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الاحتكاك بین شعوب العالم بهدف عملیة ضروریة یحتمها  ما تزالكانت الترجمة و 

التواصل خاصة في مجتمع المعلومات الذي نعیش فیه حالیا حیث تؤدي الترجمة دورا 

، كما لها الفضل في تخصصاتهاالعلوم والمعارف باختلاف میادینها و رئیسا في نقل 

توسیع مجال التكنولوجیا عبر نقل مفاهیمه عبر دول العالم، وباتت الترجمة عملیة ذات 

الخبرات على المستوى العالمي، حیث الثقافات والمهارات و أهمیة بالغة تهدف إلى تبادل 

والثقافیة والعلمیة  یةلوماسیة والاقتصادیة والتجار كانت التبادلات الدولیة في القطاعات الدب

تتصل اتصالا وثیقا  زخما جدیدا لهذه المهنة النبیلة التي یاسیة قد أعطتوالاجتماعیة والس

ویرتبط بوجود  یعد مجالا شاسعاكاتصالها بالقانون الذي  بالعلوم والمجالات الأخرى،

علاقة  نظمالجماعة، فوجود الإنسان داخل المجتمع هو الذي یحتم ظهور القانون حیث ی

   .فیما بینهمالناس 

وبما أن المجال القانوني في الجزائر یتسم بالازدواجیة اللغویة بفعل تعایش اللغتین العربیة 

وكذا الازدواجیة القانونیة في ظل وجود نظامین قانونیین، ألا وهما القانون والفرنسیة 

 صیاغة المدني الذي ورثه التشریع الجزائري عن الاستعمار الفرنسي والذي أثر في

الذي یرتبط ارتباطاً وثیقاً بدیننا النصوص القانونیة الجزائریة وكذا النظام الإسلامي 

ستلزم الأمر ترجمة النصوص القانونیة حتى وإن كانت اللغة العربیة تعتبر ، االحنیف

وحدها اللغة الرسمیة في الجزائر إلاّ أن اللغة الفرنسیة فرضت نفسها بصورة غیر رسمیة 

  .شتى المجالات، بما فیها المجال القانونيكلغة تستعمل في 

وتعتبر الازدواجیة اللغویة والقانونیة من أكبر الصعوبات التي یواجهها المترجم في مهمته 

یجد نفسه أمام حالات تتطلب منه البحث عن مفاهیم غیر موجودة في النظام الترجمیة إذ 

حات الخاصة بالإسلام حیث القانوني الآخر، كما هو الحال بالنسبة للعدید من المصطل

تكون المفاهیم المتعلقة بها منعدمة في اللغات الأجنبیة التي تستند إلى أنظمة قانونیة 

  .أخرى
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نا، وتعتبر هذه المصطلحات المصطلحات أو غیابها أحیا تباینالمفاهیم إلى  یؤدي تباین

اصة فتنتج التخصص التي تعتمد على اللغة الطبیعیة للتعبیر عن معارف خ أساس لغات

  .حقول المعرفیةخطاباً خاصاً بها وتستعمل مصطلحات خاصة تختلف باختلاف ال

وبما أن اللغة القانونیة تصنف ضمن لغات التخصص فهي تمتلك أیضا مصطلحات 

بسبب صعوبة تفسیر  لغیر المتخصص خاصة تجعل النص القانوني صعب الفهم

المصطلحات المرتبطة بها، مما یجعل اللغة القانونیة مستعصیة التأویل والترجمة بحیث 

كافئة، كما یسعى تیحاول المترجم البحث عن مصطلحات تعبّر عن مفاهیم قانونیة تكون م

 مُعَبَّرِ لحصول على الأثر نفسه البهدف اللوصول إلى البنیة المناسبة للخطاب القانوني 

عنه في النص الأصلي، الأمر الذي یتطلب منه الإلمام بالأنظمة القانونیة المراد ترجمتها 

  .وكذا بالمصطلحات التابعة لها، والتي ترمز إلى ثقافة قانونیة خاصة بكل نظام قانوني

إن لم یكن ملماً بالثقافة حدیاً كبیراً أمام المترجم كما أن عدم تطابق المفاهیم یشكل ت

التابعة للنظام القانوني ولغته القانونیة، خصوصا أن من أبرز الفروق القائمة بین  القانونیة

لغات التخصص التقنیة واللغة القانونیة یكمن في عدم عالمیتها كما هو الحال بالنسبة 

مدلول المصطلحات عن المفهوم عینه باختلاف الدال الذي  مزلبعض المجالات حیث یر 

اللغات، فنجد أن كل مصطلح یدل على مفهوم في مختلف عبِّر عنه حتى وإن تعددت ی

اللغات وتسهل إذا عملیة إیجاد المكافئات المناسبة التي یمكن التعبیر عنها من خلال 

  .رموز غیر لفظیة تعني الشيء ذاته كما هو الحال في الریاضیات

 غة إلىبات إذا من المستحیل اعتبار الترجمة القانونیة مجرد عملیة فك شفرة نص من ل

أخرى كونها تحمل أبعاداً كثیرة تجعل مهمة المترجم القانوني عویصة، فعلاوة على تعدد 

الأنظمة القانونیة وثقافتها وكذا المفاهیم والمصطلحات الخاصة بها، تصادف المترجم 

القانوني صعوبة أخرى والمتمثلة في تعدد المعاني، سواءً الخارجي أم الداخلي، فیتوجب 

النص بتمعن وتسلیط الضوء على السیاق الذي ذكرت فیه المصطلحات من علیه قراءة 
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الفكرة  عن المكافئ الصحیح الذي یعبّر أجل التأویل الصائب لها وبالتالي الوصول إلى

  .التي أراد إیصالها مؤلف النص الأصلي

ث ، فبالإضافة إلى البحویبرز الخطاب القانوني من أهم العناصر المكونة للغة القانونیة

الاصطلاحي، یجدر بالمترجم القانوني القیام بتحلیل النص الأصلي إذ لا تتجلى القیم 

الدلالیة للمصطلحات إلاّ في إطار سیاق معیّن، فتختلف بنیة النصوص القانونیة 

كل لغة طریقتها لباختلاف اللغات حتى وإن تعلّق الأمر بنص قانوني خاص ببلد واحد، ف

محتواها، ومن هذا المنطلق من اللازم أن یقوم مترجم النصوص الخاصة في التعبیر عن 

تحلیل نصي للوقوف على الاختلافات الواردة بین اللغتین سواءً على مستوى القانونیة ب

الاصطلاح أو على مستوى الخطاب للتعبیر كما یفعله المشرع في لغته الأم، فلا یهدف 

لغة المصدر فحسب، بل یأمل أیضا الص إلى نقل الوسائل اللسانیة المعبّرة عن معاني ن

على حد  هروحالنص و  حرفام بنقل ، فیتطلب منه الاهتمإلى نقل الأثر القانوني للنص

سواء لخلق الشعور ذاته في نفس قارئ نص لغة الوصول كما فعله النص الأصلي في 

  .ذهن قارئه

قابلت النصوص  إذا كانت تترجم حرفیا أو بِحُرِیَّة، ثم ولطالما صنفت النصوص بحسب

بإعداد تصنیف  Schleiermacher شلایرماخرالنصوص غیر الأدبیة إلى أن قام الأدبیة 

شبه الآلي والذي جال الأعمال الذي یصفه بالنشاط جدید یمیّز بین مجال العلم والفنون وم

لا یتطلب أي إبداع وقام فیما بعد منظرو الترجمة بتمییز النصوص الأدبیة عن النصوص 

المتخصصة والتي تندرج ضمنها النصوص القانونیة التي تختلف بموضوعها ومستعملیها 

ولغتها وأثرها في نفس قارئها، وعلى الترجمة إثارة الأثر نفسه في قارئ النص المترجم أي 

  .أن یخلق نوعا من التكافؤ بین النصین

هـــــي ترجمـــــة و  إلـــــى جانـــــب مـــــن جوانـــــب الترجمـــــة القانونیـــــة ألا ها هـــــذدراســـــتننتطـــــرق فـــــي 

أسـالیبها و تعـدد مفاهیمهـا همیتهـا فـي عصـرنا الحـالي ولتنـوع و المصطلحات التجاریة نظـرا لأ

بــالأخص ترجمـة المصـطلحات التجاریــة و  تتجلـى أهمیـة دراســة الترجمـة القانونیـةو  .وأهـدافها
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التبـــادلات التجاریـــة بـــین مختلـــف دول لمیـــدان الاقتصـــادي فـــي هـــذا العصـــر و نظـــرا لأهمیـــة ا

  .العقود بدقةو  القانونیة تي تستدعي ترجمة النصوصعالم الال

خاصة في السیاق الحالي  الترجمة القانونیة نون التجاري من أهم أنواعولعل ترجمة القا

بین مختلف دول العالم، لات التجاریة مبادال إلى تزایدالعولمة  تسارع وتیرة ؤديیحیث 

كما یبرز القانون . دقیقةو  العقود بصفة سلیمةو  الأمر الذي یستدعي ترجمة النصوص

التغیرات الاقتصادیة والتطورات ا في ظل تحریر السوق الجزائریة و التجاري كوسیط هام جد

والعالمي مما ساهم في جلب اهتمام المستثمرین المحلیین  المنجزة على الصعیدین الوطني

ائري والأجانب وخلق مشاریع متنوعة تساعد على الازدهار المتواصل للاقتصاد الجز 

وانتعاشه وباتت ترجمة النصوص القانونیة ذات الطابع التجاري بالغة الأهمیة لصیاغة 

تقتضي وجود نسخ تحل محل ري و القوانین التي تشكل قاعدة القانون التجاري الجزائ

 یخلق بیئة تشجع على تطور الأعمالالمستند الأصلي من حیث صحتها وإحكامها مما 

  . والإنجازات

القانون التجاري بالمصطلحات التقنیة هو السبب الرئیس الذي جعلنا نختار هذا إن ثراء 

الموضوع فتعدد المصطلحات التجاریة وتنوعها تجعل من القانون التجاري مدونة بالغة 

الأهمیة في میدان الترجمة، ثم إن الاستعمال المتزاید للغة التجاریة في المیدان الاقتصادي 

الاهتمام بهذا المجال الذي یشهد تطورا ملحوظا في السنوات  في الجزائر یدفعنا إلى

 .الأخیرة

كما أن معرفة المصطلحات التجاریة معرفة دقیقة هي مسألة ضروریة لتحریر العقود 

الدولیة بشكل أسرع ونجاعة أكبر، وبهذه الطریقة تتمكن الشركات المحلیة من الحصول 

  . على استثمارات وعقود مع شركات أجنبیة وبالتالي تطویر الاقتصاد الجزائري

 حیثتمكننا من توسیع معارفنا القانونیة الترجمي  إن دراسة القانون التجاري من الجانب

التي تتطلب عنایة كبیرة ففي  باتت الترجمة القانونیة تشكل واحدا من أهم فروع الترجمة



قدمةم  

 

22 
 

المستندات فقد تترتب علیه عواقب خطیرة ونتائج سیئة بعیدة في  حالة ما إذا وجد أي خطإٍ 

  .المدى

أي حول مدى تكافؤ المصطلح القانوني  ویدور موضوع بحثنا حول التطابق الاصطلاحي

بین اللغة  التجاري المترجم مع المصطلح الأصلي ومدى دقة ترجمة المصطلح الأصلي

  .العربیة واللغة الفرنسیة

تهدف دراستنا إلى تحلیل ترجمة مصطلحات القانون التجاري الجزائري ونقدها اعتمادا 

من  Gideon Toury جدعون توريمقاربة  ، فاستندنا إلىنقدیة مقارنة تحلیلیة على مقاربة

في وكذا موقفه ، أجل تحدید القرارات التي اتخذها المترجم عند قیامه بمهمته الترجمیة

ترجمة المصطلحات القانونیة ومدى دقته في نقلها ونقل النص الذي یحملها باعتبارها أداة 

   .اللغة العامةتبرز لغة التخصص وتبرز تباینها عن تضبط مفاهیم التخصصات و 

ترجم محل جدل خاصة في یعد مدى تطابق النص الأصلي مقارنة بالنص المو 

یزال هذا الجدل قائما إلى حد الآن وهذا ما فتح المجال أمام الدراسات  ماو  السبعینیات

ولقد تطرق العدید من المنظرین ابتداءً من . المقارنة وتطور علم الترجمة وتبلوره

فیني على غرار  التغیرات التي تطرأ على الترجمة وتصنیفهاالخمسینات إلى موضوع 

  .Vinay et Darbelnet وداربلني

ة موجه لرجال القانون وبما أن النص القانوني بصفة عامة والقانون التجاري بصفة خاص

وعامة الناس أیضا، فیجب أن تكون اللغة التي یستعملها المترجم سهلة ) نیأي المختص(

  :یةتالآ شكالیةیدفعنا إلى طرح الإ نفسه دقیقة وتقنیة، وهذا ما ومفهومة وفي الوقت

  إلى أي مدى یمكن للتطابق الاصطلاحي أن یؤدي إلى التكافؤ الترجمي؟

  :وضعنا الفرضیات الآتیة، لإشكالیةجابة عن هذه اوللإ

قــد تتطــابق ترجمــة مصــطلحات القــانون التجــاري الجزائــري مــع مصــطلحات الــنص  -

  .نسبیاالأصلي تطابقاً 



قدمةم  

 

23 
 

 .یمكن تحقیق التطابق الاصطلاحي بین النص وترجمته -

 .لا یعد المصطلح الأداة الوحیدة التي تساعد على تطابق النص الأصلي وترجمته -

ــــه إلــــى التكــــافؤ قــــد  - یلجــــأ المتــــرجم القــــانوني إلــــى التطــــابق الشــــكلي أكثــــر مــــن لجوئ

 .الوظیفي

  :تيوتتمثل الأهداف التي نصبو إلیها في هذا البحث فیما یأ

 .دراسة ترجمة مصطلحات القانون التجاري الجزائري -

 .یةفرنساللغة الو یة عربن اللغة البی تحلیل كیفیة ترجمة هذه المصطلحات -

 .المترجم النص تحدید مدى تطابق النص الأصلي ومقابله -

 .تحدید القرارات المتخذة من طرف المترجم عند قیامه بمهمته الترجمیة -

 .القیام بترجمة مطابقة للنص الأصليالتعرف على مدى إمكانیة  -

  

ن منهجنــا نبــیّ ونطــرح الإشــكالیة و وضــعنا خطــة للبحــث نســتهلها بمقدمــة نعــرف فیهــا بالبحــث 

  .إلى أقسام افرعنا كل واحد منه أربعة فصولفي الطرح والمعالجة وأتبعنا هذه المقدمة ب

فقمنــا فــي  ،التكــافؤالتطــابق الاصــطلاحي و بالأول لتقــدیم عــرض متعلــق  فصــلخصصــنا ال

ــــدمنا آراء بعــــض  ــــه بالمصــــطلح وق المبحــــث الأول بتعریــــف التطــــابق الاصــــطلاحي وعلاقت

تعریــف المنظــرین للترجمــة باعتبــارهم إیاهــا  فــي المبحــث الثــاني تناولنــاالمنظــرین حولــه، ثــم 

ن مـالتكـافؤ الترجمـي لـدى العدیـد  إلىتطرقنا عملیة تكافؤ بین نصین ولغتین وثقافتین، كما 

التـي ترمـي معظمهـا إلـى إیجـاد  بهدف الوقوف على مختلف الاتجاهـات الترجمیـةالمنظرین 

فــي علاقــة الــدال والمــدلول، كمــا رأینــا أن البحــث عــن خلــق الأثــر نفســه الــذي أحدثــه  تــوازن

الــنص الأصــلي فــي نفــس قارئــه یعــد الهــدف المرجــو الوصــول إلیــه اســتناداً إلــى التكــافؤ فــي 

  .العملیة الترجمیة

ـــ ـــى أمـــا الفصـــل الث ـــه إل ـــا فی ـــا المصـــطلحاني فتطرقن ـــم، فقمن  فـــي المبحـــث الأول بتعریـــف عل

التــي تختلــف بحســب المقاربــات و وعــرض نشــأته ومختلــف المــدارس الخاصــة بــه المصــطلح 
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التي تستند إلیها في عملها، كما قمنا بمقارنة المقاربـة الوصـفیة والمعیاریـة التـي یقـوم علیهـا 

وكذا علاقته بشتى الحقول المعرفیـة علم المصطلح، وتناولنا موضوع تنظیم علم المصطلح 

بمــا فیهــا الترجمــة التــي تســاهم فــي نقــل المفــاهیم الجدیــدة مــن لغــة إلــى أخــرى ودور المتــرجم 

یق مــع عمــل المصــطلحي للاختیــار الحســن للتســمیات المناســبة للمفــاهیم المتعلقــة فــي التنســ

فـي المبحـث  كما تكلمنا عن مختلف مقاربـات علـم المصـطلح وكـذا ممارسـاته، ثـم قمنـا. بها

وبمــا أنــه مــن . ومبــادئ وضــعه فــي اللغــة العربیــةبتعریــف شــامل للمصــطلح وطــرق  الثــاني

دون التحـــــدث عـــــن لغـــــات التخصـــــص، فقـــــد غیـــــر الممكـــــن التطـــــرق إلـــــى علـــــم المصـــــطلح 

مـن الفصـل، وقمنـا بتعریفهـا ومقارنتهـا باللغـة العامـة وعرضـنا المبحـث الثالـث لها  خصصنا

ـــة بلغـــات التخصـــص التـــي أیضـــا ســـماتها ـــذي لـــه صـــلة وثیق ـــا تعـــدد المعـــاني ال ، كمـــا عرّفن

فـــي علـــم وتطرقنـــا أیضـــا إلـــى أهمیـــة التنمـــیط . تســـتعمل اللغـــة العامـــة للتعبیـــر مـــن مفاهیمهـــا

  .المصطلح

فقمنــا فــي المبحــث  والــنص القــانوني، الترجمــة القانونیــةخصصــنا الفصــل الثالــث لموضــوع و 

وعرضنا قواعدها وقـدّمنا نبـذة تاریخیـة عنهـا وأبرزنـا إطارهـا  الأول بتعریف الترجمة القانونیة

یســعنا إهمــال وتحــدثنا عــن الأنظمــة القانونیــة التــي لا  هام المقاربــة التداولیــة لهــاالنظــري وإســ

وأهمیـة الثقافـة القانونیـة فـي العملیـة الترجمیـة  أهمیة تأثیرها في صیاغة النصـوص القانونیـة

الخاصة بالترجمة القانونیـة،  Jean-Claude Gémar جان كلود جمار، وتناولنا مقاربة أیضا

روعه خصائصه وف ناقدمعرّفنا القانون و ثم تطرقنا في المبحث الثاني إلى النص القانوني، ف

ـــنص اتحـــدثنا عـــن و  وحـــددنا طـــابع الـــنص القـــانوني ونمطیتـــه درهمصـــاو  لمقاربـــة التأویلیـــة لل

  .القانونیة وسماتهاماهیة اللغة  في المبحث الثالث عرضنا، ثم القانوني

ـــاموق ـــعفـــي  ن ـــة عـــن  بدراســـة الفصـــل الراب التـــي قمنـــا  الإشـــكالیةتطبیقیـــة تهـــدف إلـــى الإجاب

بتعریف التجارة والمنظمة العالمیة للتجارة التـي تـؤثر فـي صـیاغة ، فاستهلنا دراستنا بطرحها

التـــي قمنـــا بتعریفهـــا وعـــرض تـــاریخ القـــانون التجـــاري  النصـــوص القانونیـــة المتعلقـــة بمـــدونتنا

التـي تمكننـا وتطوره عبر الزمن، وعرضنا منهجیة بحثنا والمتمثلة في مقاربـة جـدعون تـوري 
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المتـــرجم فـــي مهمتــه والتغییـــرات التـــي أحـــدثها فـــي  مــن الوقـــوف علـــى القـــرارات التــي اتخـــذها

أم إن ) الترجمــة الحرفیــة(ترجمتــه والاتجــاه الــذي اختــاره، أي إن لجــأ إلــى التطــابق الشــكلي 

  . فضّل التكافؤ

، فانتقینـــا عشـــرین قـــانون التجـــاري الجزائـــريلل نقدیـــة تحلیلیـــة مقارنـــةوقمنـــا بعـــد ذلـــك بدراســـة 

واســـتهلنا تحلیلنـــا بتعریـــف كـــل مصـــطلح مـــن الجانـــب اللغـــوي والفقهـــي والقـــانوني  امصـــطلح

والوصـول إلـى بهدف الحصـول علـى فكـرة عامـة عنـه لـدى العلمـاء، مـا یسـهل علینـا تحلیلـه 

بعــد ذلــك بتعریــف المكافئــات الــواردة باللغــة الفرنســیة لمقارنتهــا مــع ، وقمنــا مفهومــه الصــحیح

، ممـــا یمكننـــا الخـــروج بنتیجـــة تســـمح لنـــا القـــول إن كـــان الأصـــل وتحدیـــد الترجمـــة الصـــائبة

التطابق الاصطلاحي یؤدي حتما إلـى التكـافؤ الترجمـي أم إن وجـدت عوامـل أخـرى تسـاعد 

  .على ذلك

، طروحــةالأ هإلــى الخــروج بهـا مــن هــذ یناالتــي سـع النتــائج ضـمنا فیهــاخاتمــة  بحــثونهایـة ال

 مسـردینب هنـالیذهذا البحث الذي  إلیها في إنجاز استندنا بقائمة المراجع التي اهناعزز التي 

 خــــاص مثلــــهو اللســــانیة  لمصــــطلحاتلعربــــي _ فرنســــيفرنســــي و _ عربــــي مــــزدوجین مســــرد

  .هذه الأطروحة الموظفة في التجاریة لمصطلحاتبا

أبحـاث  الموضوع أهمها اوقد استندنا في دراستنا هذه على بعض الدراسات التي تناولت هذ

التـــي تعـــد بمثابـــة قاعـــدة أساســـیة للأعمـــال المنجـــزة فـــي مجـــال الترجمـــة  جـــان كلـــود جمـــار

القانونیة إذ یتطرق إلـى مختلـف جوانـب ترجمـة القـانون والـنص القـانوني والخطـاب القـانوني 

، ویعتبر التأویل نقطة انطلاق المسـار الترجمـي للـنص التكافؤ في الترجمة القانونیةمسألة و 

  .بالتكافؤ الوظیفيالقانوني للوصول إلى ما یسمیه 

 La traduction »الموســوم بـــ  Claude Bocquet هكلــود بوكیــكمــا اعتمــدنا علــى كتــاب 

juridique : Fondement et méthode »  الـذي تنـاول موضـوع الترجمـة القانونیـة مـن شـتى

ـــام بتعریفهـــا وحـــدد ـــه فق ـــم المصـــطلح ولغـــات التخو  مقاربتهـــا جوانب صـــص، كمـــا علاقتهـــا بعل
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لقانونیــة وقــدّم أمثلــة عــن ترجمتهــا وتطــرق إلــى الأبعــاد الثقافیــة للترجمــة صــنف النصــوص ا

  .القانونیة، كما خصص فصلا لتعلیمیة الترجمة القانونیة والاصطلاح القانوني

 Gladys Gonzalez غلادیـس غـونزالیز مـاتیوز ارتكزنا على أطروحة دكتوراه مـن إنجـازو 

Matthews الموسـومة بــ « L’équivalence en traduction juridique : analyse des 

traductions de l’accord de libre-échange nord-américain  (ALENA) »  التـي

أحاطـــت بموضـــوع التكـــافؤ والترجمـــة القانونیـــة واللغـــة القانونیـــة والقـــانون والأنظمـــة القانونیـــة 

الــذي قــام بــالتطرق إلــى والثقافــة القانونیــة، عــلاوة علــى أطروحــة دكتــوراه هشــام بــن شــریف 

الأسس النظریة للترجمـة القانونیـة وطـرح إشـكالیتها وعـرّف الـنص القـانوني وعـرض ممیزاتـه 

ونمطیته وتحدث عن الخطاب القانوني وممیزاتـه وخصائصـه المعجمیـة والدلالیـة، كمـا كـان 

  .موضوع التكافؤ محورا هاما في دراسته

ـــذكیر فقـــد اعتمـــدنا علـــى المـــنهج التحلیلـــي  النقـــدي المقـــارن، أمـــا طریقـــة التـــدوین فهـــي وللت

  .الطریقة الكلاسیكیة

وفــي الأخیــر، نرجــو أن نكــون قــد وفقنــا فــي عملنــا هــذا، راجــین مــن االله أن تعــم فائدتــه علــى 

  .الذین سیخوضون بعدنا هذا المجال أو التخصص الباحثین



 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  :الفصل الأول

التطابق الاصطلاحي 

 التكافؤو 
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  :تمهید

ین في الوقت نفسه ألا قابلبالتطرق إلى موضوعین مترابطین ومتسنقوم في هذا الفصل 

فهما مترابطین لأن التكافؤ یعد بمثابة نتیجة عملیة وهما التطابق الاصطلاحي والتكافؤ، 

 Toute traduction est»في هذا الصدد  Michel Ballard میشیل بالارالترجمة، فیقول 

une équivalence ».1  وبما أن المترجم قد یلجأ إلى التطابق الاصطلاحي في عملیته

العدید من المنظرین  ، إلاّ أنحصیلة عملیة التطابق التكافؤ بین نصین الترجمیة فیصبح

  .یفصلون بینهما باعتبارهما طریقتین مختلفتین یلجأ إلیهما المترجم في مساره الترجمي

  :التطابق الاصطلاحي: المبحث الأول

تطابق الاصطلاحي وما یزال موضع جدل بین المنظرین إذ یرى البعض أنه كان ال

الوسیلة التي تمكن المترجم من الحصول على ترجمة دقیقة عندما یتعلق الأمر بترجمة 

لغات التخصص، إلاّ أن البعض الآخر یؤكد أنه یؤدي إلى نسخ النص الأصلي وعدم 

  .احترام اللغة المتلقیة

  :الاصطلاحيتعریف التطابق  -1

یعرّف التطابق على أنه العلاقة القائمة بین معاني كلمات لغتین مختلفتین إذا تعلّق الأمر 

وبین مفاهیم مصطلحین تابعین  2ونعثر علیه في القوامیس ثنائیة اللغة، باللغة العامة

للغتین متباینتین في إطار لغات التخصص والتي یتم تصنیفها في المعاجم والمسارد 

ویتم اللجوء إلیه في . صة وفي هذه الحالة یطلق علیه اسم التطابق الاصطلاحيالمتخص

عملیة الترجمة الحرفیة خاصة حیث یستبدل المترجم العناصر اللغویة التابعة لنص لغة ما 

                                                           
1 Michel Ballard, La traduction à l’université, Lille, Presses universitaires de Lille, 1993, p.233. 
2
 Marianne Lederer, « Correspondances et équivalences : Faits de langue et faits de discours en 

traduction », in Identité, altérité, équivalence, Minard lettres Modernes, 2002, p. 03. 
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بالعناصر اللغویة للغة الأخرى، فیتصل إذا باللغة على عكس التكافؤ الذي له علاقة 

  1.بالخطاب

  :حي والمصطلحالتطابق الاصطلا -2

یترجم الاصطلاح الخاص بلغات التخصص عن طریق التطابق بین الوحدة المصطلحیة 

لغة الهدف، أما اللغة المصدر والوحدة المصطلحیة المقابلة لها في نص الالتابعة لنص 

فیما یخص الوحدات المعجمیة التي لا تمثل اصطلاحا خاصا فتخضع لترجمة تأویلیة 

الحرفیة التي لا تؤدي الغرض في جمیع الحالات حیث یستلزم الأمر لتفادي الترجمة 

اللجوء إلى ترجمة مكافئة تحترم معنى النص الأصلي ومقصد مؤلفه والاصطلاح الذي 

لجأ إلیه وكذا طبیعة لغة الوصول، فاختلاف اللغات یؤدي حتما لوجود تباین بین طریقة 

  .ریقة وعدم نسخ النص الأصليتعبیر مستعملیها وعلى المترجم احترام تلك الط

كما أن التطابق الاصطلاحي بین لغتین یضمن دقة لغات التخصص التي تعد إحدى 

سماتها فیضفي علیها وضوحا ویحدد مفاهیمها بحیث یقابل كل دال مدلول واحد من لغة 

إلى أخرى، وقد یحدث أن تتقاسم اللغة العامة ولغة تخصص ما مصطلحا واحدا إلاّ أن 

یحدد مفهومه فیختلف معناه باختلاف موضعه وهذا ما یسمى بتعدد المعاني السیاق 

  .الخارجي، كما أنه یبرز معناه الصحیح في حالة تعدد المعاني الداخلي

على المترجم أخذ التطابق الاصطلاحي في الحسبان باعتباره مفتاح صحة الترجمة 

الصحیح للمفاهیم التي المتخصصة، فوجود تطابقات مصطلحیة بین لغتین یضمن الفهم 

لغة المصدر وكذا الإیجاز الذي یعد سمة أخرى من سمات لغات الیرمز إلیها اصطلاح 

التخصص فلا یضطر المترجم إلى اللجوء إلى تفسیرات مطوّلة أو إعادة صیاغة مفهوم 

                                                           
1 Marianne Lederer, « Correspondances et équivalences : Faits de langue et faits de discours en 
traduction », op. cit., p. 03. 
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المصطلح للتعبیر عن المعنى الوارد في النص الأصلي، وفي حال إخلاله بهذا المبدأ 

ه الأمر اللجوء إلى أسالیب أخرى تمكنه من ملء الفراغ الذي خلّفه غیاب یتوجب علی

  1.التطابق الاصطلاحي

وینقل النص أو الخطاب التقني عموما نسبة كبیرة من المصطلحات مما قد یشكل عقبة 

في المسار الترجمي إن لم یلم المترجم بالموضوع وإن لم تكن له معرفة كافیة وثقافة في 

نتمي إلیه النص الذي یترجمه، مما یسبب له صعوبة في فهم الاصطلاح المجال الذي ی

الخاص ونطاقه ودوره في إحداث تطابق بین الخطاب الأصلي والمترجم، فیتوجب علیه 

الانتباه للمصطلحات التي تعد بمثابة الكلمات المفتاحیة التي تقود مترجم النص 

  .إلى الترجمة الدقیقة المتخصص نحو التأویل السدید لفحوى النص وبالتالي

أن السیاق هام جدا في تحدید مفهوم المصطلح وبالتالي في الوصول  علي القاسميویرى 

إلى التطابق الاصطلاحي إذ یرى أن المصطلح یعبّر عن مفهوم في نقطة محددة من 

فإن اللفظ قد یعبِّر عن عدة معانٍ : "نقاط وجوده، واستند إلى قول عباس الصوري قائلا

فهو یؤكد إذاً أنه من أجل تحقیق  2".لسیاق وحسب التطور الذي مر به اللفظحسب ا

التطابق الاصطلاحي یجب وضع المصطلحات في سیاقها الخطابي الذي یبرز مفهومها 

  .الدقیق ویؤدي إلى الوقوف على الترجمة الصحیحة للمصطلح من لغة إلى أخرى

ل إلى التطابق الاصطلاحي بسبب وفیما یخص الترجمة القانونیة، تنشأ صعوبات الوصو 

تعدد الأنظمة القانونیة التي تؤدي بدورها إلى عدم تطابق النظم المفاهیمیة وبالتالي إلى 

                                                           
1 Djamel Eddine Zinaï, « Sens et fidélité en traduction selon la démarche interprétative », in Al 
Mutargim, volume 19, numéro 1, juin 2019, p. 147. 

مكتبة لبنان ناشرون، الطبعة  بیروت، لبنان، ،عملیةأسسه النظریة وتطبیقاته ال: علم المصطلح علي القاسمي، 2

  .100. ، ص2019الثانیة، 
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عدم تطابق المصطلحات القانونیة، فیختلف التطابق الاصطلاحي عن التطابق بمعناه 

  . عبّر عنهاالعام إذ یحدث على مستوى المفاهیم بین لغتین التي تحدد المصطلحات التي ت

بما أن الأنظمة المفاهیمیة لنظامین قانونیین مختلفین تبرز تباینات كبیرة في أغلب 

الأحیان، یجب مقارنة نسبة التطابق المفهومي بین مصطلح النظام القانوني للغة المصدر 

والنظام القانوني للغة الهدف، ومن أجل تحقیق ذلك، یستلزم الأمر الاستعانة بتحلیل 

مكن المترجم من فهم المصطلح الأصلي في السیاق الذي ذكر فیه ومن ثمة مفهومي ی

  .نقله نحو لغة الوصول

هنا یكمن الاختلاف الوارد بین اللغة القانونیة وباقي لغات التخصص إذ أن المجتمع 

یشكل قوانینه اعتمادا على عدة مقاییس مثل تاریخه وعاداته وثقافته وغیرها، واختلافها 

ى اختلاف الأنظمة المفهومیة، فلا تتطابق العلاقة الموجودة بین المفهوم یؤدي حتما إل

  . وتسمیته من لغة إلى أخرى

إذ یضفي تشریع كل  1یتسم القانون بعدم استقرار مفاهیمه، جان كلود جماروعلى حد قول 

 لويبلد صبغته على المصطلحات مما یؤدي إلى اختلاف المفاهیم المرتبطة بها، ویؤكد 

أنه غالبا ما یواجه المترجم القانوني مواقف   Louis-Philippe Pigeon بیجونفیلیب 

حیث یكون النظام القانوني للغة الأصل مختلفا عن النظام القانوني للغة الهدف مما 

یجاد تطابق اصطلاحي بین یحدث اختلافا في الأنظمة المفهومیة أیضا ویصعب علیه إ

  2.اللغتین

                                                           
1 Jean-Claude Gémar, « Les fondements du langage du droit comme langue de spécialité. Du sens 
et de la forme du texte juridique » in Revue générale de droit, volume 21, numéro 4, 1990, p. 736. 
2
 Jean-Claude Gémar, « De la traduction juridique à la jurilinguistique : la quête de l’équivalence », 

in Meta, volume 60, n°3, 2015, p. 482. 
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إلى هذه المسألة فلاحظوا أنه ثمة مصطلحات في لغة ما لا تطرق العدید من المنظرین 

ن یوجد مفهوم في كلتا اللغتین أتوجد لدیها تطابقات في اللغة الأخرى، بل وأنه قد یحصل 

إلاّ أنه لا یشیر إلى الواقع نفسه، فتعد مشكلة عدم تطابق المفاهیم القانونیة من أبرز 

الشحنة "في عملیته الترجمیة بسبب ما یسمى الصعوبات التي یواجهها المترجم القانوني 

للمصطلح والتي تجعله یختلف باختلاف البلد وأنظمته القانونیة وتشریعه  1"المفهومیة

  .وثقافته القانونیة

یحدث عدم التطابق الاصطلاحي مثلا في ترجمة المصطلحات القانونیة ذات الطابع 

ث أن المفاهیم التي تشیر إلیها بعض الدیني من اللغة العربیة إلى اللغات الأجنبیة بحی

المصطلحات مثل فریضة وخلع وعدّة وغیرها غیر موجودة في اللغات المنقول إلیها ولا 

یغطي مفهومها مصطلحات مقابلة لها تنقل معناها الدقیق، فیتعین على المترجم اللجوء 

رة إلمام إلى أدوات تمكنه من النقل الصحیح لها دون الإخلال بالمعنى، وتتجلى ضرو 

لغة المصدر ولغة الوصول الالمترجم بالموضوع وامتلاكه معارف لغویة وقانونیة في 

للحصول على نص مكافئ یعكس النص الأصلي على مستوى الحرف والروح إذ تسعى 

  .الترجمة القانونیة للاهتمام بهما على حد سواء دون التضحیة بالاصطلاح أو المعنى

أنواع من التطابق الاصطلاحي، یتمثل النوع الأول في التطابق یمیّز المنظرون بین ثلاث 

حیث یطابق كل مصطلح في لغة معیّنة مقابلا دلالیا في لغة أخرى وبعبارة أخرى  2التام

تتطابق المصطلحات تطابقا كاملا والمفاهیم بین نظامین قانونیین تابعین للغتین مختلفتین 

أما النوع الثاني فیسمى . بقة تطابقا تاماً فتكون السمات المفهومیة للمصطلحین متطا

التطابق الجزئي بحیث لا تظهر المصطلحات تطابقاً تاماً للمفاهیم التي ترمز إلیها في 

                                                           
1 Marie Cornu, « Applications thématiques : terminologie et droit comparé dans le domaine de la 
culture », in Droit de la traduction et traduction du droit, Actes du colloque international de la 
Faculté de droit de l’Université de Poitiers, 15 et 16 octobre 2005, p. 167. 
2 Pedro Mogorron Huerta, « Compréhension et traduction des locutions verbales », in Meta, 
volume 53, numéro 2, juin 2008, p. 392. 
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إلاّ أنها تبقى مفهومة بالنسبة  1النظام القانوني للغة المصدر والنظام القانوني للغة الهدف،

أما النوع الثالث فهو عدم . الوصوللمتلقیها لأنها تحدث الأثر القانوني ذاته في لغة 

التطابق أو غیاب مصطلحات ترمي إلى المفهوم نفسه بین نظام قانوني وآخر وبین لغة 

  2.هو ما یعرف بعدم قابلیة الترجمةوأخرى، و 

ویحدث أیضا أن یصادف مفهوم واحد مصطلحین مختلفین بین بلدین مختلفین ینطقان 

 بمرور هااصطلاح طورویت مستمر تغییرل تخضع ةالقانونی الأنظمةبلغة واحدة ذلك أن 

ونذكر على سبیل المثال مصطلحي تجییر وتظهیر ومصطلحي كمبیالة  3،الوقت

وسفتجة، فیستعمل المصطلحین الأولین في المشرق العربي أما الثانیین فینحصر 

ر استعمالهما في المغرب العربي، فلا یمكن لمترجم قانوني جزائري استعمال مصطلح تجیی

وحتى وإن كانت ترجمة صحیحة له إلاّ أنها لا تحترم  endossementترجمة لمصطلح 

البیئة الجزائریة والاصطلاح الذي تعتمد علیه خصوصا أنه على المترجم التعبیر عن 

محتوى النص بطریقة مماثلة للنص الأصلي، فیتقمص دور الكاتب الأصلي ألا وهو 

  .المشرِّع

یتجلى لنا مما سبق أن التطابق الاصطلاحي یخضع لعدة ضوابط تجعله أكثر صعوبة 

مما یبدو علیه، فیتوجب على المترجم أخذ الاختلافات الواردة بین المصطلحات والمفاهیم 

التي تمثلها بعین الاعتبار إذ أبرز المثال السابق أهمیة امتلاك المترجم ثقافة قانونیة 

د المصطلح الملائم للسیاق وكیفیة استعماله بطریقة صحیحة لأنه واسعة تمكّنه من تحدی

یترجم نصا یقرؤه مختصون وغیر مختصین ینتمون إلى بلد معیّن، فیحصل أن یكون 

                                                           
1 Pedro Mogorron Huerta, op. cit., p. 393. 
2 Idem. 
3 Zuzana Hanová, « L’équivalence fonctionnelle – une stratégie pour la traduction juridique ? », in 
Études Romanes de BRNO, volume 37, numéro 2, 2016, p. 170. 
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لغة الهدف یستعمل مصطلحا عوض الالمصطلح الذي انتقاه غیر مناسب لأن مشرّع 

  .الثاني حتى وإن كانا مترادفین

القانونیة مرتبطة أشد الارتباط بالقانون المقارن لأنه من أجل كما یتبیّن لنا أن الترجمة 

 لغةال في بوضوح مفهومه تحدید الضروري منالعثور على مصطلح مطابق لآخر 

 الموارد لأن الهدف، لغةال مع مفهوم ومقارنته المصدر القانوني النظام فيو  المصدر

  1.علیها الاعتماد یمكن لاو  تمامًا، كافیة غیر عام، بشكل القانونیة، للترجمة المعجمیة

وبما أن المصطلحات تستعمل لنقل معارف خاصة متعلقة بمجال خاص، فتعد أساس 

الفهم الصحیح للمعنى المراد ترجمته ومن اللازم الاهتمام بنقلها نقلا صائبا وفي حالة 

الهدف  لغةالالإخلال به تصبح الترجمة غامضة وتفتقر إلى الدقة مما قد یدفع قارئ نص 

إلى التأویل الخاطئ للنص القانوني وتكون الترجمة بعیدة عن الأصل فلا یكون لها الأثر 

  .عینه للنص الأصلي

، والذي والأسالیب المبادئ - المصطلحات أعمال) 1987( 704إیزو واستنادا لمعیار 

صفة یعرّف المفاهیم بأنها التصورات الذهنیة التي تهدف إلى تصنیف الأشیاء وإضفاء 

نستنتج أن  2مرجعیة للمصطلحات وتخصیص وحدة مصطلحیة مطابقة لوحدة مفهومیة،

التطابق الاصطلاحي واجب لأن المعیار یرى أن لكل دال مدلول أي لكل مفهوم تسمیة 

أیا كانت اللغة، فما عدا الاختلاف الحاصل بسبب تعدد الأنظمة القانونیة والثقافة القانونیة 

المصطلحیون وجود تطابقات اصطلاحیة بین اللغات في ضوء  الخاصة بكل بلد، یؤكد

  .وجود المفاهیم بین لغة الأصل ولغة الوصول

  

                                                           
1 Zuzana Honová, op. cit., p. 170. 
2 https://www.iso.org/fr/standard/4909.html 
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  : التطابق الاصطلاحي والتكافؤ -3

سنرى فیما یأتي آراء المنظرین الذي فصلوا بین التطابق باعتباره ترجمة حرفیة غیر مؤدیة 

رجمة صحیحة، فهم لا یعتبرون للمعنى والتكافؤ على أنه أنجع وسیلة للتوصل إلى ت

التكافؤ نتیجة للتطابق الاصطلاحي وإنما یقابلونهما معتبرین أنهما أسلوبین مختلفین یلجأ 

  .إلیهما المترجم في عملیته الترجمیة

  :التطابق عند لودیریر 3-1

لغة ال، یجب على الترجمة الناجحة أن تستهدف تكافؤاً تاما بین نص لودیریرحسب 

لغة الهدف ویتم هذا التكافؤ باستناد المترجم على بعض التطابقات الالمصدر ونص 

لتحقیق تعادل بین نصین وتؤكد على أن اللجوء إلى التطابق بكثرة یضفي على الترجمة 

  .صیغة ردیئة ویجعلها ركیكة لتمسكها الكبیر بشكل النص الأصلي ولا بجوهره

لمترجم بترجمة المعنى دون الوقوف وتستند أیضا إلى مثال الترجمة الفوریة حیث یقوم ا

عند الكلمات أو العبارات التي استعملها المتكلم في اللغة الأصلیة وتقول مستطردة في 

الكلام أن الترجمة الفوریة التي تستعین بالتطابق بكثرة تبدو ثقیلة وتكون في بعض 

لألفاظ أو الأحیان غیر مفهومة، كما تؤكد أن اللجوء إلى التطابق یتعلق فقط ببعض ا

المصطلحات المرجعیة التي تحتمها بعض المیادین التي تمتلك لغة خاصة بها، بینما في 

  .ترجمة النصوص كاملة لا یجدي التطابق نفعا وعلى المترجم اللجوء إلى التكافؤ

وكل الأبحاث التي أجریت في مدرسة باریس أي المدرسة العلیا للمترجمین الشفویین        

تسعى إلى إثبات أن الترجمة التي ترتكز على التكافؤ تكون أكثر  ESITوالتحریریین 

  .فعالیة أیّاً كانت اللغات وأنواع النصوص
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من خلال النص الآتي، سنرى بعض الكلمات والعناصر النحویة المتطابقة من اللغة 

الفرنسیة إلى اللغة العربیة سنشیر إلیها من خلال وضع سطر تحتها في اللغة الفرنسیة 

  :وفي الترجمة العربیة

« Le lever du jour est un moment magique dans la Rue de la Sardine. Quand 

le soleil n’a pas encore percé l’horizon gris, la Rue paraît suspendue hors du 

temps, enveloppée d’une lueur d’argent »1. 

  :الترجمة

، قبل أن تشق الشمس Rue de la Sardineالسردین  في شارع ساحرةبزوغ الشمس لحظة "

  .2"فضي، مغلفا بشعاع معلقا خارج الزمنیبدو الشارع  الرماديالأفق 

من خلال هذا النص وترجمته، یتجلى لنا الفرق بین التكافؤ والتطابق، فالعلاقة الأولى هي 

  .علاقة تقابل بین النصوص وأما الثانیة فتحدث بین صیغ نحویة وكلمات

  :التطابق الشكلي عند نایدا 3-2

 1947الصادر سنة  Bible Translatingفي كتابه  Eugene Nida نایدا یوجینیعرف 

أطلق علیها اسم التكافؤ  1964التطابق الشكلي على أنه الترجمة الحرفیة، وفي سنة 

 Charles تشارلز تابر، رفقة 1969الشكلي وبدأ بتطویر مفهومه غیر أنه عاد سنة 

Taberللاسم الأول ألا وهو التطابق الشكلي وحدد مفهومه بدقة وبصفة نهائیة ، .  

                                                           

للترجمة، الطبعة الأولى،، ترجمة فایزة القاسم، بیروت، المنظمة العربیة النموذج التأویلي: الترجمة ماریان لودیریر،  1  

.67.، ص2012  

.68.المرجع نفسه، ص  2 
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فإنه من الممكن التحقق من مبادئ التطابق الشكلي من خلال مقارنة  نایداحسب رأي 

لغتین من ناحیة الوحدات النحویة وكیفیة استعمال الكلمات والمعاني تبعا للسیاق الأصلي 

النصوص المقدسة حیث تترجم الكلمات بكلمات  ومن السهل ملاحظة ذلك عبر ترجمة

والأفعال بأفعال وأسماء العلم بأسماء علم ویبقى النحو على حاله ویتم الحفاظ على 

علامات الترقیم وأما فیما یخص استخدام الكلمات ومعانیها، یهدف التطابق الشكلي إلى 

صطلاحیة بل توافق بین المصطلحات ولا یحدث تغییرات على مستوى التعابیر الا

في هذا الصدد أنه من الممكن مقارنة رسالة اللغة  نایدافیقول . یترجمها ترجمة حرفیة

وفي حالة ما إذا . الهدف برسالة اللغة المصدر باستمرار وذلك للتحقق من دقة الترجمة

اتبع المترجم هذه المنهجیة في مهمته الترجمیة فلا یكون للترجمة أي معنى أي أنه لا 

قارئ فهم فحوى النص أو یكون المعنى المنقول غیر صحیح وتكون نتیجة ذلك یتسنى لل

  .  أن المتلقي لا یستوعب النص ولا یكون له نفس رد فعل قارئ النص الأصلي

في هذا الصدد أن الوظائف الإعلامیة أي تلك التي تمكن الترجمة من الحفاظ  نایداویؤكد 

ظائف التعبیریة التي تسمح لقارئ النص على رسالة النص بطریقة صحیحة وواضحة والو 

المترجم بالشعور بنفس إحساس قارئ النص الأصلي وأن یكون له الأثر نفسه والوظائف 

  .الآمرة التي تحث على الفعل مثلما هو الحال بالنسبة للإنجیل لا تؤدي مهمتها

حا، في الحدیث عن التطابق الشكلي ویقول أنه من أجل جعل النص واض نایداویستطرد 

توجب على المترجم وضع ملاحظات هامشیة وتوضیحات وأن هذا النوع من الترجمات 

یساعد قارئ نص اللغة الهدف باكتشاف النص المصدر ووسائل المؤلف التعبیریة 

ترجمة تبحث : "والسیاق والعناصر الثقافیة ویعرفها على أنها ترجمة لسانیة بحتة، أي أنها
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رى ولا تهتم إلا بالمعاني التي تم تعیینها في اللغة عن وضع تطابقات من لغة إلى أخ

   1".المصدر وبالقواعد النحویة للغة الهدف

فتأخذ الترجمة اللسانیة بعین الاعتبار المعاني الموجودة في القوامیس غیر أن القوامیس 

تعطي المعنى الأول للكلمة فقط ولا تستغل السیاق الذي ذكرت فیه والذي یضفي علیها 

ولا یهتم التطابق الشكلي بمعنى النص ولا بفهم القارئ له . معان تختلف باختلاف السیاق

   .ولا شعوره تجاهه

ویتم اللجوء إلى التطابق الشكلي في ترجمة الإنجیل والنصوص المقدسة عموما خوفا من 

  .الابتعاد عن النص الأصلي والتأویل الخاطئ له

یحدث أحیانا أن تؤدي الترجمة اللسانیة أو ما یعرف بالتطابق الشكلي مهمتها وذلك 

ة ولكن لا یمكن بالتوصل إلى ترجمة سلیمة تعكس معنى النص الأصلي وبلغة صحیح

تعمیم التطابق الشكلي على كل أنواع الترجمة لأنه یمنع النقل الصحیح لمعنى النص 

  .الأصلي

یفضل التكافؤ الدینامیكي، الذي سنتطرق إلیه فیما یلي، على  نایداوفي الأخیر نقول أن 

التطابق الشكلي لأن هذا الأخیر یتمسك بالنص الأصلي وینتج أشكالا مماثلة له عند 

محاولة إعادة صیاغته في لغة أخرى، ویؤكد أنه من الممكن العثور على التطابق الشكلي 

والتكافؤ الدینامیكي في نص واحد من أجل خلق نوع من التوازن بین نقل المعنى والحفاظ 

  2.على شكل النص الأصلي

  

                                                           
1 Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif, Paris, Hachette, 1994, p. 
217. 
2 Eugene Nida et Charles Taber, op. cit., p. 28. 
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  :التطابق عند كاتفورد 3-3

التطابق الشكلي على أنه یحدث بین نصین من لغتین مختلفتین  Catford كاتفوردیعرف 

على مستوى اللغة بینما التكافؤ النصي فیتجلى على مستوى الخطاب ویدخل حیز التنفیذ 

عند عدم إمكانیة الترجمة باستعمال التطابق الشكلي، إذ یحدث في بعض الأحیان أن لا 

معنى آخر باللجوء إلى التطابق الشكلي یستطیع المترجم ترجمة النص بطریقة مباشرة أو ب

وذلك بسبب وجود فوارق كبیرة بین نظامین لغویین، فیتوجب علیه القیام ببعض التعدیلات 

والإزاحات اللغویة للحصول على ترجمة جیدة توافق اللغة الهدف وتحترم محتوى نص 

عمل بلغتین بینما یمكن للمترجم أن یستعین بالتطابق الشكلي حینما ی. اللغة المصدر

قریبتین مثلما هو الحال بالنسبة للغات اللاتینیة كالفرنسیة والإسبانیة مثلا، فیكون التكافؤ 

  .النصي نتیجة للتطابق الشكلي نظرا لتقارب اللغات و تشابهها

  :شوراكيمیشونیك و عند  طابقالت 3-4

 André Chouraqui أندریه شوراكيو Henri Meschonnic هنري میشونیكیعد كل من 

بترجمة  شوراكيمن مؤیدي الترجمة اللسانیة وكانا قد قاما بترجمة الإنجیل وتنظیره، وقام 

معاني القرآن الكریم أیضا، ویقول هذا الأخیر في مقدمة ترجمته للإنجیل التي قام بها سنة 

أكد إتباعه  1984أنه اتبع منهجا یعكس بنیة النص الأصلي بأمانة تامة، وفي  1977

ج الترجمة الحرفیة قائلا أنه توجب علیه نسیان المعنى الذي اكتسبه كل مصطلح لمنه

على مر العصور، وأن هدفه الأول یكمن في استعادة معنى الكلمة حسب السیاق الذي 

وردت فیه منذ قرون ولیس حسب معناها الحالي على ضوء المكتسبات الدینیة والتأویلات 

  .الناجمة عن الأبحاث والدراسات

 شوراكيكن بدل الحصول على المعنى الحقیقي للنص ونقل فكرة النص الأصلي، یقوم ول

بترجمة حرفیة أي تطابق شكلي للإنجیل حیث یحتفظ بكلمات المفاتیح اللغة الهدف كما 
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هي ویقترضها، فلم یترجم أسماء العلم مثلا بمكافئاتها باللغة الفرنسیة بل احتفظ بها كما 

نه یرى أن عیسى علیه السلام عاش وفكر وتكلم باللغة العبریة ذكرت باللغة العبریة لأ

فكان یستعمل اسم . والآرامیة، فلا یجب حسب رأیه نقل اسمه باللجوء إلى التكافؤ

Jeshoua  لترجمة اسم عیسى علیه السلام إلى اللغة الفرنسیة بدلJésus  وMoshé 

ولكن كما هو معروف  Moïse.1لترجمة اسم موسى علیه السلام عوض الاسم الفرنسي 

فإنه یتم اللجوء إلى إستراتیجیة الاقتراض إلا إذا تعذر إیجاد المكافئ الطبیعي للكلمة في 

اللغة الهدف أما إذا كان من الممكن إیجاده فیجب اللجوء إلى الكلمة المستعملة في اللغة 

  .المنقول إلیها لتسهیل عملیة فهم القارئ والابتعاد عن كل غموض

لمعاني القرآن الكریم فقد تلقت انتقادات كبیرة من قبل  أندریه شوراكيص ترجمة وفیما یخ

المختصین ذلك أنه، كما هو الحال بالنسبة لترجمته للإنجیل، كان یترجم الكلمات انطلاقا 

   2.من جذورها الاشتقاقیة سعیا منه عَبْرَنَة القرآن الكریم

رح نظریة نقدیة أطلق علیها اسم واقت شوراكيبانتقاد منهجیة  هنري میشونیكقام 

 Walter والتر بنجامین، والتي على عكس النظریة التقلیدیة وعلى غرار "الشعریة"

Benjamin فإن كل نص مقدس یفرض  میشونیك، ترتكز على اللغة المصدر لأنه بحسب

الحرفیة وأنه یخترق اللغة الهدف ویدخل علیها لغة الانطلاق، فهي تسلط الضوء على 

بمثابة نسخ للنص الأصلي ولا تحترم  میشونیكفتعد ترجمة . الدال والإیقاع والشكل خاصة

  .معنى النص الأصلي ولا لغة النص المترجم

                                                           
1 Joseph Inyang Enobong, Étude des conceptions théoriques de deux traductologues anglophones, 
Peter Newmark et Eugène Nida, à la lumière de la théorie interprétative de la traduction, thèse de 
doctorat, Université Paris III, ESIT, 2010, p. 223. 

، الملتقى الدولي الأول ترجمة أندریھ شوراكي للقرآن الكریم من تحریف الدال إلى تلفیق المدلولریاض بن یوسف،   2
 ،2013ماي  7و  6ضر، باتنة، یومي ة الفنیة و الاشتغال اللغوي، جامعة الحاج لخحول الترجمة الأدبیة بین الممارس

  .2.ص
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والنصوص (فؤ في ترجمتهما للإنجیل عن التكا میشونیكوشوراكي یبتعد إذا كل من 

وذلك خشیة الوقوع في تأویلات خاطئة للمصطلحات الواردة في النص     ) المقدسة عامة

والتي اكتسبت أحیانا معان جدیدة واعتمدا على التطابق الشكلي الذي یجعل من ترجمتهما 

أنه  ونیكمیشوشوراكي فیرى العدید من منتقدي . غامضة وغیر مفهومة من قبل قراءها

كان من الأحسن الابتعاد عن ترجمة الشكل وعدم التشبت بترجمة الكلمات التي أهملت 

النقل السلیم لرسالة ما من  لغة إلى "المعنى ولم تؤد غرض الترجمة الذي یكمن في 

  Israël  Fortunato.1فورتوناتو إسرائیلعلى حد تعبیر " أخرى

   :التكافؤ وأنواعه: المبحث الثاني

ها تعریفا واحدا شاملا متفق علیه، ءة إذ لم یعد من الممكن إعطاللترجمة معانٍ متعدد

  .فلكل مُنظِّر وجهة نظر خاصة به تجعل الترجمة صعبة التعریف

تعد الترجمة عملیة نقل رسالة من لغة إلى " Philippe Torget تورجیه لفیلیبفبالنسبة 

  2".أخرى وتشیید فضاء یستقبل النص الأصلي حیث تلتقي الهویة والغیریة

      فهي عملیة نقل المعاني المعجمیة  Roman Jakobson اكبسونرومان جلأما بالنسبة 

   .النحویةو 

فتتمثل الترجمة، بالنسبة لها، في  Marianne Lederer ماریان لودیریرفیما یخص و 

  . إرجاع هویة المعنى في تكافؤ الشكل، أي أن الترجمة تساوي عملیة فهم معنى جملة ما

  

                                                           
1 Israël Fortunato, Traduction littéraire et théorie du sens, Paris, Lettres Modernes Minard, 1990,  
p. 31. 
2 Selim Yilmaz, Problèmes d’équivalence dans la traduction (entre le français et le turc), Istanbul, 
Turquie, Université de Marmara, p.11. 
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استبدال "الترجمة على أنها  John Catford جون كاتفوردویعرف عالم الترجمة الإنجلیزي 

  .1)لغة الهدفال(بمادة نصیة مكافئة بلغة أخرى ) لغة المصدرال(لمادة نصیة بلغة ما 

أن الترجمة تنحصر في إنشاء المكافئ  Eugene Nida یوجین نایدابشكل مماثل یؤكد و 

  .2الطبیعي الأقرب للأصل بلغة الترجمة

فیرى ، فإن كلمة ترجمة تشمل تعریفین اثنین، Lieven D’hulst للیفین دولستبالنسبة و 

ج لغوي سابق تابع للغة مكافئاً لمنتالأول أنها عملیة لغویة تخلق منتجا لغویا التعریف 

لق منتوجاً ثقافیاً أما التعریف الثاني فیعتبر الترجمة عملیة لغویة تخ. لثقافة أخرىأخرى و 

  . ج سابق تابع لثقافة أخرىمطابقاً لمنت

    intentio operis ، فیأخذ بعین الاعتبار مفاهیم مثلUmberto Eco أمبرتو إیكوأما و 

 هو تعبیر لاتیني یعني مقصد النص، فیؤكد أن الترجمة تعد شكلاً من أشكال التأویل و 

ثقافته، یجب على الترجمة أن رام حساسیة قارئ نص لغة الوصول و أنه بدءً من احتو 

تهدف إلى العثور، على غرار مقصد المؤلف أو على الأقل مقصد النص المصدر، ما 

  3.السیاق الذي رأى نشأتهو  تي تعبر عنهنسبة للغة الیعنیه النص الأصلي بال

الترجمة على أنها تعویض عناصر لغة ما  Anthony Aettinger أنطوني إیتینجریعرف و 

  .بعناصر مكافئة لها في لغة أخرى

إذا : "تعریف الترجمة ویوضحها قائلا Jean-René Ladmiral جان روني لادمیرالیلخص و 

أردنا تلخیص معظم التعریفات التي باشرت بفهم ما یحدد طبیعة الترجمة، نتحصل على 

                                                           

،، ترجمة عماد محمود حسن طحینة، أبو ظبي، الإماراتعلم الترجمة المعاصر 1  ،فیلین ناعوموفیتش كومیساروف  
  

.115. ، ص2002كلمة،   

.115. المرجع نفسه، ص  2
  

 
3 Selim Yilmaz, op. cit., p.11. 
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 تنُتج الترجمة نصاً هدفاً یكون مكافئاً للنص المصدر دلالیا: عبارة هیكلیة من النوع الآتي

  1".اتداولیوثقافیا و  شعریاو أسلوبیا و 

  : قبل الخوض في تصنیف أنواع التكافؤ، یجدر بنا تعریفه أولا من منظور ترجميو 

فكما هو معروف فإن التكافؤ هو عملیة تهدف إلى خلق تأثیر لدى قراء النص المترجم  

یشبه نفس تأثیر النص الأصلي على قرائه، فتتبین لنا في هذا المقام العلاقة الوطیدة التي 

  .غة النص الهدفتربط لغة النص المصدر بل

، ینشأ التكافؤ من خلال العلاقات المتبادلة بین Wilss Wolfram لویلس فولفرامفبالنسبة 

 رمریهانس فوكاتارینا رایس عزز الفكرة كل من اصر تنتمي إلى نظامین مختلفین، و عن

Katharina Reiss et Hans Vermeer یبات مختلفة اللذان یران أن دوائر متنوعة ذوات ترك

     نوع النصتغطي اللغة المصدر واللغة الهدف وكذا ظروفها التاریخیة والثقافیة و 

   . عاداته الكلامیةته و میزاواصطلاحه و 

  :التكافؤ عند كولر -1

أول من تحدث عن تحلیل النص بهدف ترجمته، فیؤكد  Werner Koller رنر كولریفكان 

ن من لغتین من لغتین بین نصیأن تحلیل النص یساعد على توجیه البحث عن التكافؤ 

یشدد على ضرورة ضمان المترجم الترتیب الهرمي لعناصر النص بغیة و . مختلفتین

  .تحقیق تكافؤ النصین

نص لغة العلاقة التي تربط النص المصدر و أن التكافؤ في الترجمة یعني  كولریرى و 

   .لا أقلالوصول لا أكثر و 

                                                           
1 Stan Cornel, Traduction : définition du concept et présentation des théories de la traduction, 
thèse de haute licence, Roumanie, Université de Stefan cel Mare, Faculté des Lettres et Sciences de 
la Communication, 2009,  pp. 1-2. 
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  :1هيالتكافؤ إلى خمسة أصناف و  كولرم یقسو 

  équivalence dénotativeالتكافؤ الصریح 

  équivalence connotativeالتكافؤ الضمني 

  équivalence normativeالتكافؤ المعیاري 

 équivalence pragmatique تداوليالتكافؤ ال

  équivalence formelleالتكافؤ الشكلي 

  : التكافؤ الصریح 1-1

یشترط هذا النوع من خارج اللغوي و بمحتوى النص  رنر كولرفییدور حول ما یسمیه 

بدون إحداث أي تغییر إذ ینصب اهتمام قیام بترجمة النص المصدر كاملا و التكافؤ ال

یمكن أیضا تحلیل معنى المعنى المرجعي للسیاق، و النص و التكافؤ الصریح حول موضوع 

فیرتكز التكافؤ الصریح بهذا تعریفات الموجودة في القوامیس، و الكلمات استناداً إلى ال

     .خصوصا على التحلیل اللغوي

لنصوص بید أنه والجمل وا من الممكن إیجاد التكافؤ الصریح على مستوى الكلماتو 

المثال الذي نستند إلیه لإثبات أنه لیس و یتعذر ذلك أحیانا بسبب الاختلافات اللغویة، 

التي یقابلها في و " أخضر"ي في كل الحالات هو كلمتبإمكاننا تطبیق التكافؤ الصریح 

، أما في bleuالتي یقابلها في اللغة الفرنسیة كلمة و " أزرق"و vert اللغة الفرنسیة كلمة

واحدة تعبر عن اللونین الأخضر والأزرق على حد سواء ألا  اللغات السلتیكیة فنجد كلمة

                                                           
1 Selim Yilmaz, op. cit., p.14. 



التكافؤالتطابق الاصطلاحي و   

 

45 
 

الأزرق مثلما هو فتین تعبران عن اللونین الأخضر و ، فلا نجد كلمتین مختلglasهي كلمة و 

  1.هماغیبة للغتین العربیة وفرنسیة و الحال بالنس

التي تقابلها عني العضو الواقع في طرف الساق و التي تو " قدم"بالنسبة لكلمة  نفسه الشيءو 

، غیر أن اللغة الروسیة مثلا تفتقر إلى مكافئ صریح للكلمة piedباللغة الفرنسیة كلمة 

  2.التي تشیر إلى الساق كاملة بما فیها القدمو  naga كلمةونجد أن اللغة الروسیة تستعمل 

  :التكافؤ الضمني 1-2

یهدف التكافؤ الضمني إلى صیاغة جدیدة للنص على عكس التكافؤ الصریح، فیعطي 

هذا النوع من التكافؤ الأولویة إلى اختیار الكلمات وبعبارة أخرى یهتم التكافؤ الضمني 

أي أنه یجب أن تكون تعابیر اللغة المصدر مطابقة لتعابیر اللغة  3بالاختیار المعجمي،

  .الهدف من حیث الإیحاءات التي یتم نقلها

وتجدر الإشارة هنا إلى ضرورة انتماء تعابیر اللغة المصدر واللغة الهدف إلى نفس 

 السجل اللغوي، فیتوجب على المترجم أن یأخذ بعین الاعتبار العدید من العوامل بدءً من

  .الأسلوب وصولاً إلى تصنیف سجل اللغة

       . نستنتج إذاً أن اهتمام المترجم في التكافؤ الضمني ینصب على التكافؤ الأسلوبي

، یؤدي التكافؤ الضمني دوراً هاماً جداً لأن الكلمة تكتسي معانٍ لفیرنر كولروبالنسبة 

  .التي توضع فیها مختلفة باختلاف السیاقات

                                                           
1 Michaël Oustinoff, La traduction, Paris, Presses Universitaires de France, 2003, p. 15. 
2 Kazem Lotfipour Saedi, « Discourse analysis and problem of translation equivalence », in Meta: 
journal des traducteurs, vol. 35, n° 2, 1990, p. 389-397. 

3
، مذكرة الترجمة العربیة للإعلان العالمي لحقوق الإنسان: التكافؤ في الترجمة القانونیةمحمد هشام بن شریف،  

  . 42. ، ص2009/2010و السیاسیة،  ماجستیر، جامعة وهران، مدرسة الدكتوراه للعلوم الاجتماعیة
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على سبیل المثال، ففي اللغة العامة تعني الإخلاص أما في لغة " وفاء"نأخذ كلمة 

في " وفاء"فإذا قمنا بترجمة كلمة ". التسدید"أو " الدفع"التخصص أي اللغة التجاریة فتعني 

  : اللغة العامة من اللغة العربیة إلى الفرنسیة نقول

 c’est un ami fidèle نه صدیق وفيإ

  :سیاق تجاري، فنقولفي " وفاء"وإن وضعنا كلمة 

  il a payé sa dette وفّى دینه

  :التكافؤ المعیاري 1-3

یتطلب التكافؤ المعیاري انتماء النص المصدر والنص الهدف إلى نفس المعاییر النصیة 

مثله مثل التكافؤ الضمني، یتطرق التكافؤ . أي أن یندرجان ضمن نفس نوع النص

  . المعیاري إلى التكافؤ الأسلوبي للنص

     أن هدف التكافؤ المعیاري هو نقل النص المصدر بطریقة سلیمة ومفهومة  كولریؤكد 

نوع النص المصدر لكي یتسنى ولهذا یجب احترام . ومطابقة لقواعد ثقافة اللغة الهدف

  1.للمتلقي فهم هدف النص وكذا خلق نفس تأثیر النص على قارئ النص الأصلي

ونجد هذا النوع من التكافؤ بكثرة في الترجمة الأدبیة خاصة عندما توجد فوارق كبیرة بین 

ترجمة بعض وهنا تكمن صعوبة . ثقافة النص المنقول وثقافة النص المنقول إلیه

النصوص الأدبیة، فعلى سبیل المثال، من الصعب ترجمة الشعر العربي إلى اللغات 

فتتجلى في هذا المقام مهارة المترجم الذي یتخذ قارات . االلاتینیة وذلك لاختلاف عَروضه

  .تجعله یحاول نقل البیت الشعري إلى اللغة الأجنبیة مع مراعاة اختلاف اللغتین

  
                                                           
1 Selim Yilmaz, op. cit., p.18. 
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  :تداوليالتكافؤ ال 1-4

أي أنه من اللازم أن یكون لقارئ النص  1بتأثیر النص على المتلقي یهتم التكافؤ التداولي

على  یتعینالمترجم نفس شعور قارئ النص الأصلي، هذا ما یعني أنه تكافؤ تواصلي، ف

  .المترجم تغییر عناصر النص لكي یتسنى للقارئ فهم المعنى المراد إیصاله

  :ونأخذ على سبیل المثال ترجمة الأمثال وترجمة المثل الفرنسي الآتي

« Tomber dans les pommes » qui signifie perdre connaissance, s’évanouir. 

  سقط في التفاح : إن قمنا بترجمة حرفیة للمثل الآنف ذكره لتحصلنا على الترجمة الآتیة

فتوجب هنا على المترجم أن یعدّل ترجمته . التي لیس لها أي معنى في اللغة العربیةو 

  .2"أغمي علیه: "ل إلى اللغة العربیة بـمراعاةً لثقافة المتلقي فیترجم المث

  .التي تعني الجدّ في أمر مستحیلنفخ في الرماد و : ة الكنایات مثلأو في ترجم

  .souffler dans les cendres: فلو قمنا بترجمة حرفیة لقلنا

  Faire de vains efforts.3: أما الترجمة الصحیحة فتتجسد في قولنا

في ترجمة النصوص المقدسة أیضا، كترجمة معاني  تداوليویلجأ المترجم إلى التكافؤ ال

  .القرآن التي تتطلب تأویلا للنص الأصلي وتمكنّاً في تفسیره وأحكامه

خاصة بترجمة النصوص ذات الطابع الثقافي، ففي بعض الأحیان  تداوليویهتم التكافؤ ال

ونذكر على  ثیر عینه لدى قارئ النص المترجم،یتوجب تغییر النص للحصول على التأ

الجزائري " الشخشوخة"، فطبق وجه الخصوص ترجمة الأطباق التي تشتهر بها كل ثقافة

                                                           
1 Selim Yilmaz, op. cit., p. 20. 
2 Souad Benali, « Dimension interculturelle des expressions idiomatiques : pour une approche des 
équivalences des sens », in Aladab wa Llughât (Lettres et Langues), numéro 14, 2017, p. 35. 
3 Joseph Naoum Hajjar, Traité de traduction, Beyrouth, Dar el Mashreq, 1977, p. 217. 
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مثلا، یحضر في المناسبات، منها الدینیة كالمولد النبوي الشریف، فإن أردنا ترجمة هذا 

 christmas :ي لقلناتداولالطبق للغة الإنجلیزیة والثقافة الإنجلیزیة باستنادنا على التكافؤ ال

pudding فیفهم القارئ  ولا نقوم باقتراض الكلمة من اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیة

  .معنى النص بدون أي غموض أو التباس

وثقافته وبیئته وعاداته وتقالیده ویسعى لإیصال فحوى لغة المتلقي  تداوليفیحترم التكافؤ ال

 .افة مختلفةالرسالة بطریقة سلیمة تجعلها سهلة الفهم لدى شخص ذو ثق

  :التكافؤ الشكلي 1-5

میزاته الأسلوبیة والتعبیر الخاص لي إلى نقل الهیكل النحوي للنص و یسعى التكافؤ الشك

، یتوجب لكولرباللغة المصدر بغیة خلق نفس التأثیر الشكلي في اللغة الهدف، وبالنسبة 

  1.الحفاظ على نفس المیزات الشكلیة ذات الطابع الجمالي للنص

التكافؤ المعیاري الذي تطرقنا إلیه سابقا إلى صعوبة إیجاد مقابل لأبیات الشعریة فیعتني 

مثلا وأما التكافؤ الشكلي فیهتم بنقل بعض خصائص البیت الشعري فقط دون الاهتمام 

بالنقل الكلي للبیت، فنجد التكافؤ الشكلي یرتكز على نقل القافیة مثلا دون الالتفات إلى 

  .لكلي لنص الشعر الأصليضرورة نقل المحتوى ا

  

  

  

  

                                                           
  .42. المرجع السابق، ص محمد هشام بن شریف،  1
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  :سیلیسكوفیتشو  التكافؤ عند لودیریر -2

  

 

    

  

  /من خلال التطابق/                                     من خلال التكافؤ         

  اللساني                     التأویلي                                         

أنا الخطابات أو النصوص أو أجزاء الخطابات أو النصوص تكون  لودیریرماریان تؤكد 

عندما تقدم تشابها في المعنى مهما كانت اختلافات البنى النحویة أو الاختیارات متكافئة 

   1.المعجمیة

المجازي مرجعا هاما في  Danica Seleskovitch دانیكا سیلیسكوفیتشویبقى تعبیر 

عنى التكافؤ واختلافه عن التطابق، فتشبه الترجمة بعملیة خبز المیدان الترجمي لتحدید م

  :فطیرة الحلوى بالزبیب

La traduction est pareille au processus de cuisson de la brioche aux raisins 

secs.2 

  

  

                                                           
1 Marianne Lederer, op. cit., p. 214. 
2
 Ana Gutu, « Les bases de la traductologie », Paris, ESIT, Colloque Exégèse et traduction, 

Conférence n°5, mai 2005, p. 16. 
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  :فتقول

« La brioche est mise au four, lors de la cuisson, les raisins secs sont 

conservés dans le produit mais la consistance de la pâte change. La pâte_ ce 

sont les équivalences, et les raisins secs_ les équivalences »1.   

      توضع فطیرة الحلوى في الفرن وعند الطهي یتم الحفاظ على الزبیب كما هو "أي 

   ).ترجمتنا( ".التطابقات التكافؤات ویمثل الزبیبولكن یتغیر قوام العجینة، فتمثل العجینة 

باشرة فنستطیع نقلها تشبه الزبیب بالكلمات المترجمة ترجمة م سیلیسكوفیتشفنفهم أن 

بسهولة من لغة إلى أخرى وتشبه العجینة بمعنى النص الأصلي الذي یكتسي شكلا جدیدا 

  .في اللغة الهدف

  :التكافؤ إلى ثلاثة أنماط، وهي لودیریرومن جهتها، تقسم 

 

  

  

  

  شاملال       المعرفي                                      نفعاليالا            

  

  

                                                           
1 Ana Gutu, op. cit., p. 16. 

 التكافؤ
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  :équivalence affectiveالتكافؤ الانفعالي  2-1

یعني النقل المثالي للنوع الأسلوبي للنص في اللغة الهدف، فإذا كان النص المصدر 

  1.البكاء مثلا، فغلى النص الهدف أن یثیر الشعور نفسه والتأثیر نفسه یجلب

  :équivalence cognitiveالتكافؤ المعرفي  2-2

اختزال أو  أي ویعني نقل معلومة هامة في نص اللغة المصدر نحو اللغة الهدف دون

  2.وقوع أیة خسارة

  :équivalence globaleالتكافؤ الشامل  2-3

، العلاقة التكافلیة بین كل أنواع التكافؤات لأنه لا یمكن سیلسكوفیتشویمثل، حسب 

ویتطلب هذا التكافؤ مقاربة . تجزئة التكافؤ بل یتم فهم النص وترجمته بصفة شاملة

 3).ترجمة الأعمال الأدبیة خاصة(تفسیریة للترجمة 

  : التكافؤ عند بیكر -3

من المنظرین المؤیدین للتكافؤ فهي تستند إلى فكرة أن  Mona Baker منى بیكرتعتبر 

 ن المترجم ملزم بنقل المعنى ولیسأعملیة تواصلیة بین لغتین و یتمثل في دور الترجمة 

ولهذا یجب علیه البحث عن توازن یجعل من معنى النص المترجم مماثلا لمعنى  الشكل

 لیس الوقوف على كلماتهو  لنتیجة یجب تأویل النصوللحصول على هذه ا النص الأصلي

  :هي تقسم التكافؤ إلى أربعة أنواعو  .تركیباتهو 

  

                                                           
1
 Marianne Lederer, op. cit., p. 55. 

2 Ibid, p. 37. 
3 Ibid, p. 51. 
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 :équivalence au niveau du motالتكافؤ على مستوى الكلمة  3-1

البحث عن معنى كل كلمة في اللغة الأصل كوحدة لغویة ذات معنى و من ثَمَّ  وهو عملیة

  1.استخراج المكافئ في لغة الوصول

  :équivalence grammaticaleالتكافؤ النحوي  3-2

ویتطرق إلى الاختلافات الموجودة بین اللغات التي یواجهها المترجم والتي تشكل 

  2.صعوبات عند الترجمة وذلك لتنوع الفئات النحویة من لغة إلى أخرى

  :équivalence textuelleالتكافؤ النصي  3-2

إلى مستوى لغة النص یتطرق دف و وهو التعادل البنیوي بین النص المصدر والنص اله

  3.تناسقه، كما یهتم بمتلقي النص والهدف من ترجمة النصو 

 :équivalence pragmatique تداوليالتكافؤ ال 3-4

ویتطرق إلى كیفیة استعمال النصوص لأغراض تواصلیة وله علاقة بالمعنى الضمني 

نفسه وتحفیز الذي یسعى الكاتب إیصاله للقارئ ویتوجب على المترجم إبلاغ المقصد 

، یأخذ التكافؤ بعین منى بیكرفحسب رأي . 4الشعور والتأثیر في نفس قارئ النص المترجم

حول أهمیة السیاق  بیكرویؤید فكرة  .5الاعتبار السیاق ویكون لسانیا ونصیا وخارج نصیا

الذي أعطى أمثلة  Mathieu Guidère ماثیو جیدیرالعدید من المختصین نذكر منهم 

  :6متنوعة حیث تتغیر الترجمة بتغیر السیاق، نذكر منها

                                                           
1 Mona Baker, In other words : a coursebook on translation, London, 2ème édition, 2011, p. 11. 
2 Idem. 
3
 Ibid, p. 7. 

4 Idem. 
5 Gemma Delgar-Farrés, Les équivalences de cependant dans quelques textes littéraires, in Anales 
de Filología Francesa, n°24, 2016, p. 239. 
6 Mathieu Guidère, La traduction arabe : méthodes et applications, Paris, Ellipses, 2005, pp. 91-92. 
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  المثال  التكافؤ حسب السیاق  الفعل 

في الظل الخفیف المخیم على إحدى غرف  Avoir lieu  حصل

هذا اللقاء  حصلهذا الفندق الأسطوري، 

العجوز الأرجنتیني " أبو الهول"مع 

  .العالمي، خورخي لویس بورخس

C’est dans la pénombre d’une 

chambre de cet établissement 

mythique d’eut lieu la rencontre avec 

le vieux sphinx, Jorge Luis Borges, 

l’Argentin universel.  

خلال حرب  حصلة كما ق رؤیة غربیاختلا Advenir  حصل

  الخلیج هو الذي بات یجذب المشاهدین

Désormais, ce qui attire les 

téléspectateurs est la fabrication 

d’une vision occidentale, comme cela 

advint lors de la guerre du Golfe. 

 

بالفعل مثلا في منطقة  حصلوهذا ما  Produire  حصل

كوكوروفا حیث عاد الأرمن الناجون مع 

  .قوات الاحتلال لاستعادة أملاكهم

Ce qui s’est effectivement produit 

par exemple, dans la région de 

Cukurova, où les Arméniens 

survivants sont revenus avec les 

forces d’occupation pour reprendre 

ce qui leur appartenait. 
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وقد سیطرت المیلیشیات على مقاطعة  Obtenir  على حصل

على استقلالها بحكم  حصلتكوسوفو، التي 

  .الواقع

Les milices ont contrôlé la région du 

Kosovo qui a fini par obtenir son 

indépendance. 

على شرعیتهما كل  حصلاكما أنهما  Acquérir  على حصل

  .بمفرده

De plus, ils ont acquis leur légitimité, 

chacun de son côté. 

حصل اللاجئ خلال أزمة  1999عام  Recevoir  على حصل

دولارا مقابل  120كوسوفو على ما معدله 

  ...دولار للاجئ من إفریقیا الغربیة 35

En 1999, au cours de la crise du 

Kosovo, le réfugié recevait 

l’équivalent de 120 dollars contre 35 

dollars pour le réfugié de l’Afrique 

Occidentale… 

سید بیل غایتس حرص مالیا على أن فال Quoi qu’il advienne  حصلمهما 

صدیقا  مهما حصل" لمیكروسوفت"یكون 

  .من البیت الأبیض

M. Bill Gates, a veillé financièrement 

à ce que Microsoft ait un ami à la 

Maison blanche, quoi qu’il 

advienne. 
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  :التكافؤ عند رایس وفیرمیر -4

بنظریة السكوبوس التي تأخذ تسمیتها من  فیرمیرهانس وكاتارینا رایس یشتهر كل من 

والتي تعني الهدف أو الغایة، وتؤید هذا النظریة، التي ظهرت " سكوبوس"الكلمة الإغریقیة 

في ثمانینات القرن العشرین، فكرة أن الترجمة عبارة عن فعل وأن لكل فعل هدف معین، 

شى مع غایة النص الهدف، كما فیجب إذا على المترجم اختیار الاستراتیجیات التي تتما

  .یجب الانتباهّ إلى أن هدف نص الوصول قد یكون مختلفا عن هدف النص الأصلي

، لا فیرمیرورایس لأن حسب  1"تناسبال"تنبذ هذه النظریة مفهوم التكافؤ وتستبدله بمفهوم 

یكمن هدف النص دائما في التكافؤ بین نصین ذلك أن نظریة سكوبوس تعطي للمترجم 

جعله أكثر یناسب ثقافة حریة أكبر عند قیامه بالترجمة لاستطاعته تغییر شكل النص ل

  .تجنب خلق حساسیة في نفسهالمتلقي و 

، من الأحسن أن یبحث المترجم عن نص ملائم للجمهور المستقبل فیرمیرورایس حسب 

  . للترجمة إذ أن النص المكافئ في نظرهما لیس ملائما في كل الحالات

كما تتطلب عملیة الترجمة حسب نظریة سكوبوس احترام التناسق النصي الذي یستوجب 

على  متلقي نص الوصولانسجام عناصر النص الهدف فیما بینها لكي یتم فهمه من قبل 

، ویتطلب أیضا الأمانة ما بین النصین وذلك بحفاظ النص المترجم على أحسن وجه

یرمیر بعین الاعتبار أنواع النصوص التي أقرتها علاقة كافیة مع النص الأصلي، فیأخذ ف

 والنص الجمالي النص الإعلامي(لتحدید هدف النص ونقله بالطریقة الأكثر تلاؤما  رایس

  .ترجمة خاصة به إستراتیجیة، فلكل نوع من النصوص )والنص العملي

                                                           
1 Selim Yilmaz, op. cit., p. 13. 
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وكون نظریة سكوبوس تندرج ضمن النظریات الوظیفیة، فهي ترى أنه من الممكن تغییر 

كذا تغییر هدف التواصل حسب احتیاجات متلقي النص اختیار المعلومات الموجب نقلها و 

  .المترجم

تعطي نظریة سكوبوس حریة أكبر للمترجم كونها تعتبر النص الأصلي مصدرا و 

نقلها من لغة إلى لغة أخرى، فتعترف أن للنص المترجم  بَ جّ وَ تَ ونقطة انطلاق لمعلومات 

هویته وقد تختلف هذه الأخیرة عن هویة النص المنقول باختلاف الجمهور أي باختلاف 

  .هدف النص

كونه مفهوم دینامیكي یرتكز خاصة على الهدف "  تناسب"استعمال كلمة  رایسوتفضل 

مفهوم ثابت یبین العلاقة التواصلیة المساویة التواصلي للنص المترجم، أما التكافؤ فهو 

بین نصین ویتطلب انسجاما لهدف یماثل عملیة تواصل النص الأصلي بید أنه إذا تم 

تعیین غایة تواصلیة مختلفة للنص الهدف لا یمكن إذا التحدث عن تكافؤ تام وإنما عن 

  .1وتناسب بین نصین انسجام

لنص هو الذي یحدد الاستراتیجیات التي یستند وفي الأخیر، نتوصل إلى أن تغییر هدف ا

  . صلیةن یحدد هدف النص بحسب غایته التواوأن صاحب الترجمة هو م إلیها المترجم

ولكن من الرغم من الحریة التي یستمتع بها المترجم في نظریة سكوبوس، إلا أنه ملزم 

وهما قاعدة التناسق داخل النص والتي تشترط وجوب  باحترام قاعدتین أساسیتین ألا

اتساق النص المترجم لكي یفهمه المتلقي ویستوعبه ویكون مرجعا له في ثقافته ومن جهة 

                                                           
1 Katharina Reiss ; Hans Vermeer, Fundamentos para una teoría funcional de la traducción, Trad. 
Sandra Garcia Reina ; Celia Martin de León, Madrid, Alka, 1996, p. 125. 
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أخرى یجب علیه احترام قاعدة الأمانة الموجودة بین نصین، أي أن یحافظ النص المترجم 

  .1على صلة كافیة بالنص الأصلي

  جاكبسون التكافؤ عند -5

وانطلاقا . 2أن التكافؤ یكمن في الاختلاف Roman Jakobson رومان جاكبسونیقول 

من هذا المفهوم الترجمي یرى جاكبسون أن التكافؤ یتمثل في التغییرات الهیكلیة اللسانیة 

وفي التنوع الثقافي الاجتماعي، فكلما كانت اللغة غنیة ثقافیا واجتماعیا، كلما أبرز مفهوم 

  .من الممكن تحلیله وتأویله من منظور ترجمي مقارنالتكافؤ تنوعا 

  :كالآتي تواصليالنموذج ال رومان جاكبسونوحدد 

  

  السیاق) 4(

  

  المرسل إلیه) 3(الرسالة                       ) 2(      المرسل                   ) 1(

  

  أداة الاتصال) 5(

  

  الشفرة) 6(

  

تتغیر حسب تركیزها على عنصر من عناصر نفهم من هذا النموذج أن وظیفة اللغة 

، یستند إلى دلالات ومعان إیحائیة تواصلفكل نوع من أنواع ال. النموذج المذكور أعلاه

                                                           
1 Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie. Penser la traductologie : Hier, aujourd’hui et 
demain, Paris, De Boeck, 2016, 3ème édition, pp. 72-73. 
2 Roman Jakobson, Essais de linguistique générale, Paris, Editions de minuit, 1963, p. 80. 
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 لجاكبسون تواصليتؤثر على المتلقي، فتركیز المترجم على أحد عناصر النموذج ال

  .1یضفي على ترجمته أبعادا جدیدة

  :وظیفة لسانیة لكل عنصر من عناصر النموذج التواصلي جاكبسونیعیّن و 

التي و  الوظیفة المرجعیة أو الصریحة والتي تعد بدون شك الوظیفة الأساسیة للكلام -1

 .تقوم بإیصال رسالة أو معلومة

  .الوظیفة التعبیریة والتي تتمحور حول المتلقي الذي یعبر عن مشاعره وعواطفه -2

والتي تتمحور حول المتلقي أیضا ویتم اللجوء إلى  الوظیفة الإفهامیة أو الندائیة -3

 .هذه الوظیفة لحث المتلقي على اتخاذ سلوك معین

والتي تقوم بإنشاء تواصل جسدي ونفسي وإبقائه في عملیة  نتباهیةالوظیفة الا -4

 .التواصل اللفظي

الوظیفة الشعریة والتي لا تنحصر في الشعر والأدب فحسب، بل تتوجه نحو  -5

 .شكلا ومضموناالرسالة 

القواعد (والتي تستعمل الخطاب كوسیلة للتحلیل ) ما وراء لغویة(الوظیفة التحقیقیة  -6

  ).اللغویة والقوامیس والمعاجم على سبیل المثال

كما یؤكد أن الدلیل اللغوي عنصر توجب على المترجم أخذه بعین الاعتبار، فلا تعد 

 مستقلة عن بعضها) ت والجمل خاصةمثل الكلما(اللسانیة التي تشكل النص  الوحدات

البعض بل متناسقة فیما بینها بطریقة متكاملة، فیتوجب على المترجم فهم علاقة التكامل 

  . 2تداوليتلك، على المستوى النحوي والدلالي وال

                                                           
، إضاءة توضیحیة للمفاهیم الثقافیة المتداولة: النقد الثقافيلیل مصطلحات الدراسات الثقافیة و دسمیر الخلیل،   1

  .220. ، ص1971بیروت، دار الكتب العلمیة، 
2 Roman Jakobson, op. cit., p. 78. 
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أن معنى الكلمات یتجلى بفضل الدلیل اللغوي وبالاستناد إلى مقاربة  جاكبسونویؤكد 

  : لسانیة وسیمیائیة في بعض الأحیان، فیقول

« Le sens des mots français fromage, pomme, nectar […] ou de n’importe 

quel groupe de mots est décidément un fait linguistique »1. 

لفرنسیة جبن وتفاح ورحیق الآلهة أو أي مجموعة كلمات یعتبر أي أن معنى الكلمات ا

  .فعلا لغویا بصفة قطعیة

قد تبنى العلاقة القائمة بین الدال والمدلول التي اقترحها  جاكبسوننفهم من هذا القول أن 

بمثابة الدال السمعي " جبن"فتكون كلمة  Ferdinand De saussure فردیناند دي سوسور

ویؤكد أیضا أن . فیكمن في تصور الإنسان لطعام مصنوع من الحلیبأما المدلول 

الإنسان بإمكانه فهم معنى أي كلمة حتى وإن لم یستطع رؤیتها وذلك عبر الصورة 

وهي الكلمة التي نجدها " رحیق الآلهة"الذهنیة التي یصغها في مخیلته ویعطي بذلك مثال 

  .الیومفي الأساطیر الإغریقیة والتي لم نرها أمامنا 

الترجمة اللغویة البینیة بأنها تقوم بتغییر رسالة من لغة إلى أخرى ولا  جاكبسونفیصف 

فیقوم المترجم بإعادة تشفیر ونقل رسالة مستلمة من . بنقل وحدات شفریة منعزلةتقوم 

  .2مصدر آخر وبذلك تتضمن الترجمة رسالتین متكافئتین في شفرتین مختلفتین

     ؤ بین نظامین لغویین وثقافیین هو المشكل المركزي للكلام أن التكاف جاكبسونویرى 

ذلك أنه، حسب رأیه، یتحقق التكافؤ في التغییرات البنیویة  والموضوع الرئیس للسانیات

من یتحدث عن التكافؤ، فهو یتحدث عن : "ؤكد قائلاالثقافیة، وی_للسانیة والاجتماعیةا

   .الثقافة وعن الحضارة وعن النظرة للعالم

                                                           
1 Roman Jakobson, op. cit.,  p. 79. 

أبو ظبي، كلمة،  ،، ترجمة ھشام علي جوادتطبیقاتنظریات و:  خل إلى دراسات الترجمةمدجیریمي مندي،    2
  

.59. ، ص2010الطبعة الأولى،   
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  :التكافؤ عند فیني وداربلني -6

وهذا ما یؤكدانه . وهو التعبیر عن الوضعیة عینها بطریقة أسلوبیة وبنیویة مختلفة تماما

 Stylistique comparée du français et de l’anglais : méthode deفي كتابهما 

traduction  فیقولان 1958الصادر سنة و :  

« Il est possible que deux textes rendent compte d’une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 

différents. Il s’agit alors d’une équivalence »1. 

فیقوم المترجم بنقل الخطاب بطریقة إجمالیة ولیس تفصیلیة، فیستعمل كلمات وتعابیر 

فیني وحسب . وجودة في النص الأصلي ولكنها تعبر عن وضعیة مماثلةمغایرة لتلك الم

المجاز و  ، یعد التكافؤ الأسلوب المناسب لترجمة الأمثال والحكم والتعابیر الجامدةداربلنيو

 .رة التي لا یجب ترجمتها ترجمة حرفیة و ذلك لعدم تأدیتها المعنى المراد إیصالهاوالاستع

  :2وسنقدم فیما یلي بعض الأمثلة لتأیید هذه الفكرة

  

  الترجمة الحرفیة  التكافؤ  المثال باللغة الفرنسیة

Tel maître, tel valet مثل السید، مثل الخادم  الناس على دین ملوكهم  

Il dort à poings fermés نام بقبضات مغلقة  نام ملء جفنیه  

Tel père, tel fils الأب، مثل الابن مثل  الابن سر أبیه  

Sauver les apparences أنقذ المظاهر  راعى المظاهر  

Se mordre les doigts عض أصابعه  قرع سنه ندما  

  

                                                           
1 Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais : méthode de 
traduction, Paris,Didier, 1977, p. 52. 
2 Joseph Naoum Hajjar, op., cit. pp. 371-372. 
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فنلاحظ أن الترجمة الحرفیة غیر سلیمة ونتیجتها غیر مفهومة من طرف القارئ العربي 

عن الفكرة  ذلك أنها لم تراع خصوصیات اللغة العربیة والأسالیب المستعملة للتعبیر

  .نفسها

وتتجسد في هذه الأمثلة ضرورة نقل الصورة والابتعاد عن الترجمة الحرفیة ومراعاة ثقافة 

  .المتلقي التي تستعمل في بعض الأحیان عبارات مخالفة تماما لعبارات نص اللغة الأصل

التي ذكرت أن ضرورة خلق تكافؤ بین نصین ینتج عن الوضعیة  داربلنيوفیني كما یؤكد 

في اللغة الأصل وأن المترجم ملزم بإیجاد حلول ترضي النقل فیها الكلمة أو التعبیر 

ویؤیدان فكرة أن  .الصحیح للمعنى واحترام اللغة الهدف والأسالیب والتعابیر التي تستعملها

  .المكافئ الدلالي، حتى وإن وجد في القاموس، إلا أنه لا یضمن النقل السلیم للمعنى

  :التكافؤ عند كاتفورد -7

، والذي یعد من رواد اللسانیات المقارنة، بین جون كاتفوردیفرق المنظر البریطاني 

  .1والتكافؤ النصي الذي تطرقنا إلیه سابقا مفهومین اثنین ألا وهما التطابق الشكلي

 ، 1965الصادر سنة " A linguistic theory of translation"في كتابه  ،كاتفوردأسس 

فأراد أن یدرس المسار الترجمي . مقاربته الترجمیة القائمة على منظور لساني محض

مستعینا باللسانیات التطبیقیة علما أنه یرى أن علم الترجمة متصل باللسانیات المقارنة 

  . جمة تهتم بالعلاقات الموجودة بین اللغاتلأن التر 

ولكن باللجوء إلى  داربلنيوفیني بالاستعانة بأفكار المنظرین الكندیین  كاتفوردوقام 

ویرى أن التكافؤ النصي ینتج عبر تقطیعات مختلفة بین اللغات سواء . یرااصطلاح مغ

                                                           
1 Zuzana Rakova, « La traduction équivalente, adéquate ou fonctionnelle : quelle doctrine 
traductologique pour le XXème siècle », in Études Romanes de BRNO, volume 34, numéro 1, 2013, 
p. 58. 
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أما التطابق الشكلي فهو ینتمي إلى نظام  كان ذلك على المستوى المعجمي أو النحوي

للترجمة لتصنیفه  لكاتفوردوتتجلى النظرة اللسانیة  لغوي عام ولیس وحدات ترجمیة معینة

  : یؤكد قائلاو  .ضمن العملیات اللسانیة

«La traduction peut se définir comme suit : le remplacement des éléments 

textuels dans une langue par des éléments textuels équivalents dans une autre 

langue ».1  

ما بعناصر  ر نصیة في لغةهي استبدال عناص: یمكن تعریف الترجمة كما یلي: "أي

  ".مكافئة لها في لغة أخرى

  :، نذكر منهامن الترجمة دة أنواعبین ع كاتفوردویمیز 

 والتي تقابلها الترجمة الجزئیة لأنها تحدث على مستوى العبارات  :الترجمة الكلیة   

 .ولیس على مستوى الكلمات البسیطة

 والتي تقابلها الترجمة الحصریة لأنها تهتم بمستویات اللغة  :الترجمة التامة      

  .باستعمالات اللغة الخاصةولیس 

أنه لا أن الترجمة الكلیة غیر موجودة و  بید أن هذا التصنیف كان محل انتقادات ذلك

  .یمكن حصر الترجمة في عملیة تقابل شكلي لمحتوى نص ما

  التكافؤ عند نیومارك -8

 « Approaches to Translation »في كتابه  Peter Newmark نیوماركبیتر قام 

إلى نوعین ألا وهما الترجمة  بتقسیم الترجمة 1981الصادر سنة ) مقاربات الترجمة(

  .2الدلالیة والترجمة التواصلیة

                                                           
1 Zuzana Rakova, op. cit., p. 72. 
2 Ibid, p.59. 
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وترتكز على اللغة المصدر، وهي نفسها الترجمة الأمینة  :الترجمة الدلالیة 9-1

 .للنص الأصلي أو ما یسمى بالترجمة الحرفیة

تحاول أن تخلق في روح وترتكز على لغة الوصول و  :الترجمة التواصلیة 9-2

متلقي النص المترجم الأثر الأقرب الذي صنعه النص الأصلي في متلقي 

 .النص الأصلي

الدلالیة نقل المدلول السیاقي الدقیق لنظیره الأصلي بقدر ما تمكن بینما تبحث الترجمة 

سنقدم فیما یلي مقارنة بین و  .ذلك من خلال الاختلافات الدلالیة والنحویة للغة الهدف

  :الترجمة الدلالیة والترجمة التواصلیة

  الترجمة التواصلیة  الترجمة الدلالیة  /

لا ترتكز على متلقي النص   المتلقي

الهدف بل تنقل معنى النص 

 الأصلي كما هو مع إبقاء 

  إیحاءاته دون تكییفها مع ثقافته

ترتكز على متلقي النص الهدف 

وتحاول نقل النص بحیث أن 

یكون تأثیره فیه مماثلا لتأثیر 

  النص الأصلي في متلقیه

تحتفظ بثقافة النص الأصلي   الثقافة

  على حالها

تكییف النص المترجم مع تحاول 

ثقافة المتلقي مع إجراء بعض 

التعدیلات على الرسالة لیتم 

  فهمها على أحسن وجه

تبقى مرتبطة بالنص الأصلي     النص المصدر

  وبشكله

غ النص المصدر في ثقافة یتص

اللغة المتلقیة فتغیره إن وجدت 

  اختلافات بین الثقافتین 

بقدر ما لا تعیر اهتماما للمعنى   المعنى

  تهتم بالنقل الشكلي للنص

تقترب إلى أكبر حد ممكن من 

المعنى الأصلي وتجعله مناسبا 

  لثقافة المتلقي
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الحفاظ على صیغ 

  اللغة المصدر

تنقل صیغة مؤلف النص 

الأصلي حتى وإن لم تكن 

سلیمة ولم تراع طبیعة اللغة 

  الهدف 

تراعي صیغة اللغة المصدر مع 

ن التعدیلات إالقیام ببعض 

اصطدمت باختلافات ثقافیة بین 

  اللغتین

احترام صیغة اللغة 

  الهدف

قد تبتعد عن الصیغة الصحیحة 

للغة الهدف إن وجدت مفارقات 

  كبیرة بین اللغتین

وتبتعد  تراعي صیغ اللغة الهدف

  عن الغموض

  

  :نتوصل إلى الاستنتاجات الآتیة

  : الترجمة التواصلیة 8-1

التواصلیة تستهدف قارئ النص الهدف بینما تهتم الترجمة الدلالیة نستنتج أن الترجمة 

بمؤلف النص المصدر، فتقوم الترجمة التواصلیة بإزاحة كل غموض موجود في النص 

واستبدال  ، فیقوم المترجم بتصحیح النصتداولیةعند ترجمته وتتمحور حول النصوص ال

یجنس حذف التكرار ویبسط اللغة و كما ی. الصیغ غیر السلیمة بأخرى وظیفیة وأكثر صحة

یكیفها مع الثقافة المنقول إلیها، كما یصحح أخطاء النص الأصلي إن العبارات الجامدة و 

فإن المترجم یحاول إنتاج نص أحسن  نیوماركومختصر القول على حد تعبیر  .وجدت

  :من النص الأصلي ویحصر أهداف الترجمة التواصلیة في النقاط الآتیة

 .ووحدة الترجمة والبحث عن رد فعل القارئالرسالة الاحتفاظ ب -

الاحتفاظ بالرسالة أي بالمعلومة المراد نقلها أو معنى النص الذي یعد هدف  -

 .الترجمة

یكتب و  وهو هدف كل عملیة تواصل إذ یتحدث الإنسان النص مفهومیةالاحتفاظ ب -

 .بغرض إیصال رسالته إلى غیره
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إذ لا یعتبرها  في الترجمة التواصلیة الترجمة تختلف نظرة نیومارك إلى مفهوم وحدة

معنى أما مفهوم رد فعل القارئ فهو نفسه . كلمات بل هي، بالنسبة إلیه، جمل وفقرات

الأثر عند بعض المنظرین، وهو البحث عن الأثر عینه الذي أحدثه النص الأصلي 

لنص فیحدث أن یجد ا. في روح المتلقي الأصلي بالنسبة لقارئ النص المترجم

  .الأصلي مكافئه في النص المترجم حتى وإن لم تتطابق الأشكال من لغة إلى أخرى

إفقاده و  وتلقى هذا النوع من الترجمة بعض الانتقادات واتهمها البعض بتبسیط النص

رد على منتقدیه  نیوماركذلك بحثا عن تكییفه مع ثقافة النص الهدف بید أن هویته و 

یحدث ئل نقله تختلف من لغة إلى أخرى و قائلا أن هدف النص هو تواصلي وأن وسا

ویؤكد . أن تستعمل لغة كلمات عامة مقارنة بلغات أخرى تستند إلى كلمات أكثر دقة

ولا یتعین على المترجم  أن الترجمة التواصلیة ترتكز على نقل المعنى ولیس الكلمات

الشعور نفسه لدى متلقي النص  علیه أن یبحث عن خلقالنص شكلا بل نقل 

  .الأصلي

  :الترجمة الدلالیة 8-2

أما الترجمة الدلالیة فتستهدف مؤلف النص المنقول وتحترم شكله ولا تكیفه مع الثقافة 

والنحویة قدر  فتتطلب الترجمة الدلالیة نقل تراكیب النص المصدر الدلالیة. المتلقیة

  .النص ولا تصحیح أخطائه إن وجدت" تحسین"للمترجم المستطاع ولا یمكن 

فتعد الترجمة الدلالیة ترجمة لغویة ووصفیة أكثر مما هي وظیفیة وتعتبر الكلمات 

ویجب أیضا على . 1نیوماركعلى حد تعبیر " مقدسة"وحدات الترجمة، فالكلمات 

النص  مصطلحات النص الهدف وبنیته النحویة أن تكون قریبة جدا من نظیرتها في

                                                           
1 Peter Newmark, Approaches to Translation, New York, Pergamon Press, 1981, p. 47. 
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المصدر ولهذا یجب على المترجم أن یكون أمینا نحو مؤلف النص في الدرجة الأولى 

  .ثم یكون أمینا حیال اللغة الهدف

فتعتبر الترجمة الدلالیة ترجمة تتبع المؤلف والمصطلحات التي یستعملها والبنى 

  .وظیفتهعبیریة التي یلجأ إلیها، فتعطي الأولویة إلى النص المصدر وتحذف تال

فهي إذا ترجمة حرفیة تتقید بشكل النص الأصلي سواءً من حیث كلماته أو أفكار 

مؤلفه أو بیئته وتتناقض مع الترجمة التواصلیة، التي تعتبر ترجمة قائمة على التكافؤ، 

تنسخ الكلمات والتعابیر كما هي دون فهما مختلفة، فهدفها لساني بحت و لأن أهدا

الهدف فتكون نتیجتها ترجمة غامضة وغیر مفهومة وغیر تكییفها مع ثقافة النص 

  .والنصوص ذات الطابع الثقافيسلیمة خاصة عند ترجمة العبارات الجامدة 

  :یتجلى قولنا في المثال الآتيو  

  الترجمة الدلالیة  الترجمة التواصلیة  العبارة باللغة العربیة

كان یا مكان في قدیم 

  ..الزمان

Il était une fois.. Il était ô une place dans 

les temps anciens.. 

   

یتضح لنا أن الترجمة التواصلیة أي الترجمة باللجوء إلى التكافؤ هي أنسب في أغلب 

الأحیان وأن الترجمة الدلالیة أي الحرفیة لدیها حدود بحیث لا یمكنها الوصول إلى 

  .نتیجة صحیحة عند بروز اختلافات بین اللغتین أو الثقافتین

  :التكافؤ عند نایدا -9

أن نظرته للترجمة تنحصر في تمییز ثنائي یجبر  یوجین نایداللترجمة، یقول  في تعریفه

       المترجم أن یتخذ قرارا بین ترجمة الشكل أو المحتوى، أي ترجمة الأسلوب أو المعنى 
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بین التطابق الشكلي والتكافؤ الدینامیكي، ولذا توجب  نایداوبمعنى آخر على حد تعبیر 

یجب التركیز على المحتوى على  نایداوضع نظام أولویات للمسار الترجمي، فحسب 

حساب الشكل والمعنى على حساب الأسلوب والتكافؤ الدینامیكي على حساب التطابق 

  .1الشكلي

  :التكافؤ الدینامیكي

عندما تحدث أول مرة عن التكافؤ  1947سنة " التكافؤ الأقرب"مصطلح  نایدااستعمل 

  : وتتمیز هذه الطریقة بثلاث میزات ألا وهي الدینامیكي

 .ستعمال الشكل الطبیعي للغة الهدفا -

 .احترام النص المصدر -

 .احترام مفهومیة الترجمة بالنسبة للمتلقي -

 

 Towards aباستعمال مصطلح التكافؤ الدینامیكي في كتابه  نایدابدأ  1964وفي سنة 

Science of Translating )في  1969واعتمد تعریفه النهائي سنة ) نحو علم في الترجمة

  ).الترجمة بین النظریة والتطبیق( The theory and practice of translationكتابه 

إلى التكافؤ الدینامیكي والذي یهدف إلى ویدعو نایدا منذ بدایة إنشائه لنظریته باللجوء 

العلاقة بین المتلقي والرسالة یجدر أن تكون نفسها  نویقول في هذا الصدد أ. تكافؤ الأثر

   2.مثل تلك القائمة بین المتلقي الأصلي والرسالة

                                                           
1 Eugene Albert Nida et Charles Russell Taber, La traduction : théorie et méthode, Londres, 
Alliance Biblique Universelle, 1971, p. 14. 
2 Joseph Inyang Enobong, op.cit., p. 235. 
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ولا ینحصر تكافؤ الأثر على الوظیفة التعبیریة للنص فحسب بل یتعلق بمحتوى النص 

التكافؤ الوظیفي ابتداءً من سنة مصطلحي التكافؤ الدینامیكي و  یدانال ویستعم. كاملا

، فیعرف التكافؤ الوظیفي على أنه 1947واستعمل مصطلح تكافؤ الأثر منذ سنة  1964

یشیر إلى النتائج والوسائل المستعملة للوصول إلى التكافؤ الدینامیكي وتكافؤ الأثر ویعد 

  .باللجوء إلى التكافؤ الدینامیكيهذا الأخیر إذا نتیجة للترجمة 

  :بین التطابق الشكلي والتكافؤ الدینامیكي نایداسنرى في الجدول الآتي الفرق الذي حدده 

  التكافؤ الوظیفي  التطابق الشكلي  الفرق

  بنیة بسیطة  بنیة لغویة غیر سلیمة وشكلیة  1

توضیح التعبیر لكي یتسنى للمتلقي   تعبیر غامض وغیر دقیق  2

  فهمه

نقص في الوظائف التعبیریة       3

  والآمرة

وجود الوظائف التعبیریة والآمرة في 

  الخطاب

تعبیر ركیك ینتج عنه  تواصل   4

  مجرد

  تعبیر بسیط یسهل عملیة التواصل 

أسلوب مناسب وطبیعي، یؤدي دوره   تعبیر غریب عن اللغة الهدف  5

  الإعلامي

ترجمة قریبة من شكل النص   6

  الأصلي

بعیدة عن شكل النص ترجمة 

  الأصلي وقریبة من المعنى

  معنى صحیح  معنى خاطئ  7

  وجود دقة المعنى  عدم دقة المعنى  8

عدم وجود أثر مكافئ لدى قارئ   9

  النص المترجم

وجود الأثر المكافئ نفسه لدى 

  متلقي النص المترجم
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ومساره تكافؤ عند تأملنا للجدول المذكور أعلاه، نلاحظ خصائص التكافؤ الدینامیكي 

یبتعد ) من الجدول 07رقم و  03رقم (الحفاظ على معنى النص  الأثر فبعد مرحلة

من  06رقم (المترجم، باعتماده على التكافؤ الدینامیكي، عن بنیة النص المصدر 

       تكون التعابیرو ) من الجدول 01رقم (ترجم بسیطة فتكون بنیة النص الم) الجدول

كما تكون دقیقة وذات أسلوب طبیعي ) من  الجدول 03رقم و  02رقم (والعبارات واضحة 

) من الجدول 07رقم (، ومنها یكون للترجمة معنى )من الجدول 05ورقم  02رقم (

بهذا یكون و  )من الجدول 08رقم (وتحتفظ أیضا بالمعنى الأصلي لنص اللغة المصدر 

وتكون الوظائف  قیهأثر النص المترجم في قرائه مماثلا لأثر النص الأصلي في متل

  ).من الجدول 09ورقم  03رقم (الإعلامیة والتعبیریة والآمرة قد أدت دورها 

بغیة الحصول على ترجمة سلیمة تكمن في  نایداویتجلى لنا أن المعاییر التي اتخذها 

استعمال تعابیر طبیعیة ملائمة للغة الهدف والحفاظ على المعنى نفسه مع إعادة الأثر 

  .نفسه أیضا

     ثلاث مستویات ألا وهي اللغة ما عن الاستعمال الطبیعي للتعابیر، فهو یرتكز على أ

فیتعین على المترجم احترام البنى النحویة للغة . والثقافة المتلقیة وسیاق النص وقرائه

الهدف وذلك باستبدال ترتیب الكلمات أو استبدال فعل باسم وغیر ذلك فیستلزم إعادة 

ورد فعله  النص المنقول إلیهفهم جید لقارئ النص الأصلي لنقل سلیم للمعنى و  هیكلة

  .1بحیث یكون مشابها لرد فعل قارئ النص المنقول

على القواعد التولیدیة إظهار طریقة الإبقاء  نایداوفیما یتعلق بالحفاظ على المعنى، یستند 

 النقل الأدنىقل الحرفي و باللجوء إلى ثلاث مراحل ترجمیة وهي النعلى المعنى عینه 

وتتمثل المرحلة الأولى في ترجمة النص كلمة بكلمة دون إحداث أي  2.النقل الأدبيو 

                                                           
1 Eugene Nida et Charles Taber, op. cit., p. 201. 
2 Joseph Inyang Enobong, op. cit., p. 249. 
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تغییر من أجل تحدید أنواع التعدیلات النحویة والمعجمیة اللازم القیام بها، وتقوم المرحلة 

مرحلة إعادة هیكلة فهي الثانیة بتغییرات یحتمها تطابق اللغة الهدف أما المرحلة الثالثة 

   .النص

تمكن هذه المراحل الثلاث المترجم من الحفاظ على المعنى بنقل مباشر له ثم إعادة 

  . صیاغته بطریقة سلیمة نحو اللغة المنقول إلیها

وبالنسبة لإعادة الأثر نفسه، یهدف نایدا خاصة أثر الإنجیل في قرائه، فیستند إلى 

  لمعنى وعلى الوظیفة التعبیریة التي تحتفظ بالانفعال الوظیفة الإعلامیة والتي تحتفظ با

  .وعلى الوظیفة الآمرة التي تحافظ على الأثر

  :التكافؤ عند جمار -10

، المختص الكندي في الترجمة القانونیة، اهتماما كبیرا للتكافؤ ویرى جان كلود جماریعیر 

ویرى أیضا أن التكافؤ . أن مفهوم معقد جدا لاختلاف آراء المنظرین حول تعریفه بدقة

كما أنه یؤكد  1.الوظیفي بین نصین قانونیین یعد أهم نتیجة یبحث عنها المترجم القانوني

أنه مهما كانت طبیعة النص، یبقى المبدأ ثابتا عند ترجمته ألا وهو نقل رسالة من نص 

إلى آخر بحیث تكون الرسالة مفهومة من قبل قارئ النص وأن أهم نقطة یجب الحفاظ 

  2.هي المعنى علیها في المسار الترجمي

أن على التكافؤ الابتعاد عن النسخ الذي لا یحترم طبیعة اللغة  جان كلود جمارویقول 

الهدف ولا بنیتها ومن جهة أخرى لا یجب على التكافؤ الابتعاد عن رسالة النص 

                                                           
1 Jean-Claude Gémar, « Les enjeux de la traduction juridique. Principes et nuances », in Traduction 
de textes juridiques : problèmes et méthodes, Equivalences 98, séminaire ASTTI du 25/09/1998,  p. 
24. 
2 Jean-Claude Gémar, « Le plus et le moins-disant culturel du texte juridique : langue, culture et 
équivalence », in Méta XLVII, n° 2, 2002, p. 169. 
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كما یرى أن مفهوم التكافؤ قائم على مبدأ الشمولیة وأن التكافؤ الوظیفي یعد  1.المصدر

جان كلود جمار مثالا عن وأعطى  .والنصوص القانونیة تداولیةأنسب حل للنصوص ال

ترجمتین مختلفتین لجزء من نص قانوني، فكانت الأولى ترجمة حرفیة حافظت على 

ؤ الوظیفي یة فاستندت إلى إستراتیجیة التكافالمصطلحات ولكنها لم تؤد الغرض أما الثان

  2:حافظت على المعنىوكانت الترجمة سلیمة و 

“Adjudication implies the application of law to individual cases brought, 

through one means or another, before the bar of justice”. 

 :الترجمة الحرفیة غیر المؤدیة للمعنى .1

« Un jugement implique l’application de la loi aux causes individuelles 

portées, d’une manière ou d’une autre, devant la barre de justice ». 

  :الترجمة استنادا إلى التكافؤ الوظیفي .2

« Rendre un jugement consiste à dire le droit dans un litige soumis au 

tribunal ». 

ونفهم من المثال السابق أن المفاهیم التي تشملها مصطلحات اللغة القانونیة تختلف من 

إلا أن تأویل النص القانوني لا یتغیر ولهذا  Sacco ساكولغة إلى أخرى على حد تعبیر 

فإن ترجمة كل مصطلح بمصطلح یقابله في اللغة الأخرى تنُتج نقلا غیر سلیم للمعنى 

غامضا في نص اللغة الهدف، ولهذا فلا یجب أن یبحث المترجم بحیث یبقى هذا الأخیر 

                                                           
1 Jean-Claude Gémar, « Traduire le droit ou le double langage de Thémis », in Hermès, n° 49, 
2007, p. 153. 
2 Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique : art ou technique d’interprétation », in Méta 
XXXIII, n° 2, 1988, p.313. 
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عن تكافؤ مثالي بل علیه أن یهدف إلى تكافؤ المفاهیم أو بعبارة أخرى یتوجب على 

  1.المترجم البحث عن تكافؤ روح القانون أكثر من البحث عن تكافؤ الحرف

وجهة نظر المترجم أنه یختلف في جان كلود جمار إلى تكافؤ الأثر أیضا ویرى  ویتطرق

رجل القانون، فیبحث الأول عن نص مكافئ للنص الأصلي أما الثاني فیبحث عن تكافؤ و 

المحتوى و  ، غیر أن العلاقة بین العنصرین اللذین یشكلان النص أي الشكل2قانوني

التضحیة بتطبیق  وتلاحمهما المتناغم والمتناسق هي التي تنتج تكافؤا صحیحا، فلا یجب

لجان كلود في الأخیر نستنج أن التكافؤ الوظیفي بالنسبة و . قاعدة القانون ولا بتعبیرها

 3یقوم بترجمة الخصوصیة الثقافیة للغة ما بالخصوصیة الثقافیة للغة التي تقابلها جمار

  .لى الحفاظ على طبیعة اللغة الهدفیساعد عو 

قافیة بعین الاعتبار فیحترم النظام القانوني لكل لغة ویأخذ التكافؤ الوظیفي الاختلافات الث

ولا یقوم بنسخ نظام لغة ما إلى نظام لغة أخرى، فیتوجب على المترجم نقل المفهوم 

القانوني والتصور الذهني التي ترفق الدلیل اللغوي للمصطلح وذلك باحترام طبیعة اللغة 

  .الهدف ومحتوى نص اللغة المصدر

  :باسنتو  بوبوفیكالتكافؤ عند  -11

  :التكافؤ إلى أربعة أنواع Mihailo Popovic بوبوفیكیقسم 

  

أو ما یعرف بالترجمة الحرفیة وهو أن یكون هنالك تطابق  سانيالتكافؤ الل 11-1

 .على المستوى اللساني بین النص الأصلي وترجمته

                                                           
1 Jean-Claude Gémar, « De la traduction juridique à la jurilinguistique : la quête de l’équivalence », 
in Méta, op. cit., p. 482. 
2 Jean-Claude Gémar, « Le discours du législateur en situation multilingue : traduire ou corédiger 
les lois ? », in LeGes, volume 12.3, 2001, p. 20. 
3 Malcolm Harvey, « Traduire l’intraduisible : stratégie d’équivalence dans la traduction 
juridique », in Les Cahiers de l’ILCEA, n°3, 2000/2001, p.43. 
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وهو وجود تكافؤ بین عناصر القواعد اللغویة بین النص  ستبداليالتكافؤ الا 11-2

 .والنص الهدف المصدر 

التكافؤ الأسلوبي وهو ما یعرف بالتكافؤ الوظیفي فیبحث المترجم عن المكافئ  11-3

 . الوظیفي لعناصر النص من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها

سیاقیة بین معاني النص، فیأخذ للصیاغة الوهو وجود مقابل  نصيالتكافؤ ال 11-4

 1.هذا النوع من التكافؤ الشكل والمعنى بعین الاعتبار على حد سواء

  

فترى أن الترجمة لا تنحصر في تغییر مصطلحات  Susan Basnett سوزان باسنتأما 

وعناصر قواعدیة بین نصین من لغتین مختلفتین فحسب بل هي عملیة أعمق من ذلك 

ولهذا فهي  بین نص اللغة المصدر ونص اللغة الهدف 2"معبرة هویة"تسعى إلى تحقیق 

من مؤیدي فكرة التكافؤ فهي تقول أنه لیس من الممكن دائما الوصول إلى التطابق بین 

وفي حالة ما إذا واجه .. ومضمونا بسبب الاختلافات اللغویة والثقافیة نصین شكلا

فكان من المتوجب علیه تضحیة  المترجم مشكلة الأمانة المتعلقة بالشكل أو المضمون

وإن وجد سبلا أخرى تساعده على التوفیق بین الاثنین لكان  الشكل لصالح المضمون

  .أحسن

الجوهر "أنه حتى وإن اختلفت الترجمات عند اللجوء إلى التكافؤ فإن  باسنتوترى 

یعد بمثابة جسر بین النص الأصلي والنص المترجم، فالتغییرات سیبقى موجودا و  3"الثابت

                                                           
، 2012عبد المطلب، دمشق، سوریا، منشورات الهیئة العامة السوریة، ، ترجمة فؤاد دراسات الترجمةسوزان باسنت،   1

  .51. ص
  .52. المرجع نفسه، ص  2

  .53. سوزان باسنت، المرجع السابق، ص 3
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التي تطرأ على الترجمة تؤثر على الشكل التعبیري فقط، كما تعطي الأولویة للمكافئ 

  . في الأخیر یأتي المكافئ العمليلدلالي ثم یلیه المكافئ النحوي و ا

تم استبداله على وتقول أیضا أن عملیة الترجمة لا تستبدل مصطلحا ما بآخر حیث ی

أساس وظیفة المصطلح الموجود في النص ولیس على أساس الصورة المشابهة له، فهو 

إذا تغییر لإشارة ما بإشارة أخرى أي ما یعرف بالتحویل السیمیائي، فیعد المعنى العنصر 

 .الأساسي الذي توجب الحفاظ علیه

  :التكافؤ عند سارسفیك -12

من أن التكافؤ الوظیفي هو المسار الذي یبحث  Susan Sarcevic سوزان سارسفیكترى 

التي تسمح له  في اللغة الهدف العناصر اللغویة والسیاقیة والثقافیة عن المترجم خلاله

وفي هذا المقام، مصطلح وظیفي . بنقل النص بحیث یكون وظیفیا في الثقافیة المتلقیة

  .أي أن یقوم النص المترجم بخلق الأثر نفسه للنص الأصلي تداوليیعني 

وتزعم أن للتكافؤ الوظیفي أكبر درجة موثوقیة في عملیة الترجمة ذلك أنه، حسب رأیها، 

هو مفهوم النظام القانوني للغة الهدف الذي یقترب بأكبر قدر ممكن من اللغة المصدر   

كافؤ الوظیفي للمترجم إیجاد المفهوم وكذا نظامها القانوني، وبمعنى آخر، یتیح الت

  1.المستعمل في اللغة الهدف بحیث یكون مطابقا لمفهوم اللغة المصدر

كما ترى أنه، لأسباب تاریخیة ولغویة واجتماعیة وثقافیة، تكون مفاهیم مختلف الأنظمة 

، یجب القانونیة وكذا نطاقها القانوني مختلفة عامة وفیما یتعلق بالترجمة القانونیة خاصة

  .وظیفته في الثقافیة المتلقیةني أخذ نوع النص المراد ترجمته و على مقبولیة التكافؤ القانو 

                                                           
1 Susan Šarčević, « Bilingual and Multilingual Legal Dictionaires : New Standards for the Future », 

in Revue générale de droit, 1988, p. 964. 
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وتقول أیضا أن مقبولیة التكافؤ الوظیفي لیست مسألة قانونیة فحسب، بل تحمل في 

طیاتها مبادئ صناعة المعاجم لا سیما هدف القاموس واستعمالاته، وتذكر أن التكافؤ 

    ي أغلب الأحیان في القوامیس الوصفیة التي أعدت لأهداف إعلامیة الجزئي كافٍ ف

وتتوجه إلى قراء منتمین إلى أنظمة قانونیة مختلفة، كما تشیر إلى وجود قوامیس معیاریة 

 Commonیكمن هدفها في تنمیط المصطلحات مثل القوامیس المترجمة لما یسمى بـ 

Law.  

  :خلاصة الفصل

التكافؤ في الترجمة والذي یدفعنا في الوقت عینه إلى التطرق  من خلال تناولنا موضوع

إلى موضوع التطابق توصلنا إلى أن أغلب منظري الترجمة ذهبوا إلى أنه یجب الابتعاد 

 عن ترجمة الشكل والتركیز على ترجمة المعنى، وبعبارة أخرى یجب اللجوء إلى التكافؤ

 لا تحترم طبیعة لغةمضة وغیر مفهومة و تفادي التطابق الشكلي الذي یجعل الترجمة غاو 

كانوا من الأوائل الذین كانوا یرون الذین لوثر وجیروم وسیسرون وعلى غرار . الوصول

أن الترجمة تهدف إلى نقل المعنى وأوصوا باجتناب الترجمة كلمة بكلمة والتي لا یعتبرها 

والتي  اللساني للنص المنظرون كترجمة بل وسیلة ناجعة تسمح للمترجم بالقیام بالتحلیل

  .تساعده للوصول إلى ترجمة متطابقة مع النص الأصلي

  

  

  

  

   

 الترجمة التأویلیة الترجمة اللسانیة

 الترجمة بالتكافؤ  الترجمة بالتطابق
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أول خطوة في عملیة الترجمة مة اللسانیة أي كلمة بكلمة تعتبر یتجلى لنا إذا أن الترج

المترجم نحو مرحلة جدیدة ألا وهي إعادة هیكلة النص والارتكاز  الصحیحة والتي تقود

  .على المعنى أي اللجوء إلى التكافؤ

تسعى هي عملیة تواصلیة وأن كل عملیة تواصلیة كما تبین لنا أیضا أن عملیة الترجمة 

    إلى إعادة صیاغة مقصد النص المصدر دون اختزاله لصالح النص الهدف لوصولل

یتوجب على المترجم ترجمة روح النص دون الابتعاد عن مصطلحاته  وبعبارة أخرى

ابتعادا تاما، فیستلزم الأمر إحداث توازن بین علاقة الدال والمدلول كما یتضح لنا من قول 

   .الذي یؤكد أنه لا وجود لمدلول عند غیاب الدال رومان جاكبسون

  

  

  

  

ك أن اختلاف ها المترجم في عملیته الترجمیة ذلیعد التكافؤ إذا أنسب طریقة یستند علی

اللغات یجعل من التطابق الشكلي التام أمرا مستحیلا وإن لجأ المترجم إلیه لكانت النتیجة 

اللغة وطبیعة  غیر سلیمة في أغلب الأحیان، فالتكافؤ یحترم معنى نص اللغة المصدر

  .الهدف على حد سواء ویعارض طمس هویة النص المصدر

  

  

  

  الدال/ الشكل

  البنیة السطحیة

  المدلول/ المعنى

  البنیة العمیقة



 

 
 

         

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  :الفصل الثاني

المصطلح بین العلم 

  واللغات 



 المصطلح بین العلم واللغات
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  :تمهید

یرتبط موضوع المصطلح وعلم المصطلح بالترجمة القانونیة والتطابق الاصطلاحي 

ارتباطا وثیقا لأنه یعتبر جزءً هاماً من لغات التخصص التي تتطلب نقلا دقیقا لمعارفها 

عرضا حول المصطلح وعلم المصطلح ولغات  في هذا الفصل قدممن لغة إلى أخرى، وسن

    .في العملیة الترجمیةالتخصص للوقوف على مدى أهمیتها 

  علم المصطلح: المبحث الأول

یبرز علم المصطلح كموضوع استقطب اهتمام المنظرین كونه یخلق شبكة متوازنة بین 

المكافئات والتطابقات بین اللغات آخذا بعین الاعتبار الاختلافات القائمة بینها، بهدف 

  .تسهیل عملیة التواصل بین المختصین

  :ونشأته المصطلحتعریف علم  -1

یعتبر علم المصطلح بمثابة البحث العلمي والتقني الذي یرمي إلى دراسة مفاهیم 

  1.مصطلحات مجال متخصص وتسمیتها وتنمیطها وتقییسها وتوحیدها

العلم الذي یهتم بدراسة أنظمة المفاهیم      : "أما فوستر فیعرف علم المصطلح على أنه

  2".وتصنیفها

 1087فهي تعرف علم المصطلح في توصیتها رقم  (ISO)وفیما یخص منظمة إیزو 

  .التي تعتمدها لغات التخصصالدراسة العلمیة للمفاهیم والمصطلحات  أنهعلى 

                                                           
1
، 2012، تیزي وزو، دار الأمل للطباعة والنشر والتوزیع، المصطلحیةمدخل إلى علم المصطلح و بوعبد االله لعبیدي،   

  .67. ص
2 Eugen Wüster, Introduction à la théorie générale de la terminologie et à la lexicographie 

terminologique, Québec, GISTERM Université Laval, 1981, p. 85. 
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  : علم المصطلح على أنه Le Petit Robertقاموس  ویعرف

«Terminologie : Vocabulaire particulier utilisé dans un domaine de la 

connaissance ou un domaine professionnel ; ensemble structuré de termes ».1 

علم المصطلح هو مجموع مفردات خاصة مستعملة في مجال معرفي أو مهني : "أي 

  )ترجمتنا". (من المصطلحات ةمنظم ةمعین، وبعبارة أخرى فهو مجموع

  :علم المصطلح على أنه Le trésor de la langue françaiseقاموس  ومن جهته یعرف

« Ensemble des termes relatifs à un système notionnel élaboré par des 

constructions théoriques, par des classements ou des structurations de 

matériaux observés, de pratiques sociales ou d'ensembles culturels ».2 

مجموعة من المصطلحات المتعلقة بنظام مفهومي تم إعداده من خلال بنیات : "بمعنى

 ".وتركیبات مواد ملاحظة أو ممارسات اجتماعیة أو مجموعات ثقافیة نظریة أو تصنیف

  ).ترجمتنا(

طبیعة المفاهیم وخصائصها      حسب محمود فهمي حجازي  العام ویدرس علم المصطلح

ختصاراتها وعلاماتها ورموزها افها وطبیعتها ومكوناتها و مها ووصنوعلاقتها فیما بینها و 

مناهج إعداد ومعجماتها و  تدوینهاها وتوحیدها وتوحید مفاهیمها و أنماطو  ورموزها اللغویة

  3.معجماتها

                                                           
1
 Vincent Evers, Terminologie et traduction, mémoire de fin d’études, Université d’Utrecht, 2010, 

p. 12. 
2
 atilf.atilf.fr 

3
  .20-19. ص.، ص1993، القاهرة، مكتبة غریب، الأسس اللغویة لعلم المصطلحمحمود فهمي حجازي،   
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ي أما علم المصطلح الخاص حسب رأیه فیتضمن تلك القواعد الخاصة بالمصطلحات ف

  1.الفرنسیة أو اللغة الألمانیةاللغة لغة مفردة مثل اللغة العربیة و 

ویضاهي هذا التمییز بین علم المصطلح العام أي النظریة العامة لعلم المصطلح وعلم 

المصطلح الخاص التمییز بین اللسانیات العامة واللسانیات التطبیقیة التي تدرس لغة 

ات ویكمن هدف علم المصطلح الخاص في تقدیم لعلم المصطلح العام نظری .واحدة فقط

  .الدراسات العالمیةتمارین ترمي إلى إثراء الأبحاث و و 

وحید المفردات لأغراض نشأ علم المصطلح الحدیث لتلبیة الحاجات الاجتماعیة بغیة ت

تجاریة خاصة، وما كان الاهتمام بنقل المعارف إلا نتیجة تحسین التواصل في اقتصادیة و 

  .میدان الصناعة

 یوجین فوسترلما قام  1931ظهر علم المصطلح الحدیث كممارسة مُقَیَّسَة ومُنَظَّرة سنة 

Eugen Wüster  دیمیتري سیمسنوفیتش لوتهأطروحته بفیینا وعندما قام بنشر Dimitrij 

Semënovic Lotte تم  1933ثم في سنة  .بنشر أول مقال له بموسكو في السنة نفسها

من قبل أكادیمیة العلوم في الاتحاد السوفیتي، أما على إنشاء لجنة علم المصطلح 

والتي وجهت عمل  1901المستوى الدولي تم إنشاء اللجنة الكهروتقنیة الدولیة سنة 

فتتمیز هذه الفترة ببزوغ حاجات اجتماعیة ذات انعكاسات . الهیئات الدولیة للتنمیط التقني

سنة  ISAللجمعیة الدولیة للتنمیط كما انعقد أول اجتماع . مست المجالات التحریریة

، والتي ISO) إیزو( تقییسباسم المنظمة العالمیة لل 1947، والتي تعرف منذ 1936

والتي لا تزال ) وتنسیقه مبادئهعلم المبادئ و ( ISA/TC/37توصلت إلى إنشاء التوصیات 

  . ISO/TC/37ساریة المفعول ولكن تحت مرجع 

                                                           
1
  .20. حجازي، المرجع السابق، صمحمود فهمي   
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عد مجالا أكثر ت المعاجمیة المصطلحیةومع أن علم المصطلح علم حدیث نوعا ما إلا أن 

في میدان الكیمیاء  لافوازییه وبرتولیهقدما ومن السهل ملاحظته عند اللجوء إلى أعمال 

في مجال علم النبات وعلم الحیوان، هذا ما یدفعنا  كارولوس لینایوسمثلا أو إلى أعمال 

  .1علمیة لدى المختصینإلى الوقوف عند أهمیة تسمیة المفاهیم ال

من أحد وكان اهتمام مختصي العلوم والتكنولوجیا في الثلث الثاني من القرن العشرین 

اجات تبلوره على المستوى النظري والتطبیقي، فتفرض احتیدوافع تطور علم المصطلح و 

  . المجتمع على كل المجالات أولویاتها ومنهجیات عملها

ن الأولیین للقرن التاسع عشر، مرورا ثلثیالانطلاقا من المجتمع الریفي السائد حتى 

بالمجتمع الصناعي للثلث الأخیر من القرن التاسع عشر والنصف الأول من القرن 

ما بعد الصناعي، ظهر تغییر  العشرین وصولا إلى المجتمع الحالي والمعروف بالمجتمع

ثقافي تعكسه هذه الحقبة الزمنیة والذي یتمثل في المكانة الهامة والكبیرة التي تحتلها 

 ، هذان العنصران الثقافیان الجدیدان اللذان یستعیضان عناصر أخرىالتكنولوجیا والإعلام

لتواصل بین كان لها أثر مباشر في اللغة وأشكال امیزت المجتمع الصناعي السابق، و 

م التواصل، وإلى مهن لغویة مما أدى إلى ظهور أشكال جدیدة من تنظیالأشخاص 

   .، وبالتالي إلى منتجات لغویة جدیدةجدیدة

انصب اهتمام المجتمع الصناعي على تعمیم التعلیم والتواصل الكتابي، على عكس 

تقنین اللغات         إلىدفع یستند إلى التواصل الشفهي، هذا ما المجتمع الریفي الذي كان 

التي و  ووضع سجل معیاري وظیفي، فتم تصنیف اللغات الوطنیة والاستعمالات اللغویة

  .حتمت بدورها إنشاء معاییر جدیدة تهدف إلى توحید المصطلحات

                                                           
1 Robert Dubuc, Manuel pratique de terminologie, Montréal, Linguatech, 4ème édition, 2002, p.03. 
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ن للتغییرات الاجتماعیة أیضا انعكاسات على علم المصطلح والتي أدت إلى ظهور وكا

  :احتیاجات لسانیة جدیدة

ى التقدم الكبیر للمجالین العلمي والتقني إلى ظهور مفاهیم جدیدة والتسمیات أد  ) أ

 .التي تتصل بها

بفضل  "صناعة اللغة"بزوغ مجالات جدیدة متعلقة بالنشاط الاقتصادي مثل مجال    ) ب

ینعكس على مجال  الذيالتطور التكنولوجي الذي یمس كل طبقات المجتمع و 

 . أشكال تواصل جدیدة معززا ظهور الإعلام والتواصل

تضاعف العلاقات الدولیة على المستوى السیاسي والثقافي والاقتصادي بشكل ) ج

  .كبیر، فانتقل المجتمع من أسواق جهویة ووطنیة إلى أسواق عالمیة

بفضل نقل المعارف  ظهور أسواق جدیدة للتبادل العلمي والتقني والثقافي والتجاري) د

أبرز سمات المجتمع الحالي والذي یؤدي إلى التطرق إلى الذي یعد من و المنتجات، و 

  .التعددیة اللغویة وتنمیط العناصر التي تقود هذا النقل

تطور وسائل التواصل الذي یسمح بالنشر العام لعلم المصطلح وبتعزیز التفاعل ) ه

 . بین اللغة العامة ولغة التخصص

إدراج علم المصطلح في تدخل الدول والحكومات في المجال اللغوي وبالتالي   ) و

 .سیاسة تنمیط اللغة وإنشاء هیئات رسمیة وترقیتها

كما ظهر الاهتمام بعلم المصطلح عن طریق الممارسة، فكانت انشغالات المختصین 

تنصب على الانتشار الكبیر للتسمیات والحاجة إلى ترتیبها معتبرین هذا الانتشار یتسبب 

ولا بالأسس  غیر أنهم لم یهتموا بطبیعة المفهوم، ومبهمة في جعل عملیة التواصل صعبة

  .النظریة التي تضبط تكوین مصطلحات جدیدة
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أما فیما یخص الانشغالات ذات الطابع النظري والمتعلقة بطبیعة المصطلحات، فقد 

وانتهج فوستر . ظهرت فیما بعد عندما ینظم النشاط المصطلحي في عدد من المجالات

ه على منهجیة الجمع والتنمیط المصطلحیین، وبعد تطبیقها هذا الطریق، فانصب اهتمام

 Dictionnaire de la) 1968الأداة الذي نشر سنة -على قاموسه الموسوم بقاموس الآلة

machine-outil)،1 هذا ما یدفعنا إلى قول أن  .تطرق إلى الجوانب النظریة للمصطلح

بیقي الذي یرتبط بدوره بحل النظریة المصطلحیة تنشأ وتتبلور عن طریق الجانب التط

  .مشاكل التواصل ذات الطبیعة اللسانیة

كما أجریت العدید من الدراسات خلال ثلاثینیات القرن الماضي من طرف المختصین 

النمساویین والسفیاتیین والتشیكیین في آن واحد ولكن بطریقة منفصلة عن بعض وكانت 

 la science) المصطلحي قد أخذت أصولها من ما یسمیه النمساویون بالعلم

terminologique)،2 ومن الممكن ملاحظة  .والذي نشأت بفضله مدارس علم المصطلح

  :ثلاثة اتجاهات داخل ما یسمى بالعلم المصطلحيّ ألا وهي

  یعتبر الاتجاه الأول علم المصطلح نشاطا مستقلا ذو طابع متعدد التخصصات

 .التقنیةالمجالات العلمیة و في خدمة 

  الاتجاه الثاني والذي یرتكز على الفلسفة بالتصنیف المنطقي لأنظمة المفاهیم یهتم

 .وتنظیم المعرفة

  یرى الاتجاه الثالث والذي یرتكز على اللسانیات أن علم المصطلح تابع لمعجم

 .بارة عن أنظمة فرعیة للغة العامةاللغة وأن لغات التخصص ع

 

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré, La Terminologie : Théorie, méthode et applications, Paris, Armand Colin, 

1998, p. 30. 
2 Idem. 
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طبیعة المفهوم  المصطلح إلى الاتجاه الأول والذي تحتل فیه تستند النظریة العامة لعلم

كذا تسمیة المفاهیم والعلاقة القائمة بین المصطلح والمفهوم و علاقات المفاهیم فیما بینها و 

هذا ما یمیز المنهجیة ویة للمفهوم على حساب المصطلح، و مكانة هامة، كما تعطي الأول

علم المصطلح في تحدید همة مختصي المصطلحیة عن صناعة المعاجم، فتتعین م

بالدلالة غیر هذا ما یسمى ذا من المفهوم بحثا عن المصطلح و ینطلقون إالتسمیات و 

ویعرفونها،  أما مختصو علم المعاجم فینطلقون من التسمیة 1،(onomasiologie)اللفظیة 

من  الاتجاه المعاكس أي أنهم یتجهوني مبدأ القوامیس، ویسیرون بذلك ف نا یكمنوه

      2.(sémasiologie)المصطلح نحو المفهوم وهو ما یعرف بالدلالة اللفظیة 

تختلف هذه النظریة التي یعتبرها البعض كالتطور الأكثر اتساقا وتناسقا للمصطلحات عن 

في أولویة المفهوم على التسمیة نظریة علم المعاجم في ثلاثة جوانب یمكن اختصارها 

  .لوحدة المصطلحیة وتجرید التسلسل الزمنيالاهتمام الخاص والحصري لو 

علم المصطلح والمنطق رابط مشترك یكمن في الاهتمام الخاص ل، فإن فوستروحسب رأي 

والمدلول فإن  بالمفاهیم، وعلى عكس علم الدلالة الذي یهتم بالعلاقة القائمة بین التسمیة

  .الذي یمثله علم المصطلح یعتني أولا بالعلاقة بین الشيء الحقیقي والمفهوم

  : فیقول Alain Rey ألان رايأما 

« La terminologie est une pratique qui a, je le crois, trois caractéristiques 

conceptuelles distinctes, en relation les unes avec les autres. C’est une 

pratique cognitive, c’est une pratique linguistique et c’est une pratique 

sociale. Pratique cognitive, car cet aspect est primordial dans la terminologie 

en tant que projet scientifique. Cet aspect cognitif, variable selon les 

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré,op. cit., p30. 

2
 Ibid, p. 31. 



 المصطلح بین العلم واللغات

 

85 
 

domaines, est fondamental, car il relie l’aspect linguistique à la pratique 

sociale ».1 

مفهومیة مختلفة ومرتبطة ببعضها أرى أن علم المصطلح ممارسة تمتلك ثلاثة خصائص "

علم المصطلح عتبر وی. ارسة لسانیة وممارسة اجتماعیةالبعض، فهو ممارسة معرفیة ومم

ممارسة معرفیة لأن هذا الجانب بالغ الأهمیة في علم المصطلح باعتباره مشروعا علمیا، 

لجانب اللساني ، أساسي لأنه یربط ان، والمتغیر بتغیر المیادیكما أن هذا الجانب المعرفي

  ).ترجمتنا. (بالممارسة الاجتماعیة

  :لعلم المصطلح طار النظريالإ -2

أن الهدف الأول من علم المصطلح یكمن في تزوید  Robert Dubuc دوبوك رویبریرى 

ویكون النشاط في  2.كل نشاط بالمصطلحات الخاصة به وهیكلتها لتسهیل استعمالها

  .  أغلب الحالات تقنیا أو علمیا

فیفصل بین علم المصطلح والمعجم لأن علم المصطلح یرتكز على معاییر  ألان رايأما 

 غي روندو، وفیما یخص وحدة هذا النظام ألا وهو المصطلح، یرى 3تصنیفیة منظمة

Guy Rondeau أحادیة الدلالة : أنه یلبي ثلاثة معاییر وهي)l’univocité    ( والأحادیة

 l’appartenance à unوالانتماء إلى مجال محدد  la mono-référentialité)(المرجعیة 

domaine).(4  

مجموع المصطلحات المنتمیة لنشاط ما، وتشبه هذه " هیكلة"على فكرة  دوبوكیصر 

الهیكلة تشكیل الحقل المعجمي الذي یعرفه دوبوك على أنه مجموع الكلمات التي تحدد 

                                                           
1
 Alain Rey, « Terminologie et lexicographie », in Parallèles, n°10, 1988, p. 30. 

2 Robert Dubuc, op. cit., p. 16. 
3 Alain Rey, Noms et notions : la terminologie, Paris, Presses universitaires de France, 1979, p. 28. 
4 Guy Rondeau, op. cit., p. 164. 
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فیتبین لنا أن هذا . 1ة أو لفكرة معینةالظواهر المتعددة لتقنیة معینة أو لعلاقة معین

التعریف یقترب من تعریف الحقل المفهومي الذي یعد المجال القائم على علاقات وحدات 

  .  اللغة فیما بینها مُشَكِّلَةً بذلك نظاما جزئیا داخل النظام العام

أن علم المصطلح لا یعد علما  1985خلال مؤتمر عقد بمدینة كیباك سنة  ألان رايوأكد 

مجردا بل نشاطا اجتماعیا محضا وعرض خلاله الوظائف الاجتماعیة التي تمیز هذا 

 fonctions)المجال ویكمن أهم جزء في الوظائف الاجتماعیة التاریخیة 

sociohistoriques)  دهر علم المصطلح في إطار في مظاهرها المؤسساتیة والمالیة إذ از

المؤسسات الإداریة والسیاسیة والاقتصادیة، فلا یلبي علم المصطلح طلبا اجتماعیا بسیطا 

فحسب بل یضطع بدوره عند وجود قضایا ومسائل تاریخیة وسیاسیة واقتصادیة ولا یمكن 

محل  إذا عزله عن باقي المجالات لا سیما الأدوار التي تؤدیها لغات التخصص التي تعد

دراسة، فیسعى علم المصطلح إلى دراسة سیر المعلومات إضافة إلى دراسة السیر 

  . اللساني المحض

أحادیة : وفیما یتعلق بالوحدة المصطلحیة، ننطلق من المعاییر الثلاثة التعریفیة ألا وهي

  .الدلالة والأحادیة المرجعیة والانتماء إلى مجال محدد

قة ترادف بین الكلمات ومن هذا المنطلق نقول وهي حذف كل علا: دلالةأحادیة ال  ) أ

 .أن لكل مصطلح مفهوم واحد وهو بذلك أحادي الدلالة

تحتل مسألة المرجع مكان مركزیة في المشاكل الدلالیة التي : الأحادیة المرجعیة   ) ب

یعرفها علم المصطلح إذ تُعَرَّف المصطلحات العلمیة والتقنیة من خلال استعمالها 

الغموض في عملیة التواصل، یشیر المصطلح إلى شيء واحد  ومن أجل اجتناب

وكونه لا یهتم بالإشارات إلاّ  إذا تم توظیفها كأسماء دالة على . ومعنى واحد أیضا

                                                           
1 Robert Dubuc, op. cit., p. 287. 
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أشیاء أو إذا كانت تعتبر مؤشرات لمفاهیم ما، توجب على علم المصطلح دراسة 

  .مسألة التسمیة

یمتلك مصطلحات خاصة به، ل تخصص بمعنى أن ك: الانتماء إلى مجال محدد  ) ج

في بعض الأحیان من الممكن أن نعثر على مصطلحات تنتمي إلى مجالات و 

  .مختلفة إلا أن معناها یختلف من مجال إلى آخر حسب السیاق التي توضع فیه

  :مدارس علم المصطلح -3

ظهور مدارس مختلفة، إن اختلاف المقاربات النظریة والتطبیقیة لعلم المصطلح أدت إلى 

مدرسة (وتیارات مختلفة، ومن أهم المدارس ذات التیار اللساني نجد المدرسة المجریة 

  ). مدرسة موسكو(والمدرسة الروسیة ) مدرسة براغ(والمدرسة التشیكوسلوفاكیة ) فیینا

  :Infoterm من فوستر إلى أنفوترم: المدرسة المجریة 3-1

دراسة "مؤسس علم المصطلح الحدیث وذلك لرغبته في تأسیس  یوجین فوستریعتبر 

، وكان یرى 1فانصب اهتمامه على منهجیة علم المصطلح ومعاییره" علمیة لعلم المصطلح

أن هذا العلم كأداة تهدف إلى القضاء على الغموض الذي قد یترتب عن خلط المفاهیم 

متعلقة بعلم المصطلح لم تظهر إلاّ بید أن انشغالاته النظریة ال .2خلال العلمي و التقني

كان مجموع أعماله تحت تأثیر نظرة في سبعینات القرن الماضي و في مقالاته المنشورة 

عقلانیة للحقیقة وأسست هذه النظرة تصنیف المجموعات المفهومیة للمجالات والمجالات 

  .الفرعیة

                                                           
1 Guy Rondeau, Introduction à la terminologie, Paris, Gaëtan Morin, 1984, p. 6. 
2 Ibid, p. 6. 
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وكانت الوحدة التي  1972في التدریس بجامعة فیینا بقسم اللسانیات سنة  فوستربدأ و 

علم المعاجم وصناعة المعاجم مع اعتبار خاص لعلم "یقوم بتدریسها تحمل عنوان 

  1".المصطلح وتقییس اللغة

بمثابة الحجر الأساس للمخطوط الذي لم یتمكن من إتمامه ولقد تم  فوستروتعد دروس 

النظریة العامة لعلم المصطلح وصناعة المعاجم "نشره بعد وفاته تحت عنوان 

  2".المصطلحیة

المفاهیم والمصطلحات، وكان سبب نشأتها راجع ووجهت مدرسة فیینا دراساتها نحو تنمیط 

حات التابعة لمجالاتهم بهدف ضمان التواصل إلى حاجة المختصین إلى تنمیط المصطل

ویعد التوثیق بالنسبة لهذه المدرسة عمودا أساسیا للعمل  .للمعارف ونقلها السلیم مهنيال

المصطلحي ذلك أن النصوص المتخصصة تعتبر المصدر الأوثق للمصطلحات 

  .المستعملة من قبل المختصین في مجال معین

لها وكرس  الهیئات مثل إیزو والتي أدى فیها دورا هاماكما أثرت هذه النظرة في ممارسات 

وكانت أهم  ".37اللجنة التقنیة "النسخ الأولى من وثائق  فوستروقته وجهوده، حیث حرر 

أعماله تلك التي تقترح تأسیس التخصص بطریقة نظریة ویعد المقال الذي نشره سنة 

من أبرز أعماله حیث اعتبر علم المصطلح كملتقى  « Linguistics »في مجلة  1974

  .طرق متعدد التخصصات

  

  

                                                           
1 François Gaudin, Pour une socioterminologie : Des problèmes sémantiques aux pratiques 
institutionnelles, Rouen, Publications de l’Université de Rouen, 1993, p.25. 
2 Maria Teresa Cabré, op. cit., p.25. 
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  :هيي تطور علم المصطلح الحدیث ألا و فویمكننا التوصل إلى أربع مراحل أساسیة 

  )1960إلى  1930(الأصول ) أ

  )1975إلى  1960من (الهیكلة ) ب

 )1985إلى  1975من (الانفجار ) ج

  1.)1985منذ (آفاق واسعة ) د

  :شابلجین سرغيو  لدیمیتري سیمینوفتش لوته السفیاتیةالمدرسة  3-2

 فوستر ولوتهنلمس اختلافا في المقاربة اللسانیة للظاهرة اللسانیة المصطلحیة بین 

Wüster et Lotte شابلجینو Sergej Caplygin حیث یفصل الأول بین المفردات ،

للاهتمام بالمصطلحات وحدها، بینما یعتبر مؤسس المدرسة السفیاتیة والنحو فصلا تاما 

لعلم المصطلح أن السیاق ذو أهمیة بالغة في تحدید معنى المصطلح ویستند في مقاربته 

رى أن الذي ی Mechtchanikov میشتشانیكوفو Chakmatov شاكماتوفعلى أعمال 

  2.المقدم لها من طرف القاموس خطاب لا من المعنىالسیاق الكلمة تستوحي معناها من 

ومدرسته المتأثرة باللسانیات فتحت الأبواب أمام اتجاهات جدیدة مثل  لوتهكما أنه 

المدرسة الكندیة وعلم المصطلح الاجتماعي ولهذا السبب فإن موقف لوته تجاه الاختلاف 

ظهر حتى وإن القائم بین لغات التخصص واللغة العامة لیس قاطعا ویرى أن المصطلح 

العامة إلا أنه یحافظ على صفته  في اللغة العامة واكتسب بذلك كل میزات الكلمة

  .كمصطلح

                                                           
1 Maria Teresa Cabré, op. cit., p.27. 
2 Ibid, p. 38. 
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وفیما یخص المنهجیة التي اتبعها لوته فإنها تنطلق من العناصر اللغویة لمجال ما ثم 

تعود إلى تعریف المفاهیم، ومن هذا المنطلق فإن البعد الأساسي للمصطلح بالنسبة له هو 

  . ي ثقافيبعد اجتماع

الكندیة و  التنمیط یقترب موقف المدرسة السفیاتیة من موقف المدرسة الفرنسیةوفیما یخص 

  .التنمیطحیث تفرق بین التوصیة و 

وتنصب أبحاث مدرسة موسكو حول تنمیط المفاهیم والمصطلحات في إطار المشاكل 

  1.سابقاالناتجة عن التعددیة اللغویة مثلما هو الحال في الاتحاد السفیاتي 

  :المدرسة التشیكوسلوفاكیة لدروزد 3-3

روستیسلاف و Lubomir Drozd لوبومیر دروزدمن أبرز أعلام مدرسة براغ نجد 

، وتأخذ هذه المدرسة أصولها من مدرسة اللسانیات Rostislav Kocourekككوریك 

الوظیفي للغات التخصص والتي یؤدي فیه علم براغ فتهتم إذا بالوصف البنیوي و الوظیفیة ل

ا خاصا والذي یرافق أسالیب مهنیالمصطلح دورا أساسیا، فتعتبر لغات التخصص أسلوبا 

  2.صحفيتعبیریة أخرى مثل الأسلوب الجمالي والأسلوب ال

تندرج ضمن و  مهنيوتعتبر هذه المدرسة المفاهیم كوحدات منتمیة إلى الأسلوب الوظیفي ال

تؤكد على و  في سیاقات متعددة اللغات وترمي إلى تنمیط اللغات والمصطلحاتالأبحاث 

  .خصوصیات الوحدة المصطلحیة وطبیعة العلاقة القائمة بین المفهوم والتسمیة

باعتباره أداة تعبیر        تتفق هذه المدارس الثلاث في مقاربتها اللسانیة لعلم المصطلح 

المبادئ المنهجیة التي توجه المصطلح و  ریة لعلموتواصل وساهمت في إنشاء الأسس النظ

  .تطبیقها

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré, op. cit., p.38. 

2 Idem. 
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سة الفرنسیة والمدرسة الكندیة دارس ذات التیار الترجمي فیمكن حصرها في المدر أما الم

بر التیار الترجمي لعلم المصطلح بمثابة الحجر الأساس للأبحاث التي قامت بها ویعت

والمؤسسات التابعة لها كالمنظمة  الأمم المتحدةالهیئات الدولیة المتعددة اللغات مثل هیئة 

 مصطلحیة مصارف، كما ساهم هذا التیار في إنشاء العالمیة للتغذیة والیونیسكو وغیرها

 EURODICAUTOMویورودیكوتوم  للحكومة الكندیة ةالتابع TERMIUMمثل ترمیوم 

لمترجم والتي تساهم للاتحاد الأوربي ویهدف إلى إیجاد مكافئات مصطلحیة مفیدة ل ةالتابع

  .في جودة النص المترجم

  :المدرسة الفرنسیة 3-4

، Jean Dubois جان دیبواو Alain Rey ألان رايمن أهم أعلام هذه المدرسة نجد 

ناطق باللغة الفرنسیة إلى التیار الترجمي وتهدف تستند هذه المدرسة مثل مدارس العالم الو 

أجل تولید مصطلحات جدیدة والاهتمام بسمات إلى إنشاء مقاربة للاشتقاق المعجمي من 

   1.لیات تصنیف المصطلحاتالتعریف المصطلحي والبحث عن آ

   :المدرسة الكندیة الكیبیكیة 3-5

 Jean-Claude Boulanger جان كلود بولنجيو Guy Rondeau غي روندویعتبر 

لغویة مزدوجة مؤسسو المدرسة الكندیة الكیبیكیة وترى هذه المدرسة أن المصطلح علامة 

فهو ینشأ من انسجام مفهوم وتسمیة وللمفهوم مكانة أساسیة في البحث المصطلحي مثله 

وتهتم أیضا بمسألة توحید المصطلحات في سیاق لغوي اجتماعي نظرا . مثل التصنیف

لأبعاده الهامة خاصة في إطار الازدواج اللغوي مثلما هو الحال بالنسبة لكندا حیث تعتبر 

  2.جلیزیة واللغة الفرنسیة لغتین رسمیتیناللغة الان

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré, op. cit., p.39. 

2 Ibid, p. 54. 



 المصطلح بین العلم واللغات

 

92 
 

لواحد له انعكاسات سلبیة على سمات لغات التخصص وترى أن تعدد التسمیات للمفهوم ا

  .والتي تتطلب الدقة والوضوح، فتعدد التسمیات یقود حتما إلى تعدد المفاهیم

كما نجد مدرسة أخرى والتي تختلف عن المدارس الآنف ذكرها ألا وهي المدرسة 

البریطانیة والتي ترى أن علم المصطلح یهتم بلغات التخصص فقط فتبحث هذه المدرسة 

  .عن أنظمة تصنیف المفاهیم وأشكال اختلاف المصطلحات عن كلمات اللغة العامة

  :علم المصطلح بین المقاربة المعیاریة والمقاربة الوصفیة -4

یعد علم المصطلح علما حدیثا ویكمن هدفه في ضمان الوضوح والدقة في عملیة 

التواصل القائمة بین مختلف المختصین المنتمین للمجال نفسه، وبغیة الوصول إلى ذلك، 

وفي  .في مسعاه وفي اختیاره معنىأحادیة العلم المصطلح عن أحادیة الدلالة و یبحث 

مع أن اللغة تنطلق من الرئیسیة لعلم المصطلح و الأداة  الوقت عینه، فإن اللغة هي

، إلاّ أن تأثیر terminologie normative المصطلح الذي أقره علم المصطلح المعیاري

لغة الاقتصاد اللغوي أو تأثیر البلاغة أو حتى التأثیر الذي تمارسه لغة أجنبیة ما یدفع ال

لهذا السبب یتوجب وجود علم مصطلح لمصطلح بكلمات مرادفة نوعا ما، و إلى استبدال ا

یتمثل دوره في ملاحظة المصطلحات المُنَمَّطة وكذا  terminologie descriptiveوصفي 

  . المفاهیم التي تشملها بهدف وصف عملها داخل اللغة

عندما ینشأ مفهوم جدید، یوجه علم المصطلح المعیاري اختیار المصطلح الذي بإمكانه 

ء المصطلح داخل هیئات التنمیط، یسعى إلیه المختصون وعلماشمل المفهوم وهذا ما 

للوصول إلى مرادهم، لا یستندون على لغتهم فحسب بل یرتكزون على ثقافتهم أیضا و 

   .لاختیار أو إنشاء المصطلحات المناسبة لمجال ما
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ولتوضیح ما سبق سنعرض مثالا استنبطناه من المیدان التجاري یبین لنا اختلاف 

بمصطلح  clientففي بعض الدول العربیة یترجم مصطلح . مع توحد المفهومالتسمیات 

هذا ما یذكرنا بالمصطلح الانجلیزي و " المتعامل المسند"یشمل معنى الذي و " عمیل"

customer  أما "المتعامل الذي یمر مرة واحدة فقط"یستعمل لتعیین " زبون"لأن مصطلح ،

لإیضاح الفكرة ترفق حدا للتعبیر عن المفهومین و حا وااللغة الفرنسیة فلا تملك إلا مصطل

    : المتعامل المار، فنقولر للتمییز بین المتعامل المسند و بمصطلح آخ clientمصطلح 

client référencé   ترجمة للمتعامل المسند وclient de passage بالنسبة للمتعامل المار.  

أما في بعض الدول العربیة الأخرى، یرفض المختصون وعامة الناس استعمال مصطلح 

فنستنتج إذا . للمتعامل الوفي والمتعامل المار" زبون"ویفضلون استعمال مصطلح " عمیل"

أن اختلاف التسمیات یعود إلى الشحنة الثقافیة التي تفضیها على المصطلحات باختلاف 

  . المنطقة الجغرافیة

بسبب و الذي ینتظر منه إكرامیة أو بقشیش ، الزبون هو الشخص صر والأردن مثلاففي م

لأسباب أخلاقیة، " عمیل"هذه الإیحاءات السلبیة، تفضل المؤسسات استعمال مصطلح 

" العمیل"فقط لأن " زبون"أما في الجزائر وسوریا والعراق على سبیل المثال، تستعمل لفظة 

ونتوصل من هذا المثال إلى أن . هو الجاسوسیة ألا و لدیه معنى آخر في اللغة العرب

اختلاف الموقع الجغرافي یؤثر في اختیار المصطلحات وهذا ما یؤدي إلى تغییرات 

  .جغرافیة ثقافیة

ات المستعملة في یمكننا القول في هذا المقام أن إنشاء المعیار هدفه توحید المصطلحو 

تتجلى حدود المقاربة المعیاریة هنا إلیها، و جب على المختصین اللجوء التي یتو مجال ما و 

تظهر أیضا ضرورة الوقوف عند المقاربة الوصفیة التي ترمي إلى ملاحظة سلوك و 

یرتكز نشاطها على منهج الدلالة غیر و . المصطلحات حینما توضع في سیاقات مختلفة
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اهیم بین یؤدي إلى معجم یأخذ بعین الاعتبار اختلاف المفو  (onomasiologie)اللفظیة 

المختصین باختلاف لغاتهم أو مثلما هو الحال بالنسبة للغة العربیة، باختلاف الموقع 

   .الجغرافي بالرغم من توحد اللغة

  :تنظیم علم المصطلح -5

بغیة التطرق إلى تنظیم علم المصطلح، من اللازم تحلیل مختلف جوانب ممارسته ومن ثم 

وتنظم كل دولة نشاطها المصطلحي . تحدید عمل هذه الجوانب وكذا مختلف المتحدثین

التي تكون وفقا لهیكلها الاجتماعي والسیاسي والأهداف المرجو تحقیقها وكذا الموارد 

م تام لعلم المصطلح داخل سیاق اجتماعي سیاسي ولساني وللحصول على تنظی. بحوزتها

  :یلي یجب تطبیق ما

تخطیط الأشغال  تسییرها، هذا ما یتطلبخطیط وتنسیق الموارد المصطلحیة و ت  -1

تقییم النتائج المتحصل المراد إنجازها وكذا تنسیق تطبیق هذه الخطة  متابعتها و 

 .علیها و تسییر الموارد

الذي یشمل إعداد أشغال متسقة لعلم المصطلح و  البحث المصطلحي المحض  -2

 .المتخصص

تقییم المرادفات المصطلحات تستلزم تعریف مفهوم واختیار مفهوم یشمله و  تنمیط  -3

 .إن وجدت

اللغویة خاضعة لمراقبة نشر المصطلحات المنمطة وحل المشاكل المصطلحیة و   -4

 .لجنة مراجعة

 .میادین النشاطات المتخصصةفي شتى رس علم المصطلح في أوساط العمل و غ  -5

قادرین على إعداد  مختصینالذي یشمل تحضیر م المصطلح و التكوین في عل  -6

 .مصطلحات تابعة لكل تخصص
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التنظیم الجید للنشاط  وظائف المصطلحیة باختلاف السیاق، یتضمنال إن اختلفتحتى و 

ف الهیئات ووفقا في مختل المهام المراد إنجازهالحي التوزیع الرشید للمسؤولیات و المصط

یتجلى لنا في هذا المقام الدور الذي تؤدیه مراكز النشاطات الاقتصادیة و . لكفاءتها

تسییر مراكز علم المصطلح المكلفة بالدرب عینه الذي اتخذته هیئات و  والإداریة بانتهاجها

      .المشاركة في تنمیط المصطلحاتالبحث وتخطیطه وتنسیقه و 

  :بمجالات أخرىعلاقة علم المصطلح  -6

، بالعلاقة یعرف علم المصطلح، حاله حال جمیع المجالات العلمیة المتعددة التخصصات

و لكن لا یجب  قترض منها جملة معینة من المفاهیمالتي یتربطه بالمیادین الأخرى و  التي

علم المصطلح عددا  حصره في ممارسة تجمع مفاهیم التخصصات التي تكونه بل ینتقي

  . یكون لها حقلا خاصا بهامن میادین أخرى و العناصر التي تستمد أصولها و  من المفاهیم

 علم المصطلح تخصصا في مفترق طرق اللسانیات فوسترفي هذا السیاق، یعتبر و 

بالتالي یتم تحدید الطابع و . الاتصال والإعلام الآليالعلوم المعرفیة وعلوم الإعلام و و 

لحیة والتي تعد وحدات طابع الوحدات المصطالمتعدد التخصصات لعلم المصطلح بفضل 

  .أدوات تواصلیة في آن واحدو  عناصر معرفیةلغویة و 

  :باللسانیات علم المصطلح علاقة 6-1

 نحوهاو  لا تعتبر النظریة اللسانیة الحالیة أن موضوع بحثها ینحصر في دراسة قواعد اللغة

أما عن . تحلیلهایكمن في وصف الكفاءة اللسانیة و  فحسب، بل ترى أن موضوع بحثها

تي تكمن الالإحاطة بجل الجوانب الأساسیة و  وصف اللغة من منظور لساني فهو یتطلب

  .تعلیمهافي بنیتها واستعمالها و 

  . اللسانیات التطبیقیةاللسانیات النظریة و : إلى قسمین تنقسم اللسانیات
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الدراسة  لكفاءة لأسباب منهجیة بحتة، هذا ما منعاج اللسانیات النظریة بین اللغة و تمز 

یمكن  بید أنه لا. التي تختلف عن الكفاءة في عدة نقاطالمتسقة للغة واستعمالاتها و 

 دلالیة فقط، بل یجب تحلیلها من منظورها الاجتماعي أیضااعتبار اللغة بنیة شكلیة و 

یتم نقل المعتقدات القدیمة فهي الأداة الرئیسة للتواصل والتعبیر والتنشئة الاجتماعیة، و 

ذ كفاءة المتكلم بعین من أجل وصف اللغة من المفترض أخولهذا و . تنظیم الفكر بفضلهاو 

  .كذا استعماله لها في حالات تواصل ملموسة داخل مجتمع ماالاعتبار و 

تصور اللغة في بعدها الاجتماعي وتعتبرها بنیة وأداة تأما اللسانیات التطبیقیة فهي 

  .التواصلیةحتیاجات المجتمع الإعلامیة و لاجوابا تواصل ونظاما متسقا و 

یلقي اللوم على ع من فروع اللسانیات التطبیقیة و یعتبر فوستر علم المصطلح كفر و 

ابتكارات اللغات المتخصصة ك"ذلك لاعتبارهم لسانیین، دون أن یذكر أسماءهم، و ال

یتحدث عن المجهودات  Georges Mounin جورج مونانلكننا نجد اللساني و  1"مصطنعة

عن الأسباب التي لا یجب على اللسانیات العامة أن تنبذ ذلها علماء المصطلح و التي یب

اللغات المتخصصة بحجة أنهم یعتبرونها ظواهر فرعیة تمثل عائقا لقوانین التطور 

  . التلقائي للغات الطبیعیة

، یعتبر Ferdinand de Saussureفردیناند دي سوسورمنذ الدراسات الأولى التي قام بها و 

یمكننا عزل الصوت عن الفكرة    لا"ن نفسي مزدوج الجوانب حیث الدلیل اللغوي بمثابة كیا

  . یستمد الدلیل اللغوي قیمته من النظام اللغويو  2"لا عزل الفكرة عن الصوتو 

  

                                                           
1 Eugen Wüster, « L’étude scientifique générale de la terminologie, zone frontalière entre la 
linguistique, la logique, l’ontologie, l’informatique et les sciences des choses » in Textes choisis de 
terminologie 1, Fondements théoriques de la terminologie. Presses de l’université de Laval. 1981, 
p. 63. 
2 Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, Paris, Payot, 2002, p. 157. 



 المصطلح بین العلم واللغات

 

97 
 

مجالین مختلفین عن بعضهما مجال المصطلحات مجال المفاهیم و یعتبر  فوستربید أن 

تتناقض مع الواقع اللساني لأنها لكنها ة مع غایات التنمیط و تتطابق هذه النظر ، و 1البعض

فردیناند دي یتجلى لنا هذا في قول اهیم عن اللغة التي تعبر عنها، و تقوم بعزل المف

لو كانت الكلمات تحمل مفاهیم مُسبقة، لوجدنا تطابقات تامة من لغة إلى : "سوسور

سیطا بین مصطلح اتحادا باعتبار ال"یستطرد قائلا أن و . 2"أخرى، لكن الأمر یختلف تماما

إن تم اعتباره على هذا النحو فقد تم عزل المصطلح عن صوت ما ومفهوم ما وهم كبیر، و 

  3".النظام الذي یندرج إلیه

لیو ذلك راجع إلى ارتكازه على أعمال بعض اللسانیین مثل ولكن نظرة فوستر مختلفة و 

وجود ، فیرى أنه لا ینبغي Jost Trier جوست ترایرو Leo Weisberger واسیبرجر

  .تسمیات متعددة لمفهوم واحد، أي أنه من اللازم حذف المرادفات

  :علم المعاجمبعلم المصطلح علاقة  6-2

الذي یشكل مكونا أساسیا لأي نموذج نحوي عجم منذ ستینیات القرن الماضي، و الم تعتبر

قواعد معجم  یعرفمن هذا المنطلق و  دقته،قه و دون استثناء، موضوع دراسة شاملة لاتسا

 دلالیاونحویا و  صرفیاو  مجموعة من الوحدات المعجمیة تم تشكیلها صوتیا على أنهاللغة 

  .التعدیلات التي تطرأ علیهامجموعة من قواعد تكوین الكلمة و  أنهو 

في إطار نظریة لسانیة قائمة على وصف كفاءة المتحدث، یتوجب على النظریة و 

ها عملاللغة عن الكلمات التي یست فه متحدثما یعر  المعجمیة المتناسقة أن تعبر عن كل

من هنا یتجلى لنا هدف علم المعاجم الذي یكمن في إنشاء و . أو عن إمكانیة استعمالها

یجمع المعارف الضمنیة للكلمات وكذا استعمال  نموذج العنصر المعجمي للنحو الذي

                                                           
1 Eugen Wüster, op. cit., p. 63. 
2 Ferdinand de Saussure, op. cit., p. 161. 
3 Ibid, p. 157. 
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العناصر الدلالیة قة  مناسبة بین العنصر النحوي و الذي یصور آلیات متس المتحدثین لها 

وكذا إمكانیة المتحدثین لتكوین وحدات لغویة جدیدة بحسب النماذج البنیویة  الأخرى

  .المتسقة

  1:علم المعاجم في ما یليیزات المشتركة بین علم المصطلح و یمكننا حصر المو 

 .یهتم كل منهما بالكلمات -

 .جانب تطبیقينهما جانب نظري و لكل واحد م -

 .واحد منهما إنشاء قوامیسالهدف الرئیس لكل  -

   2:أما عن الاختلافات القائمة بینهما فیمكن حصرها في

وصفها، فهي حلیل الكفاءة المعجمیة للمتحدث و یهتم علم المعاجم بت: مجال الدراسة -

تنطلق من فكرة أن كل متحدث یتقن مجموعة من الكلمات تمكنه من التواصل مع 

من قواعد تكوین كلمات جدیدة ومجموعة  عةمجمو أقرانه وتبادل المعلومات معهم و 

التي تمكنه من استعمالها من المعطیات اللسانیة والموسوعیة تخص الكلمات و 

أما علم المصطلح فهو یهتم إلا . حسنا وملائما للوضع التواصلياستعمالا 

الطب والكیمیاء أو قطاع و  بالكلمات المنتمیة إلى مجال متخصص مثل القانون

كالریاضة والاقتصاد، على عكس علم المعاجم الذي یعتني بمجموع الكلمات  مهني

یمكننا القول إذا أن مجال علم المعاجم أوسع من مجال علم  .التي یعرفها المتحدث

 .المصطلح

یعتني علم المعاجم بالكلمات أما علم المصطلح فیهتم بدراسة : الوحدة القاعدیة -

جموعة من المیزات اللسانیة المتسقة، أما فالكلمة وحدة تحددها م. المصطلحات

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré ,op. cit., p. 74. 

2
 Idem. 
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مستعملة في میدان  المصطلح فهو وحدة ذات لسانیة مشابهة لمیزات الكلمة

متخصص، فتكتسي كل كلمة تنتمي إلى مجال متخصص طابعا خاصا وتعتبر 

 .بذلك مصطلحا

  :في ینلشرح هذه الفكرة والمتمثل سنقدم مثالین

 Minute (Langue générale) : unité de temps (60 secondes). 1 

 Minute (Langue de spécialité : droit) : Original d’un acte authentique 

qui demeure dans les archives de l’autorité qui est dépositaire.2 

تمییز سمات المصطلح عن سمات بحیث لا تمكن الدراسة اللسانیة لهذین المثالین من 

لأن الكلمة في نظر اللسانیات وحدة تتمیز بشكل صوتي       . العامةكلمة معجم اللغة 

وخطي وببنیة تشكیلیة بسیطة أو مركبة وبتصنیف نحوي وبمدلول یصف الفئة التي تنتمي 

  .وللمصطلح السمات الآنف ذكرها نفسها. إلیها

ولكن إذا حللنا المصطلح من منظور مصطلحي وقارناه بالكلمات التي نجدها في 

، فطرق تكوین موس للاحظنا عناصر خاصة تشیر إلى أنها وحدات مختلفةالقا

كما أن الموسوعة . المصطلحات مختلفة عن طرق تكوین الكلمة في اللغة العامة

المصطلحیة ترتكز عموما على الأسماء إلا أن قاموس اللغة العامة یحتوي على كل 

لف المصطلح عن الكلمة من فیخت .الفئات النحویة من أسماء وأفعال ونعوت والضمائر

  .الجانب النحوي

                                                           
1
 Gérard Cornu, Linguistique juridique, Paris, Montchrestien, 2ème édition, 2000, p. 89. 

2
 Idem. 
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بالتمییز بین الكلمة والمصطلح عن طریق الاختلاف الموجود بین  تداولیةوتسمح لنا ال

المواضیع و مستعملي الكلمة ومستعملي المصطلح والحالات التي یستعمل كل واحد منهما 

  .التي تنقلها والخطابات التي ننتقیها منها

مصطلح عن علم المعاجم من خلال الأهداف أیضا، یختلف علم ال: الأهداف -

حصرها أما علم المصطلحات بهدف تحدید المفاهیم و فیهتم علم المصطلح ب

ویكمن  .المعاجم فیدرس الكلمات من أجل تبریر الكفاءة المعجمیة للمتحدثین

الموضوع الأساسي لعلم المعاجم في وصف معارف المتحدثین إزاء الكلمات بغیة 

للتعبیر بطریقة شرح سلوكهم المعجمي وكل ما یجب علیهم معرفته حول الكلمات 

ولكن علم المصطلح لا یرمي إلى شرح المصطلحات ولا وصف السلوك . صحیحة

نظریة ومبادئ تحكم تجرید المصطلحي للمختصین، بل یسعى إلى اقتراح عناصر 

    1.المصطلحات و تنقیتها وتصنیفها بهدف تنمیطها

تختلف إذا أهداف علم المصطلح عن أهداف علم المعاجم إذ لا یدرس علم 

 ،دلالةالمصطلح كفاءة علماء المصطلح بل تحدید المفاهیم بطریقة أحادیة ال

  .تخصص مابعبارة أخرى یسعى علم المصطلح لنسب تسمیات لمفاهیم و 

 

یختلف علم المصطلح عن علم المعاجم في المنهجیة التي یحتذیها : منهجیة العمل -

كل واحد منهما، فیعمل علم المعاجم انطلاقا من فرضیات نظریة یؤكدها أو یفندها 

استنادا لتحلیل الحالات، أما علم المصطلح فلا یشرح السلوك بل یبحث عن 

 .التسمیات لمفاهیم محددة مسبقا

  

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré, op. cit., p. 77. 
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  :علاقة علم المصطلح بعلم صناعة المعاجم 6-3

 .یعد علم صناعة المعاجم فرعا من الفروع التطبیقیة لعلم المعاجم ویهتم بصناعة القوامیس

المتمثلة في التسمیة  هوأهداف لعلم المصطلح تداولیةإذا كانت المقارنة بین الجوانب الو 

والمتمثلة في وصف المعجم تسمح لنا التمییز التنمیط وبین تلك المتعلقة بعلم المعاجم و 

لیس بالشيء بین المجالین، إلا أن التحلیل المقارن لعلم صناعة المعاجم وعلم المصطلح 

سوعات وحدات معجمیة أو مصطلحیة الهین ذلك أن التخصصین یرمیان إلى إنشاء مو 

م المصطلح وعل التي تتجسد في القوامیس، وبهذا فتكون أهداف علم صناعة المعاجمو 

ومع ذلك، توجد اختلافات قائمة بین الاثنین لأن قاموس اللغة العامة مختلف . مشتركة

  .عن قاموس اللغة المتخصصة

عندما یؤلف قاموس، یجبر صاحبه على القیام ببعض : الجوانب اللسانیة للقاموس  ) أ

الخیارات التي تقود إلى وجود أنواع قوامیس مختلفة، فیستند علم المصطلح إلى 

التابعة عامة في عجمات بسیطة أو مركبة و  الوثائق المتخصصة فقط والمتمثلة

تقدم في القوامیس الحفاظ على المعلومات المناسبة والمفیدة و لمجال معین، فیتم 

 .التقنیةوصا بالنسبة للمصطلحات العلمیة و خص

حیز مصطلحي إلى تنمیط یهدف إعداد القاموس في : وظیفة العمل المصطلحي   ) ب

تقییسها، إذ لا ینحصر عمل علم بعة لمجال متخصص ما و الحات التالمصط

بل  فحسب، المصطلح في جمع تسمیات مجال ما لأغراض وصفیة أو إعلامیة

یرمي إلى تنمیط الوحدات المصطلحیة بإبعاد المرادفات بهدف الحصول على 

 في علم صناعة المعاجم العام تعدو . دلالةأحادي الدقیق وحدیث و  مهنيتواصل 

القوامیس المعیاریة، من خلال وظیفتها، النوع الوحید الذي یقترب من علم 

مجمعات م الموافقة علیها من قبل هیئات و تإلا أن الكلمات المنتقاة ت ،المصطلح
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نه یتم تفضیل الوحدات المنمطة لأأما في میدان علم المصطلح، فیختلف الأمر 

المجتمعین في لجان و ) المختصین أي(موضوع موافقة مستعملیها  لأنها تكون

 .تنمیط

یختلف العمل المصطلحي عن العمل المعجمي، فیعد  :مسار العمل المصطلحي )ج

یعمل مختص تشكل مدخلا موسوعیا، و قاموس اللغة العامة انطلاقا من قائمة كلمات 

فیكون مسعاه ذو دلالة . علم صناعة المعاجم على وصفها دلالیا بتقدیم تعریف لها

     1.(démarche sémasiologique)ة، أي أننا ننطلق من الشكل نحو المدلول لفظی

أما العمل المصطلحي، فینتهج المسار المعاكس، فیقوم المصطلحي بإعداد قائمة 

تكون لهذه المفاهیم و . ننة نوعا ما باختلاف المجالاتمفاهیم تابعة لبنیة نظریة مق

فیقدم . المفهومي للنشاط المتخصصتشكل النظام و علاقة منطقیة أو وجودیة 

یسمى هذا المسار و . سمیة معطاة یستعملها المختصونلكل مفهوم ت المصطلحي

، أي الانطلاق من (démarche onomasiologique)بالمسار ذو الدلالة غیر اللفظیة 

   2.المفهوم للوصول إلى التسمیة

  (sémasiologie)مسار الدلالة اللفظیة 

 

  التسمیة                                             المفهوم             

  

  (onomasiologie) مسار الدلالة غیر اللفظیة

  

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré, op. cit.,  p. 79. 

2
 Ibid, p. 80. 
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  :والمترجم علاقة علم المصطلح بالترجمة 6-4

العمل  إلى تسهیل عملیة التواصل بین متكلمي لغات مختلفة، فیرافق إذاً تسعى الترجمة 

محتوى من لغة الترجمة المصطلحي متعدد اللغات عملیة الترجمة وییسر علم المصطلح 

وحدات اللغة الأصل  بالتالي معرفةي هذه العملیة فهم النص الأصلي و إلى أخرى، وتعن

لهذا یتوجب على مترجم النصوص المتخصصة الإحاطة بالمعارف التي و . المصطلحیة

طبیعة الحال بما یجب علیه إتقان اللغة الهدف و ترجمتها، كینقلها مجال النصوص المراد 

  .المصطلحات التي تلجأ إلیها

لترجمة الصحیحة ل ي، لا یكفMaria Teresa Cabré ماریا تیریزا كابريعلى حد قول و 

تعبیر محتوى النص المصدر نفسه فحسب، بل یتطلب الأمر استعمال الأشكال التعبیریة 

 في هذه الحالة، فإن المتكلم الأصلي هوو . كلم الأصليالتي یستعملها المتنفسها 

على المترجم التخصص في المجال الذي یود التكریس له بهدف اكتساب المختص، و 

  1.كفاءة جیدة تضمن له ترجمة سلیمة للنص المتخصص

یجب علیه أیضا القیام بأبحاث  لكنمله إلى القوامیس المتخصصة و یلجأ المترجم في عو 

لضمان نجاح المترجم في یجد ترجمة للمصطلح في القاموس، و خاصة عندما لا  ،وثائقیة

یحتاج إلى المكافئات عملیته الترجمیة والمتمثلة في الاستعمال الناجع للمصطلحات، 

الصائبة والسیاقات التي ذكرت فیها تلك المصطلحات لأن للسیاق أهمیة كبیرة في تشكیل 

  .وتكوینه المعنى

الترجمة وطیدة جدا إلا أن النشاطین مستقلان عن ین علم المصطلح و مع أن العلاقة بو 

ي إطار أحادي اللغة حتى وإن تمثلت لأنه من الممكن ممارسة علم المصطلح ف بعضهما

  .أهدافه في إقامة معاییر دولیة وبالتالي تكون هذه المعاییر متعددة اللغات

                                                           
1
 Maria Teresa Cabré, op. cit., p. 93. 
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اللغات لأن المصطلحات تعكس یعد التكافؤ المصطلحي أنجع أداة للاصطلاح المتعدد 

البنیات الموضوعیة للحقیقة، ومثلما رأیناه في الفصل السابق، فإن مسألة التكافؤ كانت 

استبدله و  محل اهتمام كبیر خلال السنوات الماضیة، وتم الاستغناء عن فكرة التكافؤ التام

بیكر صي لدى والتكافؤ النل التكافؤ الدینامیكي لدى نایدا المنظرون بأنواع أخرى مث

  . التكافؤ الوظیفي لدى آخرینو 

النظریة ومع أن التكافؤ كان محل جدل من المنظور الترجمي إلا أنه في قلب 

نه حتى وإن كانت لألأنه مرتبط بمبدأ الدلالة غیر اللفظیة  لفوسترالمصطلحیة 

 ابلهاتعتبر مستقلة وشاملة إلا أن المصطلحات التي تق المستعملة في لغة ما المصطلحات

      .هي حتما مكافئات تامة في اللغة الأخرى

، یكتسب المترجم قدرات تمكنه من الوصول إلى اختصاص یدا عن خبرة المختصوبع

ي ذاكرته ثقافتین مختلفتین ألا وهما ثقافة مزدوج مرفق ببناء مفهومي للمجال، فیحمل ف

دور الوسیط بین ثقافة مختص اللغة الهدف، فیكتسي المترجم مختص اللغة الأصل و 

  . بین ثقافتین مختلفتین أیضالغتین مختلفتین و 

بید أن المترجم لا یقوم بعملیة نقل المفاهیم من لغة إلى أخرى بل یواجه نسخا كاملة 

بعبارة أخرى فهو یواجه لغة متخصصة في كل حالاتها لأنه في صة و لنصوص متخص

جازیة، أي كل لتعابیر الماطاب المتخصص نجد المعنى الضمني والمعنى المضمر و الخ

لهذا، یتوجب على المترجم و . قافیة التي ترفق اللغة العامةالجغرافیة الثالشحنات العاطفیة و 

ومیدانیة أیضا وتحلیل مدونته واللجوء إلى القوامیس والمعاجم القیام بعدة أبحاث وثائقیة 

إلا أن . اللغتینالثقافي في كلا المعرفي و المتخصصة بالإضافة إلى مخزونه العامة و 

المعاجم دون القیام و  المترجم مُلزم أحیانا بتسلیم ترجمته بسرعة، فیلجأ إلى القوامیس

  .بأبحاث متعلقة بالمصطلحات المستعملة في مجال معین
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ذلك و  الذي یقوم بتنمیط المصطلح يالمصطلح نتوصل إلى أن المترجم یرافق من هناو 

   .لجدیدةباختیار التسمیات المناسبة للمفاهیم ا

  :مقاربات مصطلحیة جدیدة -7

یدة مثل علم المصطلح ظهرت في أواخر القرن العشرین مقاربات مصطلحیة جد

 ، أو علم المصطلح النصيFrançois Gaudin فرانسوا غودانعلى رأسه الاجتماعي و 

، أو المقاربة الاجتماعیة Bourigault et Slodzian سلودزیانبوریغو و من أشهر رواده و 

ماریا تیریزا أو النظریة التواصلیة لعلم المصطلح مع  Temmerman تمرمانالمعرفیة مع 

قامت هذه المقاربات بانتقاد النظریة العامة لعلم و . Maria Teresa Cabré كابري

مع أنها كانت مرحلة أساسیة في تطویر علم المصطلح،  TGTالمصطلح والمعروفة بـ 

  . حسب رأیهم لا تأخذ بعین الاعتبار تعقید التطبیقات الحدیثة للتخصص لأنها

 : علم المصطلح الاجتماعي 7-1

البعد الاجتماعي لعلم وسیلة استرجاع  غودانیمثل علم المصطلح الاجتماعي حسب 

عن ملاحظة التغییرات لأنه ناتج  فوستریعد أول تیار معارض لمبادئ المصطلح، و 

فلا یعد . الشفهي، كما أنه یستند إلى مقاربة ذات دلالة لفظیةالبعد المصطلحیة و 

یتحول التعیینات، بل یبنى داخل خطاب و  المصطلح كیانا جامدا تم وضعه قبل اكتشاف

من مخزون معجمي  تاریخیة، كما یدرسه المصطلحي انطلاقاوفقا لاختلافات اجتماعیة و 

باعتباره البعد  هذه الفكرة Yves Gambier یهإیف غامبییؤید و . یحدده الخطاب

إدراجه في النظریة  أنه من الواجبءً لا یتجزأ من اللغة المتخصصة و الاجتماعي جز 

في  قائلا أنه یمكن تطبیقه لفوستر دلالةفي مبدأ أحادیة ال غودانیشكك و . المصطلحیة

 لاقات بین المفاهیم بصفةبعض المجالات فقط مثل العلوم الدقیقة حیث یتم إقامة الع
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یرى أنه من الخیالي إنكار وجود تعدد كذا العلاقة القائمة بین الدال والمدلول، و قاطعة و 

   1.المعاني

 :علم المصطلح النصي 7-2

الذین قة بتطبیق المصطلحیین للمنهجیة و نتجت هذه المقاربة عن الانشغالات المتعل

ینظر علم المصطلح و . طار معالجة المدونات المتخصصةیتفاعلون مع المعلوماتیین في إ

فبالنسبة  2.ینبذ الطابع الثابت للمفاهیملى المصطلح على أنه وحدة مبنیة و النصي إ

التي أسست على الابتعاد عن سیمیائیة العلامة و  على علم المصطلح سلودزیانبوریغو و ل

لتي تجعله غیر قادر على التطرق وا المرجعلثلاثیة بین المصطلح المفهوم و مبدأ العلاقة ا

عمل  ویرى علم المصطلح النصي أن مقاربته وصفیة قائمة على تحلیل 3.إلى النص

 . لیست معیاریةالوحدات المعجمیة للمدونة و 

 :علم المصطلح الاجتماعي المعرفي 7-3

أثرها في تكوین المفاهیم باعتبارها وحدات تسلط هذه المقاربة الضوء على أهمیة التغیرات و 

 4.الزمنفهم وإدراك تتطور عبر 

 :لمصطلحالنظریة التواصلیة لعلم ا 7-4

الزاویة : التطرق إلى المصطلح عبر زوایا مختلفة ألا وهي لكابريیدعو النموذج المؤالف 

تعد المصطلحات من المنظور المعرفي . المعرفیة والزاویة اللسانیة والزاویة التواصلیة

، أما من المنظور اللساني فتعتبر وحدات عناصر تدخل في البنیة المفهومیة للمجال

                                                           
1 Marie-Claude L’Homme, « Sur la  notion de « terme » », in Meta, volume 50, numéro 4, 
décembre 2005, p. 1115. 
2 Idem. 
3
 Mihaela Dobrescu, Terminologie des techniques de décontamination des sols, mémoire pour 

l’obtention du grade de Maître ès Arts, Université de Laval, Québec, 2008, p. 42. 
4 Marie-Claude L’Homme, op. cit., p. 1116. 
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معجمیة تتطابق شكلیا مع وحدات اللغة العامة ویتجلى في هذا المقام ظهور المعنى 

  1.العامة المتخصص لكلمة اللغة

  :ممارسات علم المصطلح -8

      الممارسات المصطلحیة المألوفة حسب طبیعة الحاجیات الموجودة  ألان رايیصف 

  .حاجیات وصفیة وحاجیات النقل والنشر وحاجیات التنمیطوالمتمثلة في 

 :الوصف 8-1

مجال ویتعلق الأمر بالوصف المتسق لمجموع المصطلحات اللازمة لتكوین خطابات 

 . وتندرج هذه الممارسة ضمن عمل المختصین. معین

 :النقل 8-2

 عمل مختصي میدان محدد أیضا هویتم نقل معارف مجال ما ونشرها عبر مصطلحاته، و 

ومشرعین وغیرهم كونهم المستعملین الرئیسین للمصطلحات التابعة من مهندسین وأطباء 

  .لتخصصهم

 :التنمیط 8-3

تظهر الحاجة في تنمیط المصطلحات عندما یفضي مجال معین إلى عملیات ومسارات 

تندرج ضمن عمل مختصین ومسیرین یكمن هدفهم في  ألان رايجدیدة وهي حسب رأي 

  .إنشاء المعاییر

تبر التنمیط عمل هیئة رسمیة تقوم بتعریف مفهوم واختیار المصطلح الذي یشیر إلیه، ویع

حسب النظریة العامة (كما یستعمل مصطلح التنمیط أیضا لتعیین توحید المصطلحات 

                                                           
1 Marie-Claude L’Homme, op. cit., p. 1116. 
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بهدف ضبط المصطلحات لتسهیل عملیة التواصل بین المختصین بحذف ) لعلم المصطلح

    .معنىأحادیة التعدد المعاني مع تفضیل اللجوء إلى واستبعاد الترادف و  كل غموض

  :التنمیطعلم المصطلح و  -9

یعــد التنمــیط أنجــع وســیلة للوصــول إلــى قاعــدة أحادیــة الدلالــة أي مــن أجــل الحصــول علــى 

مصــطلح واحـــد للمفهـــوم الواحـــد، فــیكمن هـــدف التنمـــیط فـــي توحیــد المفـــاهیم وأنظمتهـــا بغیـــة 

وخلق مصطلحات جدیدة تدل علـى تلـك المفـاهیم، وفقـا لأسـس تعریفها والحد من المرادفات 

وبما أن التواصـل المهنـي یتطلـب درجـة دقـة كبیـرة مقارنـة بالتواصـل العـام، . علم المصطلح

فالاصـطلاح الغـامض والـذي یسـتند . فإن التنمیط بات حتمیا لتنظیم المجالات المتخصصة

ــــة لحســــن  ــــات جلی ــــق عقب ــــى تعــــدد المعــــاني والتــــرادف، یخل ــــین عل ــــة التواصــــل ب ســــیر عملی

المختصـــین ویلحـــق أضـــرارا بجهـــود تنظـــیم الفكـــر، ومـــن هـــذا المنطلـــق ظهـــرت الحاجـــة منـــذ 

  .القرن العشرین إلى تنظیم الحقل المصطلحي لكل تخصص وبرز مسار تنمیطه

وتهـــدف إلـــى تعزیـــز  1947، والتـــي نشـــأت ســـنة )إیـــزو(كمـــا أن المنظمـــة الدولیـــة للتنمـــیط 

والنشــاطات المتعلقــة بــه بهــدف تســهیل التبــادلات التجاریــة وتقــدیم الخــدمات تطــویر التنمــیط 

وخلــق فضــاء مــن التفــاهم بــین الــدول فــي المجــالات العلمیــة والتقنیــة والفكریــة والاقتصــادیة، 

  :تعرف التنمیط على النحو الآتي

هــو النشــاط الــذي یقــدم حلــولا للمشــاكل القائمــة والمحتملــة مــن أجــل الحصــول علــى الدرجــة 

ویمــــد هــــذا النشــــاط مزایــــا متعــــددة لتســــهیل عملیــــة تكییــــف . المثلــــى للتنظــــیم فــــي ســــیاق مــــا

المنتجــات والمســارات والخــدمات المعیّنــة لهــا عبــر تســهیل التعــاون التقنــي العــالمي، فیكــون 

التنمــیط نتیجــة قــرار متفــق علیــه مــن قبــل لجنــة تقــوم بتحریــر تقریــر یُبــرِزُ العناصــر المتفــق 

  . الذي تنتمي إلیهعلیها وكذا المجال 
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علــــى المســــتوى الجهــــوي والمســــتوى : ویــــتم حالیــــا تنمــــیط النشــــاطات علــــى ثلاثــــة مســــتویات

واللجنـــة الكهروتقنیــــة ) ISO(الـــوطني والمســـتوى العـــالمي ولعـــل المنظمـــة العالمیـــة للتنمـــیط 

  1.أهم هیئتین دولیتین في مجال التنمیط (CEI)الدولیة 

فــي ســانت لــویس بولایــة میــزوري بالولایــات  1904نة أنشــأت اللجنــة الكهروتقنیــة الدولیــة ســ

بمجموعة مـن الأشـغال مـن أجـل توحیـد المنهجیـات  1906المتحدة الأمریكیة وشرعت سنة 

وتعتبـر . وإعداد توجیهات تقنن الإنتاج فـي المجـال التقنـي الكهربـائي علـى الصـعید العـالمي

ین الكهربائیـــة التقنیـــة  تقییســــها هـــذه اللجنـــة حـــالا الهیئــــة العالمیـــة المرجعیـــة لتنمـــیط المیــــاد

وتشــمل ثلاثــا وســبعین لجنــة دولیــة وكــذا مائــة وأحــد عشــر لجنــة فرعیــة وتضــم ثلاثــا وأربعــین 

والتـــي أنشـــأت ســـنة  1وقامـــت اللجنـــة رقـــم . دولـــة وأكثـــر مـــن ألـــف وخمســـمائة معیـــار دولـــي

وتضـــمن هـــذا القـــاموس . 1938بنشـــر أول طبعـــة للقـــاموس الكهربـــائي التقنـــي ســـنة  1910

ألفــي مصــطلح مرفــق بتعریفاتــه باللغــة الفرنســیة والانجلیزیــة وكــذا مكافئاتــه باللغــة الإســبانیة 

الطبعـــــة الثانیـــــة لقاموســـــها  1970ســـــنة  (CEI)كمـــــا نشـــــرت لجنـــــة . والألمانیـــــة والإیطالیـــــة

باللغتین الفرنسیة والانجلیزیة والمتضمن ثمانیة ألـف ومائـة مفهـوم مرفـق بمكافئاتـه فـي سـت 

تنـــا الحـــالي، یضـــم القـــاموس عشـــرة ألـــف وحـــدة وأكثـــر مـــن أحـــد عشـــر ألـــف لغـــات، وفـــي وق

الإنجلیزیــة والفرنســیة والروســیة والألمانیــة والإیطالیــة مصــطلح فــي تســع لغــات والمتمثلــة فــي 

  .والإسبانیة والهولندیة والبولندیة والسویدیة

لوطنیــة ، قامــت هیئــات وطنیــة للتنمــیط بإنشــاء الاتحــاد الــدولي للجمعیــات ا1926فــي ســنة 

وتوقف هـذا الاتحـاد عـن العمـل خـلال الحـرب العالمیـة الثانیـة واسـتبدل سـنة  (ISA)للتنمیط 

ویكمــــن هدفــــه هــــذه الأخیــــرة فــــي تســــهیل تنســــیق  (ISO)بالمنظمــــة الدولیــــة للتنمــــیط  1946

المعـاییر الصـناعیة وتوحیـدها علـى الصـعید العـالمي وضـمت منظمـة إیـزو خمسـة وعشـرین 

                                                           
1Maria Teresa Cabré, op. cit., p. 241. 
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، تضــمنت المنظمــة مائــة دولــة عضــو وســتة وســبعین لجنــة عضــو، 1994وفــي ســنة . دولــة

، فینصــب اهتمــام (CEI)ویختلــف حقــل نشــاط إیــزو عــن نشــاط اللجنــة الكهروتقنیــة الدولیــة 

إیـــزو علـــى جـــل المجـــالات التقنیـــة مـــا عـــدا المجـــال الكهربـــائي التقنـــي والمجـــال الإلكترونـــي 

  . (CEI)والذین تدیرهما لجنة 

اللجنة الدولیة الأولى للتنمیط التابعة لمنظمة إیزا بطلب من الاتحـاد  1936إنشاء سنة  وتم

بالعمـل خـلال الفتـرة  (ISA 37) 37السفیاتي سابقا، و قامت هذه اللجنة  و الموسومة بـإیزا 

ـــــــدة مـــــــن  ـــــــي أربعـــــــة مجـــــــالات وهـــــــي 1939و  1936الممت ـــــــد : ف قواعـــــــد التســـــــمیة وتوحی

 1.مي والمعـاجم أحادیـة اللغـة وكـذا المعـاجم متعـددة اللغـاتالمصطلحات على الصعید العال

والتــي  1952ســنة  37وبعــد إنشــاء منظمــة إیــزو، اســتلم فوســتر مقالیــد أمانــة اللجنــة التقنیــة 

اللجنـة "والتـي تحمـل الیـوم اسـم " علم المصـطلح: 37اللجنة التقنیة "أطلق علیها آنذاك اسم 

  ".مبادئه وتنسیقه: علم المصطلح 37

  2:بین معاییر منظمة إیزو المرتبطة بعلم المصطلح، نذكر ما یليومن 

  .المبادئ والمنهجیات: للعمل المصطلحي 704إیزو 

  .توحید المفاهیم والمصطلحات: للأعمال المصطلحیة 806إیزو 

  .بین النظریة والتطبیق) : الجزء الأول(المعجم : للأعمال المصطلحیة 1087إیزو 

  . متطلبات عامة وأمثلة: یة للمعاییرمقالات مصطلح 10241إیزو 

  .جوانب موضعیة: علم المصطلح والمعارف والمحتوى 22274إیزو 

  .إعدادها وتطبیقها: سیاسات مصطلحیة 29383إیزو 

                                                           
1
 www.iso.org 

2
 Idem. 
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یــــــؤدي دور تنمـــــــیط المصـــــــطلحات دورا هامـــــــا فـــــــي مســـــــار تنمـــــــیط المنتجـــــــات الصـــــــناعیة           

م وتقییسـها وتعـد المصـطلحات الأداة الناقلـة والتجاریة، فیتیح للمختصین التعبیر عن أفكـاره

ثــم إن تنمــیط المصــطلحات المتخصصــة یمــر بمراحــل . لإعــداد معــاییر المنتجــات وإنشــائها

معقـــدة ویتضـــمن عملیـــات متعـــددة مثـــل توحیـــد المفـــاهیم وأنظمتهـــا، وتعریـــف المصـــطلحاتّ، 

  . وحذف الترادف، وإرساء التسمیات وترسیخها وكذا استحداث مصطلحات جدیدة

ولقد عین التنمیط بعض المعاییر التـي وجـب علـى المختصـین اللجـوء إلیهـا فـي عملهـم مـن 

  1:أجل تحدید إطار سریانه والمتمثلة في

یطبــق التنمــیط المصــطلحي علــى لغــات التخصــص بأكملهــا ولا یهــتم بمفــردات اللغــة  -

 .العامة

مط أیضــا یــتم تنمــیط جمیــع المجــالات المتخصصــة خاصــة العلمیــة والتقنیــة ولكــن تــن -

 .العلوم الإنسانیة والاجتماعیة

 . یكمن هدف التنمیط المصطلحي في تسهیل التواصل وتعزیزه -

لا یمكـــــن أن یـــــتم التنمـــــیط المصـــــطلحي إلا بمشـــــاركة المختصـــــین الـــــذین تعتبـــــرون  -

 .المستخدمین الأساسیین للغات التخصص

فیمـــا  یتطلـــب التنمـــیط المصـــطلحي تحضـــیرا مســـبقا بهـــدف اتخـــاذ القـــرارات الصـــائبة -

 .یتعلق بالمصطلحات المتخصصة

  المصطلحفي : المبحث الثاني

إن المصطلحات تضفي الدقة والوضوح على لغات التخصص وتجعلها تختلف عن 

كلمات اللغة العامة من حیث السیاق والموضع الذي تذكر فیه والمجال الذي تنتمي إلیه 

  .وكذا مستعملیها

                                                           
1
 www.iso.org 
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  :تعریف المصطلح -1

 وهو" صلح"من الجذر " اصطلح"تعتبر كلمة مصطلح في اللغة العربیة مصدرا للفعل 

صَلَحَ : "ونجد من هذه الأفعال. یعني المصطلح الاتفاق والوفاقعكس كلمة الفساد، كما 

ومصالحة وإصلاح  صُلح وصلاح: وصَلُحَ وصالَحَ وأُصلحَ وتصالَحَ وأصالَحَ، والمصادر

   1".واستصلاح

لسان "وبالنسبة للفعل اصطلح فقد ذكر في عدة أحادیث نبویة ومعجمات عربیة كثیرة منها 

، أما ورود كلمة اصطلح في الأحادیث للزبیدي" تاج العروس"و منظورلابن " العرب

" اصطلح أهل هذه البحیرة: "النبویة الشریفة فظهرت في قول الرسول صلى االله علیه وسلم

ل اصطلح في عویرادف ف 2"..اصطلحنا نحن وأهل مكة"و" اصطلحوا على وضع الحرب"و

  .هذا المقام الفعل اتفق

أول  1980الذي أصدره مجمع اللغة العربیة بالقاهرة سنة " المعجم الوجیز"ویعد قاموس 

المعجم العربي "ثم تبعه . إلى مدونته" المصطلح"قاموس عربي معاصر أدخل لفظ 

  1988.3الثقافة عام للتربیة والعلوم و  نظمة العربیةالصادر عن الم" الأساسي

 في الأحادیث النبویة لالاح فلم تردا في القرآن الكریم و اصطوفیما یخص كلمتي مصطلح و 

مع التقدم الذي أحرزته العلوم في الحضارة و . في المعجمات العربیة القدیمة لاالشریفة و 

غة العربیة لتعني اصطلاح تستعمل في اللبدأت كلمتي مصطلح و العربیة الإسلامیة، 

مفاهیم علمیة تنتمي  الكلمات التي اتفق على استعمالها أهل الاختصاص للدلالة عن

فقال الجاحظ عن المتكلمین أنهم . اكتسى الفعل اصطلح الدلالة عینهالتخصص ما، و 

                                                           
1
  .7. محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص  
  .8-7. المرجع نفسه، ص ص 2

3
  http://www.arabization.org.ma/downloads/majalla/48/docs/9.doc 
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معجمه  التهانويكما سمى   1".اصطلحوا على تسمیة ما لم یكن له في لغة العرب اسم"

للمصطلحات الخاصة بالحضارة الذي یعتبر أكبر موسوعة " كشاف اصطلاحات الفنون"

إن أكثر ما یُحتاج به في تحصیل العلوم  : "قال في هذا الصددو . العربیة الإسلامیة

، فإن لكل علم اصطلاحاً الاصطلاح اشتباه المدوّنة والفنون المروَّجة إلى الأساتذة هو

خاصاً به إذا لم یعلم بذلك لا یتیسّر للشارع فیه الاهتداءُ إلیه سبیلاً ولا إلى انقسامه دلیلاً، 

ولم أجد . فطریق علمه إما بالرجوع إلیهم أو إلى الكتب التي جمع فیها اللغات المصطلحة

وقد كان یختلج في . حاویاً لاصطلاحات جمیع العلوم المتداولة بین الناس وغیرهاكتاباً 

صدري أوان التحصیل أن أؤلِّف كتاباً حاویاً لاصطلاحات جمیع العلوم، كافیاً للمتعلم من 

ا كي لا یبقي حینئذ للمتعلم بعد تحصیل العلوم العربیة الرجوع إلى الأساتذة العالِمین به

  2".ند عنهم تبركّا و تطوعّامن حیث السَّ حاجة إلیهم إلا 

اتفاق طائفة مخصوصة على أمر "أن الاصطلاح هو  للزبیدي" مستدرك التاج"جاء في و 

هذه علیها و  اصطلح العلماء على رموز الكیمیاء، أي اتفقوا: فیقال مثلا. 3"مخصوص

  .الرموز مصطلحات، أي اصطلح علیها

علماء للدلالة على مفهوم علمي، أن المصطلح لفظ وافق علیه ال مصطفى الشهابيیرى و 

بذلك یمنح هذا الاصطلاح المقرر دلالات جدیدة للألفاظ بحیث تكون مغایرة للمعنى و 

   .اللغوي أو الأصلي

                                                           
1
   .8. ، صمحمود فهمي حجازي، المرجع السابق 
2
، 1996ش، - ، بیروت، مكتبة لبنان ناشرون، الجزء الأول أمالعلو كشاف اصطلاحات الفنون و محمد علي التهانوي،   

  .1. ص
3
، دمشق، مطبوعات المجمع العلمي الحدیثقدیم و المصطلحات العلمیة في اللغة العربیة في المصطفى الشهابي،   

  .5. ، ص1965العربي، الطبعة الثانیة، 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD
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هو عبارة عن اتفاق قوم على : "الاصطلاح على أنه بن محمد الجرجانيعلي ف وعرّ 

 تسمیة شيء باسم بعد نقله عن موضوعه الأول لمناسبة بینهما أو مشابهتهما في وصف

بمعنى أن المصطلح یختلف عن كلمة اللغة العامة نتیجة تغییر دلالي طرأ  1".أو غیرها

  .علیها فأصبح لها معنى جدید اتفق المختصون علیه

: ف أوربي معتمد لهذه الكلمة نصهأقدم تعری"، فإن حجازي فهمي محمودبحسب و 

) إلخ...علمیة أو تقنیة(متخصصة  لغة أو مجموعة من الكلمات منالمصطلح كلمة "

  2".ةمحددعلى أشیاء مادیة  لیدلتخدم للتعبیر بدقة عن المفاهیم و موروثا أو مقترضا ویس

الكلمة الاصطلاحیة : "یتمثل فيیستطرد في القول بأن أفضل تعریف أوربي للمصطلح و 

ر معناها أو بالأحرى استخدامها أو العبارة الاصطلاحیة مفهوم مفرد أو عبارة مركبة استق

ر خاص ضیق في دلالته المتخصصة، وواضح إلى أقصى حدد في وضوح، هو تعبیو 

یرد دائما في سیاق النظام الخاص اللغات الأخرى و ه ما یقابله في درجة ممكنة، ول

   3".بمصطلحات فرع محدد فیتحقق بذلك وضوحه الضروري

نه اسم مفعول من الفعل لأ القواعد العربیة،و لا یتفق " مصطلح"بأن لفظ  دعاءأما الا

، وأن اسم "اصطلحوا علیه" وهو فعل لازم لا یتعدى إلا بحرف جر فنقول "اصطلح"

یحتاج إلى نائب فاعل هو الجار والمجرور أو الظرف أو المصدر، ولهذا المفعول منه 

" منه"؛ فإن قواعد اللغة العربیة تجیز حذف الجار والمجرور"مصطلح علیه"ینبغي أن نقول

  4.فقط" مصطلح"للتخفیف عندما یصبح اسم المفعول عَلماً أو اسماً یُسمى به، فنقول 

                                                           
1
، ص ص 1985الأبیاري، لبنان، دار الكتاب العربي، ، تحقیق إبراهیم التعریفاتعلي بن محمد بن علي الجرجاني،   

44-45.  
2
  .11. محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص  

3
  .12- 11. المرجع نفسه، ص ص  

4
  .301. ، المرجع السابق، صعلي القاسمي  
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في اللغة الفرنسیة إلى  (terme)لفظ مصطلح  Le Petit Larousseیرجع معجم لاروس 

  .أو المعنى أي ما یحد الشيء 1.و معناه الحد ،(terminus)أصله اللاتیني 

 جوزیف فاشیكبعد تأسیس علم المصطلح الغربي، نجد علما من أعلام هذا العلم، و 

Joseph Vachek، المصطلح رمز متفق علیه یمثل " :یقدم للمصطلح التعریف الآتي

  2".مفهوما محددا في مجال معرفي خاص

: ، فتعرف المصطلح على أنهMarie-Claude L’Homme ماري كلود  لوموفیما یخص 

وحدات معجمیة تستنبط معناها من مجال تخصصها أي مجال المعرفة البشریة المقترن "

  3".مهنيبنشاط اجتماعي 

وحدة لسانیة أحادیة المصطلح على أنه  Auger et Rousseau أوجیه وروسویعرف و 

أنه من وجهة نظر شكلیة أو  كابريتذكر ة تعرف مفهوما داخل مجال معین، و الدلال

دلالیة، لا تختلف المصطلحات عن الكلمات اختلافا كبیرا، بل یظهر ذلك الاختلاف عند 

لمصطلحات لتعیین تواصلیة فتستعمل او  تداولیةالنظر إلى المصطلحات من وجهة نظر 

    4.مجالات متخصصةت و مفاهیم نشاطا

محتوى، أن المصطلح وحدة، تجمع بین شكل و فهو یرى  Pierre Lerat لورابیار أما 

رأیه یمكن تحلیل المصطلح حسب غة تشمل عدة أنظمة فرعیة خاصة، و تنتمي إلى نظام ل

بالنسبة للتحلیل الدلالي حلیل الشكلي فیخص جانب التسمیة و ، أما التوظیفیاو  دلالیاشكلیا و 

فیما یتعلق بالتحلیل الوظیفي مفاهیم التي تعرفها المصطلحات و فینصب على طبیعة ال

  .فیرمي إلى دراسة وظیفة المصطلح داخل الخطاب

                                                           
1
 Le Petit Larousse en couleurs, Paris, 1995, p.1000. 

2
 http://openlibrary.org/books/OL17351295M/Dictionnaire_de_linguistique_le_ 

l'%C3%89cole_de_  Prague 
3
 Marie-Claude L’Homme, La terminologie : principes et techniques, Montréal, Les Presses de 

l’Université de Montréal, 2004, p. 278. 
4
 Maria Teresa Cabré, op. cit., p. 149. 
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  :طرق وضع المصطلح العربي -2

كان للمجمع أهم سبل تطویر اللغة العربیة، و  تعتبر عملیة وضع المصطلحات العربیة من

ك تبعه بعد ذلاج هذا الدرب و الفضل في انته 1919العلمي بدمشق الذي تم إنشاؤه سنة 

ه على ترجمة المصطلحات العلمیة الذي ركز في عملمجمع اللغة العربیة بالقاهرة و 

ع اللغویة في البلدان قامت بقیة مجاماللغة العربیة، و التقنیة من اللغات الأجنبیة إلى و 

 التي تتمثل فيو العربیة  طرائق التعریب فيالعربیة بإتباع النهج نفسه اعتمادا على 

  .والاقتراض ،)الاستنباط ( المجاز و  ،التركیبالنحت و و  ،الاشتقاق

 2 -1 الاشتقاق:  

تنطلق و . جدیدة في اللغة العربیة صطلحاتوضع م وسائل من وسیلةیعد الاشتقاق أهم 

  . الجذر اسم هذا الأصلعلى  یطلقمن أصل من أصول اللغة العربیة، و عملیة الاشتقاق 

ات من بعضها الآخر، وهو تقلیب تصاریف صطلحإلى تولید بعض الم هذه الوسیلة تسعى

 أصلي مشترك وموحي ىمعن ذووترجع هذه التقلیبات إلى أصل واحد مشترك . الكلام

  .على معناها الجدید

، الواردة في "ساحب"صیغة صرفیة، فمثلا لفظة ات المشتقة من جذر و صطلحتتألف المو 

  ).فاعل(الصیغة الصرفیة و ) س ح ب( فة من، مؤل134مدونتنا صفحة 

ات المشــتقة مــن أصــل واحــد، رغــم اخــتلاف مبانیهــا و صــیغها الصــرفیة، صــطلحكمــا أن الم

أي سـحب ) س ح ب(فمشـتقات الجـذر  ي الموجود فـي هـذا الأصـل،مركز تحتفظ بالمعنى ال

هــذا مــا یســمى بالاشــتقاق واستســحب وســاحب ومســحوب وســحابة تحمــل معنــى الســحب، و 

نــــزع لفــــظ مــــن آخــــر أصــــل لــــه بشــــرط اشــــتراكهما فــــي المعنــــى صــــغر أو الصــــغیر، أي الأ

ســـحب ): س ح ب(الأكبـــر فـــي الجـــذر  مثـــال الاشـــتقاقأمـــا  .والأحـــرف الأصـــول وترتیبهـــا

  .بسحو  وبحس حبسوسبح وحسب و 
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تدل على مفاهیم جدیدة بفضل اللجوء إلى الاشتقاق، وأفادنا  تكونت كلمات عربیة جدیدةو 

    قد ذكر ابن فارس كلمات حدثت في صدر الإسلام، : "محمود فهمي حجازي بما یلي

من الفعل خضرم بمعنى ) مخضرم(ذلك كقولهم لمن أدرك الإسلام من أهل الجاهلیة و 

  1".ودخلوا الإسلامقطع، فسمي هؤلاء مخضرمین لأنهم لم یستمروا في الجاهلیة 

نشأت من خلال الاشتقاق وغالبا ما یكون من مواد لغویة عربیة ثمة مصطلحات علمیة و 

یعتبر من أكثر ، و غیر أننا نجد مصطلحات مولدة من مواد لغویة أجنبیة بأوزان عربیة

في اللغة  العدید من المصطلحات الجدیدة ینتكو ب سمح آلیات التطویر المعجمي لأنه

   .العربیة

من الأسماء و  كما سمح مجمع اللغة العربیة بالقاهرة الاشتقاق من أسماء الأعیان العربیة

أقر شروطا لها، بحیث تكون هذه الشروط ترتكز على التراث اللغوي  الجامدة المعربة و 

متطلبات الحیاة الحالیة بهدف تكوین مصطلحات عربیة جدیدة لم یجد لها أثر في و 

وكذا للتعبیر عن مفاهیم جدیدة بحیث تكون هذه المصطلحات  المعاجم العربیة القدیمة

  .مطابقة لبنیة اللغة العربیة

 2-2 المجاز:  

: وجزت الموضع. من جاز الشيء یجوزه إذا تعداهمفعل : المجاز لغة حسب الجرجاني

جاوزت الشيء إلى و . والاجتیاز هو السلوك. قطعتهخلفته و : أجزتهّ و . سلكته وسرت فیه

المسلك، أو ذات الشيء الذي یجاوزه الطریق و : المجازو . ه بمعنى، أي جزتهیره وتجاوزتغ

   2.من موضع إلى موضع آخر

                                                           
1
  .36-35. محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص ص  

  .138. بوعبد االله لعبیدي، المرجع السابق، ص  2
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الكلمة المستعملة في معنى معناها بالتحقیق، : "أما اصطلاحا فیعرف المجاز على أنهو 

استعمالا في ذلك بالنسبة على نوع حقیقتها، مع قرینة مانعة عن إرادة معناها في ذلك 

   1".النوع

أرید بها غیر ما وضعت كل كلمة : "أن المجاز" أسرار البلاغة"یقول الجرجاني في كتابه و 

كل كلمة : إن شئت قلتو . بین الثاني والأول، فهي مجاز له في وضع واضعها لملاحظة

جزت بها ما وقعت له في وضع الواضع إلى ما لم توضع له من غیر أن تستأنف فیها 

بین أصلها الذي وضعت له في وضع واضعها في بها إلیه و ا لملاحظة بینما تجوز وضع

  2". مجاز

 تعنیـهت كانـهو استعمال كلمة في غیر ما و . اتالمصطلح تولید طرقیعد المجاز من أهم 

فــي الأصــل، أي الانتقــال مــن اســتعمالها للدلالــة علــى معنــى لغــوي إلــى الدلالــة علــى مفهــوم 

 إلــى قـدمقـد لجـأ العـرب منـذ الو . معـین مـن مجـالات العلــم و المعرفـة اصـطلاحي فـي مجـال

حة كمیــزة للــبن، الــذي أزیــل فنقلــوا مفهــوم الفصــا. ات جدیــدةصــطلحم كــوینة فــي تلیــهــذه الآ

نقلــوا مفهــوم الإبهــام مــن الظــلام إلــى مفهــوم حســن الكــلام و جودتــه، و بقــي خالصــه، رغــوه و 

نقلـوا مفهـوم و  فهـوم الغمـوض و عـدم المفهومیـة،ى مالكثیف، لا یمكـن فیـه تمییـز الأشـیاء إلـ

  .3المنطق الجیدلمسیر إلى مفهوم الإیجاز و البلاغة من بلوغ غایة ا

المجـــاز مـــع مجـــيء الإســـلام،  تولیـــد المصـــطلحات الجدیـــدة بـــاللجوء إلـــى عملیـــة تضـــاعفو 

والشــهادة  الكفـرال بمفـاهیم جدیـدة، مثـل الإیمـان و فـدخلت مفـردات كثیـرة إلـى مجـال الاسـتعم

  .غیرهاوالصیام والعقیدة والشریعة و  الزكاةوالصلاة و 

                                                           
  .165.، ص1983، بیروت، دار الكتب العلمیة، مفتاح العلومأبو یعقوب یوسف بن أبي بكر بن محمد السكاكي،   1
  .138. بوعبد االله لعبیدي، المرجع السابق، ص  2
، إتحاد الكتاب العرب، 78° ، عمجلة التراث العربي، "منهجیة وضع المصطلحات و تطبیقاتها"أحمد شفیق الخطیب،  3

  . 15. ، ص2000
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كثیــرة المعرفــة مجــالات العلــم و  فــي لتلبیــة الحاجــات بمــر العصــور المجــازاســتعمال  أمثلــةو 

ت الـــذي یســـمع دون أن یـــرى كـــان یعنـــي الصـــو فالهـــاتف لفـــظ مجـــازي وضـــع حـــدیثا و  جـــدا،

جریــدة كلهــا ألفــاظ قدیمــة الوالدراجــة و بــة العــدس، والســیارة والطیــارة العدســة مــن حصــاحبه، و 

  .1حدثت دلالتهاالنشأة و 

ة المنشـأ عنـي حالیـا البنـك أيیي ذالـ، و 167فـي مـدونتنا صـفحة  الـوارد" مصـرف" مصطلحف

التي تعمل كوسیط بین رؤوس الأموال التي تسعى للبحـث عـن المالیة التي تتاجر بالنقود، و 

، كـان التـي تسـعى للبحـث عـن رؤوس الأمـوالمجالات الاستثمار وبـین مجـالات الاسـتثمار 

لـم و : و قولـه تعـالى«: التعریـف الآتـيفي الأصل معنى آخر، فقـد ورد فـي لسـان العـرب  له

قـال هـل عـن شـیبة مـن مصـرف؟ أي معـدل؛ و  ،أزهبـریجدوا عنها مصـرفا، أي معـدلا؛ قـال 

  .2»العدل الاستقامةو  الصرف المیل: ابن الأعرابي

 2-3 التركیبت و النح:  

أوضـحه بعـدة أمثلـة تـاب العـین، و یرجع مصـطلح النحـت إلـى الخلیـل ابـن أحمـد، ذكـره فـي ك

أوضــح و . علــى+حــي: خوذة مــن فعــل وحــرف جــرمــأ) حیعــل، یحیعــل، حیعلــة(فعــل : منهــا

اشـتقوا خـذوا مـن كلمتـین متعـاقبتین كلمـة و أ«: الخلیل هذه البنیة المنحوتة على النحـو التـالي

  .3مة مركبة من كلمتین أو أكثر، أي أن النحت تكوین كل»فعلا

جســام الصــلبة كالخشــب لا یكــون إلا فــي الألقشــر والبــري والترقیــق والتســویة و ا: النحــت لغــةو 

  4.أما في الاصطلاح فیعرف بالتركیب المزجي. نحوهماوالحجارة و 

                                                           
لدراسات               ، الطبعة الثانیة، دمشق، دار طلاس لالتعریبدراسات في الترجمة والمصطلح و شحادة الخوري،  1

   .66. ، ص1992النشر، و 
2 http://www.baheth.info/all.jsp?term=%D9%85%D8%B5%D8%B1%D9%81 

   .72. محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص 3

4
  .124- 123. بوعبد االله لعبیدي، المرجع السابق، ص ص  
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حــرف أو اعتمــاد كلمتــین أو أكثــر مــع حــذف إذا هــو اختــزال فــي بنیــة المصــطلح و فالنحــت 

تـــألیف منهـــا جمیعـــا كلمـــة واحـــدة، بقـــي مـــن أحـــرف كـــل كلمـــة إلـــى أخـــرى و  ضـــم مـــاأكثـــر و 

  .یعتبر النحت باباً واسعا للامتداد اللفظي وتوسعه في اللغة العربیةو 

  :من الكلمات التي تم تكوینها بالنحت في تراثنا العربيو 

  ".باسم االله الرحمن الرحیم"البسملة من بسمل و 

  ".إلا باالله لا قوةلا حول و "حوقل و الحوقلة من 

  ".الحمد الله"حمدل و الحمدلة من 

  "لا إله إلا االله"هیلل و الهیللة من 

ا العربـي یكتسـي طابعـا إسـلامیا، نلاحظ أن معظـم مـا ورد مـن الكلمـات المنحوتـة فـي تراثنـو 

  .ذلك لمساعدة فهم المقصود لشیوع تداولهاو 

ذلـك و  لمصـطلحات العربیـةقد حاول العلماء الاستفادة من هذه الوسـیلة فـي تكـوین بعـض او 

ـــة، و بترجمـــة العناصـــر المكونـــة لمصـــطلح  هـــذا مـــا یســـمى أجنبـــي مركـــب إلـــى اللغـــة العربی

  :بالتركیب، مثل

  .électromagnétique ترجمة للمصطلحمغنطیس، كهرومغنطیسي من كهرباء و 

  . afro-asiatique ترجمة لمصطلحآسیا، أفروأسیاوي من أفریقیا و 

  .thermoélectrique ترجمة لمصطلححرارة،  كهروحراري من كهرباء 

التركیب، إلا أنـه ظـل محـدودا جـدا، حتـى ة العربیة بالقاهرة أجاز النحت و مع أن مجمع اللغ

  .إن بعض المعاجم المتخصصة تخلو منه أو تكاد
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مــن أشــد المــدافعین عــن النحــت كآلیــة تولیــد مصــطلحات جدیــدة، إذ  ســاطع الحصــريیعــد و 

نعتقـد أن الضـرورة نحـن دة من النحت بصـورة فعلیـة، و قلّما رأینا الإقدام على الاستفا: "یقول

، فــإن كانـــت هـــذه متنوعـــة معــاني العلمیـــة بتراكیــبإننــا نعبـــر عــن كثیـــر مـــن ال. ماســة لـــذلك

نـت طویلـة فـي اسـتعمالها علـى حالهـا، أمـا إذا كا سـهلة فیمكننـا أن نسـتمرالتراكیب قصیرة و 

  1".اللغة أن ننحتها، لأجل تسهیل استعمالها وانتشارهاصعبة فمن مصلحة العلم و 

من مؤیدي التولید اللغوي باللجوء إلى النحـت فیقـول أن  محمد صلاح الدین الكواكبيكان و 

لــف أو المتـرجم حیــران فـي الكیمیـاء عــدد وفیـر مــن المصـطلحات الأجنبیـة یقــف أمامهـا المؤ 

لوصـــف إذا ســـیتعرض لصـــعوبة اهـــل یترجمهـــا؟ و : قلهـــا إلـــى العربیــةلا یــدري كیـــف یعمـــل لن

الاشتقاق من الكلمة الأعجمیة بكلمتین أو بجملة، أم یسـتعملها مثلمـا هـي أعجمیـة؟ فقـد لا و 

الصـــقل هـــا، أم یعمـــل هـــو أیضـــا علـــى النحـــت و تستســـیغها أذن الســـامع أو المطـــالع لعجمیت

   2.بكلمة ملائمة یسهل الاشتقاق منها؟ لیخرج

فدفعتني الحاجـة الملحـة إلـى النحـت مثلمـا فعـل الغربیـون فـي مصـطلحاتهم : "یضیف قائلاو 

ز العقبــات التــي تعتــرض المؤلــف   لاجتیــاتیســیرا ة، لأنــي وجــدت فیــه حــلاً للمعضــلة و العلمیــ

   3".المنحوتةالوصف من الكلمة والمترجم، وذلك لمرونة وسهولة الاشتقاق و 

لغتنــا لیســت مــن : "الــذي یقــول أنســتاس مــاري الكرملــيومــن معارضــي النحــت نجــد الأب 

لا أرى حاجـــة إلـــى : "یضـــیفو " علـــى وجـــه لغـــات أهـــل الغـــرب" لنحـــتا"اللغـــات التـــي تقبـــل 

النحــت، لأن علمــاء العصــر العباســي مــع كــل احتیاجــاتهم إلــى ألفــاظ جدیــدة لــم ینحتــوا كلمــة 

واحدة علمیة، هذا فضلا عن أن العـرب لـم تنحـت إلا الألفـاظ التـي یكثـر فیهـا ترددهـا علـى 

                                                           
1
  .87. ، ص1985، بیروت، مركز دراسات الوحدة العربیة، في اللغة و الأدبساطع الحصري،   

2
، 39، المجلد مجلة مجمع اللغة العربیة في دمشق، "النحت والمصطلحات العلمیة"محمد صلاح الدین الكواكبي،   

  .507. ، ص1964الجزء الثالث، 
3
  .507. المرجع نفسه، ص  
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وا ألســـنتهم، فكـــان ذلـــك ســـببا للنحـــت، أمـــا التـــي لا یكثـــر ترددهـــا علـــى ألســـنتهم فلـــم یحكمـــ

   1".بنحتها

 2-4 الاقتراض :  

اســتعمال هــذه  بقــىلغــة مــا كلمــات مــن لغــة أخــرى، وأن ی ضــممعنــى الاقتــراض اللغــوي هــو 

  .الكلمة المقترضة لتصبح كلمة متواترة في اللغة الجدیدة

الاقتــراض اللغـــوي : "الاقتــراض كمــي یلــي OQLF یعــرف الــدیوان الكیبیكــي للغــة الفرنســیةو 

عبارة عن إستراتیجیة یتبنى من خلالهـا مسـتخدمو لغـة معینـة، بشـكل كلـي أو جزئـي، وحـدة 

 .مـــن لغـــة أخـــرى) صـــوتیة أو معجمیـــة أو دلالیـــة أو نحویـــة، ومـــا إلـــى ذلـــك(أو میـــزة لغویـــة 

  2".ترجمةتشمل هذه الإستراتیجیة النسخ اللغوي حیث یتم نقل المعنى عن طریق الو 

نقصــد بظــاهرة الاقتــراض، جمیــع الألفــاظ الأجنبیــة التــي أدخلــت إلــى العربیــة، إنهــا ظــاهرة و 

  .تنجم عن احتكاك اللغة العربیة باللغات الأجنبیة، والتأثر بها

والاقتــراض ظــاهرة قدیمــة بقــدم اللغــة العربیــة، إذ نلاحــظ وجــود ألفــاظ أعجمیــة الأصــل فــي 

العهـــد الجـــاهلي، كمـــا جـــاءت ألفـــاظ مـــن أصـــل غیـــر عربـــي فـــي القـــرآن الكـــریم مثـــل كلمـــة 

  ". إستبرق"

    أخــذت اللغــة العربیـــة مــن غیرهـــا مــن اللغـــات ألفاظــا تتعلـــق بالحضــارة مثـــل أســماء الألبســـة 

   3:طعمة والإدارة؛ ومن هذه الألفاظوالنباتات والأ

  .بنفسج، وبستان، وكعك، وأستاذ، وتلمیذ، ودیوان، ویاسمین، وسروال

                                                           
1
. ، ص1965، القاهرة، مجمع اللغة العربیة، مشكلة العربیة العصریةالمباحث اللغویة في العراق و مصطفى جواد،   

88.  
2
 Mihaela Dobrescu, op. cit., p. 76. 

  . 295. ، ص1981، بیروت، دار الفكر، فقه اللغة و خصائص العربیةمحمد مبارك،  3
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وأصبحت هذه الألفاظ بفعل الزمن والاسـتعمال، عربیـة لا نكـاد نعـرف لهـا أصـلا آخـر غیـر 

  .العربیة

        ولقــــد أجــــاز علمــــاء اللغــــة هــــذه الظــــاهرة حــــین أكــــدوا أن كــــل مــــا أدخــــل فــــي كــــلام العــــرب 

  .ابن جني، ومن هؤلاء العلماء نجد 1وأخضع لقوانین النحو والصرف فهو عربي

  :لقد صنف اللغویون العرب هذه الألفاظ إلى ثلاثة أنواع، وهي

 وألحقتــه بكلامهــا فجــرى فــي حكمهــا مــا جــرى علــى الألفــاظ  لغــة العربیــةقســم غیرتــه ال

 .الدیباج: مثل. العربیة من صرف ونحو

  ولكنهــا لــم تلحقــه بالأبنیــة العربیــة أي غیــرت بعــض أصــواته ولــم یطبــق قســم غیرتــه

 .برندة: علیه نظام الاشتقاق، مثل

 قسم ثالث ترك على حالته تماما، مثل بعض أسماء الأعلام. 

  :مبادئ وضع المصطلح العربي -3

العلمیــة لقــد جــاء فــي النــدوة العلمیــة لمجمــع اللغــة العربیــة اللیبــي عنــد عقــد إتحــاد المجــامع 

 2007أكتــــوبر  23إلــــى  21فــــي المــــدة مــــن ) لیبیــــا(العربیــــة اجتماعــــه الســــنوي بطــــرابلس 

  2:التوصیات الآتیة

  :حصوغ المصطل 3-1

 :عند صیاغة المصطلح العلمي یجب أن یراعى ما یأتي

 تحدید معالم المفهوم تحدیدا دقیقا قبل وضع المصطلح المناسب له. 

                                                           
  .63. شحادة الخوري، المرجع السابق، ص 1

، توصیات الندوة العلمیة لمجمع اللغة العربیة، "صوغ المصطلح العلمي وتوحیده"مجمع اللغة العربیة بطرابلس،  2

  .253- 250. ، ص ص2007
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  صرفیة لاحتواء هذا المضمون، والتعبیر عنهاختیار أقرب كلمة، وأنسب صیغة. 

  الاســـــتفادة مـــــن الســـــوابق واللواحـــــق والـــــدواخل عنـــــد صـــــوغ المصـــــطلح، مـــــع مراعـــــاة

 .الدلالات التي تؤدیها هذه الأدوات، واختیار أقربها إلى المعنى المراد التعبیر عنه

 اختصار المصطلح في أقل عدد ممكن من الكلمات. 

 والاستدراك خلو المصطلح من أدوات العطف. 

  الحـــرص علـــى ضـــبط المصـــطلحات عامـــة، والمعـــرب منهـــا خاصـــة بالشـــكل حرصـــا

 .على صحة نطقه ودقة أدائه

 تجنب الارتجال الفردي في صوغ المصطلح والعودة إلى المجامع العربیة فیه. 

  الاسترشـــاد بالمصـــادر التراثیـــة للاهتـــداء بعلمائنـــا القـــدامى فـــي صـــوغ المصـــطلحات

 .العلمیة

 قواعد الصوتیة والصرفیة التي تسیر علیها العربیة في صوغ ألفاظهامراعاة ال. 

  یتم الالتزام بالوسـائل التـي أقرتهـا مجـامع اللغـة العربیـة فـي صـوغ المصـطلح العلمـي

التعریــــب و  الاقتــــراض،و  النحــــت والتركیــــب،و  المجــــاز أو القیــــاس،و  الاشــــتقاق، :وهــــي

 .والترجمة

  القطــــري عنــــد صــــوغ المصــــطلح ومراعــــاة الابتعــــاد عــــن النزعــــة الفردیــــة والتعصــــب

 .مصلحة الأمة عامة

 :توحید المصطلح 3-2

  اتفاق المجامع اللغویة العربیة على مصطلح واحد مقابـل الوافـد، وأن یكـون لهـا حـق

 .فرض استعماله على الجمیع

 تنسیق الجهود بین المجامع اللغویة العربیة والوسائل المختلفة للإعلام والثقافة. 

  المعلومات المصطلحیة طبقا لخطة عربیة متوافقة عالمیاإضافة. 

 وضع خطة للعمل العربي المصطلحي مع توزیع الأعباء. 
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  ـــة ـــة اللفظـــة الأجنبی ـــة واحـــدة، تقابـــل دلال الالتـــزام بحصـــر المصـــطلح المطـــروح بدلال

 .بحیث لا یدع مجالا للالتباس بین مفهومین متقاربین

 دلالات علمیـــة خاصـــة بهـــم لحات و مراعـــاة مـــا اتفـــق علیـــه المختصـــون مـــن مصـــط

 .معربة كانت أو مترجمة شریطة أن تقرها المجامع اللغویة

  :توصیات عامة  3-3

 تسجیل المصطلحات المتاحة التي أقرتها المجامع والمؤسسات العلمیة. 

  الــدعوة إلــى توحیــد المفــاهیم وثقافــة المتخصصــین، قبــل صــیاغة المصــطلح حتــى لا

 .تختلف صیغه

 الدولي مع مصارف المصطلحات العالمیة تنظیم التعاون. 

  الحــث علــى التواصــل بــین الهیئــات والمؤسســات العلمیــة فــي الــوطن العربــي لتوحیــد

 .المصطلح العلمي

  ـــــة وتعریبهـــــا ـــــدوات لصـــــوغ المصـــــطلحات العلمی ـــــد مـــــن الن ـــــد المزی ـــــى عق الحـــــث عل

 .وتوحیدها

  ّه العربيتأكید الرأي القائل برد الأعجمي إلى رس. 

  الـــدقیق بمـــا یصـــدر عـــن النـــدوات والمـــؤتمرات العلمیـــة الخاصـــة بالمصـــطلح، التقیـــد

 .صیاغة وتوحیدا

 تقویم مسیرة المجامع العربیة في صوغ المصطلح العلمي وتوحیده. 

 الإسراع في تعریب ما یرد إلینا من المصطلحات الأجنبیة قبل أن یشیع استعمالها. 

 عرض المصطلحات على المؤسسات المشاركة وخبرائها. 

  ـــیم العـــام والتعلـــیم ـــدریس والتـــألیف والترجمـــة، وفـــي التعل اســـتخدام المصـــطلح فـــي الت

 .الجامعي وفي المجالات الثقافیة والإعلامیة

 تكوین جیل من الاصطلاحیین للعمل في المجامع والمؤسسات المعنیة. 
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  دعوة المجامع اللغویة العربیة التي لم تستحدث بعد موقعا لهـا فـي شـبكة المعلومـات

دولیــــة أن تســــارع إلــــى ذلــــك لتیســــیر التواصـــــل بینهــــا وبــــین غیرهــــا مــــن المجـــــامع ال

 .والمؤسسات العلمیة العربیة لنشر المصطلحات المقررة

  اقتــراح إنشــاء مرصــد للمصــطلحات العربیــة الأجنبیــة لتبــادل المعلومــات المصــطلحیة

 .وتیسیر عمل الخبراء والباحثین

 م المصطلح في الجامعات العربیةالدعوة إلى فتح مساقات متعلقة بتدریس عل.  

  :لغات التخصص: المبحث الثالث

فـــي آن واحـــد، فمـــن الممكـــن أن ینقـــل  اللغـــة صـــعبة التعریـــف لأنهـــا تـــؤدي عـــدة وظـــائف إن

ة المرجعیـة بالنسـبة الوظیفـ(النص رسائل متعددة في الوقت عینـه، قـد تكـون الرسـالة حرفیـة 

ـــاقـــد تحمـــل الرســـالة إیحـــاءات مختلفـــة، أي موقـــف المتحـــدث ، و )لجاكبســـون ل الرســـالة حی

وتعـد هـذه  )الوظیفـة الإفهامیـة( قد ترید الرسالة إحداث أثر في المتلقيو ) الوظیفة التعبیریة(

  .الوظائف متعلقة باللغة ومن أسباب ثرائها

  :اللغة على أنها جان دیبواویعرف 

«Une langue est un instrument de communication, un système de signes 

vocaux spécifiques aux membres d'une communauté ».1 

مــن العلامــات اللفظیــة الخاصــة بأشــخاص ینتمــون إلــى  منظومــةأداة للتواصــل و اللغــة هــي "

  ).ترجمتنا. ("واحد مجتمع

  

  

                                                           
1 Jean Dubois, Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 1973, p. 486.  
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  :تعریف لغات التخصص -1

نیة المستعملة في مجال التواصل كافة الوسائل اللسا: "التخصص كالآتي تعرّف لغات

التي نستطیع تحدید تخصصها لتسهیل عملیة الفهم بین الأشخاص المنتمین لذلك و 

  1".المجال

 خاصاستعمال للغة الطبیعیة لنقل : "فهو یعرفها على أنها Pierre Lerat بیار لوراأما 

  2".لمعارف خاصة

فهي ترى أن لغة التخصص عبارة عـن مجموعـة فرعیـة للغـة العامـة تتمیـز  لكابريبالنسبة و 

  3.مستعملیها وحالاتها التواصلیةوعها و موض: هي شروطا بثلاثة تداولی

لغـــة التخصـــص علـــى النحـــو  )(Termium"ترمیـــوم" الكنـــدي المصـــرف المصـــطلحيعـــرف ی

  :الآتي

«Langue spécialisée : Système de communication verbale et écrite observé à 

travers l'usage particulier qu'en fait une communauté de spécialistes dans un 

domaine de connaissances déterminé. Aussi appelée langue de spécialité».4  

تواصل شفهي أو كتابي ملحوظ عبر عبارة عن نظام  ةتخصصملغة الال: "بمعنى

المنتمین إلى مجال معرفي الاستعمال الخاص الذي تقوم به مجموعة من المختصین 

  ).ترجمتنا". (تعرف أیضا بلغة التخصصمعین، و 

                                                           
1
 Olivier Bertrand et Isabelle Schaffner, Le français de spécialité : enjeux culturels et linguistiques, 

Paris, Les éditions de l’école polytechnique, 2008, p. 107. 
2 Pierre Lerat, Les langues spécialisées, Paris, Presses Universitaires de France, 1995, p. 21. 
3
 Maria Teresa Cabré,op. cit., p. 123. 

4 www.termium.com 



 المصطلح بین العلم واللغات

 

128 
 

بالتعریف  Dictionnaire de Didactique des langues" قاموس تعلیمیة اللغات"یمدنا و 

تعبیر عام یراد منه تعیین اللغات ) المتخصصةأو اللغات (لغات التخصص " :الآتي

تختص بنقل معلومات تنتمي لحقل _ كتابیة أو شفویة_المستعملة في مواقف تواصلیة

  1".تجربة خاصة

  :ككوریك عندلغة التخصص  -2

أحد أعلام  Rostislav Kocourek روستیسلاف ككوریك اللساني ذو الأصول الروسیة یعد

   2:یقترح تعریفا كاملا لهاالتخصص، و دراسات المتعلقة بلغات ال

  طابع معرفي عامة، أصناف اللغة ذو تعد لغة التخصص صنفا من

 حكمةالاستعاریة المُ و  الذاتیةنصوصها، المشحونة بالانفعالیة و  تهدفبحیث  -

محددة ویكون  التواصل داخل مجموعةحددة بصفة خارجیة، إلى الدلالة و المو 

 .مفصّلمحتواها موضوعي ومنطقي و 

 بحیث تتمیز مواردها، التي تضم هذه النصوص على كل المستویات اللسانیة، -

تجدید بسرعة وحدات معجمیة قابلة لل مجموعةواتجاهات نحویة و  رموز ألفبائیةب

 .ما وراء لغویةتتطلب وتتلقى دقة دلالیة و 

لنصوص لغة التخصص  كككوریما یتجلى لنا هو فصل  عند تحلیلنا لهذا التعریف، أول

بین  دي سوسورفردیناد لهي طریقة المُنظّر للتوفیق بین التفریع الثنائي ومواردها، و 

                                                           
1 Robert Galisson et Daniel Coste, Dictionnaire de didactique des langues, Paris, Hachette, 1976,      
p. 511.  
2
 Rostislav Kocourek, La langue française de la technique et de la science, Paris, La documentation 

française, 1991, p. 42. 
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الذي غالبا ما دفع الباحثین الناطقین باللغة و  1،)اللغة(الموارد و ) النصوص(الكلام 

  . الفرنسیة بإهمال دراسة الكلام

مفصّل ومنطقي و  محتوى النصوص المتخصصة موضوعي ینص التعریف أیضا أنو 

بهدف  یكون المحتوى موضوعیا لأن لغة التخصص تنتمي إلى مجال متخصصإذ . حتما

من جهة أخرى لابد من النصوص المتخصصة أن تكون و  2،إلى هدف خاص الوصول

لة لأنها تسمح للمتلقي تكون النصوص مفصّ في الأخیر ترمي إلى تعبیر دقیق، و و  منطقیة

   .تفاصیلهافهم حقیقة معقدة بأدق 

بوجود خصائص  ككوریكیعترف بعبارة أخرى اللغة، یما یتعلق بالموارد أي النظام، و أما ف

الخاصیة الأولى تقع على المستوى الاصطلاحي  على جمیع المستویات اللغویة مؤكدا أن

  .أو بما یسمیه مجموعة الوحدات المعجمیة القابلة للتجدید بسرعة

  :لغة التخصصاللغة العامة و  -3

بما أن اللغة عبارة عن نظام من الرموز الكلامیة التي تخص مجموعة من الأفراد الذین 

ها مجموعة من تحمل في طیات التواصل فیما بینهم، فهيالتعبیر و  یستعملونها بغرض

المتعارف علیها من قبل المتحدثین التي تشكل ما یسمى باللغة العامة، القواعد الوحدات و 

أما لغة التخصص فهي عبارة عن مجموع الرموز التي تتطابق جزئیا مع رموز اللغة 

هدف و  حالة التواصلموضوع والمتحدثین و التي تتمیز بعدد من الخصائص مثل الالعامة و 

  .المتحدث

                                                           
1
 Rostislav Kocourek,op. cit., p. 25. 

2 Ibid, p. 34. 
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 بین المنظرین، فالبعض منهم یعتبر لغة التخصصا الجدال قائما إلى یومنا هذ زالماو 

ها، أما البعض الآخر فیؤكد استقلالیة لغة تراكیبا و هتستعمل ألفاظفعامة الغة لل تابعة

  .التخصص عن اللغة العامة

اللغة : "لغة التخصص لغة قائمة بحد ذاتها فیقول روستیسلاف ككوریكیعتبر 

عامة مزودة باختزالات اصطلاحیة عن اللغة ال (sous-langue)فرعیة -لغة متخصصةال

العامة، تحمل مضمونا رموز ألفبائیة، یتم إدماجها بكیفیة ملائمة للقیود النحویة للغة و 

  1."معرفیا خاصا

     اســـتخلاص لغــة خاصـــة "أنــه یتوجـــب علینــا  François Gény فرونســـوا جینـــيكمــا یؤكــد 

  2".موضوعناعزلها عن اللغة العامة لكي تتطابق مع و 

إن لغة التخصص هي المجموع  : "فیعرفها كالآتي Lothar Hoffmann لوثار هوفمانأما 

لظواهر الكامل للظواهر اللسانیة التي تحدث داخل دائرة تواصل معینة بحیث تكون تلك ا

  3".شروط خاصة بهامحددة من خلال مواضیعها وأهدافها و 

فیرى أن لغة التخصص أو ما یسمى أیضا اللغة المتخصصة واللغة  غي روندوأما 

  4.التي تتمثل في الجذر أي الوحدة المعجمیةمة تشمل مجموعة فرعیة للغة فقط و العا

مفهــوم لغـة التخصــص فـي قائمــة مصــطلحات، لأن  لا ینحصـر"قــائلا  Lerat لــورا یضـیفو 

، بمـا فیهـا الرمـوز غیـر اللسـانیة، فـي أقـوال )المصـطلحات(اللغة الخاصة تستخدم تسـمیات 

  5".توظف الوسائل العادیة للغات الطبیعیة

                                                           
1 Rostislav Kocourek, op. cit., p. 12.  
2 François Gény in Gérard Cornu, op. cit., p. 318. 
3 Lothar Hoffmann in Maria Teresa Cabré, op. cit., p. 118. 
4 Guy Rondeau, op. cit., pp. 24-25. 
5 Pierre Lerat op. cit., p. 21.  
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فتؤكـــد أن لغــات التخصـــص عبــارة عـــن أنظمـــة  Krista Varantola كریســـتا فـــارانتولاأمــا 

نســـبیا قائمـــة علـــى اللغـــة العامـــة والتـــي انبثقـــت منهـــا، ویتطلـــب اســـتعمالها  ســـیمیائیة مســـتقلة

  1.تواصلا محصورا على مختصي مجال معین أو مجالات متقاربة نوعا ماتكوینا خاصا و 

لغـــــــات التخصـــــــص لیســـــــت مجـــــــرد مصـــــــطلحات، "أن  حجـــــــازيفـــــــي هـــــــذا النحـــــــو یـــــــرى و 

  2".نحویة محددةلغة، بل فیها أیضا خصائص صرفیة و فالمصطلحات وحدها لا تقیم 

التـــي تعتبـــر أن لغـــة الـــذي یعتبـــر مـــن أبـــرز مناضـــلي المقاربـــة  Bentham بینثـــامكمـــا یـــرى 

  3".یستخدم اللغة العامة في خطابه] المشرع["أن  التخصص تندرج ضمن اللغة العامة

فیـران مـن جهتهمـا أن لغـة التخصـص نـوع لسـاني  Picht et Draskau دراسـكوبیشـت و أمـا 

مـــنظم ومقـــنن، تســـتعمل فـــي ســـیاق مناســـب أي بهـــدف نقـــل معـــارف متخصصـــة أیـــا كانـــت 

یـــنهم عنـــدما تصـــل إلـــى قمـــة فتســـتعمل لغـــة التخصـــص بـــین المختصـــین فیمـــا ب. مســـتویاتها

نقـل التـي تعمـل علـى قاعدة الهرم، نجد نصـوص التبسـیط والتعمـیم العلمـي و أما في الهرم، و 

   4.المعلومات إلى الجماهیر العریضة

نه لا یمكن قال أاللغة بالغابة و المصطلحات الخاصة والتقنیة بالأشجار و  لورا شبهو 

درج حسب رأیه الشيء عینه للاصطلاح المتخصص الذي ینللأشجار حجب الغابة و 

الذي یرى أن ما یتغیر  Émile Benveniste بینفینیستإیمیل یذكر ضمن اللغة العامة و 

كلود هذا ما یطلق علیه و  5.في اللغة هي التسمیات أما النظام الأساسي للغة فیبقى ثابتا

                                                           
1 Krista Varantola in Maria Teresa Cabré, op. cit., p. 120. 

  . 14. محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص 2
3 Jeremy Bentham in Gérard Cornu, op. cit., p. 318. 
4
 Maria Teresa Cabré,op.cit., p. 120. 

5
 Pierre Lerat, op. cit., p. 19. 
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(Le noyau dur)" النواة الصلبة"اسم  Claude Hagège حجاج
لیة لا فالمنظومة الأص 1

  .لا تتغیرتتعد و 

إذا كــان ینتمــي إلــى أن موضــوع الــنص لــیس كافیــا لتحدیــد مــا  كــابريفــي هــذا الصــدد تــرى و 

اللغـــة العامـــة أو لغـــة التخصـــص نظـــرا لـــدخول المصـــطلحات التقنیـــة فـــي مجـــالات الحیـــاة 

  2.الیومیة

الاختلاف القائم بین المقاربتین یكمن في مدى استقلالیة لغة التخصص  أن فیتجلى لنا

عن اللغة العامة، فالبعض یرى أن المصطلحات تعد المعیار الذي یفصل لغة التخصص 

صص تستعمل تراكیب عن اللغة العامة بید أن مؤیدي المقاربة الثانیة یرون أن لغة التخ

ا غیر ذلك، فهي إذا جزء لا یتجزأ عن اللغة مدها وأسسها ونحوها و قواعاللغة العامة و 

  .العامة بل تختلف استعمالاتها فقط

المرسـوم : (14، مكـرر 543فإذا قمنا بتمرین عد المصطلحات القانونیـة الـواردة فـي المـادة 

، 3مـــن القـــانون التجـــاري الجزائـــري) 1993أبریـــل  25المـــؤرخ فـــي  08-93التشـــریعي رقـــم 

عقـد، . (كلمـة 37مـن أصـل  10حات القانونیـة تصـل إلـى فإننا نلاحظ أن مجموع المصطل

  )تحویل الفاتورة، شركة، وسیط، زبون، منتمي، تسدد، مبلغ، فاتورة، عدم تسدید، أجر

غــة العامــة فــي اللو  تخصــصتــوازن اســتعمال لغــة الیتبــین لنــا مــن خــلال هــذا التمــرین مــدى و 

النصـوص التقنیـة بصـفة عامــة؛ كمـا تبـین لنـا أن بعـض المصــطلحات النصـوص القانونیـة و 

                                                           
1 Claude Hagège, Le français et les siècles, Paris, Odile Jacob, 1987, p. 52. 
2 Maria Teresa Cabré, op. cit., p. 121.  

محل زبونها " وسیط"عقد تحویل الفاتورة هو عقد تحل بمقتضاه شركة متخصصة، تسمى «:  14مكرر  543المادة  3

ة لأجل محدد ناتج عن عقد، وتتكفل بتبعة عدم ، عندما تسدد فورا لهذا الأخیر المبلغ التام لفاتور "المنتمي"المسمى 

  .192. ، ص2010 منشورات بیرتي، الجزائر، ، القانون التجاري، »ذلك مقابل أجرالتسدید، و 
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هــذا مــا یســمى بتعــدد المعــاني ة العامــة ولغــة التخصــص فــي الوقــت نفســه و تنتمــي إلــى اللغــ

  . 1الخارجي

  :تعدد المعاني -4

فـه أهـل الأصـول اللغویـة بأنـه اللفـظ قـد عرّ یقصد بتعدد المعاني توحد اللفظ وتعدد معانیه، و 

یرجع أهل اللغة العرب ظاهرة تعدد المعـاني و  2.على معنیین مختلفین أو أكثر الواحد الدال

  .3"المعاني غیر متناهیة بینما الألفاظ متناهیة"في كون 

  :تعدد المعاني الخارجي 4-1

 المصــطلح تخصــصلغــة الك اللغــة العامــة و یعــرف تعــدد المعــاني الخــارجي علــى أن تشــتر 

لتــــه دلالات تختلــــف نســــبیا عــــن دلالتــــه الأصــــلیة حمّ ه، إذ أخذتــــه الثانیــــة مــــن الأولــــى و عینــــ

  .4فیصبح أكثر دقة

: مثال ذلك من مـدونتنا، سـنعرض مقارنـة بـین تعـدد المعـاني الخـارجي لأربعـة مصـطلحاتو 

.valeur, bien, acte, solde  

معناه العـام              المصطلح

                  

معناه الخاص                  

Valeur Force, courage. Terme qui englobe, d'une part, les parts 

représentatives d'apports consentis par des 

investisseurs dans des sociétés de personnes, 

les parts d'emprunts émises, soit par l'État, 

                                                           
1 Gérard Cornu, op. cit., p. 80.  

ت، .، بیروت، دار الفكر للطباعة و النشر، د أنواعهاالمزهر في علوم اللغة و جلال الدین عبد الرحمن السیوطي،2

  .369. ص

  .369 .، صالمرجع نفسه 3
4 Gérard Cornu, op. cit., p. 82.  
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soit par des sociétés commerciales, et elle 

comprend, d'autre part, les droits attachés à la 

possession d'actions de ces sociétés. 

Bien Ce qui est juste, 

conforme à la 

morale. 

Chose matérielle qui fait l'objet d'une 

appropriation privée ou publique. Cette 

notion s'oppose à celle de "droits" qui sont 

des prérogatives immatérielles. Mise au 

pluriel, l'expression "biens", englobe la 

totalité des meubles et 

des immeubles appartenant à une personne. 

Acte Dans le langage 

quotidien on 

dénomme "acte" 

une action du corps. 

 

Écrit rédigé selon certaines règles formelles 

et dans lequel est consigné un fait juridique. 

Il se divise en deux catégories : les "actes 

authentiques" et les actes "sous signature 

privée" appelés aussi "sous seing privé". On 

distingue également l'acte unilatéral de l'acte 

synallagmatique. 

Solde Ventes au rabais 

d'une marchandise 

faites à certaines 

époques de l'année 

au cours desquelles 

les commerçants 

sont autorisés à 

vendre leurs 

marchandises en 

dessous du prix 

courant. 

Somme qui reste à payer par le débiteur après 

qu'il ait réglé les acomptes prévus au contrat. 

En matière d'écritures comptables et de 

banque, "le solde" est la balance entre l'actif 

et le passif d'un compte. 

http://www.dictionnaire-juridique.com/definition/droit.php
http://www.dictionnaire-juridique.com/definition/meuble.php
http://www.dictionnaire-juridique.com/definition/immeuble.php
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  :الداخلي تعدد المعاني 4-2

بمعنـــى و هـــو أن یحمـــل مصـــطلح واحـــد معنیـــین مختلفـــین أو أكثـــر داخـــل لغـــة التخصـــص، و 

حتــى یعتبــر مصــطلح اللغــة  1آخــر یكفــي أن یقابــل دالا واحــدا مــدلولین مختلفــین علــى الأقــل

  .الخاصة متعدد المعاني

الـــداخلي بالغـــة الأهمیـــة لكـــون مصـــطلحات لغـــة التخصـــص  تعـــدد المعـــانيتعتبـــر ظـــاهرة و 

المتعددة المعان أكثر من المصطلحات الأحادیة المعنى؛ فهي تمثـل ثلثـي مصـطلحات لغـة 

  .2التخصص

تكییفــه مـــع صــه و المناســب فــي نكفاءتــه فــي انتقــاء المصــطلح وتتجلــى هنــا قــدرة المتــرجم و 

خلفیاتها، إذ نلاحظ فرقا واضحا بین ترجمة مصطلحات اللغـة المتخصصـة ثقافته الوطنیة و 

  .بین دول المشرق و دول المغرب العربي

  :التخصص سمات لغة -5

  :السمات اللسانیة 5-1

متعــددة تتمثــل فــي الاصــطلاح المتخصــص لكــل تتمیــز لغــات التخصــص بمیــزات لســانیة  

 مـــة خاصـــة فـــي بعـــض المیـــادینمجـــال، إذ توجـــد عـــدة مصـــطلحات لا تســـتعملها اللغـــة العا

فتكـــون بـــذلك المصـــطلحات دقیقـــة  غیرهـــا،و ... فیزیـــاء والكیمیـــاء والریاضـــیاتالتقنیـــة مثـــل ال

تعبــر عــن مفهــوم واحــد، أي أنهــا تتســم بمیــزة أحادیــة الدلالــة أو المعنــى، فیحمــل واضــحة و و 

، كمـا یمكـن أن تكتسـب كلمـات واحدة بهـدف تفـادي اللـبس والغمـوضالمفهوم الواحد تسمیة 

اللغــة العامــة معــانٍ جدیــدة فــي ســیاقات متخصصــة جدیــدة فتصــبح مصــطلحات تابعــة للغــة 

هـذا مـا یـدفعنا و . تخصص ما، ذات مفاهیم جدیدة و مختلفـة عـن مفهومهـا فـي اللغـة العامـة

                                                           
1 Gérard Cornu, op. cit., p. 95.  
2 Ibid, p. 98.  
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هــدف لغــات التخصــص فــي  إلــى الوقــوف علــى خاصــیة أخــرى ألا وهــي الوضــوح، إذ یكمــن

وخالیــــة مــــن الجمالیــــات  عملیــــة التواصــــل بــــین المتخصصــــین فتكــــون بــــذلك اللغــــة مفهومــــة

البســاطة و  الاختصــارو  كمــا تتســم لغــات التخصــص بالإیجــاز. غیرهــاوالمحســنات البدیعیــة و 

و علــــى نحــــو  تتجنــــب التعمــــیمو  بســــیطةالاختــــزال فتكــــون التراكیــــب واضــــحة و مــــع إمكانیــــة 

  .مباشر

        ز بالموضـــــوعیة أي أنهـــــا لا تبـــــدي رأي الكاتـــــب بـــــل تصـــــف الحقـــــائق كمـــــا هـــــي كمـــــا تتمیـــــ

لغــــات "یــــرى حجــــازي أن ، و الانفعــــالات و الذاتیــــةتتجنــــب ذكــــر الانطباعــــات الشخصــــیة و و 

یـة كلتاهما سمة جوهریة فـي المصـطلحات العلمالدلالة المباشرة، و وخى الدقة و التخصص تت

  1".التقنیةو 

ـــابري علـــى حـــد قـــولو   Le 2degré)فـــإن لغـــة التخصـــص تمتلـــك درجـــة مـــن التجریـــد  ك

d'abstraction) مة، بعیدة كل البعد عن الذاتیة والصیغ الجمالیـة تجعلها ذات موضوعیة تا

  .ذلك من أجل نقل الرسالة بوفاءوالمغالاة والمبالغة و 

  .تفادي التكرار من أهم سمات لغات التخصصكما ترى أن الاختصار و 

   :داولیةالسمات الت 5-2

لغات التخصص، لنا التمییز بین اللغة العامة و  تعد السمات التداولیة العناصر التي تسمح

فلا تهتم  3.ت التواصلوضعیاكذا بمستعملیها و ، بموضوعها و كابريفهي تتسم، حسب 

لغات التخصص بنقل معلومات عامة متعلقة بالحیاة الیومیة بل تنقل معارف خاصة ذات 

فالسمات التداولیة هي تلك المتعلقة بالاستعمال، فهي جزء . مهنيطابع علمي أو تقني أو 

                                                           
1
  .14. محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص  

2 Maria Teresa Cabré, «Terminologie et dictionnaire» in Meta XXXXIX, n°4, 1994, p 593.  
3
 Maria Teresa Cabré,op. cit., p. 138. 
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ء من مستخدمي تقتصر على جز ستعمل في وضعیات تواصلیة معینة و من اللغة العامة ت

  .هم المختصونو اللغة العامة ألا 

   :السمات الوظیفیة 5-3

جعل لغات التخصص أداة للوصول إلى أمر ما، إذ أن الوظیفة هي تلك المیزات التي تو 

ة تخص مجالا متخصصا الأساسیة للغات التخصص تكمن في إیصال معلومة موضوعی

یف صیغ نصیة مثل الوصف والتعر را ما تلجأ إلى استعمال أسالیب و كثیو . وتبلیغها

 والاستدلال والبرهان والاستشهاد بأقوال الاستنتاج والاستنباطوالتصنیف والإحصاء والعد و 

وتبتعد لغات التخصص عن الأسالیب المستعملة في اللغة . وآراء المختصین والإسناد

  . العامة مثل السرد والتحاور والتساؤل غیر البلاغي

  :في ما یأتي كما تتسم نصوص لغات التخصص بخصائص أخرى یمكن حصرها

لكن من الممكن و لا تكشف مواقف مؤلفیها وآرائهم الشخصیة بطریقة صریحة،  -

حسب : المتمثلة فيمباشرة عبر مظاهر النص الشكلیة و لمسها بطریقة غیر 

 .إلخ... صاحب النص أو في رأینا أو نرى أن

 یر مباشرة باللجوء إلى البرهان والاستشهادتسعى إلى إقناع المخاطب بطریقة غ -

 .التفسیربقول الآخرین والتوضیح و 

یختلف مدى استعمال هذه عناصر ما وراء لغویة مثل الشرح والتعریف و تقدم  -

لنص الموارد الوظیفیة حسب درجة تخصص عملیة التواصل، فكلما كان ا

كلما كان النص غیر متخصص، كان المحتوى متخصصا، كان المحتوى دقیقا و 

  . ملیئا بالعناصر ما وراء لغویة
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  :خلاصة الفصل

في جعل اللغة  ه یكمنهدفإلى أن  ناتوصلل تطرقنا إلى موضوع علم المصطلح من خلا

لحات التي تعتبر أدوات عبر الاستعمال المحكم للمصط) أي لغة التخصص(وسیلة دقة 

وزن اللغات على الخریطة "فإن  Pierre Auger بیار أوجیهمثلما أشار إلیه لسانیة، و 

  1". التكنولوجیا في أحدث تطوراتهایكمن في قدرتها على نقل العلم و  اللغویة للعالم

التكنولوجیا أثر مباشر على المستوى م السریع للبحث في مجال العلوم و كان للتقدو 

المصطلحي، فظهور حقائق جدیدة یؤدي إلى إضافة تسمیات للمفردات المتخصصة      

ید تحدتحیین نفسها بحسب الاكتشافات و ى التي تسمح دراستها بتقییم قدرة اللغة علو 

  .التي تتطلب التدخلالثغرات المصطلحیة المحتملة و 

  :كما رأینا أن أهم عناصر علم المصطلح تتمثل في

یتجلى هذا وحدات المعجمیة، و یعتبر المفهوم أساس الو : بة الدلالة غیر اللفظیةمقار 

ي یعد أنجع وسیلة لتحدید الذو  الجانب من خلال أهمیة التعریف في العمل الاصطلاحي

المفاهیم دون استعمال المصطلحات نفسها ویحتل المفهوم مكانة مركزیة في النظریة 

  .المصطلحیة لدى فوستر

  الدلالة غیر اللفظیة

  المصطلح  المفهوم 

  

                                                           
1
 Pierre Auger, « Genèse et développement de la terminologie dans le monde francophone : une 

vision industrialisante de la langue », in Langues et sociétés en contact, volume 8, 1994, p. 130. 
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، لم یتمثل الغرض من دراسة المصطلحات في فوسترحسب رأي : المقاربة التنمیطیة

بل  لطبیعة المصطلحات وكیفیة عملها في عملیة التواصل المهنيالوصول إلى فهم أنجع 

لهذا و  كان من اللازم الحصول على تواصل أفضل داخل مجتمع دولي من المختصین،

تقییسها على المستوى الدولي ت و یقترح فوستر وجود منظمة مكلفة بتنمیط المصطلحا

تتناسب مع احتیاجات كل بهدف تنظیم المصطلحات الموجودة وخلق مصطلحات جدیدة 

  .مجال أو تخصص

. العكس صحیحأي أن یدل المفهوم الواحد على مصطلح واحد، و : مقاربة أحادیة الدلالة

یست تهدف أحادیة الدلالة إلى إزالة الغموض الناتج عن الترادف أو تعدد المعاني، ولو 

ت تشترك في المعنى اللغة العامة معنیة بهذه الظاهرة التي تلجأ كثیرا إلى استعمال كلما

  .نفسه

كما رأینا أیضا أن المصطلحات تتمیز بانتمائها إلى مجال متخصص معین وبالتالي إلى 

وأنها تعد أساس لغات التخصص فتفضي علیها عدة میزات تتمثل  لغة تخصص معینة

في الدقة والوضوح والبساطة والموضوعیة والدلالة المباشرة، كما تجعل استعمالها محدودا 

  .فئة معینة من الناس ألا وهم أصحاب الاختصاص على

كمــا أن لغــة التخصــص صــنف مــن اللغــة، تتمیــز بموضــوعها ومســتعملیها والأوضــاع التــي 

تســتعمل فیهــا وتســمى أیضــا لغــة فرعیــة، وتقابــل بــذلك اللغــة العامــة التــي تســتعمل كلمـــات 

المصــطلحات إلـى ) أهـل الاختصـاص(عامـة مقارنـة بلغـة التخصـص التـي یلجـأ مسـتعملیها 

  . التي تعتبر العامل الرئیس الذي تقوم علیه لغة التخصص أیا كان مجالها
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نشــاط متعــدد كمــا تطرقنــا أیضــا لعلاقــة علــم المصــطلح بــالعلوم الأخــرى وتوصــلنا إلــى أنــه 

التخصصات، فلـه علاقـة وطیـدة باللسـانیات التـي كانـت أول محطـة للدراسـات المصـطلحیة 

بالترجمـة أیضـا، فللمتـرجم دور كبیـر فـي العمـل صـناعة المعـاجم و لـم المعـاجم وعلـم وكذا بع

المصـطلحي، إذ یــزود المتــرجم ببــدائل تســمح لــه باختیــار المصــطلح الأنســب حســب الســیاق 

الــذي ذكــر فیــه، وممــالا شــك فیــه فــإن للترجمــة إســهام كبیــر بحكــم العولمــة والحاجــة الماســة 

طــرق إلــى وســائل وضــع المصــطلح العربــي وهــذا مــا یــدفعنا إلــى الت. لنقــل المفــاهیم الجدیــدة

الــذي یعبــر عــن أشــیاء جدیــدة، فتــارة یــتم اســتحداث مصــطلح عربــي قــدیم وتــارة أخــرى یــتم 

  . الاستعانة بلغات أجنبیة لإثراء لغات التخصص الناطقة باللغة العربیة

لتســـــهیل التواصـــــل بـــــین وفـــــي الأخیـــــر توصـــــلنا إلـــــى أنـــــه لابـــــد مـــــن تنمـــــیط المصـــــطلحات 

    .ظیم استعمال المصطلحاتالمختصین وتن
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  : تمهید

صعب  حتما إلى التطرق إلى النص القانوني كونه إن الحدیث عن الترجمة القانونیة یقودنا

خصوصا أن المشرّع یستند إلى اصطلاح خاص یصعب على غیر الفهم والترجمة 

المختص فهمه بدقة وبالتالي یصعب تأویله وترجمته، كما أن النص القانوني قد یختلف 

یخیة وثقافیة من بیئة إلى أخرى لأنه المجتمع یشكّل قوانینه اعتمادا على عدة عوامل تار 

  .ودینیة وغیرها

  :الترجمة القانونیة :المبحث الأول

وعن سنقوم فیما یأتي بتعریف الترجمة القانونیة ونعرض شروطها ونقدم نبذة تاریخیة عنها 

  .إطارها النظري

  :تعریف الترجمة القانونیة -1

إذ لاقت مما لا شك فیه، فإن الترجمة القانونیة من أصعب أنواع الترجمة تعریفا، 

یصفها لفرض نفسها في علم الترجمة الذي یعتبر المجال الذي یحلل الترجمة و صعوبات 

راد ترجمتها والمادة المترجمة وكذا نعني بالترجمة في هذا المقام، المادة الموینظّرها، و 

في بدایة المطاف، كان علم الترجمة یرى أن الترجمة القانونیة و . عملیة الترجمة ومسارها

ضمن الترجمة التقنیة أي أن موضوعها ینصب حول النصوص المنتمیة إلى العلوم تندرج 

على أنها  ها بعض منظري الترجمة فیما بعدعرفیقة حالها حال الترجمة الطبیة، و الدق

بید أنهم لا یرون أنها تختلف عن باقي  أقروا بخصوصیتهاو  1متخصصة، ترجمة تداولیة

  2.رجمة العامة أو التقنیة أو حتى الأدبیةأنواع الترجمة فهي تحتذي بمسار الت

                                                           
1
 Claude Bocquet, « Traduction spécialisée : choix théorique et choix pragmatique. L’exemple de la 

traduction juridique dans l’aire francophone », in Parallèles, n° 18, 1996, pp. 67-76. 
2 Jacques Pelage, Eléments de traductologie juridique : application aux langues romanes, Paris, 
Imprimerie Launay, 2001, p. 1. 



 الترجمة القانونیة والنص القانوني

 

143 
 

عملیة نقل النصوص من لغة إلى أخرى مع : "على أنها كمال السباعيیعرفها أیمن و 

أصول الصیاغة السلیمة التي تتوازن مع ظام طبیعة المصطلحات القانونیة و التقید التام بن

ظرین لا یعد بعض المنیستطرد قائلا أنه من وجهة نظر و  1،"القوانین والتشریعات الوطنیة

إیجاد صیغة مناسبة وبدیلة ومطابقة : " یرون أن الترجمة القانونیة هيهذا التعریف كافیا و 

للمستند نصاً وموضوعاً یراعي فیه المترجم الأعراف والمصطلحات ذات الصلة بالموضوع 

  2".ویبرز المفهوم الأصلي دون أي اختلاف أو غموض

عملیة "فیعرف الترجمة القانونیة على أنها   Jean-Claude Gémarجان كلود جمارأما 

الإلزامي الطابع والمتمثلة في الطابع المعیاري و  ترتكز على خمسة معاییر أساسیة

 3.)ترجمتنا" (التنوع الاجتماعي السیاسي للأنظمة القانونیةالخطاب ولغة القانون و و 

الترجمة القانونیة، مستندة على  Deborah Cao دیبورا تساوومن جهتها، فقد عرفت 

الوظیفة التواصلیة للنص القانوني، على أنها مفهوم شامل یتضمن عددا كبیرا من 

النصوص التي یواجهها المترجم القانوني، فقد تكون هذه النصوص حاملة لانعكاسات 

كذا الوظیفة ام بالوضعیة القانونیة للتواصل و قانونیة، ما یحتم على مترجمها الاهتم

   4.التواصلیة لها

ذات المواضیع  التشریعاتوثائق و المستندات والالنصوص و  تنصب الترجمة القانونیة علىو 

الهدف من ترجمتها إیجاد صیغة  فیتمثل أو الأحكام مثل العقود أو الصكوكالقانونیة 

                                                           
جمعیة المترجمین : ، مصرترجمة العقودالمدخل لصیاغة و : رجمة القانونیةمحاضرات في الت، السباعي أیمن كمال 1

 .5. ، ص2008واللغویین المصریین، 
  .5. ، صنفسهالمرجع  2

3 Claude Bocquet, La traduction juridique : Fondement et méthode, Bruxelles : De boeck, 2008, 
p.80. 

، أطروحة دراسة في ترجمة العقود من الفرنسیة إلى العربیة: إشكالیة الترجمة القانونیةمحمد هشام بن شریف،  4

  .42. ، ص2016/2017، كلیة العلوم الاجتماعیة، 2دكتوراه، جامعة وهران 
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الأعراف  فیه المترجم یحترمنصا وموضوعا  نص الأصلية وبدیلة ومطابقة لللائمم

المفهوم الأصلي بدون أي اختلاف أو  یظهرو  القانوني بالموضوع المتعلقةوالمصطلحات 

ه عین صحیحة ودقیقة وتكون في الوقت ترجمة إنتاج فیتطلب الأمر أو اختزال، غموض

یستلزم نقل و  المستند الأصليرسمیة تقوم مقام  قانونیة ترجمة معتمدة طبقا للنظام أي

خطاب مجرد من الإطناب والمحسنات ق و المعلومات القانونیة استعمال أسلوب دقی

  1.البلاغیةوالصور الشعریة و 

  :2تتطلب عملیة ترجمة النصوص القانونیة، كغیرها من أنواع النصوص الأخرىو 

 .قراءة معمقة للنص الأصلي مع تسطیر المصطلحات الصعبة -

 .أبحاث متعلقة بتلك المصطلحاتإعداد قوائم مصطلحیة و  -

 .ترجمة النص -

 .الترجمة للتأكد من صحتهاإعادة قراءة  -

 .تركیبیامراجعة الترجمة نحویا وكتابیا و  -

  .مراجعة الأسلوب -

  :قواعدهاو  القانونیة شروط الترجمة -2

  3:قواعد الترجمة في النقاط الآتیةشروط و  فیصل حسین غوادرةلقد حصر الدكتور 

 سانعلى المترجم أن یكون ثنائي الل. 

                                                           
1
 Gérard Cornu, op. cit., p. 316. 

2 Caroline Hervé, la traduction institutionnelle en agence, mémoire de fin de Master, Université 
d'Alicante, 2010, pp. 11-12.  

مؤتمر دور الترجمة في حوار ، فلسطین، نابلس، »الآخردور الترجمة بین الذات و «فیصل حسین غوادرة،  3

 . 182-180. ، ص ص2007، جامعة النجاح الوطنیة، الحضارات
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 التي  مقاطعتحدید الة، و ناسبتمییز النغمة المو  ،لائمیجب اختیار نظم الكلام الم

إبراز مقدار الانحراف الأسلوبي ة، و حددفیها التأكید على عناصر لغویة م ستوجبی

 .الذي قصده مؤلف النص الأصلي

 هدف في اختیار علامات الترقیم المناسبة عند الترجمة، تبرز أهمیة إتقان اللغة ال     

لك العلامات في معنى النص الأصلي، وكذلك تحدید إدراك الأثر الناتج عن تغییر تو 

ومستواها، من  نوعیة لغة النص الأصليغة ومستواها عموما بما یتناسب و نوعیة الل

 .البساطةحیث الفصاحة والقدم والحداثة والتعقید و 

  إن أفضل ترجمة هي التي تسیر في اتجاهین متكاملین یتجاذبان، إذ تقترب إلى أبعد

ها، تبتعد إلى أقصى حد منه، بمقدار ما تتطلب اللغة المترجم إلیحد من الأصل، و 

 .لا التقید المفرط محمودفلا التصرف المبتعد مقبول، و 

 یقصد بالسیاق هنا السیاق الداخلي : "تحلیل أسلوب النص على المستوى السیاقي

للنص، أي الترابط اللغوي، والترابط المضموني، والترابط اللغوي هو تلك السمات التي 

المضموني فهو الوحدة تربط أجزاء النص بعضها ببعض قواعدیا ومعجمیا، أما الترابط 

لغة إمكاناتها الخاصة لضمان ترابط الفكرة بعد  المنطقیة للنص، ولكلالمضمونیة و 

 ".مستوى الجملة

 والعلاقات  یجب كشف العلاقات بین الكلمات في النص، وأصلها وتاریخ استخدامها

ص، فضلا سیاقها ضمن النبینها وبین المحیط الثقافي، وأخیرا العلاقة بین الكلمة و 

 .صغیرة في النصعن عدم إغفال كل كبیرة و 

 تصور العالم بطریقتها  أن كل لغة"ت دلالة الألفاظ في الترجمة من حقیقة تنبع مشكلا

لتي حولهم وفقا لنظرتهم إلیها، أن أفراد كل مجتمع لغوي یصورون الأشیاء االخاصة، و 

 .حسب آرائهم فیهاو 
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  :القانونیة الترجمة قواعد 2-1

 أن تعطي الترجمة وصفا كاملا لأفكار النص الأصلي. 

 الطریقة من السمة نفسها الموجودة في العمل الأصليو  أن یكون الأسلوب. 

  التي تتمتع بها الكتابة الأصلیة) السلامة(أن تتمتع الترجمة بكافة جوانب السهولة. 

  

  :نبذة تاریخیة عن الترجمة القانونیة -3

قبل المیلاد،     1271إلى سنة  ،سوزان سارسفیكیرجع أول نص قانوني مترجم، حسب 

والحیثیین واشتملت تطبیق التشریعات  السلام بین المصریین القدماء معاهدةتتمثل في و 

تعزیز العلاقات الدبلوماسیة و  عادل وضمان حق الشعوبوتأكید إقامة سلام شامل و 

تم العثور على ترجمتین، واحدة مكتوبة بالهیروغلیفیة والثانیة بالأحرف و العسكریة و 

  .صل قطالمسماریة، ولكن لم یتم العثور على الأ

بتألیف مدونة القانون المدني  جستنیانوفي القرن السادس، قام الإمبراطور البیزنطي 

باللغة اللاتینیة والتي تعزز القانون الروماني، وكون معظم سكان الإمبراطوریة البیزنطیة 

ولكن كان  بترجمة هذه النصوص إلى اللغة الیونانیة، جستنیانسمح  ،لا یتقنون هذه اللغة

  .أن تتم هذه الأخیرة استنادا إلى مبدأ الترجمة كلمة بكلمةشرطه 

عند سقوط الإمبراطوریة الرومانیة وخلال العصور الوسطى، سهرت الكنیسة الكاثولیكیة 

على الحفاظ على هیمنة اللغة اللاتینیة في قوانینها التشریعیة إذ كانت اللغات الوطنیة 

ن تینیة آنذاك، فكانت النصوص القانونیة تدوّ الأوربیة تعتبر متخلفة ولم تحظ بأهمیة اللا

  .كلمة بكلمة باللغة اللاتینیة، وتترجم نحو اللغات الوطنیة

نشر أول قاموس متخصص في المصطلحات القانونیة ب جون راستلقام  1527سنة  فيو 

ترجمة النصوص القانونیة آنذاك من اللاتینیة إلى الفرنسیة  تتم وكانت. 1)لاتیني/إنجلیزي(

                                                           
1 Caroline Hervé, op. cit., p. 20.   
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الإنجلیزیة، تساعد على فهم محتواها من أجل تطبیق القوانین التي تنص علیها على  أو

هذه النصوص تترجم ترجمة حرفیة  أحسن وجه، حالها حال ترجمة الإنجیل، فكانت

كانت تتسم بالغموض، لأن مفهوم الأمانة في ذلك العصر أي الإخلاص في نقل و 

وكانت الأمانة  ى أو روح النص الأصليالكلمات كان یكتسي أهمیة أكبر من نقل المعن

  .تقتصر على نقل الكلمات فقط

وخلال عصر الأنوار في أوربا، أحرزت اللغات الوطنیة مكانة مرموقة وبدأت الترجمة 

 تكتسب أهمیة أكبر وأصبح المترجمون یحترمون نحو اللغة المترجم إلیها وقواعدها

یترجمون الكلمات في سیاقها، وفیما یتعلق بالنصوص التشریعیة، لم تعد تكتب باللغة و 

یسهل عملیة فهم الشعب اللاتینیة ولكن استنادا للغة الرسمیة لكل دولة هذا ما كان 

  .كذا عمل القضاة عن طریق توحید التأویل المحتمل للقوانینللقوانین و 

في مجال الترجمة، ) الهرمینوطیقا(أما في القرن التاسع عشر، ظهرت النظریة التأویلیة 

یرى أن الترجمة القانونیة لا تستدعي أي تفسیر أو  Schleirmacher شلایرماخرغیر أن 

ظلت الترجمة الحرفیة النموذج المهیمن للنصوص التشریعیة حتى القرن العشرین، إبداع و 

ازلات لصالح اللغة الهدف تتعزز ویتجلى هذا عبر مقارنة النسخ وبدأت فیما بعد التن

  .لترجمة النصوص القانونیة مع التصحیحات والتعدیلات التي طرأت علیها الأولى

وفي بدایة القرن العشرین، أخذ المشرعون یناقشون موضوع الترجمة القانونیة وإن كان من 

وجهت أصابع الاتهام نحو المترجمین اللازم إتباع النص المصدر حرفیا أو نقل روحه، و 

  .الذین قاموا بترجمة النصوص القانونیة بحریة أكبر بتهدید توحید التأویل القانوني

  :لترجمة القانونیةالإطار النظري ل -4

ساهم العدید من المنظرین في إعداد إطار نظري وعملي للترجمة القانونیة من خلال 

مترجمون و  نجد بینهم مشرعون ومحامونالمتعلقة بها و الجوانب معالجة مختلف المشاكل و 
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وتعكس المشاكل التي یتناولونها وكذا المقاربات التي یتخذونها . ولسانیون ورجال القانون

انشغالهم المرتبط أشد الارتباط بتخصصهم وتكونیهم، فتختلف نظرة كل واحد منهم حسب 

التي تساهم في وصف أهم وسنعرض فیما یلي أعمالهم . المجال الذي ینتمي إلیه

  .العناصر المتعلقة بالترجمة القانونیة

كندا و  استفاد هذا الإطار النظري والعملي للترجمة القانونیة من الأبحاث المنجزة في أوربا

على وجه الخصوص وسنذكر بعض أهم أعلام المجال القانوني الذین ساهموا في تطویر 

 القانون جامعةفي  أستاذ ،Gérard Cornu كورنو رجیراالدراسات الترجمیة القانونیة، فنجد 

 لوي سوریو جان وكذلك) 2 باریس( باریس في الاجتماعیة والعلوم والاقتصاد

Jean_Louis Sourioux اللذان یهتمان باللسانیات  فرنساب أورلیانز جامعة في أستاذ

الذي یهتم و  13أستاذ القواعد والنحو بجامعة باریس  Pierre Leratبیار لورا القانونیة و

  .بمختلف جوانب لغات التخصص

ي محكمتي كیبیك      محامي معتمد ف Emanuel Didier إیمانویل دیدییهفي كندا، نجد 

بینهما المقارنة دراسة طرق تعبیر القانون العام والقانون المدني و الذي یهتم بونیویورك و 

م أعلام الترجمة القانونیة ألا في الأخیر نجد أحد أه، و الفرنسیةالإنجلیزیة و بین اللغتین 

از إنجالذي كرس حیاته في تدریسها و  ،Jean-Claude Gémar جان كلود جمارهو و 

مختلف جوانب الترجمة القانونیة الذي توصل إلى تحلیل مختلف الأبحاث المتعلقة بها و 

  . إعداد تصنیف مشاكلهاو 

، عن الطبیعة الملزمة للنص القانوني التي جمارالترجمة القانونیة، حسب تنجم صعوبات 

 التزامات تفرض قانونیة لقواعد المجتمع في الحیاة تخضعتنسبه إلیه القاعدة القانونیة، إذ 

التعرف على  بالتالي عقوبات إن تم مخالفتها، فتشترط ترجمة النصوص القانونیةو 

من شكلت القاعدة القانونیة ونقلها من لغة إلى أخرى و  ة التياللغویالعناصر القانونیة و 
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التي  اللغویة الموارد لاختیار جدًا محدودًا نطاقًا مترجملل عطيهذا ما ی 1ثقافة إلى أخرى،

  .یستند إلیها في عملیته الترجمیة

اري أو الإلزامي للنص القانوني الطابع المعی: في جمارتتمثل عناصر التحلیل لتصنیف و 

 القانونیة، ةنظمللأ السیاسي الاجتماعي تنوعالالقانوني أي اللغة القانونیة و ب الخطاو 

  .مقاربة الترجمة القانونیة متعددة التخصصاتالقانوني و  توثیقال ومشكلة
  

  :ةالقانونی ترجمةللة یترجمالتداولیة كمقاربة  - 5

التي تحدث داخل مجال  شكلت اللسانیات، لمدة طویلة، العلم الذي یدرس الظواهر

" ترجمة صحیحة"أجل الوصول إلى  كانت مصدرا للقرارات الواجب اتخاذها منالترجمة، و 

غیر تي اعتبرها المنظرون غیر كافیة و ظهر علم الترجمة كرد فعل لتلك القرارات الو 

تخصصات لتوسیع إمكانیات العلم الجدید على عدة مجالات و یعتمد هذا و  .ملائمة

  . ل العمل الترجميالتحلیل خلا

ومن منظور مستخدم  أولا تساعد التداولیة في تحلیل التواصل من منظور الرمز اللغوي

مستخدمي اللغة  كل یستند التحلیل التداولي على مبدأ أنو . استعماله لها خاصةاللغة و 

یعملون في إطار أو سیاق معین فكل من یكتب نصا یكون له هدف وراءه، غیر أنه قد 

یختلف هذا الأخیر عن الهدف الذي یوحي إلیه النص، فكل ما یكتب أو یقال لیس محدد 

من الممكن و من قبل السیاق فحسب، بل من قبل الثقافة التي یعیش فیها مستخدم اللغة، 

واحدة حاملة لمعانٍ أو إیحاءات أو دلالات مختلفة باختلاف السیاق أن تكون كلمة 

   .الثقافي الذي قیلت أو كتبت فیه

                                                           
1
 Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », in Meta, volume 24,  

numéro 1, 1979, p. 38. 
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ر ، على مبدأ انعكاس بعض العناصHouse هاوسیستند تحلیل الوضع، الذي اقترحه و 

: المتمثلان فيا التحلیل بعدین بعین الاعتبار و یأخذ هذغیر اللغویة في أشكال لغویة، و 

البعد الذي یأخذ استعمال اللغة في سبان و الذي یأخذ مستخدم اللغة في الحالبعد 

  1.الحسبان

عة مثل الأصل یأخذ البعد الأول، أي تحلیل المستخدم، بعین الاعتبار عناصر متنو 

لفترة التي كتب فیها النص، ویسمح لطبقة الاجتماعیة للمتحدث وكذا االجغرافي للكلمات و 

عن التغیرات التي طرأت على الكلمة داخل اللغة نفسها وتطور التحلیل الجغرافي الكشف 

كانة مستخدم أما تحلیل الطبقة الاجتماعیة فیسلط الضوء على م. دلالاتها عبر الزمن

وفیما یخص تحلیل . من ثم تحدید السجل اللغوي الذي یستعملهاللغة داخل مجتمعه و 

ذلك تعیین الأسلوب المناسب عند البعد الزمني للنص، فهو یسمح بتحدید أصله الزمني وب

  .الترجمة، بحیث یكون هذا الأخیر ملائما للفترة التي كتب فیها النص

أما البعد الثاني، والذي یأخذ بعین الاعتبار التحلیل المتعلق باستخدام اللغة، فیركز على 

الوسیط یتمثل . مفاهیم الوسیط والإسهام والدور الاجتماعي أو الموقف في استعمال اللغة

التمییز بین الحوار  في هذا المقام في الخطاب شفهیا كان أم كتابیا، أما الإسهام فیراد به

فیتجسد في تحدید نوع العلاقة المستهدفة  أما بعد الدور الاجتماعي أو الموقف والمونولوج،

  .مثل علاقة تواصل بین مرؤوس ورئیسه

 ةالتي تدرسها التداولی العناصر لأن القانونیة الترجمة في كبیرة مكانة التداولیة المقاربة جدت

البعد و وكما هو معروف، فإن تنوع القوانین ولغة القانون  .قانونیةال البیئة في كبیر رأث لها

من ه القانون، تجعل من الترجمة القانونیة یالثقافي للقانون وكذا الإطار الذي یمارس ف

أیضا عناصر تحلیل جد ناجعة للتداولیة، أكثر أنواع الترجمة المتخصصة تعقیدا وتعتبر 

  .ومن هنا تتجلى أهمیة هذه المقاربة للترجمة عامة والترجمة القانونیة خاصة

                                                           
1
 Paul Kussmaul, Training the translator, Amsterdam, Benjamins Translation Library, 1995, p. 56. 
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  :الأنظمة القانونیة -6

تعـدد الأنظمـة القانونیـة أكبـر صـعوبة تواجههـا الترجمـة القانونیـة، إذ یـتم إعـداد  جماریعتبر 

یلبـي حاجیاتـه أیضـا، إذ یحـدد كـل المجتمـع و تمع معـیّن ومـن أجـل ذلـك القانون من قبل مج

  1.مجتمع قانونه وفقا لتصوره له ووفقا للطابع الذي یود إضفاءه علیه

 أسـاس یشـكل المقـارن القـانون أن Gérard-René de Groot غروت دي رینیه جیراریشـیر 

 بالاختلافــات تتحــدد لا للترجمــة الأساســیة الصــعوبة أن جمــار یؤكــد، كمــا قانونیــةال الترجمــة

 القـــانون یحلـــلو  2.الموجـــودة القانونیـــة التقالیـــد أو الأنظمـــة تقـــارب طریـــق عـــن بـــل اللغویـــة،

ویقسـمها إلـى عـائلات، وعامـة مـا یـتم تصـنیف  ویجمعهـا المختلفة القانونیة ةنظمالأ المقارن

أو جمـــع الأنظمـــة القانونیـــة حســـب معـــاییر غائیـــة وتشـــابهیة وشـــكلا ومضـــمونا، فتعـــد اللغـــة 

والعدیــد مــن  جمــار، علــى غــرار دي غــروتویؤكــد . معیــارا هامــا لتصــنیف عــائلات القــانون

المنظــرین، فــي هــذا الصــدد أن الترجمــة القانونیــة تكــون ســهلة عنــد تقــارب الأنظمــة القانونیــة 

   3.وتكون في غایة الصعوبة عند ابتعادها واختلافها

لا یمكن وصـف الخصـائص الرئیسـیة للأنظمـة القانونیـة دون إسـهام القـانون المقـارن، العلـم 

اریخي والفلســــفي لمختلــــف الأنظمــــة القانونیــــة      الــــذي یفضــــي فــــي التعــــرف علــــى الجانــــب التــــ

رونـي وفـي رأي رجـل القـانون المقـارن، . وفهم الشـعوب الأجنبیـة وتحسـین العلاقـات الدولیـة

، یشكل كل قانون نظاما یستعمل اصطلاحا معینّا یتطابق مع المفـاهیم René David دافید

قنیـات لصـیاغة قواعـده وبعـض الذي یستعمل بعـض التتي تجمع القواعد في فئات معینة و ال

المنهجیـــات لتأویـــل تلـــك القواعـــد التـــي تحـــدد بـــدورها طریقـــة تطبیـــق القـــانون ووظیفتـــه، ویعـــد 

                                                           
1
 Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », op. cit., p. 44. 

2 Gladys Gonzalez Matthews, L’équivalence en traduction juridique : analyse des traductions de 
l’accord de libre-échange nord-américain  (ALENA), thèse de doctorat, Université de Laval, 
Faculté des lettres, Département de langues, linguistique et traduction, 2003, p. 97. 
3 Ibid, p. 98. 
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كمــا یؤكــد أن . تطــابق المفــاهیم مــن أهــم مــا یشــكل صــعوبات مقارنــة أنظمــة قانونیــة مختلفــة

ى تغیرهـا قواعد القانون تشكل نتیجة حاجة مجتمع ما خلال فترة زمنیة معینة، مما یـؤدي إلـ

  .ویساعد تصنیف الأنظمة القانونیة على فهم القانون وحسن تأویلیه. بتغیر المجتمع

  :النظام الروماني الجرماني 6-1

یعــــرف النظــــام الرومــــاني الجرمــــاني بالنظــــام المــــدني أیضــــا، ویســــتمد مبادئــــه مــــن القــــانون 

ین الرومانیـــة ولهـــذا الرومـــاني والجرمـــاني والكنســـي، إلا أن هـــذا النظـــام متـــأثر كثیـــرا بـــالقوان

ویعتبر الرومان أهم رجال القـانون فـي العصـور . droit romanisteسمي بالنظام الروماني 

القدیمة، إذ كانوا أول من قام بإعداد تقنیة قانونیة و علم خاص بالقانون من خلال التحلیـل 

  1. القانونیة للقواعد الدقیقة والصیاغةالمعمق للمؤسسات 

، common lawویرجــع الاخــتلاف الرئیســي بــین النظــام المــدني ونظــام القــانون المشــترك 

 القانونیــة ةنظمــالأ أن حــین فــيالــذي ســنتطرق إلیــه لاحقــا، إلــى المصــدر الــرئیس للقــانون، 

 ةنظمـالأ تركـز ،للقـانون مصـدر أهـم القضـائیة القـرارات تعتبر مشتركال القانون على القائمة

ـــة ـــى القائمـــة القانونی ـــانون عل ـــر بشـــكل المـــدني الق ـــى كبی ـــانون التجـــاري       عل ـــل الق القـــوانین مث

  . وقانون العقوبات وقانون الإجراءات المدنیة وغیرها

ویعتبـــر النظـــام المـــدني الأكثـــر انتشـــارا مـــن حیـــث عـــدد البلـــدان، إذ أن كـــل الـــدول الأوربیـــة 

لم بســــبب الحركــــة خاضــــعة لــــه، باســــتثناء بریطانیــــا، كمــــا تخضــــع لــــه العدیــــد مــــن دول العــــا

  .الاستعماریة للدول الأوربیة، ویعتبر أیضا النظام القانوني الذي تتبعه فرنسا

  

  

                                                           
1 John Gilissen, Introduction historique du droit, Bruxelles, Bruyland, 1979, p. 16. 



 الترجمة القانونیة والنص القانوني

 

153 
 

  :النظام الإنجلیزي السكسوني 6-2

یتمیّـــز النظـــام الإنجلیـــزي السكســـوني أو مـــا یعـــرف بنظـــام القـــانون المشـــترك بتاریخـــه الـــذي 

    1.عشرینحصر في تاریخ القانون الإنجلیزي فقط حتى القرن الثامن 

ـــديعنـــدما قـــام الـــدوق  1066وتعـــود أصـــول القـــانون المشـــترك إلـــى ســـنة  ـــام النورمان  ویلی

ـــاتحوالمســـمى  ـــام الف بغـــزو إنجلتـــرا ولكنـــه حـــافظ علـــى القـــانون الإنجلیـــزي السكســـوني  ویلی

ویســتمد القــانون المشــترك أصــوله مــن القواعــد القانونیــة الإنجلیزیــة . الســاري المفعــول هنــاك

غیــــر المكتوبــــة، ویعتبــــر القــــانون الــــذي أصــــره القاضــــي أســــاس القــــانون المشــــترك، أي أن 

شـرعیة بـدلا مـن القـانون المـدني أو القـانون مصدره الأول هو فقه القانون أو علم الأحكـام ال

ــــات المتحــــدة الأمریكیــــة        . المــــدون ــــانون الســــائد فــــي الولای ــــر القــــانون المشــــترك الق كمــــا یعتب

. من سـكان العـالم ٪ 30 وبریطانیا ومعظم الدول التابعة للكومنولث، أي یطبق على حوالي

من طـرف المحـاكم، وكانـت القواعـد فنظام القانون المشترك نظام یتم إصدار قواعده أساسا 

العرفیــة التـــي حلـــت محلهـــا الســـوابق العدلیـــة المصـــدر الـــرئیس لهـــذا النظـــام، أي أن القضـــاة 

  .سابق وقت في المحاكم اتخذتها التي القرارات یتبعون

ویرتكــــز نظــــام القــــانون المشــــترك علــــى ثلاثــــة مبــــادئ أساســــیة تتمثــــل فــــي احتــــرام القــــرارات 

ة المحلفین لإصدار الأحكام القضائیة وسیادة القانون الواجب تطبیقـه القضائیة السابقة وهیئ

  .على كل الأشخاص الطبیعیین أو المعنویین

  :النظام الإسلامي 6-3

، وهــو مــا یعــرف بالشــریعة الإســلامیة   بالــدین وثیقــة صــلة ،تعریفــه بحكــمللنظــام الإســلامي، 

القـــرآن الكـــریم وتكملــه الســـنة النبویـــة والتــي تمثـــل المصـــدر الأول لهــذا النظـــام المســـتمد مــن 

  .والمتمثلة في الأحادیث النبویة، إضافة إلى الفقه الإسلامي والاجتهاد والقیاس
                                                           
1 René David, Les grands systèmes du droit contemporain, Paris, Dalloz, 1996, p.251. 



 الترجمة القانونیة والنص القانوني

 

154 
 

وتهـــتم الشـــریعة الإســـلامیة بجـــانبین، یحـــدد الأول منهمـــا العقائـــد والســـلوك الـــذي یقتـــدي بـــه 

القــانون الإســلامي النــاس، أمــا الجانــب الثــاني فیحــدد القواعــد ذات الطــابع القــانوني، فیهــتم 

بالمجــال العقائــدي والأســري والتبــادلات التجاریــة والاقتصــادیة والمســائل السیاســیة، فهــو یلــم 

  . بجل جوانب الحیاة الیومیة للإنسان المسلم

یتمثـــــل الجـــــزء العقائـــــدي للقـــــانون الإســـــلامي فـــــي أركـــــان الإســـــلام الخمســـــة والمتمثلـــــة فـــــي 

ـــــل الطهـــــارة      الشـــــهادتین والصـــــلاة والزكـــــاة والصـــــوم والحـــــج ـــــى أســـــس أخـــــرى مث إضـــــافة إل

والوضوء وغیرها، وهي ممارسات تخص كل مسلم وتمثل أهـم عنصـر لعلاقتـه الروحیـة مـع 

وتمثــل أكبــر جــزء للقــانون الإســلامي، إذ تكــرس الكتــب الدینیــة الفقهیــة . االله ســبحانه وتعــالى

   1.واجباته الدینیةقسطا واسعا للمسائل المرتبطة بحیاة المسلم الیومیة وكیفیة أداءه ل

أما الجزء المخصص للقوانین التي تحكم العلاقات البشـریة فینقسـم إلـى ثلاثـة أجـزاء، یتمثـل 

الجــزء الأول فــي العلاقــات الاقتصــادیة والتجاریــة مثــل البیــع والشــراء والشــركات، أمــا الجــزء 

یرهــا، الثـاني فـیخص القـانون الأسـري والمواضـیع المتصــلة بـه مـن زواج وطـلاق ومیـراث وغ

وفیما یتعلق بالجزء الثالـث فیشـمل القـانون الجنـائي والعلاقـات الدولیـة والتحالفـات والحـروب 

   2.إلخ...واتفاقیات السلام

  :أنظمة قانونیة أخرى 6-4

تتبــــع بعــــض الــــدول نظــــامین قــــانونیین مختلفــــین فــــي آن واحــــد خاصــــة عنــــد تواجــــد تعددیــــة 

الثقافــات والـــدیانات فـــي البلـــد الواحــد كمـــا هـــو الشـــأن فـــي الهنــد مـــثلا، حیـــث تتعـــایش فئـــات 

اجتماعیــــة مــــن دیانــــات مختلفــــة أهمهــــا الفئــــة الهندوســــیة والفئــــة المســــلمة، فتحتــــرم القواعــــد 

یتین، كمــا أنهــا تــأثرت بالنظــام الإنجلیــزي السكســوني والمعــروف القانونیــة للفئتــین الاجتمــاع

                                                           
1
 Ahmed Jaballah, « Qu’est-ce que le droit musulman », in Raison présente, numéro 141 : Figures 

de l’islam, 2002, p. 38. 
2
 Idem. 
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، وهـــو حـــال بعـــض البلـــدان العربیـــة التـــي تعتمـــد علـــى common lawبالنظـــام المشـــترك 

الشــریعة الإســلامیة فـــي القضــایا المتعلقـــة بــأحوال الأفـــراد و الملكیــة والأســـرة ولكنهــا تســـتمد 

ــابقانونهــا أیضــا مــن القــانون المــدني مثــل قــانون  علــى ســبیل المثــال، وبعــض الــدول  لیونن

الإفریقیـــة التـــي تســـعى علـــى الحفـــاظ علـــى قوانینهـــا العرفیـــة إضـــافة إلـــى أنظمـــة أخـــرى مثـــل 

النظـــــام الإســـــلامي أو المـــــدني أو الإنجلیـــــزي السكســـــوني، أي أن كـــــل بلـــــد یتـــــأثر بالقواعـــــد 

  .القانونیة للمستعمر السابق له

  :الترجمیةالأدوات المستعملة في العملیة  -7

 إلــى لغــة مــن نقلهــا مــن الصــعب یصــفها التــي الظــواهر فــإن اجتمــاعي، علــم القــانون أن بمــا

وجـــود أنظمـــة قانونیـــة مختلفـــة یخلـــق  ذلـــك، إلـــى بالإضـــافة. آخـــر إلـــى نظـــام مـــن أو أخـــرى

مشـــــكل عـــــدم تطـــــابق المفـــــاهیم أو المصـــــطلحات، وفـــــي إطـــــار الترجمـــــة التـــــي تواجـــــه هـــــذا 

ـــى اســـتعمال أدوات ووســـائل  ـــائم والصـــعوبات الناجمـــة عنـــه، یلجـــأ المتـــرجم إل الاخـــتلاف الق

 الخطــوةتتمثــل  ،مراحــل ثــلاث علــى قــائم وثــائقي بحــث مســار جمــار یقتــرحو . لإنجــاز مهمتــه

ـــ الـــنص قـــراءة يفـــ لأولـــىا ـــة ،هوتحلیل ـــد  فتتجســـد فـــي أمـــا الخطـــوة الثانی  المصـــطلحاتتحدی

ـــاهیم ویشـــیر جمـــار أن   مكافئـــاتال عـــن البحـــث وترمـــي الثالثـــة إلـــى ،ةمعروفـــال غیـــر والمف

المشــكل الأول فــي عملیــة البحــث عــن المكافئــات هــو اللجــوء إلــى قــوامیس الترجمــة فــي أول 

المطــــاف إلاّ أنــــه مــــن الجــــدیر اســــتعمالها بعــــد عــــدة مراحــــل، فینصــــح بالبحــــث عــــن معنــــى 

المصــطلح داخــل لغــة التخصــص وفــي ســیاق معــیّن فــي قــاموس أحــادي اللغــة، خاصــة عنــد 

قانونیــــــة مختلفــــــة بســــــبب الفــــــوارق الاجتماعیــــــة و الثقافیــــــة           عملیــــــة نقــــــل اصــــــطلاح أنظمــــــة

ویتطــرق دي غــروت إلــى النقطــة عینهــا ویتأســف عــن  1.والاقتصــادیة التــي تخــص كــل بلــد

غیــاب ذكــر القــوامیس للســیاقات التــي تظهــر فیهــا المصــطلحات فــي اللغــة المصــدر واللغــة 

                                                           
1
 Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », op. cit., p. 49. 
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یاق المفــاهیم الــلازم ترجمتهــا    یجــب أن تــذكر القــوامیس ســ: "الهــدف علــى حــد ســواء، فیقــول

 بعــــضإلاّ أن معظــــم القــــوامیس تــــوفر  ]…[ وكــــذا ســــیاق اقتراحــــات الترجمــــة التــــي تقــــدمها

 صــحیحة، الاقتراحــات هــذه مــن فقــط واحــدة تكــون مــا وعــادة مــا مفهــوم لترجمــة الاقتراحــات

ویــرى أیضــا أنــه یجــب علــى القــوامیس أن تحتــوي علــى اقتراحــات  1".الســیاق علــى اعتمــادًا

ترجمــة المصــطلحات مــن نظــام قــانوني معــین إلــى نظــام قــانوني آخــر فقــط، أي أن تخــص 

  . الترجمة الاصطلاح الخاص بنظامین قانونیین فقط

باسـتخدام  جمـاروبسبب قلـة موثوقیـة القـوامیس، لا سـیما القـوامیس متعـددة اللغـات، یوصـي 

القوامیس والموسوعات القانونیة أحادیـة اللغـة فـي المقـام الأول، سـواءً بالنسـبة للغـة المنقولـة 

حیــال التوثیــق القــانوني هــو قلــة ثقتــه فــي  جمــارمــا یبــرر انشــغال . أو اللغــة المنقــول إلیهــا

قــوامیس الترجمـــة، كمــا أنـــه یــرى أن المتـــرجم مجبـــر علــى الاختیـــار الحســن للقـــاموس الـــذي 

  .ستعین به في عملیته الترجمیة لكي یكون أمیناً للأنظمة القانونیة المعنیةی

، لا یجب على المترجم أن یكتفي بإجراء أبحاث في عـدة قـوامیس فحسـب، بـل لجمارووفقا 

علیــه أن یعــرف كیــف یســتفید مــن المصــادر الموثوقــة، الأمــر الــذي یتطلــب إلمامــه بالقواعــد 

ن لــه ثقافــة قانونیــة تمكنــه مــن اســتیعاب المعنــى القــانوني القانونیــة شــكلا ومضــمونا وأن تكــو 

: المصــادر الوثائقیــة إلــى ثلاثــة أصــناف وهــي جمــارویقسّــم . للمصــطلحات وللعبــارات أیضــا

ـــة والمصـــادر المتنوعـــة أولا، مـــا یســـمى بالمصـــادر . المصـــادر المعیاریـــة والمصـــادر الثانوی

الـذي یعـد مصـدرا للقـانون بامتیـاز المعیاریة والتي تشمل النصوص الصادرة عـن التشـریع، و 

ســـواء بالنســـبة للقـــانون المشـــترك أو القـــانون المـــدني، كمـــا تشـــمل أیضـــا نصـــوص الســـوابق 

العدلیة وفقه القانون التي تعـد المصـدر الـرئیس للقـانون المشـترك والتـي تمثـل أیضـا مصـدر 

ها فـــي توثیـــق موثـــوق للمتـــرجم الـــذي یســـتند إلـــى المصـــطلحات والعبـــارات الســـابق اســـتعمال

                                                           
1
 Gladys Gonzalez Matthews, op. cit., p. 112. 
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ثانیــا، مــا یعــرف بالمصــادر الثانویــة، مثــل النصــوص النابعــة مــن العــرف والعقیــدة . المحــاكم

كمـا یجـب علـى المتـرجم . والمعاجم اللغویة أحادیة اللغة وثنائیة اللغـة ومتعـددة اللغـات مـثلا

التطلــع علــى المصــادر المتنوعــة والتــي تعــد بمثابــة المصــدر الثالــث، والمتمثلــة فــي الوثــائق 

  .  میة والعقود ومحاضر المحاكم وغیرهاالرس

،   وثــائقيال لبحــثا مشــكلا أمـام خــرىالأ هـي وكمیتهــا القانونیــة الموضـوعات تنــوعكمـا یشــكل 

 الحـــدود بـــین التمییـــز الصـــعب مـــنوبمـــا أن القـــانون یمـــس مختلـــف النشـــاطات الإنســـانیة، ف

ویسـمح انتشـار المصـارف المصـطلحیة ومختلـف قواعـد  .المختلفـة القانون فروع بین القائمة

البیانـــات المحوســـبة بـــالاطلاع علـــى كـــم هائـــل مـــن المعلومـــات، إلا أن المشـــكل یكمـــن فـــي 

  .تحدید فروع القانون والمصطلحات المتعلقة بها

  :مقاربة جمار الخاصة بالترجمة القانونیة -8

المتــرجم القــانوني، عنــد قیامــه أیضــا علــى  Jean-Claude Gémar ن كلــود جمــاراجــاقتــرح 

  :1بمهمته الترجمیة، إتباع منهجیة قائمة على أربع مراحل

  ).المترجم إلیهاالمترجم منها و (قانونیین للغتین مقارنة بین النظامین ال -1

  .مقارنة بین لغتي الاختصاص -2

  .ترمیزفك ال -3

  .الترمیز اللغوي -4

  

                                                           
1-Jean-Claude Gémar in Claude Bocquet, op. cit., p. 80.   
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فــي ربــط كــل  (décodage du texte original)الــنص الأصــلي  ترمیــزتتمثــل عملیــة فــك و 

عنصـــر مـــن العناصـــر المكونـــة للـــنص الأصـــلي المعبـــر عنـــه فـــي اللغـــة الأصـــلیة بمرجعـــه 

  . 1الذي ینتمي للواقع الخارج اللغوي (référent extralinguistique)الخارج اللغوي 

ة الكلمــة فــي ذلــك بالانتبــاه لوضــعیبكــل دقــة واحتیــاط، و  ترمیــزیشــترط أن تــتم عملیــة فــك الو 

  .(contexte d'énonciation)) قوليالسیاق ال(النص 

فهـــو عملیـــة ذهنیـــة معاكســـة لعملیـــة التفكیـــك، وتتجلـــى  (réencodage)أمـــا الترمیـــز اللغـــوي 

أساسا في ربط المراجع الخارج لغویة الناتجة عن التفكیك بالعناصر اللغویة الملائمة العبـر 

  .  2عنها في اللغة الهدف

 بشــــكل لأدائــــه القــــانوني المتــــرجم یمتلكهــــا أن یجــــب التـــي المهــــارات جمــــاروتبـــرز منهجیــــة 

للتواصـل بـین النـاس، ویمـس القـانون جمیـع مجـالات  كوسیط ودوره مهمته الترجمیة صحیح

 ســــبیل علــــى ،الــــدولي التجــــاري القــــانون نصــــوص ترجمــــةالنشــــاط الإنســــاني تقریبــــا، فتعنــــي 

 والضــرائب، الأعمــال اقتصــاد مثــل متنوعــة مجــالات وتعبیــرات مصــطلحات ترجمــة المثــال،

ممـــا لا شـــك فیـــه فــإن هـــذه المنهجیـــة یشـــمل أیضـــا عناصـــر ، و السیاســـي الاقتصـــاد وبــالطبع

أخرى، لأن الترجمة القانونیة عملیة معقدة للغایة و لـذا، تحـدد اسـتراتیجیات بحسـب السـیاق 

فــي النقطــة  Sacco ســاكوهــا والحالــة الترجمیــة، فیمكننــا مــثلا إدراج الصــعوبات التــي لاحظ

ـــى وجـــود لغتـــین ســـاكو، إذ یشـــیر جمـــارالثانیـــة مـــن منهجیـــة  ـــانونیتین فـــي لغـــة واحـــدة        إل ق

یعني في الحالة الأولى وجود لغـة مشـتركة بـین عـدة دول، مثـل  3.كذا وجود صور بلاغیةو 

إلـخ، فیؤكـد أن ...اللغة الفرنسیة التـي تسـتعمل فـي كـل مـن فرنسـا وبلجیكـا وسویسـرا وكیبیـك

كــل بلــد مــن هــذه البلــدان لــه لغــة قانونیــة خاصــة بــه حتــى وإن كــان القاســم المشــترك بینهــا 

                                                           
  .24. ، ص2010، الرباط، توب بریس، للترجمة العلمیة، الأسس النظریة نور الدین حالي 1
   .24المرجع نفسه ص  2

3 Gladys Gonzalez Matthews, op. cit., p. 114. 
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بـــدأ نفســـه علـــى الـــدول العربیـــة، فســـیكون لنـــا، ویمكننـــا تطبیـــق الم. اســـتعمال اللغـــة الفرنســـیة

، لغــــة قانونیــــة خاصــــة بكــــل دولــــة حتــــى وإن كانــــت كلهــــا ناطقــــة باللغــــة ســــاكوحســــب رأي 

إلــى أنهــا قــد تتســبب فــي خلــق مشــاكل  ســاكوأمــا بالنســبة للصــور البلاغیــة، یشــیر . العربیــة

تطبیقهـا، ویـرى أن  ناتجة عن الفارق الموجود بین الكـلام اللفظـي للمـتكلم والقاعـدة التـي یـتم

 مــنهــذا الفــارق موجــود فــي كــل الأنظمــة القانونیــة وأن القــانون المقــارن یعتبــر المجــال الــذي 

  1.الصعوبات هذه على للتغلب اللازمة التقنیة بالأدوات المترجم یزود أن المحتمل

كما ذهب أغلب المنظرین إلـى أن أبـرز صـعوبات الترجمـة القانونیـة تكمـن فـي الاختلافـات 

ـــدین مختلفـــین أو حتـــى داخـــل دولـــة واحـــدة تســـتعمل  ـــة بـــین بل ـــین الأنظمـــة القانونی ـــواردة ب ال

نظامین قانونیین مختلفین، مثل الاختلافات الموجودة بین النظام المـدني والنظـام المشـترك، 

ویـرون أنـه مـن أجـل تخطـي هـذه الصـعوبة، لا یكفـي القیـام بترجمـة عادیـة فحسـب، بـل مـن 

مترجم القانوني معرفة واسعة متعلقة بالأنظمـة القانونیـة بهـدف تحدیـد الضروري أن یمتلك ال

وتولــد هــذه الاختلافــات الموجــودة بــین التقالیــد القانونیــة صــعوبة عــدم . المكافئــات المناســبة

. وجـود مقـابلات ترجمیـة لـبعض المفــاهیم مـن لغـة إلـى أخـرى ومــن ثقافـة قانونیـة إلـى أخــرى

ني، فنجـــد بعـــض المصـــطلحات التـــي یبـــدو أن لهـــا كمـــا أن هنالـــك مشـــاكل ذات طـــابع لســـا

مكافئات في لغة أخرى إلاّ أنها في الحقیقة مكافئات جزئیة، وسیؤدي اسـتخدامها إلـى تقـدیم 

رؤیــة جزئیــة لمعنــى تلــك المصــطلحات، ممــا یخلــق نوعــا مــن اللــبس والإبهــام وخســارة فیمــا 

لأمانة إزاء أسـلوب النسـخة كما یواجه المترجم القانوني مشكلة ا. یتعلق بالمضمون الأصلي

الأصـــلیة مـــع وجـــوب احتـــرام عـــادات اللغـــة وتقالیـــدها، وفیمـــا یخـــص نصـــوص المـــذهب أو 

الفكــــر القــــانوني، والتــــي، حســــب جمــــار، یمكــــن مقارنــــة ترجمتهــــا بالترجمــــة الأدبیــــة إذ یهــــتم 

  .مترجمیها بأسلوب النص الأصلي، مع جعل النص متوافقا مع طبیعة اللغة الهدف

                                                           
1 Gladys Gonzalez Matthews, op. cit., 115. 
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رو الترجمــة القانونیــة أنــه یــتم، فــي بعــض الحــالات، الحفــاظ علــى المصــطلح كمــا یــرى منظــ

الـــوارد فـــي اللغـــة المصـــدر علـــى حالـــه، ویـــتم ترجمتـــه بمقابـــل فـــي اللغـــة الهـــدف مـــع وضـــع 

المصطلح الأصلي بین قوسین في حالات أخرى، وذلـك فـي غیـاب مصـطلح مكـافئ یحمـل 

ـــار  ـــانوني المتـــرجم شـــحنات المصـــطلح الأصـــلي نفســـها، ومـــن أجـــل الســـماح لق ئ الـــنص الق

الاطلاع على المفاهیم التي تحیط بالمصـطلح الأصـلي فـي سـیاق النظـام القـانوني المحـدد، 

  .خاصة وإن كان هذا القارئ یلم بالثقافة القانونیة الخاصة بذلك النظام القانوني

  :أهمیة الثقافة القانونیة في الترجمة القانونیة -9

بـــاط بالنظـــام القـــانوني الـــذي یحملهـــا، فهـــي تشـــكل الخطـــاب تعـــد الثقافـــة مرتبطـــة أشـــد الارت

 Sally Engle Merryمیـري  إنغـل سـالي الأنثروبولوجیـا ةعالمـ عـرفالقـانوني وتصـوغه، وت

 مجموعـة عنـد المشـتركة الاجتماعیـة والتفـاعلات مؤسسـاتالو  قـیمعلى أنها مجموع ال الثقافة

وتؤكد أن القانون یعتبـر جـزءً مـن المؤسسـات والأنظمـة الحاملـة للقاعـدة والتـي  1.الأفراد من

 وثیقــا ارتباطـا یـرتبط القـانون هیكــل أنسـاهمت فـي الحفـاظ علــى النظـام داخـل المجتمعـات و 

بهیكل المجتمع، ولذا لا یمكن فصل دراسة القانون عن دراسة ثقافـة المجتمـع التـي صـنعت 

  . القانون وشكلته

قــانون مســاراً تفســیریا، حالــه حــال الثقافــة العامــة، یشــمل لغــة خاصــة بــه ومعــارف ویعتبــر ال

خاصة أیضا، فهو بالتالي ناتج عن ثقافـة معینـة ومولِّـد لثقافـة معینـة فـي آن واحـد، فیسـاعد 

علــى تشــكیل الثقافــة وتكوینهــا ویملــك ثقافــة تعنیــه بالــذات، ألا وهــي الثقافــة القانونیــة، إلاّ أن 

زة حولها قلیلة نوعا ما، ذلـك أن مفهومهـا یسـتعمل للإشـارة إلـى طریقـة شـرح الدراسات المنج

مســارات القــانون والأنظمــة القانونیـــة المتعــددة، ویبــرز رجــل القـــانون والأســتاذ والباحــث فـــي 

                                                           
1
 Elisabeth Roy Trudel, Rendre justice à la culture en droit international des droits humains : Les 

peuples autochtones comme exemple de la question des cultures minoritaires à la lumière d’une 
approche socio-juridique, mémoire de la maîtrise en droit international, Université du Québec à 
Montréal, 2013, p. 39. 
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مـن أهــم المنظــرین  Lawrence Meir Friedman لــورانس میـر فریــدمانجامعـة ســتانفورد 

  . الذین تطرقوا إلى هذه النقطة ذات الأهمیة البالغة في الترجمة القانونیة

ــدمان فیعــرّ  والســلوكیات التــي  والقــیم الأفكــار مــن مجموعــة أنهــا علــى القانونیــة الثقافــة فری

ویشـیر فـي هـذا المقـام إلـى أن  .القـانوني الخـاص بـه والنظـام القـانونب ما مجتمع أفراد تربط

، المجموعــة هــذه وعــادات أفكــار فــي ونشــاركی المجتمــع مــن كجــزء، باعتبــارهم الأفــراد هــؤلاء

 هإذ تملـــي أسســـ القـــانون أصـــل هـــي للمجتمـــع القانونیـــة الثقافـــةومـــن هـــذا المنطلـــق یـــرى أن 

 شــأنها مــن القانونیـة الثقافــة أن أیضًــاالواجــب إتباعهـا وتطبیقهــا، كمــا یؤكـد  القانونیــة القواعـد

  .المجتمع على القانونیة القواعد أثر تحدید

تطرقنـــا فـــي الفقـــرة أعـــلاه إلـــى مســـألة الثقافـــة القانونیـــة الخارجیـــة أي الثقافـــة المتعلقـــة بـــأفراد 

  . والمتمثل في الثقافة القانونیة الداخلیة فریدمانالمجتمع، إلا هنالك نوع آخر حسب 

ـــا ا ـــد وقبـــل مواصـــلتنا فـــي تحلیـــل مفهـــوم الثقافـــة القانونیـــة، یجـــدر بن ـــین التقلی ـــز ب لقیـــام بتمیی

القـــانوني والنظـــام القـــانوني، إذ عـــادة مـــا یســـتخدم هـــذین المصـــطلحین كمـــرادفین إلاّ أنهمــــا 

یشیران إلى مفاهیم مختلفة تماما، فلكل بلد نظام قانوني خاص به، حتى وإن اعتمـدت عـدة 

تعتبــر التقالیــد دول علــى التقالیــد القانونیــة نفســها إلاّ أن النظــام یختلــف مــن بلــد إلــى آخــر، ف

القانونیة بمثابة الرابط بین النظام القـانوني والثقافـة القانونیـة التـي یعبـر عنهـا جزئیـا، ونـذكّر 

في هذا الصدد أن التقالید القانونیة تشـیر إلـى النظـام القـانوني بأجملـه، أمـا الثقافـة القانونیـة 

  .معیّن قانوني نظام إطار في یعملون الذین الأفرادفتدل على 

ضــئیلة نوعــا مــا إلاّ أن هنــاك منظــرین  القانونیــة الثقافــة حــول الدراســات أن مــن الــرغم علـىو 

، فیقترحـون أن القانونیة الثقافات تنوع االتي یسببه الصعوبات لمواجهة تدابیر بوضعاهتموا 

ــــة للشــــركاء التجــــاریین  ــــیم الأنظمــــة القانونی ــــي برامجهــــا منــــاهج تعل ــــوق ف ــــات الحق ــــدرج كلی ت

    التنــافرالرئیســین لكــل بلــد وثقــافتهم مــع وضــع كــل مثــال فــي ســیاقه الخــاص بهــدف تجنــب 
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كمـا . الذي قـد تخلقـه فـي أي خطـاب قـانوني تـابع لنظـام قـانوني مختلـف والغموض بهاموالإ

القــانوني والثقافــة المرتبطــة بـــه وكــذا اللغــة التــي تنقلـــه تشــكل فكــر رجــل القـــانون أن النظــام 

وتبلــوره فالاختلافــات الــواردة فــي الثقافــة القانونیــة لهــا أثــار متنوعــة فــي الخطــاب القــانوني، 

ویجــب علــى متــرجم النصــوص القانونیــة تــوخي الحــذر فــي عملیتــه الترجمیــة وفــي نقــل ذلــك 

  . الخطاب

  :انونيالمترجم الق -10

نتج عن دراسة العناصر التي تشكل القاعدة المفهومیة للمترجم القانوني أو المهارات 

الواجب علیه امتلاكها ظهور اتجاهین، یرى الاتجاه الأول أن الشخص الوحید الذي 

بإمكانه ترجمة النصوص القانونیة هو رجل القانون أو المشرع بحكم أنه مختص في 

والاصطلاح المستعمل في تلك النصوص، أما الاتجاه الثاني فیرى المجال وملم بالأسلوب 

أنه من الممكن تكوین مترجمین قانونیین وأنهم هم الوحیدین القادرین على ترجمة 

النصوص القانونیة، ذلك أنهم تلقوا تكوینا ترجمیا نظریا یمكّنهم من استعمال استراتیجیات 

یستند إلى دراسة القانون وأسسه ولغته التي لها في عملیتهم الترجمیة وكذا تكوینا تطبیقیا 

أهمیة بالغة في تكوین المترجم القانوني، فیستلزم الأمر دراسة اللغة القانونیة ضمن إطار 

استعمالها وسیاقها ونظامها القانوني وثقافتها ویؤكدون أن دعاة المقاربة الأولى لا یمیزون 

أنه على المترجم الإلمام بالمعارف اللغویة  بین المعرفة الواقعیة والمعرفة التقنیة، أي

والاصطلاح المتخصص وكذا بأسالیب الترجمة وتقنیاتها، التي لا یعیر لها مؤیدو الاتجاه 

الأول اهتماما ولا یأخذونها في الحسبان، وبما أن النص القانوني ینتج عن ثقافة ما 

تكون ترجمته تطبیقا ومحرر لغرض معیّن في سیاق زمني ومكاني محدد، لا یمكن أنه 

لمبادئ محددة مسبقا وبطریقة عامة، بحكم أن القانون یعد بمثابة نتیجة ثقافة ما وانعكاسا 

  .لها في الوقت ذاته
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وكانت العناصر التي تدخل في تكوین مهارة المترجم أو المهارة الترجمیة ومازالت تعد 

، والتي Roda Roberts رودا روبرتسموضوع نقاش كبیر في الساحة الترجمیة، وقامت 

تعد من مؤیدي النظریة التأویلیة، باقتراح خمس كفاءات تشكل القاعدة الأساسیة للمهارة 

أولا، الكفاءة اللغویة أي القدرة : وتتمثل هذه الكفاءات فیما یلي. الترجمیة لطلبة الترجمة

 تعبیر فهم ىعل القدرةعلى فهم اللغات المعنیة بالترجمة، ثانیا، الكفاءة الترجمیة، أي 

ت خلااالتد وتجنب المعنى هذا تشویه دون الهدف اللغة إلى هنقلو  الأصلي النص معنى

الاصطلاح  وإتقان معین موضوع توثیق على القدرةأي  المنهجیة، الكفاءةاللغویة، ثالثا، 

 إلى تنتمي التي النصوص ترجمة على القدرة أيالخاص به، رابعا، الكفاءة الالتزامیة، 

 مساعدة أدوات استخدام على القدرة ما، خامسا، الكفاءة التقنیة، أي تخصصم مجال

 روبرتس، فیرى أن نموذج Jean Vienne جان فیانأما  1.النصوص معالجة مثل ترجمةال

یحصر الكفاءة الترجمیة في الجوانب اللغویة البحتة فقط، ویفضل المقاربة الوظیفیة 

، ویستعیر العدید من مبادئ النظریة الغائیة لاستكمال كاتارینا رایسولهانس فرمیر 

أربع كفاءات أخرى  فیانالخمس، یضیف  روبرتس، فعلاوة على كفاءات روبرتسنموذج 

وبناءً على المبدأ الأساس الذي ترتكز . للكفاءة الترجمیة" النواة الصلبة"یطلق علیها اسم 

المهارات الترجمیة  فیانلأول، یقترح علیه نظریة سكوبوس والتي تطرقنا إلیها في الفصل ا

 تحدید على القدرة أي المختلفة، الترجمة مواقف تحلیلعلى  القدرةأولا، : الأساسیة الآتیة

 إدارة على القدرةه، ثانیا، وتوقعات الزبون متطلبات أفضل بشكل تلبي التي التدابیر هي ما

، ثالثا، القدرة على لروبرتس المنهجیة القدرة مع یتوافق ما وهو -معالجتهاو  المعلومات

 مع التعاون على القدرةالبرهان مع الزبون حول الحلول المعتمدة في الترجمة، رابعا، 

  2.الذي ینتمي إلیه النص المراد ترجمته المجالمختصي 

                                                           
1 Gladys Gonzalez Matthews, op. cit., p. 127. 
2
 Idem. 
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أن المترجم لا یتلقى معلومات كافیة بخصوص النص الأصلي من قبل  فیانویوضح 

الزبون الذي یود ترجمة نصه، وبما أن نظریة سكوبوس تقوم على مبدأ أنه قد یكون 

للترجمة هدف مختلف عن هدف النص الأصلي، یستلزم الأمر أن یحدد المترجم بمرافقة 

  .تستعمل فیه و طبیعة الجمهور المتلقيزبونه الحالة الترجمیة الجدیدة مثل السیاق الذي س

 عندف ،الأم بلغته المكتوبة الموارد القانوني المترجم یستعمل أن المستحسن منكما یرى أنه 

على المترجم أن یقوم بقراءة قوانین  فیانیقترح  ،نص قانوني على سبیل المثال ترجمة

النظام القانوني للثقافة المتلقیة والاطلاع على نصوصها، إذ یصر جمار على ضرورة 

  .لجوء المترجم إلى القوامیس أحادیة اللغة لفهم المحتوى قبل الخضوع في عملیة الترجمة

مدة في الدولة لتكون وعلى المترجم القانوني أن یلم بالمصطلحات القانونیة الدقیقة والمعت

أي وفقا للنظام القانوني  1ترجمته دقیقة وواضحة، وعلیه تكییف المصطلح تكییفا قانونیا

أن الأسلوب  إذ 2كما ینبغي علیه الانتباه إلى الأسلوب في الترجمة القانونیة المعمول به،

ترجم لموهذا بحد ذاته یحد مساحة مناورة ا القانوني أسلوب دقیق ویمیل إلى الغموض

وإنما یلتزم بما ورد في النص  اختزال النص أو إدراج أي إضافات لیس بإمكانهفالقانوني 

  . 3اللغةنظرا للخصوصیات الدلالیة والاصطلاحیة في 

تعلـــیم المتـــرجم القـــانوني المســـتقبلي عناصـــر اللغـــة القانونیـــة  ن كلـــود جمـــاراجـــولقـــد اقتـــرح 

    4:الثلاث لكي یتمكن من أساسیات علمه و هي

مصطلح قانوني شـائع الاسـتعمال مـع المفـاهیم التـي  2000و  1500تلقینه ما بین  -

 .ترافقها

                                                           
1Jean-Claude Gémar, «Les enjeux de la traduction juridique, Principes et nuances», op. cit., p.12. 
2 Jean-Claude Gémar, «La traduction juridique : Art ou technique d'interprétation», op. cit., p. 311.  
3 Jean-Claude Gémar, «Les enjeux de la traduction juridique. Principes et nuance», op. cit., p. 12.  
4 Jean-Claude Gémar, «La traduction juridique : Art ou technique d'interprétation», op. cit., pp. 
311-312.  
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تلقینـه المنهجیـة القانونیـة أي التقنیـات الخاصـة بالمشـرع مثـل اسـتعماله للمختصـرات  -

 .العدیدة والتي تكون، بالنسبة للشخص العادي، صعبة الفهم

 ...قانون أو حكم أو عقد: تلقینه تعابیر القانون الخاصة بحسب نوع النص -

  

فهــي توصــي المتــرجم القــانوني بإتبــاع منهجیــة  Susan Sarcevic ســوزان سارســیفیكأمــا 

  : 1قائمة على ثلاث مراحل

  ).لغة أ(مرحلة الدلالة اللفظیة  -1 -

  .مرحلة المقارنة بین النظامین القانونیین -2 -

  ).لغة ب(مرحلة الدلالة غیر اللفظیة  -3 -

فــي الانطــلاق مــن المفــردات وصــولا  (sémasiologie)تتمثــل مرحلــة الدلالــة اللفظیــة  -

إلى المعنى الذي تمثله في اللغة المصدر، ومن هذا المنطلق یقوم المترجم القانوني 

لـــدى  ترمیـــزبترجمـــة مفهـــوم المصـــطلح نحـــو اللغـــة الهـــدف وهـــو نفـــس مفهـــوم فـــك ال

  .جمار

فهـي عملیـة تنطلـق مـن المفهـوم  (onomasiologie)أما مرحلة الدلالة غیـر اللفظیـة  -

إلـــى التســـمیة، أي إعـــادة التعبیـــر فـــي اللغـــة الهـــدف عـــن المفهـــوم الـــوارد فـــي الـــنص 

 . الأصلي

  النص القانوني: المبحث الثاني

یرتبط النص القانوني بالقانون فیعكس تصور المجتمع الذي نشأ فیه إذ یقوم المشرّع 

  .من المعاییر بصیاغة قوانینه لجوءً إلى العدید

  

                                                           
1 Susan Sarcevic in Claude Bocquet, op. cit., p. 80. 
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  :وخصائصه تعریف القانون -1

. تنظم سلوك الأفراد في الجماعة والعلاقات فیما بینهم القانون هو مجموعة القواعد التي

تعمل السلطة العامة على احترام تطبیق هذه القواعد من خلال توقیع الجزاء على كل من و 

  1.یخالفها

لها معنى مجازي هو القاعدة المستقیمة، و معناها العصا  "Kanôn"القانون كلمة یونانیةو 

من هذا التعریف یمكن لنا استخلاص أهم الخصائص التي یتمیز بها و  2. أو المبدأ

   .القانون

من التعریف السابق یتضح لنا أن القاعدة القانونیة تتمتع بمجموعة من الخصائص تتمثل 

  :فیما یأتي

 القاعدة القانونیة اجتماعیة: 

فوجود الإنسان داخل المجتمع هو الذي یحتم ظهور . بوجود الجماعةالقانون یرتبط 

   3. یوفق بین المصالح المتضاربةحیث ینظم علاقة الفرد بغیره و  نالقانو 

  .فمن ثم فإن القانون لا یوجد إلا حیث یوجد مجتمع بشري

قاعدة یقوم القانون من جهة أخرى بتنظیم سلوك الأفراد في الجماعة، فالقاعدة القانونیة و 

  .سلوكیة بمعنى أنها تصب اهتمامها على سلوك الإنسان في المجتمع

  

  

                                                           

 
  .7. ، ص2006الإسكندریة، دار الجامعة الجدیدة للنشر، مبادئ القانون، منصور،  محمد حسین1

2 Le petit Larousse en couleurs, op. cit., p.356. 
  .9. منصور، المرجع السابق، ص محمد حسین 3
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  مجردةالقاعدة القانونیة عامة و: 

هو لیس خاصاً بشخص ى أي فرض تشمله، و الحكم الوارد في القاعدة القانونیة ینطبق عل

معین بالذات أو أشخاص معینین بذواتهم، فهو ینطبق على كل شخص تتوافر فیه شروط 

  1.الفرض

وهي لا  فالقاعدة القانونیة لا تخاطب شخصاً معیناً بذاته بل توجه إلى الأفراد بصفاتهم،

  .تواجه فرضا معینا بالذات بل تحدد الشروط اللازم توافرها لتطبیقها

مجردة من حیث لقانونیة عامة من حیث تطبیقها، و من هذا المنطلق تعتبر القاعدة او 

   .الذات بل لكل الحالات المماثلة في المستقبلنشوؤها، أي لا تنشأ لحالة معینة ب

 القاعدة القانونیة قاعدة ملزمة: 

القاعدة القانونیة هي أمر وتكلیف للمخاطب بها ولیست مجرد نصیحة أو توصیة یعمل 

فهي حكم ملزم لابد من الامتثال له والتقید به وإلا تعرض المخالف  2.بها الفرد أو یتركها

  . للجزاء المقترن بهذا الحكم

  .فالهدف من وجود القانون یقتضي تطبیق وكفالة احترامه

  .والجزاء القانوني له عدة صور تختلف بحسب طبیعة ونوع القاعدة القانونیة التي خولفت

  .العقوبات التي یقررها القانون للجرائم المختلفةهناك الجزاء الجنائي الذي یتمثل في 

وهناك الجزاء المدني الذي یوقع في حالة مخالفة قاعدة تحمي مصلحة خاصة أو حقا 

  3.خاصا بفرد من الأفراد

                                                           

 .13. ، ص2006، عنابة، دار العلوم، ، المدخل للعلوم القانونیة، نظریة القانون نظریة الحقمحمد الصغیر بعلي1 
 .13. المرجع نفسه، ص 2

 .11. منصور، المرجع السابق، ص محمد حسین 3
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  :ومصادره فروع القانون -2

من الهام جدا أن یتعرف المترجم على تقسیمات القانون نظرا لأن : فروع القانون 2-1

  :یتكل من مصطلحات خاصة به، و لقد تم تقسیم القانون إلىكل قانون 

   :قانون عام وقانون خاص

ویعتبر تقسیم القانون إلى قانون عام وقانون خاص من أهم التقسیمات التي أجریت 

  .للقانون

 القانون العام: 

     القانون العام هو قانون السلطة العامة، فهو ینظم تكوین السلطات العامة في الدولة، 

  1. بین الأفرادكذلك العلاقات بین هذه السلطات و العلاقات فیما بینها، وینظم و 

  : ینقسم القانون العام بدوره إلى عدة فروع نعدها كالآتي

هو مجموعة القواعد التي  Droit international public:القانون الدولي العام  -

  .تنظم علاقات الدول فیما بینها

واعد التي تحدد و یضم مجموعة الق Droit constitutionnel: القانون الدستوري -

كذلك العلاقات فیما بینها و النظام السیاسي وتبین أسس الدولة وشكلها وسلطاتها و 

 .ضمان حریاتهمحقوق الأفراد الأساسیة و 

هو القانون الذي یحكم نشاط الدولة و : Droit administratifالقانون الإداري  -

 .التنفیذیة في قیامها بوظیفتها الإداریةالإداري أي السلطة 

 ینظم مالیة الدولة أي یدور حول میزانیةو  Droit financier:القانون المالي  -

 .مصروفاتالدولة بما تتضمنه من إیرادات و 

                                                           
 .24. منصور، المرجع السابق، ص محمد حسین 1
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هو القانون الذي یتضمن القواعد المنظمة لحق و : Droit pénalالقانون الجنائي  -

  .الدولة في العقاب

 القانون الخاص: 

  1.الدولةو  القانون الخاص هو القانون الذي یحكم بین الأفراد العادیین أو بین الأفراد

  :هيالخاص أیضا إلى عدة أقسام، ألا و یتفرع القانون 

یعتبر الفرع الأساسي للقانون الخاص، فهو ینظم و :  Droit civilالقانون المدني -

  .كافة علاقات التعامل بین الأفراد

یضم مجموعة القواعد التي تحكم و : Droit commercialالقانون التجاري  -

الشركات التجاریة قات التجار والأعمال التجاریة و العلاقات التجاریة أي علا

 . هنا هذأطروحتالأوراق التجاریة التي سنتطرق لها في و 

هو مجموعة القواعد القانونیة التي تنظم و : Droit maritimeالقانون البحري  -

مع تقدم ري قد استقل عن القانون التجاالناشئة عن الملاحة في البحار، و العلاقات 

 .الأنشطة الملاحیة البحریة

ات یتمثل في مجموعة القواعد المنظمة للعلاق: Droit aérienالقانون الجوي  -

هو قانون حدیث نسبیا إذ أنه كان یعتبر جزءًا من الناشئة عن الملاحة الجویة، و 

 .القانون التجاري أیضاً 

العلاقات یضم مجموعة القواعد التي تحكم و  :Droit du travailقانون العمل  -

 .صاحب العملالقانونیة بین العامل و 

                                                           
  .25. ص منصور، المرجع السابق، محمد حسین 1
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هو مجموعة القواعد و : Droit de la sécurité socialeقانون التأمین الاجتماعي  -

التي تتكفل بتقدیم تعویض أو معاش في حالة ما إذا تعرض أي فرد من أفراد 

 . المجتمع إلى خطر هدد حیاته أو صحته

هو القانون المتعلق و : Droit international privéالقانون الدولي الخاص  -

  .بتنظیم العلاقات بین الأشخاص الخاصة ذات العنصر الأجنبي

  :القانونمصادر  2-2

قانون في كل ر التختلف مصادو . سبب المنشئ للقاعدة القانونیةیقصد بمصدر القانون ال

قد حدد المشرع الجزائري المصادر الرسمیة للقانون في المادة الأولى من و . مجتمعدولة و 

   :القانون المدني الجزائري التي تنص على ما یلي

    . یسرى القانون على جمیع المسائل التي تتناولها نصوصه في لفظها أو في فحواها" 

إذا لم یوجد نص تشریعي حكم القاضي بمقتضى مبادئ الشریعة الإسلامیة، فإذا لم یوجد و 

  1".فبمقتضى العرف، فإذا لم یوجد فبمقتضى مبادئ القانون الطبیعي و قواعد العدالة

  :المصادر الرسمیة للقانون الجزائري هي نستخلص من هذا النص أن

  التشریع -أ

  مبادئ الشریعة الإسلامیة -ب

  العرف -ج

  قواعد العدالةمبادئ القانون الطبیعي و  -د

  :سنقوم بتعریف مختصر لكل مصدر من مصادر القانون الجزائري كما یلي

                                                           
 .1. ، ص2007، المادة الأولى، الجزائر، دیوان المطبوعات الجامعیة، القانون المدني 1
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  : التشریع -أ

عن  جانب القوانین الصادرةالتشریع هو القواعد القانونیة العامة التي تشتمل، إلى 

 اللوائح الصادرة عن السلطة التنفیذیة، في شكل مراسیمالبرلمان، ومختلف الأنظمة و 

  .إلخ...قراراتو 

  :مبادئ الشریعة الإسلامیة -ب

تقرر المادة الأولى من القانون المدني الجزائري بأن مبادئ الشریعة الإسلامیة هي 

المصدر (القانون، فإذا لم یجد القاضي نصا تشریعیا المصدر الرسمي الثاني لقواعد 

  .یحكم بمقتضى مبادئ الشریعة الإسلامیة) الرسمي الأصلي

  :القواعد التي تجد مصدرها فيلإسلامیة مجموعة الأحكام و یقصد بالشریعة او 

  .السنة النبویة الشریفة -2.              القرآن الكریم -1

مصدراً رسمیاً لبعض القواعد القانونیة، مثل قانون  تعتبر مبادئ الشریعة الإسلامیةو 

ثبوت ق و الطلاكالخطبة والزواج و ): 11-84رقم  قانون الأسرة(الأحوال الشخصیة 

  1.النسب

  :العرف -ج

هو اعتیاد الناس على سلوك معین في العمل، مع الاعتقاد بلزوم هذا السلوك كقاعدة 

یستقر في و  كرر الالتجاء إلى هذا الحلیتإذ قد یشیع حل معین لمشكلة ما و  .قانونیة

ضروري لاستقرار المعاملات، رون بأنه جزء من تنظیم المجتمع و نفوس الناس بحیث یشع

  .فهنا تولد القاعدة العرفیة

                                                           
  .1984، الجزائر، دیوان المطبوعات الجامعیة، 11-84قانون الأسرة، رقم ، قانون الأحوال الشخصیة 1
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  :قواعد العدالةمبادئ القانون الطبیعي و  -د

  .هي القواعد التي یستخلصها العقل البشري من طبیعة الروابط الاجتماعیةو 

  :لنص القانونياطابع  -3

من أقلیة المنظرین الذي ألقوا اسما لهذا الجانب من جوانب الترجمة القانونیة    جماریعد 

ویتعلق . مهمته لإنجاز للمترجم المتاحة اللغویة الموارد اختیار كبیر حد إلى والذي یصقل

 ینعكس والذي المشرع اتخذه بقرار جمار الذي یشیر إلیه القانوني للنص الإلزامي الطابع

أو غیرهما، فلا یمكن للمترجم مثلا استبدال  الدستور أو القانون بموجب المقررة القاعدة في

مصطلح بآخر حتى وإن اعتبره ملائما أكثر تفادیا للاعتراض للقاعدة التي ینص علیها 

إن الطابع : "هذا الطابع الخاص للترجمة القانونیة على النحو الآتي جمارالقانون، ویعرف 

یاري للقانون مستمد خاصة من التشریع وفقه القانون، اللذان یضفیان على القاعدة المع

القانونیة صلاحیتها وبالتالي فعالیتها وطبیعتها الحتمیة التي تعد شرطا أساسیا لقیام 

  1".القاعدة القانونیة

 فالنصوص القانونیة حاملة لمعاییر قانونیة، وإضافة إلى التوافق القانوني، تظهر قیود

وقد تظهر مواقف مثل هذا على . لغویة توجب نقلها، فعلى الترجمة الالتزام بالأسلوب

داخل  الرسمیة اللغات من العدید دولیة منظمة تعترف عندماالصعید الوطني والدولي، ف

، ومثال التنفیذ حیز لتدخل ضروریةتصبح  المعیاریة نصوصها ترجمة فإن ،مؤسستها

ي تترجم النصوص ذات الطابع المعیاري أو الإلزامي إلى ذلك، هیئة الأمم المتحدة الت

العدید من اللغات من أجل تلبیة متطلبات إعداد قانون یكون ساري المفعول على جمیع 

فلا ترافق الترجمة النص الأصلي فحسب، بل تعد جزءً لا یتجزأ من . الدول الأعضاء

الممكن أیضا العثور على  ومن. المسار التشریعي لإعداد النصوص القانونیة وتطبیقها

                                                           
1
 Jean-Claude Gémar, «Le traducteur et la documentation juridique », in Meta, volume 25,    

numéro 1, 1980, p. 137. 
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الموقف عینه على المستوى الوطني حیث تترجم القوانین إلى لغة أو لغات أخرى بفعل 

التعدد اللغوي، مثلما هو الحال في الجزائر وكندا وسویسرا وبلجیكا، فیتم التعبیر عن 

  .تشریعاتها بلغات متعددة

  :نمطیة النصوص القانونیة -4

القــانون الطریقــة التــي تعتمــدها المجتمعــات لتنظــیم العلاقــات بــین  مثلمــا رأینــاه ســابقا، یعتبــر

الأفــــراد، وینشــــئ عــــن هــــذا التنظــــیم نصــــوص مثــــل القــــوانین والأحكــــام والاتفاقیــــات والعقــــود 

كــل  إلاّ  القــانوني، المجــال إلــى تنتمــي النصــوص هــذه جمیــع أن مــن رغمالــ وغیرهــا، وعلــى

  .المحتوى وأ الشكل فيسواءً  أحیانا جدا مختلفة خصائص واحد منها له

تفــــرض خصــــائص كــــل نــــوع مــــن النصــــوص صــــعوبات متباینــــة المســــتوى علــــى المتــــرجم،       

 لإعــــادة اللغویــــة المــــوارد واختیــــاروتتعلــــق هــــذه الصــــعوبات بتأویــــل معنــــى الــــنص الأصــــلي 

  .، ویعد مفهوم مسؤولیة المترجم مفهوما كامناً وراء هذه الصعوبةالمعنى هذا عن التعبیر

ق فــي هــذه النقطــة إلــى مســؤولیة المتــرجم تجــاه المبــادئ الإلزامیــة التــي تملــي مــا ولــن نتطــر 

 Anthony Pym أنثـوني بـیمیجب علیه القیام بـه ومـا یجـب علیـه تركـه، إذ كمـا یشـیر إلیـه 

ــــع المتــــرجم كــــان إذا" ــــط، الوصــــفات یتب خــــاص بــــه  شــــيء أي عــــن مســــؤولاً  یكــــون فلــــن فق

ونریــد بالمســؤولیة، فــي هــذا المقــام، القــرارات التــي یتخــذها المتــرجم أثنــاء عملیــة  1".بالــذات

الترجمــــة وكــــذا المــــوارد اللغویــــة والمفهومیــــة والنظریــــة الخاصــــة بمجــــال تخصصــــه وبالتــــالي 

  . تسلیمه علیه یجب الذي النص موثوقیة

ـــة النصـــوص صـــنیفبت جمـــار یقـــوم ـــة القانونی ـــات، ثـــلاث فـــي المختلف عقـــود  :أولا: هـــيو  فئ

 عقـــــود :ثانیـــــا والمرافعـــــات، والأحكـــــام الأنظمـــــة الداخلیـــــةو  القـــــوانین مثـــــل العامـــــة المصـــــلحة

 والاتفاقیـــــات والوصـــــایا تجاریـــــةال أو الإداریـــــة صـــــیغال أو العقـــــود مثـــــل الخاصـــــة المصـــــلحة

                                                           
1 Gladys Gonzalez Matthews, op. cit., p. 122. 
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التـــي  المســـؤولیة مـــن أنـــواع ثلاثـــة بوجـــود یعتـــرف كمـــا .فقهیـــةال نصـــوصال ثالثـــاو  الجماعیـــة

ویشــیر  1.بالوســائل والالتــزام بالنتیجــة والالتــزام بالضــمان الالتــزام وهــي لمتــرجم،ا ینســبها إلــى

 ولــیس حــد، أقصــى إلــى المتــرجم یســتخدمه أن یجــب الــذي الواجــب إلــى الأولــى الحالــة فــي

 فإنـه الثانیـة، الحالـة فـي، أمـا تقریبـا محـدودةال غیـر اللغویـة المـواردوالمتمثل في  فقط، جزئیًا

 الحالــة فــي أنــه حــین فــي الأصــلي، للــنص القــانوني المحتــوى عــن التعبیــر إعــادة إلــى یشــیر

 مســـتوى لمتـــرجمل جمـــار یعـــینكمـــا  .الترجمـــة موثوقیـــة درجـــة أعلى، یتعلـــق الأمـــر بـــالثالثـــة

 أو الثانیـة أو الأولـى مجموعـةتابعـة لل وثیقـة یترجم كان إذا ما حسب المسؤولیة من مختلف

، وبالتـــالي فـــلا تقـــع مســـؤولیة متـــرجم عقـــود المصـــلحة العامـــة علـــى المســـتوى المهنـــي الثالثـــة

والاجتمــاعي السیاســي والأخلاقــي نفســه كمســؤولیة متــرجم الوثــائق ذات الاســتعمال الــداخلي 

وبمــــا أنــــه لا یمكــــن ترقــــب الأخطــــاء . أو الخــــاص مثــــل الوصــــایا أو الاتفاقیــــات الجماعیــــة

لثلاثــي والمتمثــل فــي الالتــزام بالوســائل والنتــائج والضــمان الالتــزام ا جمــارالترجمیــة، ینســب 

 حكــمالتــي ت للقواعــد اوفقــ الترجمــة تــتمإلــى متــرجم نصــوص النــوع الأول والثالــث ویقتــرح أن 

أنهــــا تشــــبه  جمــــارتلــــك النصــــوص، أمــــا فیمــــا یتعلــــق بالنصــــوص الفقهیــــة، فیــــرى  صــــیاغة

وفیمــا یخــص ترجمــة وثــائق النــوع  2.النصــوص الأدبیــة، وتقتضــي ترجمتهــا مهــارات خاصــة

الثـــــاني، أي وثـــــائق المصـــــلحة الخاصـــــة، فیكـــــون التـــــزام المتـــــرجم حیـــــال الوســـــائل والنتـــــائج 

إلــى أنــه نــادرا مــا  جمــارویشــیر . والضــمان أقــل درجــة مــن ترجمــة نصــوص الصــنف الأول

ل یتوقع الزبون أن ینقل المترجم المضمون القانوني للنص الأصلي بأكملـه إذ عـادة مـا یجهـ

 هــذا نقــل یجــب مــدى أي إلــىالزبــون، ذو ثقافــة قانونیــة محــدودة، النطــاق القــانوني للوثیقــة و 

الأمـر الـذي تترتـب عنـه  ا،ثانویـ الحالـة هـذه فـي الوسـائلب لتزامالا یصبحو  الترجمة في البعد

  :فیؤكد قائلا ،بحسب جمار حتما عواقب

                                                           
1 Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique : art ou technique d’interprétation », op. cit., p.308. 
2
 Mohamed Didaoui, Les conséquences politiques, juridiques et commerciales de l’erreur en 

traduction », in Parallèles, numéro 19, 1997, pp. 45-62. 
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« Cette exigence (ou lacune, selon les points de vue […]) est en grande partie 

responsable de la piètre qualité des textes juridiques courants que le commun 

des mortels a eu ou aura l’occasion de lire un jour ou l’autre chez son homme 

de loi, son assureur, vendeur d’automobiles ou de machines à laver. D’où 

l’impression souvent justifiée que les textes juridiques sont mal rédigés, 

bourrés d’impropriétés et de fautes en tous genres, pour ne rien dire du style. 

Ce faisant, en négligeant la question des moyens au profit du seul résultat, ce 

groupe contribue à déconsidérer le langage du droit aux yeux du public ».1 

أنــه غالبــا مــا یحــدث أن لا یحــیط الزبــون بــالمحتوى القــانوني للوثیقــة  جمــارنفهــم مــن قــول 

الأصلیة المراد ترجمتها، ویكلف شخصا لا یملك التكـوین المناسـب لأداء هـذه المهمـة علـى 

أحسن وجه، فترجمة النصوص القانونیة هي مسألة معرفة كیفیة العمل ومهـارة وإتقـان علـى 

  .مستویات متعددة

، فهــو یــرى أن معظــم التعریفــات التــي تــذهب Claude Bocquet بوكیــهكلــود وفیمــا یخــص 

إلـــى اعتبـــار النصـــوص القانونیـــة هـــي النصـــوص التـــي تتحـــدث عـــن القـــانون غیـــر صـــائبة،     

ویعطي مثالا عن المقـال الصـحفي الـذي یعـرض منـافع ومضـار البـاكس، أي العقـد المـدني 

نــائي خــارج إطــار الــزواج، أو الــنص الســاري المفعــول فــي فرنســا والــذي یــنظم العلاقــة بــین ث

والتـي لا تنـدرج ضـمن النصـوص القانونیـة إذ  2الذي یصف وقـائع محاكمـة مجـرم معـروف،

تنقصــها العناصــر الأساســیة التــي تشــكل الخصوصــیة اللســانیة والشــكلیة لــذات النصــوص، 

كمــا یــرى أنــه ینبغــي علــى اللســاني والمتــرجم أن یكتفیــا بوضــع نمطیــة مؤسســة علــى شــكل 

طاب أو على منطقه بصفة دقیقة أكثر، ویستطرد قائلا أن القـانون خطـاب بحـد ذاتـه إذ الخ

یعتبــر بمثابــة الــنص الــذي یســرد مجموعــا منسّــقا مــن القواعــد، كمــا أن هنــاك خطــاب یهــدف 

إلــى تجســید القواعــد القانونیــة وتطبیقهــا وتنفیــذها حســب حــالات معینــة، وبهــذا فــإن القــانون 

                                                           
1
 Gladys Gonzalez Matthews, op. cit., p. 123. 

2
 Claude Bocquet, op. cit., p. 10. 
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بــــین ثلاثــــة أنــــواع مــــن النصــــوص  بوكیــــهویمیّــــز . یصــــفه ظــــاهرة ملحوظــــة فهنــــاك خطــــاب

  .      النصوص المعیاریة والنصوص القضائیة والنصوص الفقهیة: القانونیة، ألا وهي

  : Les textes normatifsالنصوص المعیاریة  4-1

وتتمثــل فــي النصــوص التــي تنصــب علــى القــوانین والدســاتیر والأوامــر والقــرارات والمراســیم، 

كمــا تضــم كــل النصــوص التــي تحمــل قاعــدة قانونیــة مثــل تعلیمــات العمــارات أو حمامــات 

السباحة وغیرها، وكذا الشروط العامة التي تنظم العقود مثل عقود التأمین والإیجار والبیـع، 

، إلاّ أنــه علــى عكــس الخطــاب المســتعمل عــادة performatifع الأدائــي ویغلــب علیهــا الطــاب

أي الخطــاب الوصــفي، یخضــع إلــى لغــة وأســلوب لهمــا قواعــد خاصــة بهمــا، ویجــد المتــرجم 

نفســه أمــام واحــدة مــن أكبــر الصــعوبات الترجمیــة والتــي لا یكمــن ســببها فــي علــم المصــطلح 

  1.ولا حتى في علم التراكیب

  :Les textes juridictionnels النصوص القضائیة 4-2

وتتمثــل فــي قــرارات المحــاكم والإدارات التــي تنبــذ طلبــا أو توافــق علیهــا، كمــا تضــم محاضــر 

ضبط الشرطة أو المحضر القضائي وغیرها، ولا تستعمل هذه النصـوص الخطـاب الأدائـي 

 مثل النصوص المعیاریة بـل الخطـاب الوصـفي الـذي یشـمل أیضـا عنصـرین متقـابلین وهمـا

القاعدة والوقائع، أي أنه قیـاس إذا سـلّم بـه لـزم عنـه لذاتـه قـول آخـر، ویخضـع أسـلوب هـذه 

النصــوص إلــى جملــة مــن القواعــد والاســتعمالات الخاصــة بكــل لغــة، ســواءً كــان ذلــك علــى 

 كورنـوأن تصـنیفه هـذا لا یرتكـز علـى نمطیـة  بوكیهویرى  2.المستوى النحوي أو المعجمي

   3.عیة والنصوص القضائیة والنصوص العرفیةالذي یضم النصوص التشری

                                                           
1 Claude Bocquet, op. cit., p. 11. 
2 Ibid, p. 11. 

3
  .55. ، صالمرجع السابقمحمد هشام بن شریف،   
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  :Les textes de doctrineالنصوص الفقهیة  4-3

وتتمثل في النصوص التي یحررها رجال القانون الـذین یعبـرون فیهـا الفكـر القـانوني، ویـرى 

أن هـــذا النـــوع مـــن النصـــوص یبـــدو أكثـــر ســـهولة مـــن الأنـــواع الآنـــف ذكرهـــا كونهـــا  بوكیـــه

نصوصا عامة ولیست متعلقة باستعمالات صارمة، إلا أن لغتها معقدة كونها تندرج ضـمن 

نوع غامض وكونها تتسم بالطابع الأدائي أیضا لأنها تحمل فـي طیاتهـا تعلیقـا عـن القـوانین 

. توحي أســـلوب النصــوص القضـــائیة دون أن تنــدرج ضـــمنهاأو القــوانین الأساســیة التـــي تســ

یــرفض فكــرة إدراج النصــوص الفقهیــة ضــمن  كورنــوفــي هــذا المقــام إلــى أن  بوكیــهویشــیر 

الخطــاب القــانوني لأنــه اســتند إلــى مقاربــة لســانیة ووصــفیة، إلا أن المتــرجم یجــد نفســه أمــام 

النصــوص القانونیــة، واقتــرح خطــاب قــانوني لــه الخصــائص القانونیــة الشــكلیة عینهــا كبــاقي 

نوعا آخر من الخطاب القانوني والمتمثل في الخطاب الاعتیادي الذي یشمل الحكـم  كورنو

  1.والأقوال المأثورة القانونیة

  :المقاربة التأویلیة للنص القانوني -5

 القانونیـة، النصـوص وخاصـة القانوني، المحتوى ذات للنصوص اللغویة الخصائص بسبب

 العدیـد تقیّـد سـبب یفسـر قـد مـا هـذا، النصـوص هـذه معنـى فهـم الصـعب من یكون ما غالبا

لأصلي، مما ینتج عنه أسلوبا محدودا نوعا ما لأنه لم یـتم اسـتغلال ا بالنص المترجمین من

المــوارد اللغویــة علــى أحســن وجــه، ویســـتعمل مبــدأ الأمانــة للــنص الأصــلي كذریعــة لتبریـــر 

  .عوض النقل الصحیح لروح النصالترجمات التي تلتصق بالكلمات 

 المتــرجم ه علــىأنــ یــرى العدیــد مــن المنظــرین للترجمــة، كتعریــف التكــافؤ اعتمــاد خــلال مــن

 اللغـــة لمـــوارد مـــع اســـتعمال شـــامل يالأصـــل الـــنص معنـــى یعكـــس نـــص إنتـــاج إلـــى الســـعي

عنــى المتلقیــة و ثقافتهــا، وبعبــارة أخــرى، تعتبــر عملیــة الترجمــة مســارا یأخــذ بعــین الاعتبــار م

                                                           
1
 Claude Bocquet, op. cit., p. 11. 
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الــــنص الأصــــلي ویهــــدف فــــي آن واحــــد إلــــى إنتــــاج نــــص یفــــي بوظیفــــة معیّنــــة فــــي الثقافــــة 

  .  المتلقیة، ومن الممكن أن تكون هذه الوظیفة مختلفة عن وظیفة النص المصدر

الهـدف، تـرى كـل  اللغـة فـي عنـه التعبیـر وإعـادة الأصـلي الـنص معنـى بتحلیـل یتعلـق فیماو 

أن الترجمة لیسـت عملیـة تحویـل شـفرة بـل هـي  سیلیسكوفیتشدانیكا وماریان لودیریر من 

 جمـار یشـیرومـن جهتـه، . فهم للمعنى وإعادة التعبیر عنـه، أو مـا تسـمیانه بمقصـد المؤلـف

حرف الـنص أي المحتـوى القـانوني، وكـذا روح  بدقة یعكس أن المترجم النص ه علىأن إلى

الــنص الأصــلي، أي فكرتــه معــا علــى حــد ســواء، وتجــدر الإشــارة فــي هــذا المقــام أن مفهــوم 

یقــود لقــدیم الــذي یتعلــق بــالنص الأصــلي و مختلــف تمامــا عــن المفهــوم ا جمــارالأمانــة لــدى 

غـــة المصـــدر، یحمـــل علامـــات نـــص الل المتـــرجم إلـــى التقیّـــد بـــه لحـــد یجعـــل الـــنص المتـــرجم

ـــودیریر وتشـــرح  مـــا تریدانـــه بمفهـــوم الأمانـــة وتظهـــران المســـعى الواجـــب  سیلیســـكوفیتشول

اتخــاذه وكــل مــا یجــب الحفــاظ علیــه للوصــول إلــى تلــك الأمانــة، فتقــولان أنــه للقیــام بعملیــة 

الترجمة، لا یقتصر الأمر على فهم المترجم للنص الأصلي فحسب، بل تنقسم تلك العملیـة 

تمثلان في فهـم الـنص وإعـادة تعبیـره، ویعبّـر المتـرجم فـي المرحلـة الثانیـة مثلمـا إلى جزأین ی

یفعلـــه صـــاحب الـــنص و مثلمـــا یفعلـــه كـــل مســـتعملي اللغـــة، إلاّ أن التعبیـــر لا یعنـــي حتمـــا 

إیصــال رســالة الــنص الأصــلي بحیــث تكــون هــذه الأخیــرة مفهومــة، وفیمــا  یخــص الترجمــة 

بصــــفة مفهومــــة، وهــــذا مــــا یعنــــي إیجــــاد الصــــیغة  الأمینــــة، فهــــي تســــعى إلــــى نقــــل المعنــــى

 سیلیســكوفیتشولــودیریر باختصــار، تــرى كــل مــن  1.الصــحیحة للتعبیــر عــن فكــرة المؤلــف

أن الترجمـــة هـــي عملیـــة نقـــل معنـــى الـــنص الأصـــلي ومقصـــد مؤلفـــه، وللوصـــول إلـــى ذلـــك، 

ر مرحلــة اســتلزم الأمــر فهــم ذلــك المعنــى والبحــث عــن الوســائل اللازمــة للتعبیــر عنــه، وتعتبــ

فهــم الــنص صــعبة للغایــة لأن المتــرجم لا یملــك أیــة علاقــة مــع المؤلــف، باســتثناء حــالات 

                                                           
1 Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Paris, Didier Erudition, 
1986, p. 31. 
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ضئیلة جدا، ویتطلب الأمر فهم النص من خلال النص نفسه، وبعبـارة أخـرى، یجـب تأویـل 

بمـا أنـه  Georges Legault جـورج لیغـووفیما یخص المجال القانوني، یـرى . معنى النص

بنــد  أو مــا لمــادة الــدقیق المعنــى لمعرفــةلا یمكــن اســتجواب مصــدر القــانون بطریقــة مباشــرة 

مــا، یكمـــن فــن التأویـــل القـــانوني فــي الإحاطـــة بمعنــى القـــانون ومقصـــد المشــرع عـــن طریـــق 

 متـرجمال مهـارات یسـتخدم تمـرین هـو المؤلـف مقصـد علـى العثـورو  1.التحلیل الشكلي للنص

وعلــى غــرار طلبــة القــانون الــذین یتعلمــون . وي والقــانوني ومــا وراء لغــويعلــى الصــعید اللغــ

تأویـــل النصـــوص القانونیـــة خـــلال مشـــوارهم الجـــامعي، یـــرى لیغـــو أنـــه ینبغـــي تلقـــین طالـــب 

الترجمــة كیفیــة تأویــل النصــوص إذ یتمثــل اهتمــام المتــرجم فــي إیجــاد معنــى الــنص الأصــلي 

ومــن جهتــه، یقــوم رجــل القــانون . لغــة الهــدفوالمكــافئ اللغــوي الأنســب عنــد صــیاغته فــي ال

بتأویــل الــنص لفهــم معنــاه ونطاقــه اللــذان نســبا لــه عنــد تحریــره، وعلــى الــرغم مــن أن أهــداف 

المترجم والمشرع مختلفـة إلاّ أن لكلاهمـا انشـغال مشـترك یكمـن فـي إیجـاد المعنـى الصـحیح 

  . للنص

ویتوجـــب فـــي هـــذا المقـــام، الإشـــارة إلـــى أن مقاربـــة جمـــار لا تهـــدف إلـــى تأویـــل عـــام للـــنص 

فحســب، بــل تعتبــر وســیلة للــتعلم الــذاتي وتطــویر الــذات كمــا ترمــي إلــى مــنح الــنص الهــدف 

معنى النص المصدر وتزویده بجمالیة خاصـة مختلفـة عـن جمالیـة الـنص الأدبـي والمتمثلـة 

الـذي یتوجـب علـى المتـرجم نقلـه مـن لغـة إلـى أخـرى، إذ في المعنى الضـمني أي الغمـوض 

  . یرى جمار أن جمالیة النص القانوني تكمن في الوضوح والبساطة

ــودیریر تؤكــد  أن المتــرجم لا یتــرجم اللغــة بــل الخطــاب، وتؤكــدان أننــا لا  سیلیســكوفیتشول

ون تأویـل نتكلم دون قصد ونیـة للتواصـل ولا یمكننـا سـماع شـيء أو قراءتـه دون فهمـه أي د

معناه، كما تنظران إلـى الترجمـة علـى أنهـا موضـع تلاحـم بـین مقصـد مؤلـف الـنص وتأویـل 

                                                           
1 Georges Legault, « Fonctions et structure du langage juridique », in Méta, 1979, p.19. 
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القــــارئ لــــه، والــــذي یتمثــــل فــــي هــــذه الحالــــة فــــي المتــــرجم، ومــــن الــــلازم أن یتطــــابق هــــذان 

ولكـي یــتمكن المتــرجم مـن الوصــول إلـى تأویــل صــحیح . العنصـران لنجــاح العملیـة الترجمیــة

ه امـــتلاك مخـــزون معرفـــي مؤســـس علـــى اطلاعـــه علـــى الموضـــوع للـــنص، تؤكـــدان أن علیـــ

  1.وإتقانه للغتین المستعملتین وكذا امتلاكه لمعارف ما وراء لغویة

وتشمل هذه المقاربة التي تعتمد على فهـم معنـى الـنص علـى مرحلـة اللاوعـي والمتمثلـة فـي 

ـــة فـــي  ـــوعي والمتمثل ـــة ال ـــنص ومرحل ـــذول الجهـــدتصـــور القـــارئ لل ـــ لفهـــم المب ـــنص ىمعن ، ال

فتعرفان المعنى على أنه اللقاء بین الصیغة اللغویة التـي نراهـا علـى الـورق والمعـارف التـي 

یكتبها القارئ مسبقا ، كمـا تریـان أنـه القـاموس یعـد أداة تسـاعد المتـرجم فـي عملیـة الترجمـة 

، تحــذران مــن الاســتعمال الخــاطئ لــه لأنــه لا یــذكر الســیاقات جمــارإلاّ أنهمــا، علــى غــرار 

وبالتــالي تقترحــان مقاربــة تأویلیــة  2.لمختلفــة التــي قــد تظهــر فیهــا المصــطلحات و العبــاراتا

لفهم معنى النص وترجمته، بحیث تستند هذه المقاربة إلـى مبـدأ أنـه لا وجـود لترجمـة خـارج 

نطـــاق المعنـــى الـــذي لا یمكـــن اســـتخراجه إلا عـــن طریـــق معرفـــة المتـــرجم للغـــة وإتقانـــه لهـــا، 

ذي ینتمــي إلیــه الــنص، وكــذا الإحاطــة بعناصــر تــدخل تحویــل اللغــة إلــى ومعرفــة المجــال الــ

خطــاب، أي الوضــع والســیاق الــذي ینقســم بــدوره إلــى قســمین همــا الســیاق اللفظــي والســیاق 

  .المعرفي

، فهي تستند إلى المبدأ الذي یرى أنه یتعیّن جمارأما المقاربة التأویلیة للنص التي اقترحها 

تعبیر المعنى الذي استنبطه من اللغة المصدر وكذا نظامها القانوني على المترجم إعادة 

  .في اللغة الهدف ونظامها القانوني

  

                                                           
1
 Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, op. cit., p. 16. 

2
 Ibid, p. 22. 
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  اللغة القانونیة: المبحث الثالث

المتعلق بعلم المصطلح، هناك جدل قائم بین مؤیدي فكرة مثلما رأیناه في الفصل السابق و 

غة المتخصصة ضمن فكرة إدراج اللبین مؤیدي صصة عن اللغة العامة و عزل اللغة المتخ

توصلنا إلى أن أغلب المنظرین ذهبوا إلى أنه لا توجد لغة تخصص قائمة اللغة العامة، و 

. بعبارة أخرى فهي استعمال خاص للغة العامةتها بل تنبثق من اللغة العامة، و بحد ذا

به كما هو الحال بالنسبة لمختصي مختلف المجالات، یستعمل المشرع لغة خاصة و 

 توجد إذا لغة خاصة بالقانونبالتالي و  1یطلق علیها عامة اسم خطاب أو كلم اختصاص،

یضطر المختص، عند و  غریبةالعادي فهمها وتبدو له غامضة و  لا یستطیع القارئ

مال مفردات مبسطة ومرادفات مخاطبته لغیر المتخصص مثله، اللجوء إلى استع

لكن هذا ما یشكل خطرا على خصوصیة اللغة من اللغة العامة لنقل رسالته و  مكافئاتو 

  .القانونیة ودقتها

  :تعریف اللغة القانونیة -1

لغة القانون هي الأسلوب الذي یستعمله المشرع في صیاغته للقوانین، وتندرج دراسة لغة 

للمشرع أسلوب خاص في  یتبین لنا إذا أنن ضمن دراسة الأسلوب القانوني، و القانو 

  :أیضا ثلاث نقاط نحصرها فیما یليتتجلى لنا و . الكتابة

كل من اهتم بلغة القانون عامة، إلى حد الآن، وضع القواعد التي توجب على  -

 .المشرع التقید بها عند صیاغته للقوانین

في  بینثامهریة، یحصرها أن فن الأسلوب القانوني یتجلى في بعض القواعد الجو  -

 2.یضیف لها كورنو الدقةالوضوح والإیجاز، و 

                                                           
1 Claude Hagège, L’homme de parole. Contribution linguistique aux sciences de l'homme, Paris, 
Fayard, 1985, p. 191. 
2
 Gérard Cornu, op. cit., p. 315. 
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  .القواعد الجوهریة للغة القانون مرتبطة أشد الارتباط بالوظیفة التشریعیةأن  -

 اللغةأن  Gérard Cornu جیرار كورنوو Frédéric Houbert فریدریك هوبریرى و 

 ،بها خاصة مفردات قامت بتشكیل أنها لدرجة العامة لغةال في إلهامًا وجدت قد القانونیة

نتج عن هذه السیاق الذي استعملت فیه، و وتكون كل كلمة حاملة لمعنى خاص حسب 

إلى اللغة القانونیة فقط       ، انقسام بین المصطلحات المنتمیةكورنووهوبر الألفاظ، حسب 

  .المصطلحات المرتبطة أشد الارتباط باللغة العامةو 

لا تنحصر اللغة القانونیة في المصطلحات الخاصة التي تستعملها فحسب، بل في 

، إذ یقول تنتجها والمتمثلة في القوانین والعقود والأحكام والقرارات القضائیةالنصوص التي 

   1.في هذا الصدد أن اللغة القانونیة استعمال خاص للغة العامة كورنو

 القانون سیوضح لذلك معینًا، ترتیبًا تتبع التي الجمل من تسلسل عن عبارة النصوص هذه

قراراته، أما و  دوافعه عنفیعبر الحكم القضائي  .الأخرى تلو مادة هأحكام ویحدد دوافعه

 ویمكن التعرف على النص القانوني من خلال بنیته . العقد فیعبر عن أحكامه بندا ببند

 القانونیة اللغة تأتي. أسلوبه، وأیضا من خلال تقنیته التي تعكس تقنیة القانون نفسهو 

 القانون، یخلقه ما كل وبالتالي القانونیة، والعملیات والمؤسسات القانونیة الحقائق لتسمیة

 لأنها اللغة هذه في والصرامة الدقة إلى الحاجة تأتي هنا ومن ،القانون یكرسه ما وكل

  . القانونیة المفاهیم أساس

بما أن القانون یسرد القواعد الموجب تطبیقها على الكل، فمن البدیهي أن تكون و 

المصطلحات التي یستعملها مفهومة من قبل الجمیع أیضا، إلا أن الحقیقة مختلفة تماما، 

إذ نجد مصطلحات غامضة یستعملها القانون للنص على أسسه، كما نجد مصطلحات 

للغة یرجع هذا الانتماء المزدوج إلى علاقة اوني، و اللغة العامة ذات طابع قاننابعة من 

                                                           
1 Gérard Cornu, op. cit., p. 23. 
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، Wroblewsky وروبلوسكي بالنسبة لبعض المنظرین على غرارو . القانونیة باللغة العامة

، فتوجب إتباعهافإن اللغة العامة لیست دقیقة بما فیه الكفایة لتحدید قواعد السلوك الواجب 

 وبالتالي القانونیة القواعد تطبیقب حللسماوضع لغة خاصة، مستمدة من اللغة العامة، 

اللغة القانونیة وطیدة جدا، كما لهما فإن العلاقة بین اللغة العامة و  هوبرحسب و . إتباعها

مازالت هذه ساعدت الأخرى على إثراء نفسها، و تاریخ مشترك بحیث أن كل واحدة منهما 

ومصطلحات تضفي علیها كل العلاقة قائمة إلى یومنا هذا إذ أن اللغتان تتقاسمان كلمات 

أن  كورنووهوبر ویرى كل من  1.واحدة معنى خاص بحسب السیاق الذي توضع فیه

تكتسب كل كونت تعبیرا خاصا بها، فو  اللغة القانونیة استمدت إلهامها من اللغة العامة

یعد هذا و كلمة مأخوذة من اللغة العامة دلالة معینة حسب المقام التي توضع فیه، 

الخاص باللغة القانونیة، حسب هذین المنظرین، نتیجة الانقسام القائم بین الاصطلاح 

، بحیث المصطلحات المرتبطة باللغة العامةو  ت ذات الانتماء القانوني البحتالمصطلحا

ولبسا بالنسبة للشخص العادي،  تكون المصطلحات القانونیة المحضة أكثر غموضا

مدخل إلى "دد في كتابه في هذا الص Jean-Pierre Gridel جان بیار جریدلیقول و 

  : "القانون الفرنسيالقانون و 

« Exposer devant des personnes non averties, que la grosse est une expédition 

particulière de la minute, et l’auditoire se demandera quel est l’établissement 

psychiatrique le plus adapté à votre cas ». 

 ةعامال اللغة عناصر على حتويأنها ت یعني للتعبیر خاصة كطریقة القانون لغة تعریف إن

ابع المزدوج بالط Lerat ولورا Sourioux سوریو، هذا ما یسمیه انهع غریبة وعناصر

هذا الطابع المزدوج لأن القانون ظاهرة اجتماعیة ولغته اجتماعیة  یظهرو . للغة القانونیة

  .أیضا، إلا أنه یخلق شعورا بالغرابة لدى أغلبیة الناس

                                                           
1
 Frédéric Houbert, Guide pratique de la traduction juridique, anglais-français, Paris, la maison du 

dictionnaire, 2005, p. 25. 
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ا، طبقهیحترمها الكل وی لكي القانونیة قاعدته عن القانون بها یعبر التي الأداة هي اللغة

سلسلة من الإجراءات، قوم القانون بإخضاع أداة تعبیره إلى یومن أجل الوصول إلى ذلك، 

أو على المستوى ) النحو والأسلوبیة والدلالة والمعجم(سواء على المستوى الداخلي 

  ).تنظیم لغته وهیكلتها(الخارجي

فلا یستعمل الأسلوب نفسه أما عن الأسلوب الذي یتخذه المشرع في صیاغته للقوانین، 

 بانتقاء المصطلحات وترتیبها ملى استعمال أسلوب نبیل، فیقو لكنه یحرص عدائما و 

تركیب الكلام والعبارات والصیغ، فالقاعدة الوحیدة في اختیار الأسلوب المناسب هي أنه و 

فیكون الأسلوب محایداً وبلیغاً، إذ تتبع معظم  متعددة، لا توجد قاعدة مطلقة بل اتجاهات

  1".أسلوب مجلس الدولة"ي یطلق علیها اسم القوانین هذه القاعدة التقلیدیة والت

لا ون متحفظة ومجردة، دون مغالاة ولا مبالغة و ویجب على اللغة القانونیة أن تك

بل في صیاغة القواعد محسنات، إذ لا یتمثل الهدف الأول للمشرع في الجانب الجمالي 

اع نشأتها إلى الإبدلكن قد تحمل اللغة القانونیة میزات جمالیة لا یرجع مبدأ القانونیة و 

 بهدف النقل الوفي ةالوضوح من أسس اللغة القانونیكما تعتبر البساطة و . الجمالي

لوب الذي لأسأوجه ا أحد من لحیادیةاو الواضح للرسالة، وفي هذا النحو تعد الموضوعیة و 

فلغة  ،العلامات الاعتباطیةي یعد خالٍ من الأحكام المسبقة و الذیستعمله المشرع أیضا، و 

، فالمشرع ملزم لا تبرهن بل تعرض الأحكامغة عقلانیة لا تناقش ولا تبرر و القانون ل

بإظهار أهداف سیاسته التشریعیة عن طریق أسالیب تبدي موقفه، فلا توجد مصطلحات 

للإجازة والحظر فحسب، بل هناك مصطلحات أخرى للاستبعاد أو الإقصاء أو المنع أو 

  .النهي

                                                           
1
 Gérard Cornu, op. cit., p. 315. 
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كما سبق لنا ذكره، نجد اتجاهین فیما یتعلق بتقنیة اللغة القانونیة، فهناك من یؤكد على و 

جدید لكن ابتداءً من ستینات القرن الماضي ظهر  تیار أنها لا تختلف عن اللغة العامة و 

في هذا المقام أن المشرع ملزم بالتحدث  كورنویشیر لصالح لغة خاصة بالقانون، و 

إذ أنه لا یعذر بجهل القانون، فیجب أن تكون  الناس فهم مقصدهبطریقة تسمح لجمیع 

ن یكون أ كما یجب علیه. اللغة القانونیة مفهومة من الكل لأن القانون یطبق على الجمیع

من هنا نستنج و  1.الحریةالأمانة و دقیقا في تعبیره التقني وهذا ما یعتبر ضمانا للوضوح و 

اللغة القانونیة لغة تقنیة تحملها اللغة الطبیعیة، فلا  أن الهدفین لیسا متناقضین تماما لأن

  . تتناقض لغة القانون مع اللغة العامة

أن المصطلحات التي لم تكن تقنیة عند تحریر القانون تصبح  Jean Ray جان رايیقول و 

هذا ما یسمى بتعدد المعاني الخارجي الذي تطرقنا إلیه ة، و تقنیة عند دخولها الحیاة القانونی

اللغة المتخصصة في صطلحات تنتمي إلى اللغة العامة و فتوجد م. في الفصل السابق

  .أدخلتها في لغتهالغة التخصص كلمات اللغة العامة و الوقت عینه، فاستعارت 

تمتلك أخرى معاني متعددة، نسمي واحد و  تمتلك بعض المصطلحات معنى قانونيو 

لها معنى آخر في اللغة العامة،      الأولى بالمصطلحات أحادیة المعنى، حتى ولو كان

لها أي معنى في اللغة  ونسمي الثانیة بالمصطلحات متعددة المعنى، حتى وإن لم یكن

على  هو امتلاك المصطلح معنییندد المعاني الداخلي، و تعرف هذه الظاهرة بتعالعامة، و 

كما  2الأقل في لغة التخصص، أي أن یقابل دال واحد مدلولین مختلفین على الأقل،

یحدث هذا عندما اخلي مع تعدد المعاني الخارجي، و یمكن أن یتداخل تعدد المعاني الد

   .معنى في اللغة العامة أیضاد عدة معاني في اللغة المتخصصة و یكون للمصطلح الواح

  

                                                           
1
 Gérard Cornu,op. cit., p. 318. 

2 Ibid, p. 95. 
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  :ةسمات اللغة القانونی -2

كون اللغة القانونیة تندرج ضمن لغات التخصص فهي تتسم بالخصائص نفسها، لكن 

  .یمكننا ذكر بعض المیزات الخاصة بها

  :السمات المعجمیة 2-1

یشكل المستوى المعجمي درجة عالیة من الصعوبة للمترجم إذ یتمیز الاصطلاح القانوني 

مصطلح مثال  جمارغموض مفاهیمه، أخذ عن  جماربطابعه الترددي الذي ینتج حسب 

 من تختلفعریفات الت أن وجدف ،مختلفة قوامیس قدمته الذي التعریف من تحققو " قانون"

  1.المفتاح للمجال القانوني-مع أنه یعد المصطلح آخر إلى قاموس

ترجع هذه السمة التي تمیز بالوجود الكبیر لتعدد المعاني، و تتمیز المصطلحات القانونیة 

تبلوره مع مرور الوقت، بعبارة أخرى إلى تطور القانون و القانون إلى أسباب تاریخیة، و  لغة

إعطاءه الشكل الذي یعرف الذین ساهموا في تكوین القانون و الأفراد وإلى المؤسسات و 

عیش فیه في وقت معین من علیه الآن، إذ یعكس القانون احتیاجات المجتمع الذي ی

    .الزماننى المصطلحات أحیانا بحسب السیاق و بالتالي فیختلف معالزمن، و 

ز في هذا السیاق إلى أن تعدد المعاني قد یؤدي إلى تفكك التحلیل الذي یمیّ  هوبریشیر و 

باللغة  instanceیعطي أمثلة لمصطلحات متعددة المعنى مثل مصطلح و . المهارة القانونیة

والمحاكم كذا الجهات المختصة یعني مجموع الإجراءات القضائیة و الذي الفرنسیة و 

فعلى المترجم توخي الحذر  2.السلطاتعیة التي تملك حق صنع القرارات و الهیئات الشر و 

ت القانونیة المتعددة المعاني، وعلیه الإلمام بها عند قیامه بترجمة بعض المصطلحا

  .السیاقات التي توضع فیهاوبمفاهیمها و 

                                                           
1
 Jean-Claude Gémar, Traduire ou l’art d’interpréter, Québec, Presses de l’Université du Québec, 

1995, p. 95. 
2
 Frédéric Houbert, op. cit., p. 83. 
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 عصرال احتیاجات یعكسان وتنوعها ثرائها أن ةالقانونی للغة التاریخیة الدراسة توضح

 هي القانونیة اللغة بما أنو  .الاحتیاجات تلك لتلبیة المستخدمة المصادر من والعدید

 من معینة لحظة في المجتمع في أثرت التي بالأحداث تتمیز فهي اجتماعیة، ظاهرة

  .تاریخه

 اللاتینیة مثل غاتلل الاصطلاحي الإرث تحمل تزال ماو  جدًا قدیمة لغة هي القانون لغة

 من یتجزأ لا جزءً  المثال، سبیل على اللاتینیة، والمصطلحات ابیرالتعتعد و . والیونانیة

تلك التعابیر أو المصطلحات  ، فتلجأ اللغة القانونیة الناطقة بالفرنسیة إلى استعمالالقانون

من القانون  168 الوارد في مدونتنا في الصفحةو  quorum، مثل مصطلح على حالها

في و  .الذي یترجم إلى اللغة العربیة بمصطلح نصابو  628لتجاري الجزائري في المادة ا

تنسبها إلیها، بأخذ معنى المصطلحات القانونیة و بعض الأحیان تقوم اللغة القانونیة 

... شرطو  تنازلو  رهن عقاريدستور ومشرع ونظام ومزاد و : فأخذت مصطلحات مثل

  .غیرهاو 

الوقت الراهن، تساهم بعض اللغات الأجنبیة في إثراء اللغة القانونیة الفرنسیة، فقد وفي 

 من اللغةصك ومیزانیة، و اقتبست من اللغة الإنجلیزیة مثلا مصطلحات مثل لجنة و 

  . الجماركالإیطالیة مصطلحات مثل الضمان والمصرف والحصیلة و 

ا مصطلح حنات دینیة، نذكر منهكما أن اللغة الفرنسیة تقترض مصطلحات عربیة ذات ش

ذلك لعدم إلمام المصطلحات الفرنسیة بكل المعاني التي تعبر كفالة وفریضة وشریعة و 

  .عنها المصطلحات باللغة العربیة

أن هذا التطویر قد حات تتطور في سیاقاتها الجدیدة و التذكیر أن المصطلمن الجدیر و 

مثال ذلك الأجنبیة التي ورد فیها، و اللغة یؤدي إلى تغیر المعنى الأصلي للمصطلح ب

باللغة الفرنسیة،        statutباللاتینیة الذي تغیر شكلیا فأصبح یكتب  statumمصطلح 
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التي مازالت تستعملها  statu quoتغیر أیضا حتى عند استعماله في العبارة اللاتینیة و 

 Emmanuel إیمانویل دیدیهحسب و . اللغة الفرنسیة مع حذف آخر حرف للمصطلح

Didier  لغة أخرى، توضع في بنیة  غرسها فيعملیة استئصال كلمات من لغة ما و فبعد

   1.اجتماعیة جدیدة، مما یجعلها مستقلة إزاء اللغات التي أخذت منهالغویة و 

یستمد القانون من اللغة العامة العدید من المصطلحات الخاصة به، هذا ما یشكل واحدة 

القانونیة، إذ من الممكن أن یكون لتلك المصطلحات  من أكبر صعوبات فهم اللغة

. تذكر فیهالذي  القانوني المستعملة في الحیاة الیومیة معنى آخر مختلف، بحسب السیاق

تكمن صعوبتها في عدم إدراج كل المعاني التي تحیط بها المصطلحات في القوامیس و 

فقط، أي المصطلحات ذات المتخصصة التي غالبا ما تشمل قائمة المصطلحات القانونیة 

أفضى  التيلحات المقتبسة من اللغة العامة و تستبعد المصطالانتماء القانوني البحت و 

لذي لا هذا ما یخلق نوعا من الإبهام لدى القارئ المبتدئ ا علیها القانون دلالة جدیدة،

  .یدرجه ضمن مفاهیم اللغة العامةیستوعب المعنى القانوني و 

  :الأسلوبیةالسمات  2-2

طریقة تعبیر الخطاب هدف معین، فیفضل مرسل الخطاب طریقة للكلام للأسلوب و 

یسعى إلى خلقه في نفس  الأثر الذيفقا لنوع الرسالة المراد نقلها و عوض أخرى و 

یكمن الهدف طبعا في إیصال الرسالة التي سیكون لها أثر مختلف باختلاف و . مخاطبه

  .م نوع الرسالة المراد نقلهاالأخیر یلائ مل وإن كان هذاالأسلوب المستع

یكمن هدفها لأن الدولة هي التي تتحدث و  فتستعمل النصوص المعیاریة مثلا نبرة رسمیة

لإقرار ا مبادئبالطبع تظهر التي تنظم الحیاة في المجتمع، و  في تطبیق القاعدة القانونیة

ل كأسس كامنة مفروضا على الك جعلهتو  به المعمول القانوني النظام تبرر التي الشرعي

                                                           
1 Emmanuel Didier, Langues et langages du droit, Montréal, Wilson et Lafleur, 1990, p. 3. 
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 ورأي موقف، هذا ما یطلق علیه فریدمان الخاصیة الثقافیة أي وراء القاعدة القانونیة

  .به المعمول القانوني النظام نحو الأفراد

  :السمات النحویة 2-3

تمتلك اللغة القانونیة میزات نحویة تمیزها عن اللغة المستعملة في المجالات الأخرى     

لكنها تستعمل القواعد النحویة عینها المستعملة في اللغة العامة، فلا یوجد نحو خاص و 

سهلة  باللغة القانونیة، إلا أنها، على غرار اللغة الشعریة، تلجأ إلى هیاكل نحویة تجعلها

 استعمال الصیغلغات التخصص الأخرى تكمن أهمها في التمییز عن اللغة العامة و 

 فقهاء القانون على أنها تلك الصیغ التي تستخدم لتحدید الحقوقالتي عرفها الآمرة و 

  .1تحدید المحظورات من الأعمالوالالتزامات، وتخویل السلطات التقدیریة و 

مــن أكثــر ) یجــب(لعــل غویــة للتعبیــر عــن الصــیغ الآمــرة، و ل اً ألفاظــ مشــرعونال اســتعملقــد و 

  .الصیغ استعمالا في اللغة القانونیة

       مــــن إحــــدى العلامــــات البــــارزة التــــي تمیــــز اللغــــة القانونیــــة،) یجــــب( یعــــد اســــتعمال صــــیغة

هـذه الصـیغة لتشـیر إلــى أن الفاعـل علیـه واجـب القیــام بعمـل مـا أو ملـزم بالقیــام  عملو تسـت

لهـــا دائمـــا معنـــى إجبـــاري یفیـــد الإلـــزام كمـــا أنهـــا تســـتبعد تمامـــا فكـــرة حریـــة و  بهـــذا العمـــل،

  .التصرف

مـــن القـــانون التجـــاري یتجلـــى اســـتعمال صـــیغة  396مثـــال ذلـــك مـــن مـــدونتنا، ففـــي المـــادة و 

     یجـــب أن یكـــون التظهیـــر علـــى الســـفتجة ذاتهـــا أو علـــى ورقـــة ملحقـــة بهـــا [...] «): یجـــب(

  .2»و یجب أن یكون مشتملا على توقیع المظهر

                                                           
 . 38. ص ،2010، القاهرة، جمعیة المترجمین واللغویین المصریین، المدخل للترجمة القانونیةأیمن كمال السباعي،  1

 . 137. ، ص396مرجع السابق، المادة ال، القانون التجاري 2
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  :صیغ الحظر

الفاعل القـانوني فـي الجملـة مـن أداء شـيء  منعتستخدم لتفید معنى ": یمنع"صیغة  -1

  :، مثالحددما أو فعل عمل م

  .1»إلا كان ذلك تزویراع تقدیم تواریخ الأوامر بالدفع و یمن[...] «

تفید بأنـه غیـر التقدیریة من الفاعل القانوني و  تستخدم لسلب السلطة": لا یمكن"صیغة  -2

  :مثال ذلكو  ،یقوم بفعل مامسموح أن 

شــخاص المــدعى علــیهم بمقتضــى الســفتجة أن یحتجــوا علــى الحامــل بالــدفوع لا یمكــن للأ«

المبینة على علاقتهم الشخصیة بالساحب أو بحاملیها السابقین ما لم یكن الحامـل قـد تعمـد 

  .2»عند اكتسابه السفتجة الإضرار بالمدین

  :السمات الدلالیة 2-4

لقـانون اسـتعماله فـي مجـال امعنـاه و لغـة القانونیـة قبـل تحدیـد یتم تحلیل كل عنصـر یشـكل ال

ربطــــه بمفهــــوم معــــین، إذ یمكــــن اســــتعمال مصــــطلح مــــن قبــــل كــــل أو مجــــال فرعــــي لــــه و 

یفهمــــه الجمیـــع إلاّ أن القضـــاة هـــم مــــن یقومـــون بتحیـــین معنــــى مســـتخدمي القـــانون بحیـــث 

طــابع اســم ال جمــارحالــة معینــین، هــذا مــا یطلــق علیــه المصــطلح بتحدیــد دلالتــه فــي ســیاق و 

 علـــى مصـــطلح معنـــى فـــرض یـــتم كیـــفســـیبرز المقطـــع التـــالي و . ري للغـــة القانونیـــةالمعیـــا

ار أن إذ یعتـرف جمـ. الخاصـة بـه اللغویـة الاعتبارات وعلى المترجم فیه یعمل الذي السیاق

السـاري المفعـول أن المصطلح المستعمل و اللغویة و الاعتبارات القانون یطغى على السیاق و 

                                                           
  139. ، ص402المادة  المرجع السابق،، القانون التجاري 1
  .138. ، ص400المادة  ،نفسهالمرجع  2
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اســـــتقرارها الوحــــدة الدلالیـــــة و  القاضــــي حرصـــــا علــــى احتـــــرامهــــو المصـــــطلح الــــذي یختـــــاره 

  . الضروریین للسیر الحسن للقضاء

« La loi est au-dessus du contexte et des considérations linguistiques [du 

traducteur]. On peut contester l’emploi du terme « corporation » et lui 

préférer celui de « société commerciale ». Il reste que le terme défini dans la 

loi est celui que le juge, soucieux de respecter l’unité et la stabilité 

sémantiques nécessaires au bon fonctionnement de la machine judiciaire, 

retiendra en fin de compte ».1 

الســیاقات قــد یــؤدي إلــى ظهــور لحــالات و مــا بــاختلاف اإفضــاء معنــى خــاص لكلمــة إلا أن 

بالتـالي إلـى للمصطلح و  لمعنى خاطئالتأویل ال في هو الثاني یتسبب قد نى الذيعتعدد الم

فــي اللغــة القانونیــة مــن أصــعب مــا تعــد مشــكلة تعــدد المعــاني و  .اســتعمال غیــر صــحیح لــه

اســتجواب مصــادر القــانون  یواجهــه المتــرجم القــانوني لأنــه، علــى حــد قــول جمــار، لا یمكــن

بالفعــــل مــــن الصــــعب اســــتجواب و  .للتوصــــل إلــــى معرفــــة المعنــــى الــــدقیق للــــنص القــــانوني

عـلاوة علـى ذلـك، لا یعـد . المشرعین أي محرري النصوص القانونیة بسبب طابعهـا السـري

كمــا ذكرنــاه ســابقا لا تقــوم لأنســب لمشــكلة تعــدد المعنــى لأنــه و اللجــوء إلــى القــاموس الحــل ا

 بالتــالي لاالمصــطلح، و أن یظهــر فیهــا  كــنالســیاقات التــي یمر كــل الحــالات و میس بــذكالقــوا

    .من ثم كل الترجمات الخاصة بهتقدم كل المعاني التي تحیط به و 

ـــاریعتـــرف كمـــا  ـــه معقـــدا أیضـــا بالطـــابع الخفـــي و  جم الرســـمي للقـــانون لوجـــود عوامـــل تجعل

 informationیعطــي مثـالا عــن ذلــك فــي قولــه أن مصــطلح ومبهمـا بســبب تعــدد المعــاني، و 

، لا یعنــــي مــــن القــــانون الجنــــائي الكنــــدي 785الــــذي نجــــده فــــي المــــادة باللغــــة الإنجلیزیــــة و 

   dénonciation.2یترجم إلى اللغة الفرنسیة بمصطلح المعلومة بل الإبلاغ و 

                                                           
1 Jean-Claude Gémar, « Le traducteur et la documentation juridique », op. cit., p. 137. 
2 Jean-Claude Gémar, op. cit., p. 737. 
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خص العـادي فهـم نـص كما أنه ینسب إلى لغـة القـانون طابعـا تلقینیّـا، فلـیس باسـتطاعة الشـ

تعـدد  یعـززأسالیب عمله، فإذا تم تلقینه مبادئ القانون ولغته ومؤسساته وآلیاته و  قانوني إلاّ 

  .المعاني الذي یمیّز اللغة القانونیة، حسب جمار، اللبس المحیط بالقانون

  :خلاصة الفصل

المجالات     مختلف جوانب الترجمة القانونیة وكل حاولنا في هذا الفصل التطرق إلى 

التي الأبعاد المتعلقة بها، وتوصلنا إلى أن القانون مجال یرتبط ارتباطا وثیقا باللغة و 

أن لكل بلد نظام قانوني خاص به، و  ومضمونها شكلها تحكم قواعدتخضع بدورها إلى 

نیة التي تستعملها دول عن باقي اللغات القانو  ذلك البلد فتختلف اللغة التي یستعملها

        لهذا یتعین على المترجم القانوني الإلمام باللغة القانونیة للنص المصدر العالم، و 

من الأنظمة الخاضعة لها كذا بثقافتها وخلفیاتها وتاریخیها ومصادر قوانینها و والهدف و 

الثقافة المتلقیة التعبیر عنه في اللغة المتلقیة و إعادة أجل تحدید معنى النص الأصلي و 

  . أیضا

المترجم القانوني عن الترجمة  وجوب تخليكما رأینا أن أهل الاختصاص ذهبوا إلى 

القانونیة تستعمل أن النصوص و الحرفیة التامة للنص القانوني دون الابتعاد عن روحه، 

هي اللغة القانونیة التي تتسم مثل كل لغات التخصص بسمات تجعلها لغة خاصة ألا و 

ها لا تعد لغة مستقلة عن اللغة العامة التي تحملها بل هي بید أن مختلفة عن باقي اللغات

أنها تخلو من دقة والإیجاز والموضوعیة و استعمال خاص لها تتمیز بخصائص مثل ال

أنها تمیل إلى الغموض لأنها تستعمل اصطلاحا الصور المجازیة والمحسنات البدیعیة و 

ة، فیستصعب الأمر على القارئ خاصا قد یكون له أحیانا دلالات مختلفة في اللغة العام

تتجلى في هذه النقطة ضرورة أن یدرك المعنى المراد إیصاله، و العادي للنص القانوني 

التحكم في الموضوع والتوثیق الذي یعد مرحلة بالغة الأهمیة في عملیة الترجمة القانونیة، 



 الترجمة القانونیة والنص القانوني

 

193 
 

لقانونیة، فهناك التكوین الواجب تقدیمه لمترجم النصوص اهذا ما یدفعنا إلى التطرق إلى 

لقانونیة لأنه من یرى أن المشرع هو الشخص الوحید القادر على ترجمة النصوص ا

كل ما یرتبط به إلاّ أن أغلب المنظرین أكدوا أنه من الممكن تكوین مختص في القانون و 

مترجمین قانونیین قادرین على ترجمة صحیحة لمختلف أنواع النصوص القانونیة خاصة 

بمختلف نظریات الترجمة التي تساعدهم على إنجاح عملیتهم الترجمیة ذلك أنهم یحیطون 

بحیث كذا للتعبیر عن المعنى مة جدا لفهم النص بطریقة صحیحة و أن الأسس النظریة مه

  .ثقافة المتلقيم تعبیره لغة الهدف و یلائ

تعد نظریة سكوبوس من أهم ن على أهمیة الثقافة القانونیة و یقف مجمع المنظریو 

نظریات التي یمكن تطبیقها في الترجمة القانونیة ذلك أنها تسعى إلى تحدید هدف النص ال

قد یختلف هدف النص المترجم عن  وفقا للنظریة الغائیةوغایته قبل الشروع في ترجمته، و 

  .طبیعة الجمهور المتلقيالسیاق و هدف النص الأصلي باختلاف 

أنواع الترجمة لأنها تتطلب مهارات كبیرة للقیام أن الترجمة القانونیة من أقدم  كما رأینا

   ة لائمصیغة م الوصول إلى في هاهدف إذ یكمنبالمهمة الترجمیة على أحسن وجه 

            تقالیدال فیه المترجم یحترما ضمونوم شكلا نص الأصليومطابقة لل بدیلةو 

المفهوم الأصلي بدون أي اختلاف أو  برزیو  القانوني بالموضوع المتعلقةوالمصطلحات 

ه نفس صحیحة ودقیقة وتكون في الوقت ترجمة إنتاج الأمر ستلزمفی أو اختزال، غموض

  .المستند الأصليرسمیة تقوم مقام  قانونیة ترجمة معتمدة طبقا للنظام أي

ى عل كما رأینا أن النص القانوني حامل لمعاییر قانونیة، فتتجلى بذلك قیود لغویة تعین

   الترجمة بالأسلوب القانوني  ومنه لابد أن تلتزمنقل روحها، المترجم القانوني ترجمتها و 

  .أن تكون قابلة للقراءة من قبل المتلقيو 
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  :تمهید

دونتنا، فنتناول موضوع إلى مواضیع ذات علاقة وطیدة بم بتطرقنا هذا الفصل نستهل

المنظمة العالمیة للتجارة التي تؤثر في صیاغة القانون التجاري الجزائري إذ التجارة و 

على الجزائر بغیة قبول طلبها في فرضت المنظمة العالمیة للتجارة بعض الشروط 

الانضمام لها، فقام المشرع الجزائري بتعدیل بعض نصوصه كي تتماشى مع القوانین 

ي القانون التجاري الجزائري هألا و  نقوم فیما بعد بالتعریف بمدونتناو  المعمول بها دولیا،

مدونتنا التي تطوره عبر الزمن، ثم نوضّح المنهجیة المتبعة في تحلیل ونعرض تاریخه و 

نقارن النص المترجم مع النص الأصلي عبر تحلیل النماذج المنتقاة و  سنقوم بدراستها

  .  بهدف تحدید مدى تطابقهما

  التجارة والمنظمة العالمیة للتجارة: المبحث الأول

  :تعریف التجارة -1

كانت النشاطات التجاریة تتم على نطاق ضیق خلال العصور القدیمة حیث كانت 

التبادلات بأغلبیتها تجري في وسط القریة، بین أرضین متجاورتین، أو في أفضل 

ة، أي في البحر غیر أن التجارة الإقلیمیة من جه 1.المدن المجاورةالأحوال، بین القرى و 

على نطاق القارات من جهة أخرى، طریق الحریر، و لسهوب الآسیویة و االأبیض المتوسط و 

بالرغم ضآلة  ذلكساسیا في تاریخ القارات القدیمة  تاریخ البشریة إجمالا، و شكلت عنصرا أ

احتكاك الأمم ببعضها البعض، أصبحت التبادلات و  مع نشوب الحروبو . التبادلات نسبیا

إذ تطورت  في تطورهابشریة و ن المجموعات الالتجاریة تؤدي دورا رئیسا في التواصل بی

                                                           
1 Maurice Bruézière et Jacqueline Charon, Le français commercial, textes d'études, tome II, Paris, 
Larousse, 1983, p. 6.  
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ات معقدة ترتكز على تخصص التقنیات التجاریة من المقایضة البدائیة وصولا إلى آلی

  1.الهیئاتالبشر و 

وتعرف التجارة  2.تقوم التجارة على ممارسة الأعمال التجاریة كما یبینها قانون التجارةو 

تأخذ طابعها الاستهلاك، و حلة الإنتاج بمرحلة على أنها ذلك النشاط الذي یربط مر 

لذلك و درجة تطور القوى المنتجة فیه، ت الإنتاج الغالبة في المجتمع، و الخاص من علاقا

  3.أهدافها من نظام اقتصادي إلى آخرفهي تختلف في دورها و 

تجسد التجارة عملیة دوران البضائع سواء داخل الاقتصاد الوطني أو خارجه، كما یرتبط و 

  .ظهور النقداج البضائعي وتطور عملیة التبادل و نشوؤها بظهور الإنت

هي عملیة انتقال البضائع ، و التجارة الداخلیة: تنقسم التجارة إلى عدة أنواع نمیز منهاو 

الخدمات بین الدول تعني تبادل البضائع و ، و التجارة الدولیةداخل الحدود القومیة للدول؛ و

وم بها على جمیع مراحل تعني سیطرة من یق، و التجارة المتكاملةعلى الصعید العالمي؛ و

القیام بعملیة بیعها ، وتعني شراء بضائع من المنتج و التجارة المستقلةالبیع؛ والإنتاج و 

  .    للمستهلك

  :Organisation Mondiale du Commerce (OMC)المنظمة العالمیة للتجارة  -2

  :نشأة المنظمة العالمیة للتجارة 2-1

بعد انتهاء الحرب العالمیة الثانیة تم إنشاء صندوق النقد الدولي لیتولى إدارة السیاسات 

تخفیف القیود على الصرف الأجنبي، لتحقیق الاستقرار لأسعار الصرف و النقدیة العالمیة 

                                                           
1 Maurice Bruézière et Jacqueline Charon, op. cit., p. 6. 

إنجلیزي، بیروت، منشورات الحلبي الحقوقیة، -فرنسي-، عربيالقاموس القانوني الثلاثيآخرون، موریس نخلة و  2

   .430 .، ص2002، 1.ط
3 www.arab-ency.com/index.php?module=pnEncyclopedia&func=display_ term&id=8047&vid= 
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، لیتولى إدارة 1945التعمیر في دیسمبر سنة لي للإنشاء و كما أنه تم إقامة البنك الدو 

وفیر التمویل اللازم تلإسهام في تعمیر الدول الأعضاء و االیة الدولیة و السیاسات الم

  1.تشجیع نمو التجارة الدولیةللاستثمار و 

استكمالا لما سبق تم إصدار قرار إنشاء المنظمة العالمیة للتجارة في مؤتمر هافانا سنة و 

إلا أن الكونجرس الأمریكي لم یصادق على إنشائها حرصا على الإبقاء على  1947

  حریة فرض الولایات المتحدة الأمریكیة عقوبات تجاریة بموجب قانون التجارة الأمریكیة، 

التجارة التي عرفت ء بالاتفاقیة العامة للتعریفات و لمشاركة إلى الاكتفاهذا ما دفع الدول او 

عشرون دولة في اجتماع و  ةانت قد وافقت على إنشائها ثلاثالتي ك GATTباسم الجات 

  . 1947عقد بجنیف في أكتوبر سنة 

تدة من سنة یرجع إنشاء المنظمة العالمیة للتجارة نتیجة مفاوضات دورة أوروغواي الممو 

) 97(تسعین إنشائها ممثلون مفوضون عن سبع و وقع على و . 1994إلى سنة  1986

إلى  1995لأعضاء عام لیصل عدد الدول ا 1994دولة في مدینة مراكش في نهایة سنة 

) 132(وثلاثین  اثنینة، وتزاید العدد حتى أصبح مئة و دول) 128(ثمان وعشرین مئة و 

إلى مئة وتسع  2005اء في دیسمبر سنة قد وصل عدد الدول أعض، و 1997دولة عام 

  2.دولة) 149(أربعین و 

  

  

                                                           
، الجزائر، »التشاؤمالعالمیة للتجارة بین التفاؤل و  آثار انضمام الجزائر إلى المنظمة«عبد االله إبراهیمي، قویدر عیاش و  1

  .51. ، ص2005، 2° ، عمجلة اقتصادیات شمال إفریقیاالشلف، 

، مذكرة ماجستیر، ، انعكاسات انضمام الجزائر إلى المنظمة العالمیة للتجارة على القطاع الفلاحينادیة لوزري 2

 .  57. ، ص2005/2006جامعة الجزائر، قسم العلوم الاقتصادیة، 
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  :أهداف المنظمة العالمیة للتجارة 2-2

نشأت المنظمة العالمیة للتجارة لتحقیق جملة من الأهداف یمكن إجمالها في النقاط 

  1:الآتیة

 إیجاد الحلول للمشاكل التي ئل المبادلات التجاریة الدولیة و إنشاء إطار لبحث مسا

  تواجه التجارة العالمیة؛

  إیجاد هیكل خاص لفض النزاعات التجاریة التي قد تنشأ بین الدول الأعضاء مثل

الدول الأوربیة حول إنتاج لحوم البقر ین الولایات المتحدة الأمریكیة و ما حدث ب

باستعمال هرمونات مضرة صحیا، أو ما حدث أیضا بعد فرض الولایات المتحدة 

الیابانیة و على صادرات الصلب الأوربیة  %30و 20تتراوح بین الأمریكیة لضریبة 

 الروسیة؛و 

 متابعة السیاسات التجاریة الوطنیة؛ 

  المؤسساتي لتنفیذ اتفاقیة المنظمة العالمیة للتجارة،إیجاد التشریع القانوني و 

  منح الدول النامیة معاملة تفضیلیة خاصة بمنحها فترات أطول تسمح لها

 منظومة العالمیة لاقتصاد السوق؛بالاندماج ضمن ال

  الوصول إلى تحقیق معرفة كاملة وشفافة بالتشریعات والنظم التجاریة لكل دولة

 إتاحة ذلك لجمیع الأعضاء في المنظمة؛و 

 إدارة الاتفاقیات التجاریة الخاصة بالمنظمة؛ 

  التكوین للدول النامیة؛تقدیم المساعدة التقنیة و 

  صندوق النقد الدولي ة الأخرى كالبنك العالمي و الدولیالتعاون مع المنظمات

 النقدیة؛ن السیاسات التجاریة والمالیة و لإیجاد مواءمة بی

                                                           
   .58. ، المرجع السابق، صعبد االله إبراهیميقویدر عیاش و  1



 الدراسة التطبیقیة

 

199 
 

  رفع مستوى الدخلبتحریر التجارة من جمیع القیود و تقویة الاقتصاد العالمي 

 تسهیل الوصول إلى الأسواق الدولیة؛القومي الحقیقي للدول الأعضاء و 

 رفع مستوى المعیشة؛ 

 ق العمالة الكاملة؛تحقی 

 العمل الدائم لزیادة الإنتاج المتواصلة؛ 

  الخدمات بما و  التجارة في السلعزیادة نمو حجم الدخل الحقیقي والطلب الفعلي و

التنمیة، مع توخي حمایة البیئة یتیح الاستخدام الأمثل لموارد العالم وفقا لهدف 

 الحفاظ علیها؛  و 

  :العالمیة للتجارةانضمام الجزائر إلى المنظمة  2-3

  1:مضى مسار انضمام الجزائر إلى المنظمة العالمیة للتجارة كالآتي

) 23(عضوا یمثلون ثلاثا وعشرین ) 70(سبعین  كان وفد الجزائر المفاوض مشكلا من

هو ما یسمح برعایة مصالح كل قطاع حفاظا على المصلحة العلیا للاقتصاد وزارة و 

واستؤنفت عام  المفاوضات التي توقفت مع بدایة التسعیناتطیلة مسار و . لجزائريا

سؤال من ) 1200(مئتي و  تلقت الجزائر ما یربو عن ألف 2001تحركت سنة و   1996

دولة ) 40(من قبل حوالي أربعین المكلف بمتابعة انضمام الجزائر و قبل خبراء الفوج 

من ) % 65( بالمائةأغلبها عضو في الاتحاد الأوربي الذي یسیطر على خمس وستین 

  .حجم مبادلات الجزائر الخارجیة

ولة التي ترید الانضمام إلیها، تطرح المنظمة العالمیة للتجارة بعض الشروط على الدو 

  : تتمثل هذه الشروط في العناصر الآتیةو 

                                                           
 . 63- 61. قویدر عیاش و عبد االله إبراهیمي، المرجع السابق، ص ص 1
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حددة تلتزم الدول الراغبة في الانضمام بالالتزام بتعریفات جمركیة م :التعریفة الجمركیة -

لا یمكن المساس بها إلا في حالات خاصة تحددها قواعد إطار اتفاق مع المنظمة و في 

  .المنظمة

على الدول الراغبة في الانضمام الالتزام بجدول یتضمن وضع إطار زمني  :الخدمات -

  .لإزالة القیود المفروضة على نشاطات الخدمات

الانضمام توقیع بروتوكول على كل دولة ترغب في  :التزامات المنظمةتطبیق اتفاقات و  -

  . قبول لنتائج قبولا كلیا لمبدأیشمل تطبیق جمیع اتفاقات المنظمة، تطبیقا 

للتعریفات في إطار الاتفاقیة العامة  1987إن اتصال الجزائر المستقلة جرى سنة 

بعد جولة الأورغواي  1996 سنة لكن الاتصال الفعلي لم یتم إلاالجمركیة والتجارة، و 

  :قد جرت المفاوضات وفق المراحل الآتیةالمنظمة العالمیة للتجارة، و شاء إنو 

أجابت الجزائر و  1998ولى المتعددة الأطراف سنة جرت المفاوضات الأ :المرحلة الأولى

تتناول طبیعة الأسئلة هیكلة سؤال طرحته الهیئة الدولیة، و ) 300(آنذاك عن ثلاث مئة 

قلیدي یسمح لأعضاء المنظمة التعرف أكثر على هو إجراء تاد الوطني وتطوره، و الاقتص

  .  اقتصاد الدولة التي تأمل في الانضمام

ل بالتزامن مع انعقاد مؤتمر سیات 1999تواصلت المفاوضات سنة  :المرحلة الثانیة

تم تقدیم ائیة، و كان على الجزائر الشروع في المفاوضات الثنبالولایات المتحدة الأمریكیة و 

اتجهت إلى تقدیم الأجوبة عن و  مبادئ النظام التجاري الجزائري،د و مدونة تتضمن قواع

الذین طالبوا لأسئلة التي طرحها أهم الشركاء وهم الولایات المتحدة الأمریكیة وأوروبا و ا

  .بتوضیحات أكثر
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اتجهت الجزائر إلى  2002أفریل سنة  19بعد توقیع اتفاق الشراكة في  :المرحلة الثالثة

ابتدأت المفاوضات الثنائیة التي ت مع المنظمة العالمیة للتجارة و ضاخوض غمار المفاو 

  :شهرا سعت الجزائر بواسطتها إلى التوفیق بین عاملین هما) 18(دامت ثمانیة عشر 

  الالتزام بتحریر الاقتصاد الوطني من جهة، -

 .توفیر وسائل الحفاظ على المصلحة الوطنیة من جهة أخرى -

بوفد جزائري متكون من ثمانیة  2003نوفمبر سنة  28بدأت بجنیف في  :المرحلة الرابعة

القطاعات الاقتصادیة ذات الأهمیة في المنظمة عضوا یمثلون الإدارة و ) 28(شرین عو 

نور الدین العالمیة للتجارة إضافة إلى الشركاء الاجتماعیین برئاسة وزیر التجارة السید 

  :رین الآتیینقد تضمن جدول الأعمال المحو و  ،بوكروح

  .تأهیل الإطار التشریعي المنظم للتجارة الخارجیة -

 .محادثات متعددة الأطراف مرتبطة بالفلاحة -

إلى حدود خریف  امتدتو  2004أت في جنیف من أكتوبر سنة بد :المرحلة الخامسة

الجزائر برنامجا یتشكل من ستة  تعتبر آخر مرحلة قدمت فیهاكذلك، و  2005سنة 

. ة الفكریةنصا منها متعلق بحقوق الملكی) 17(نصا قانونیا، سبعة عشر ) 36(ثلاثین و 

في إطار مجموعة العمل  2009وسنة  2005عقاد جولات جدیدة بین سنة تم كذلك انو 

تسعون بقى ستة و و . سؤال) 1640(سؤالا  أربعینوإجابة الجزائر عن ألف وست مئة و 

  .2011و  2010 سؤالا في طور التسویة بعد توقف اللقاءات في سنتي

  

  

  



 الدراسة التطبیقیة

 

202 
 

 قانون التجاريالتعریف بال: المبحث الثاني

  :تعریف القانون التجاري 1-1

القانون التجاري قانون حدیث النشأة، لم یستقل إلا منذ وقت قریب ذلك لأن القانون المدني 

باعتباره الشریعة العامة، كان یطبق على جمیع الأفراد دون تفرقة، أیا كانت صفاتهم أو 

  .القانونیة التي یقومون بها الأعمال

في  إذا كانت نواة القانون التجاري قد بدأت بأنظمة متفرقة على النحو الذي سنتعرض لهو 

تبسیط ورة تسییر الائتمان بین التجار و تطوره، دعت إلیها ضر بیان نشأة القانون التجاري و 

قنینه بالمعنى المعروف سرعة تنفیذها بما یلائم طبیعة التجارة، فإن تالإجراءات القانونیة و 

 1808من سبتمبر سنة  15، حیث صدر أول تقنین بتاریخ نابولیونلم یتم إلا في عهد 

   1.مادة) 648(أربعین ثمان و یحتوي على ست مئة و 

كان القانون التجاري یعرف في ذلك الوقت تعریفا موضوعیا بحسب ما تضمنه هذا و 

لم یسایر التطورات الحدیثة قاصرا و الأمر الذي جعله التقنین من موضوعات محددة، 

مجموعة القواعد القانونیة التي تنظم : "فقد كان تعریفه على النحو الآتي. للنشاط التجاري

التي تطبق على فئة معینة من اط الإنساني هو النشاط التجاري و وجها من أوجه النش

یة التي تحكم ونمجموعة القواعد القان"لقد عرف أیضا على أنه و  2."الأشخاص هم التجار

ومجموعة من الأعمال وتدعى الأعمال التجاریة  یدعون التجارطائفة من الأشخاص و 

   3".مجموعة من الأموال تدعى الأموال التجاریةو 
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لقد تعددت التسمیات التي أضافها المشرعون على هذا البناء القانوني بین مصطلح و 

نادرة، كما یرى  تسمیات أخرىرى، و ة من جهة، والقانون التجاري من جهة أخقانون التجار 

لم تعد تستجیب للحقیقة الاقتصادیة الحالیة، إذ أن " القانون التجاري"البعض أن تسمیة 

ى من القانون، كالقانون المالي القیام ببعض الأعمال التجاریة یحتاج إلى تدخل فروع أخر 

صل حول تسمیة متواو لإداري، فدار الكلام بشكل كثیف القانون الاجتماعي أو القانون او 

  1."القانون الاقتصادي"

  :تاریخ القانون التجاري 1-2

قد  أن ذكرنا أن ظهور نا مرحلة تطور القانون التجاري وتبلوره عبر التاریخ، و نعرض ه

القانون التجاري كقانون یتمتع بكیان مستقل لم یتم إلا في عهد قریب غیر أننا نعثر لدى 

السابقة على بعض القواعد التجاریة التي یعمل بها حتى الحضارات مة و الشعوب القدی

  .الآن

سكان حوض البحر الأبیض ریخ على أن شعوب العراق القدیم و یدلنا التا :البابلیون

بالنقد  الكلدانیوناري كبیر، فقد تعامل الآشوریون و المتوسط قد اختصوا بنشاط تج

تعارفوا على ا أحكام الإیداع، و فیة احتسابها وبینو كیالاقتراض ورتبوا سعر الفائدة و و 

ترك لنا البابلیون ى حد ما السفتجة والسند لأمر، و استعمال بعض الصكوك التي تشبه إل

 2،مادة 282من مجموع  44في المادة  حامورابيبعض الأنظمة التجاریة تضمنها قانون 

یظهر منها بعض أنواع الشركات المعروفة حالیا كانت في عهد البابلیین إضافة إلى و 

  .   بعض المعاملات المصرفیةالعقود الخاصة بالقرض بالفائدة والوكالة بعمولة و بعض 
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لى حركة تداول كانت الدولة المركزیة، في مصر الفرعونیة، تحكم قبضتها ع :المصریون

، لضمان المواد الغذائیة نحو المدینة على وجه الخصوصالمدینة، السلع بین الریف و 

في هذا الخصوص یظهر التاجر دونما الأمر دون ظهور التاجر المحترف و یحول ذلك و 

هو ما یفسر حدة انعكاس الطابع الزراعي اف من الدولة بمشروعیة وساطته؛ و اعتر 

قانونیة خاصة  لقواعد غیاب كل أثرري القدیم على نظامه القانوني، و للمجتمع المص

في القرن الثامن ما قبل المیلاد، التي كانت تحرم  بوخوریسالتجار إلا قوانین بالتجارة و 

  1.الربا الفاحش

قامت المدن الفینیقیة نیقي التجارة منذ أقدم العصور، و عرف الشعب الفی: الفینیقیون

المتوسط إلى دول حوض ) أكادسومر و (ر منتجات ما بین النهرین الساحلیة بتصدی

علیه كان الفینیقیون و . البلدان القائمة في الداخل الیونان إلىاستیراد منتجات مصر و و 

نموذجا للتاجر الذي یتولى الوساطة بین المنتجین ) وهم أعرق الشعوب تجارة في التاریخ(

ما یتوسطون بین الشعوب المنتجة و المستهلكین إذا كانوا لا یتاجرون بإنتاجهم بقدر 

أوجد الفینیقیون قواعد قانونیة معروفة إلى یومنا هذا في مجال التجارة و . كةالمستهلو 

هو أصل نظریة الخسائر المشتركة المعروفة في بحریة مثل نظام الرمي في البحر و ال

  2.القانون البحري

في ظل تطور التجارة البحریة التي انتشرت في البحر الأبیض المتوسط ظهرت  :الإغریق

ملاحین وسیطروا على التجارة الحضارة الهیلینیة فأصبح الیونانیون من كبار التجار ال

هو اتفاق بین مالك شعب هو عملیة القرض الجزافي، و أبرز ما تركه هذا الو . البحریة

خیر قرضا للأول لشراء على أن یقدم هذا الأ السفینة أو ربانها مع أحد الأشخاص

تجهیز السفینة، فإذا وصلت السفینة سالمة إلى میناء الوصول، فإن المقرض البضائع و 
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أي في حالة هلاك السفینة  في الحالة المخالفةي ما أقرضه بالإضافة إلى فائدة و یستوف

م أصل التأمین یرى البعض في هذا النظاو  1.البضائع فإن المقرض لا یسترد شیئاو 

   . البحري

على خلاف ما یعتقد البعض مساهمة غیر ضئیلة في نشوء  ساهم الرومان :الرومان

ن طریق اعتماد الأعراف من جهة، تطوره، فقد أقروا قواعد تجاریة عاري و القانون التج

لیات تجاریة منها تطویر العقود الشائعة في التعامل التجاري من جهة أخرى، فعرفت عمو 

. النفقاترومان یمسكون دفاتر تبین الدخل و نظام المحاسبة، إذ كان الالمصارف و  نظام

ة تتدخل أحیانا لتحدید الأسعار كانت الدولو  كما عرف الرومان فكرة الإفلاس المالي

  2.تقنین قواعد الضرائبوشروط المنافسة وتقنین المواد و 

لم یكن مستقلا ومجموعا تحت العصور القدیمة  نستنتج مما سبق أن القانون التجاري فيو 

  .إنما كان مجرد قواعد تطبق على النشاط التجارياسم محدد یعرف به، و 

فإننا نجده  إذا نظرنا إلى تطور القانون التجاري في العصور الوسطى، :العصور الوسطى

تقدما ملحوظا في تطور قواعده، حیث شهدت هذه العصور تطورا قد حقق طفرة كبیرة و 

قد بدأ و . التي تبدو كما هي علیها الآن أحكامهاز صور النشاط التجاري و ا في إبر ملموس

حكام ارتضاها التجار لأنفسهم، القانون التجاري عرفیا ینبع من البیئة التجاریة وفقا لأ

جاریة أیا كانت سادت السمة الدولیة لطبیعة قواعده حیث كانت تطبق على العلاقات التو 

نظام الطوائف في هذا الوقت فإن الطابع الشخصي لهذا  نظرا لازدهارجنسیة أطرافها، و 

عتها الفصل في مناز وتشریع قواعدها و  القانون كانت الغالبة، فكانت ممارسة المهنة

  .    هم طائفة التجارتصرفات قاصرة على أعضائها و 
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ابتداء من القرن الحادي عشر أخذت التجارة تنتعش في بعض موانئ البحر الأبیض و 

أصبحت مراكز تجاریة هامة، لأن التجار في هذه المدن و  أمستردامو  لبندقیةكاالمتوسط 

المنازعات التجاریة الفصل في و  طوائف قویة تنتخب رئیسا لها هو القنصل، یتولى القضاء

كانوا من غیر التجار كالنبلاء  لویقومون بالأعمال التجاریة أیضا و بین من بین التجار و 

  .الوقت نظام القضاء التجاري المتخصص لذلك عرف في هذاالأجانب، و و 

اق التجاریة في المدن الأسو أت المراكز و نشالعصور انتشر التبادل التجاري و  في هذهو 

الأسواق صعوبة وسائل المواصلات قد شجع إنشاء هذه الفرنسیة والإیطالیة والألمانیة، و 

لات جماعیة في القیام برحنقل البضائع الأمر الذي أدى بالتجار إلى الاتفاق على و 

من خلال التعامل في هذه قیام بمختلف العملیات التجاریة و أماكن معینة للأوقات و 

سمیت هذه القواعد بقانون الأسواق ت كثیر من قواعد العرف التجاري و الأسواق استقر 

(Droit de foire
  .دعم الائتمان فیهاخصائصه سرعة العملیات التجاریة و الذي من أهم  (1

ا أنظمة الثامن المیلادیین برز شأن العرب في التجارة و ابتدعو القرنین السابع و وابتداء من 

ي تطویر قواعد القانون تشهد بفضل العرب فتجاریة كشركات الأشخاص والسفتجة، و 

إثرائه، المصطلحات الأجنبیة ذات الأصل العربي التي مازالت مستعملة حتى التجاري و 

التي تعني " مخزن"المأخوذة من  "magasin"كلمة الیوم نذكر منها على سبیل المثال 

  2.غیرهاو " زرق"ن مصطلح المأخوذة م "risque"و كلمة " خزن البضائع"بالعربیة 

خاصة الطابع الرضائي للعقود ر كبیر على المعاملات التجاریة و كان للنظام الإسلامي أثو 

. الشكلیة في هذه المعاملاتنظم الذي تتسم به الشریعة الإسلامیة، مما خفف من حدة ال

من  282غنى عن البیان، حرص الإسلام الشدید على إثبات حقوق العباد، إذ نجد الآیة و 
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تنص ة الإثبات في المسائل التجاریة وهي اشتراط الكتابة و سورة البقرة، ترسي مبدأ حری

تداینتم  ذایا أیها الذین آمنوا إ«: تعالىفرض بالكتابة، حیث یقول سبحانه و على إثبات ال

إلا أن تكون تجارة حاضرة تدیرونها ... لیكتب بینكم كاتب بالعدلإلى أجل مسمى فاكتبوه و 

  1.»بینكم فلیس علیكم جناح ألا تكتبوها

حبب إلیها د اهتم إلى حد كبیر بالمعاملات ورغب في التجارة و إذا كان دیننا الإسلامي قو 

واعتبرت التجارة  2.»حرم الربا البیع و وأحل االله«: رم الربا مصداقا لقوله تعالىفإنه ح

یا أیها الذین آمنوا لا تأكلوا أموالكم بینكم «: كسب المال الحلال، لقوله تعالىكمورد رزق و 

  3.»بالباطل إلا أن تكون تجارة عن تراض منكم

تكوین قواعد  نخلص مما سبق إلى أهمیة المساهمة التي أتت بها العصور الوسطى في

انون مستقل عن القانون كق قول أن أسس هذا القانون قد تركزتیمكن الالقانون التجاري، و 

المدن التجاریة على إقرار القواعد الأساسیة للقانون المدني، وقد ساعدت الأسواق و 

ظهر القضاء التجاري المتخصص الذي  والأوراق والشركات التجاریة، التجاري كالعقود

 .     ازدهار قواعدهفي تدعیم أسس القانون التجاري و  ل كبیركان له فض

حدث تحول تجاري كبیر خلال هذه الفترة على إثر اكتشاف القارة  :العصور الحدیثة

تحول میدان التجارة من دول إلى ازدیاد العملیات التجاریة و  الأمریكیة، الأمر الذي أدى

المحیط الأطلسي، لى بحر الشمال و ى الدول المطلة عحوض البحر الأبیض المتوسط إل

في إسبانیا وهولندا وفرنسا وإنجلترا، إزاء التطور الصناعي  حیث ظهرت الأسواق التجاریة

بلغ شأن ، و 4هدسونشركة خلیج الكبیرة، كشركة الهند الشرقیة و  نشوء الشركات الرأسمالیةو 
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ى تعدى ذلك إلالاقتصاد فحسب بل حدا بعیدا لیس في مجال التجارة و هذه الشركات 

ظهرت الحاجة إلى استغلال مصادر الثروة المكتشفة، المجال السیاسي والاجتماعي، و 

لشركات على الصعیدین ولجأت الدول إلى وضع قواعد قانونیة لتنظیم نشاط تلك ا

 . التجاريالاقتصادي و 

 الذيو من أهم التقنیات التي ظهرت في هذا العصر نجد التقنین الذي ظهر في فرنسا، و 

ویتضمن قواعد   (Ordonnance sur le commerce) 1673تضمنه الأمر الملكي سنة 

الأوراق ریة و یحوي على اثنا عشر بابا تتناول موضوعات الشركات التجاالتجارة البریة، و 

یسمى هذا التقنین أیضا بتقنین اختصاص المحاكم التجاریة، و التجاریة والإفلاس و 

الذي كان له الدور  Jacques Savary سافاري جاك نسبة إلى (Code Savary)" سافاري"

  .  الكبیر في وضعه

لغاء نظام لما قامت الثورة الفرنسیة اضطر المشرع الفرنسي تحت تأثیر مبادئها إلى إو 

رأت الجمعیة جارة بین فئات الشعب المختلفة، و تقریر حریة التو  1791الطوائف في سنة 

شكات لجنة لهذا الغرض أتمت عملها سنة نون التجاري، و ع تقنین شامل للقاالوطنیة وض

سبتمبر سنة  15حیث وضعت مشروع القانون التجاري إلا أنه لم یصدر إلا في  1801

قد و  نابولیون،عرف بقانون و  1808ابتداء من أول جانفي سنة  على أن یفعل 1807

جه عام، والثاني الأول عن التجارة بو : بموزعة على أربعة كت 648تضمن هذا القانون 

لكن معظم و . لاس، والرابع عن القضاء التجاريالثالث عن الإفعن التجارة البحریة، و 

اللذین  1681و  1673نصوص هذا القانون مستمدة من القانونین الصادرین سنة 

  1.لویس الرابع عشرأصدرهما 

                                                           
 . 28. أحمد محرز، المرجع السابق، ص 1
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ة طریق الحرك انتقلت أحكام القانون التجاري الفرنسي إلى العدید من بلدان العالم عنو 

ون أصدرت القانو  لقد اقتبست الدولة العثمانیة أحكامهالاستعماریة للأمم الأوربیة؛ و 

هو مأخوذ في جملته عن القانون الفرنسي مع مبادئ ، و 1850التجاري العثماني عام 

  .الشریعة الإسلامیة

  :القانون التجاري الجزائري -2

تشریعات، لأن الاستعمار كان نظم و  ئر ما هو سائد في فرنسا منكان یطبق في الجزا

ادتها ینظر إلى الجزائر على أنها جزء من فرنسا، إلا أنه عند استرجاع الجزائر سی

عد أن استردت ثرواتها الوطنیة، أصلحت اقتصادها بوضعت أسس مؤسسات الدولة، و 

أخذت في تشیید الأصول المادیة للاشتراكیة المحددة في إطار التخطیط المبني على و 

إعداد الهیاكل التي یجب أن  أخذت في تشیید هذه الأصول بواسطةأسس معقولة، كما 

ذلك رغبة في إقامة نظام جدید تسري ة الأوضاع الاجتماعیة السابقة، و تغیر بصفة جذری

إلاّ أن المشرّع الجزائري استند في صیاغته لشتى  علیه القوانین الدیمقراطیة الاشتراكیة

النصوص القانونیة إلى القوانین الفرنسیة التي كانت لها أثر كبیر في التشریع الجزائري إذ 

 .المفعول عدة سنوات بعد الاستقلال ساریةأنها بقیت 

مجموعة كاملة من  تفي مرحلة ما بعد الاستقلال حتى الآن، صدر وعلى هذا الأساس و 

الذي و  1975أفریل  29المؤرخ  23-75قم لتشریعات الجزائریة كان من أهمها الأمر ر ا

شتراكیة ذات الطابع الاقتصادي، یتضمن القانون الأساسي النموذجي للمؤسسات الا

العدد  المنشور بالجریدة الرسمیة 1975سبتمبر  26في  المؤرخ 59-75الأمر رقم و 

  1.لقانون التجاري الجزائريالسنة الثانیة عشرة الذي یتضمن ا 101

  

                                                           
1 www.jorapd.dz  
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 :مادة موزعة على خمسة كتب هي 842یحوى القانون التجاري الجزائري و 

یشمل أربعة أبواب عن التجار و  ،)77إلى  1المواد من (في التجارة : الكتاب الأول -

 .العقود التجاریةالدفاتر التجاریة والسجل التجاري و و 

ن، الأول ، ویتضمن بابی)214إلى  78المواد من (عن المحل التجاري : الكتاب الثاني -

  .رهنه الحیازي، والثاني عن الإیجارات التجاریةفي بیع المحل التجاري و 

ما عداه من في الإفلاس والتسویة القضائیة ورد الاعتبار، والتفلیس و : الكتاب الثالث -

 ).388إلى  215المواد من (جرائم الإفلاس، 

یتضمن و ، )24مكرر  543إلى  389المواد من (دات التجاریة عن السن: الكتاب الرابع -

عقد سند النقل و ك، وعن سند الخزن و عن الشیبواب عن السفتجة والسند لأمر، و أربعة أ

 .عن وسائل و طرق الدفعفاتورة، و تحویل ال

ینقسم إلى ، و )840إلى  544المواد من (ریة، في الشركات التجا: الكتاب الخامس -

  . الثاني في الأحكام الجزائیةد سیر مختلف الشركات التجاریة، و في قواعبابین، الأول 

  :فلقد حاول المشرع الجزائري من خلال هذه الكتب

المتمثلة و  ، إضافة إلى التزاماته القانونیةمختلف الأعمال التي یقوم بهاتعریف التاجر و  -

العقود المبرمة مثل عقد الرهن  القید في السجل التجاري، وأهمفي مسك دفاتر تجاریة و 

 .عقد العمولة لنقل الأشیاءوعقد الوكالة التجاریة، وعقد نقل الأشیاء، و 

إیجار، مع تبیان تحدید عناصر المحل التجاري والعقود التي ترد علیه من بیع و  -

 .إجراءات هذه العملیات
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ام الخاصة بهذا الأحك التسویة القضائیة من خلال النص على مختلفتنظیم الإفلاس و  -

 .آثار الحكم بإشهار الإفلاس أو التسویة القضائیةالموضوع، وطرق الطعن و 

أهم الأحكام بتداء من السفتجة والسند لأمر و التعرض إلى مختلف السندات التجاریة ا -

 .المتعلقة بها

شركة ة المتعلقة بالشركات التجاریة، وقواعد سیرها، كشركة التضامن و الأحكام العام -

 .لتوصیة البسیطةا

المتممة عن طریق النصوص المعدلة و كما عرف القانون التجاري الجزائري عدة تعدیلات 

المتضمن مثلا  1993 أفریل 25المؤرخ في  08-93عي رقم له، أهمها المرسوم التشری

دیسمبر  9المؤرخ في  27-96، و الأمر رقم 217و  216و  204و  150المواد 

 16و  146المتضمن المواد  2005فبرایر 6المؤرخ في  02-05القانون رقم و  ،1996

  . مكرر 187و  170و 

وتجدر بنا الإشارة أننا اعتمدنا القانون التجاري الجزائري في نسخته العربیة مدونة لنا 

لاستنادنا للنصوص الرسمیة التي تشیر إلى أن اللغة العربیة هي اللغة المصدر واللغة 

  .فالفرنسیة هي اللغة الهد

  :دراسة تحلیلیة مقارنة نقدیة لنماذج من القانون التجاري الجزائري: المبحث الثالث

  :منهجیة البحث -1

لازم مقتنعا أن علم الترجمة لم یكن مواكبا للتطور ال Gideon Toury جدعون توريكان 

هر ذات العلاقة بمیدان الترجمة مناهج تهتم بملاحظة الظوافیما یتعلق بإعداد أسالیب و 

متّسقة البحث خاصة بعلم  كذا استعمالها، الأمر الذي دفعه إلى وضع شروط مقاربةو 

ي تمكنه من التمن فروع الدراسات الوصفیة و  االترجمة الذي كان ینقصه، حسب رأیه، فرع
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تجریبي، إذ كان یرى أن كل علم تجریبي قائم بحد ذاته مستقل و  الوصول إلى علم كامل

  .الفرع الوصفيالفرع النظري والفرع التطبیقي و : وهية فروع ألا یرتكز على ثلاث

ى على غرار أن منظري الترجمة كانوا یستعینون بعناصر نظریة لعلوم أخر  توريیشیر 

علم اللغة النفسي لإجراء اللسانیات المقارنة والأدب المقارن والأسلوبیة المقارنة والتداولیة و 

 الترجمةذات صلة ب مواضیع تتناول قد دراساتال هذه أن من الرغم على ولكندراساتهم، 

  . لم یكن ترجمیا محضا والمنهجي النظري إطارها إلا أن

على منهجیة خاصة به و إنشاء فرع وصفي متسق قائم على فرضیات  توريیقترح و 

، إذ یرى أن إنشاء هذا الفرع وتقنیات بحث تم إعدادها على ضوء دراسات ترجمیة بحتة

استنساخها مما یسهل یسمح باختبار النتائج الفردیة ومقارنتها و  وتطویر منهجیة تحلیل

  .تنظیم المعارف الخاصة بالمیدان الترجمي

الذي أنشأه  (polysystems theory)فكرته من أسس نظریة النظام التعددي  تورياستوحى 

 یعمل كان ینمافي سبعینات القرن الماضي ب Itamar Even-Zohar زوهار- إیتمار إیفن

، فتؤید نظریة النظام التعددي المبدأ الذي یرى أنه لا العبري الأدب لتحلیل نموذج على

الذي یرتبط نه ینتمي إلى نظام دینامي معقد و یمكن دراسة نص أدبي بطریقة معزولة لأ

شدد على أن قواعد نص الثقافة المتلقیة هي التي تحدد العناصر مة أخرى، كما بدوره بأنظ

لیل الموجهة نحو ردة في الترجمة، فتنبذ هذه الفكرة منهجیات التحالنصیة الوااللسانیة و 

  .التي كانت سائدة آنذاكلغة المصدر و النص 

صل علیه من المتح نصغیرها تفرض طبیعة الأن القیود اللغویة والنصیة و  توريیعترف و 

الاختیارات یقترح نظریة ترتكز على سلسلة من المعاییر التي تبرر خلال عملیة الترجمة و 

 ومحللة مسجلة كمیة بیانات من توري هاحدد التي المعاییرتنبثق و . التي قام بها المترجم

  .أجنبیة روایات ترجمة علىقائمة  عامًا عشر خمسة لمدة
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أن هذه اعیاً ثقافیاً، تكیفها قیود مختلفة و اجتم اً نشاطأن الترجمة، باعتبارها  توريیؤكد 

لاختلافات المنسقیة بین اللغات والنصوص االنص الأصلي و أ على مستوى القیود قد تطر 

 تصنیفا توري قدمیو . لمترجم باعتباره وسیطا ضروریاحدود اوكذا على مستوى إمكانیات و 

ففیما یخص شدة القیود . الوقت بمرور لسلوكها ووفقًا شدتها لدرجة وفقًا القیود لهذه

إلى القواعد، مرورا سُلَّما ینطلق من الخصوصیات وصولا  توريالترجمیة، یقترح 

من جهة أخرى یؤكد وجود قواعد عامة أو مطلقة نسبیا تتخللها حالة وسیطة و . بالمعاییر

لكل واحدة منها أهمیة أخرى یطلق علیها اسم المعاییر، و توجد فیها عناصر إلزامیة 

  .شبه الخصوصیاتتأخرى أقل قوة و قویة تشبه القواعد و مختلفة، بعضها 

: على أنها النفس، وعلم الاجتماع علم مجالات المعاییر، مستوحیا من توري فیعرّ 

 صواب هو ماب یتعلق فیما أي- المجتمع قبل من المشتركة الأفكار أو العامة القیم ترجمة"

 حالات في للتطبیق وقابلة مناسبة الأداء تعلیمات في -ملائم وغیر ملائمما هو و  خطأو 

 1".مباح في بعد سلوكي معینمع تحدید ما هو ممنوع ومحظور وما هو مسموح و  معینة،

لح معیار لا یشیر إلى القوانین وإنما إلى الاستعمالات ونستنتج من هذا التعریف أن مصط

  . السلوكیات المشتركة بین أعضاء مجتمع ماو 

المعیار الأولي والمعاییر التمهیدیة  :وهي المعاییر، من أنواع ثلاثة على وجود توري یؤكد

  2.المعاییر التشغیلیةو 

.         المعیار الأولي كوسیلة لتحدید اتجاه الترجمة توريیقترح : المعیار الأولي-1

أو نحو نص  )source-oriented(لغة المصدر الهل الترجمة موجهة نحو نص و 

علما أن اتجاه الترجمة قد یكون قرارا لا إرادیا ؟ )target-oriented( لغة الهدفالو 

                                                           
1 Gideon Toury, Descriptive Ttranslation Studies and Beyond, Philadelphia/Amsterdam, John 
Benjamins Publishing Compagny, 1995, p. 55. 
2 Gideon Toury, op. cit., pp. 56-61. 
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یشمل نوعا ما، كما یمكن أن یختلف أثناء عملیة الترجمة إلا أن النص عادة ما 

 .میزات تساعد على تحدید اتجاه الترجمة

 معاییر عكست الترجمة فإن الأصلي، نصال نحو موجهًا نهجًام المترجم اعتمد إذا

 ، فهوالهدف لغةال مع متباینة تكون ما غالبًا والتي المصدر، اللغة عناصر أو

لغة الى علاقات خاصة بنص لكنه یحافظ علبالتالي نص محرر في لغة الهدف و 

 .مع النظام اللساني الأصلي یكسر الرابط بعبارة أخرى فهو نص لمالمصدر، و 

 الترجمة تعكس الهدف، النص نحو موجه المعتمد النهج كان إذا ،ومن جهة أخرى

المعیار الأولي یمد  .الهدف والنص باللغة الخاصة اللغویة والعناصر المعاییر

من المحتمل أن تكون التي النصیة العناصر اللغویة و  تخص معلومات الباحث

ص تكون هذه العناصر تابعة لنو  موجودة في الترجمة والتي تكون محل مقارنة

في هذا الصدد أن اتجاه  توريیشیر و . لغة الهدفاللغة المصدر أو نص ال

الترجمة نحو النص الأصلي یحدد درجة ملائمتها معه بینما یحدد اتجاه الترجمة 

  .نحو النص المترجم درجة مقبولیتها في الثقافة المتلقیة

  

ات أن المعاییر التمهیدیة ترتكز على اعتبار  توريیرى  :المعاییر التمهیدیة-2

 كذاطبیعتها و في وجود سیاسة ترجمیة و المتمثلة مترابطة في كثیر من الأحیان و 

 translation policy and directness of( المباشرة غیر الترجمات قبول مدى

translation.(
1 

 لغرض الترجمة في النصوص اختیار تحكم التي العناصر الترجمة سیاسة تعني

فهي  غیر المباشرة الترجمة مقبولیة أما عین أیضام وقت فيو  ،معینة لغة أو ثقافة

إمكانیة ترجمة نص غیر أصلي أي مدى إمكانیة ترجمة نص مترجم داخل سیاق 

                                                           
1 Gideon Toury, op. cit., p. 58. 
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دراسة ما إذا كان مسموحا أو  توريیقترح و . مصدر الترجمات المراد تحلیلها

  . أي ترجمة الترجمةممنوعا أو مفضلا ترجمة لغة وسیطة 

المعاییر التي تحكم القرارات المتخذة خلال  توريهي حسب و  :المعاییر التشغیلیة - 3

 توزیع أنماطبعبارة أخرى فهي النص و  دیرعملیة الترجمة أي المعاییر التي ت

 تحكمو . الصیاغة اللفظیة لهاعلى المستوى النحوي و  الترجمة في اللغویة العناصر

 المصدر النص بین العلاقات -مباشر غیر أو مباشر بشكل -أیضًا المعاییر هذه

 المعاییر بین من. أي كل ما هو ثابت أو متغیر عند الترجمة الهدف والنص

 النصیة والمعاییر (matricial norms) ةقاعدیال معاییرال توري یمیز التشغیلیة،

 الهدف بالنص القاعدیة معاییرال تتعلق .)textual-linguistic norms( ةاللغوی

 بالنص مقارنة تتمثل في التغیرات التي طرأت على الترجمة أنها أي بأكمله،

 قد تنبع .إضافة الحواشياء و أجز  إلى النص طیعتقو  والإضافات حذفالك الأصلي

 من أو هدف نفسهالغة الالت الملحوظة في الترجمة من بنیة تغیرابعض ال

 1.استراتیجیات التعویض أو الخسارة

 والجمل المعجمیة العناصر أي ة،ویاللغ خیاراتالب اللغویة النصیة معاییرال ترتبط

 اللغویة المعاییر من نوعین بین توري یمیز. هدفال للنص الأسلوبیة والسمات

الخاصة، فتنطبق الأولى على الترجمة بشكل  معاییرالو  العامة المعاییر: النصیة

ا خاصا من الترجمة أو ترجمة نوع معین من مطعام أما الثانیة فتخص ن

  .النصوص

النموذج التحلیلي للتغییرات الطارئة على الترجمة بهدف إعادة تشكیل مسار  تورياقترح 

صیاغة الفرضیات بحسب القیود التي رسمت التي اتخذها المترجم في عملیته و القرارات 

صول إلیها وهي ناتجة عن مصدرین تعد المعاییر الوسیلة للو ، و القرارات و شكّلتهاتلك 

                                                           
1 Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, op. cit., pp. 163-168. 
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في عملیة  تحلیل فرضیات الأطراف الفاعلة) 2تحلیل المدونة، ) 1: المتمثلین فيو 

یشیر أن فرضیات الأطراف الفاعلة راجعیها وغیرهم، و مُ الترجمة من ممارسیها ومنظریها و 

فهو یفضل  السبب ذاهلو ات شخصیة، إدراكو  تفي عملیة الترجمة قد تتضمن تفضیلا

    .المعاییر النابعة من تحلیل النص

، حسب رأیهو  -مقاطع نصیة ولیس نصوص بأكملها -لیل وحدات الترجمةتح توريیقترح 

 إنما أجزاء من النصات التي حددها المترجم لترجمته و لا تعني وحدات الترجمة تلك الوحد

 تخضع لها التي للمقارنة وفقًا الأجزاء اختیار یتم أن یجبحددها الباحث للقیام بتحلیلها و 

  .المراد دراستها الأجزاء

على أنها عملیة اط اجتماعي ثقافي تحكمه معاییر و خلال تعریفه للترجمة على أنها نشمن 

المبادئ التي تسمح في إعادة بناء هذه العملیة وصیاغة  تورياتخاذ القرارات، یضع 

. بموجبها تلك القراراتالمنهجیة التي اتخذت فرضیات متعلقة بالقیود اللغویة والنصیة و 

 الوحدات هذه ودمج مقارنة وحدات إلى الترجمة تقسیم یقترحبغیة الوصول إلى مسعاه، و 

باللجوء إلى مبادئ الترجمة الشكلیة أو الوظیفیة النص المنقول، و  في المقابل الجزء مع

التي قدمها الفرع النظري لعلم الترجمة، یتمكن الباحث من تحدید اتجاه الأجزاء الترجمیة 

یسمح الاتجاه العام الذي یتم ملاحظته في أجزاء الترجمة من تحدید ، و التي تم تحلیلها

الاتجاه الكامل للترجمة، فیتوصل الباحث إلى تعیین ما إذا كانت الترجمة موجهة نحو 

نص لغة الانطلاق أو نحو نص لغة الوصول، أي إذ استعان المترجم بالتكافؤ الشكلي أم 

 بین علاقة أنه على التكافؤ مفهوم إلى النظر ینبغي لا أخرى، ناحیة منو . الوظیفي

، فالتكافؤ في الترجمة تكون أن یجب كیف یصقل الذي الهدف والنص المصدر النص

ذا ثقافتها كملائم في اللغة المنقول إلیها و  غیري تحدید ما هو ملائم و نظر توري ه

  .النصیةوتقالیدها اللسانیة و 
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جدعون یندرج بحثنا ضمن الدراسات التحلیلیة المقارنة النقدیة، فارتأینا إذا احتذاء منهجیة 

ي یقترح منهجیة تجدر الإشارة في هذا المقام أن تور المقارنة، و  Gideon Toury توري

التي یتمكن الباحث من خلالها تحدید ما إذا كانت الترجمة موجهة نحو تحلیل الترجمات و 

وع الأول اسم الترجمات المصدر أو نحو نص اللغة الهدف، فیطلق على الننص اللغة 

و نستنتج أن جوهر هذا التفكیر هاسم الترجمات الوظیفیة، و على النوع الثاني الشكلیة و 

، ريتو الوظیفیة، حسب تسمیات الترجمة الشكلیة و  رتبطتو . التكافؤ كعنصر محدد للترجمة

المتمثلة ى وجود أربعة أنواع من الترجمة و إذ یؤكد عل هترجمتبالعلاقة القائمة بین النص و 

أو (على المستوى النصي الترجمة الشكلیة ة الشكلیة على المستوى اللساني و في الترجم

الترجمة الوظیفیة على المستوى الوظیفیة على المستوى اللساني و  الترجمةو ) الخطاب

  .النصي

 لتحلیل ولیس الأدبیة الترجمات لتحلیل ةمنهجیال هذه رطوّ  توري أن من الجدیر الإشارة

 النصوص لتحلیل المنهجیة الاحتیاجات أن من الرغم على لكنو . یةتداولال النصوص

إلا أن منهجیة  یة،تداولال الترجمات لتحلیل الاحتیاجات المنهجیة عن تختلف قد الأدبیة

 یقترح للترجمة، العام الاتجاه لتحدید، و تؤدي الغرض أیضا في إطار هذه الدراسة توري

   .المصدر لغةال في ونظیراتها امنه أجزاءً  تحلیل توري

في تحدید الاتجاه العام للترجمة تجعل  الدور الذي یؤدیهللتكافؤ و  توريإلاّ أن نظرة 

ره سبیلا لتحدید لا یعیر اهتماما للتكافؤ بحد ذاته بل یعتب منهجیته محدودة نوعا ما، إذ

صیاغة الفرضیات ف مسار اتخاذ المترجم للقرارات و أو وصلإعادة بناء اتجاه الترجمة و 

  .عملیة اتخاذ القراراتمقارنة بالعناصر التي تدخل في 

 أكثر صبحوت افي حد ذاته ةمعقد ما بنظیره الأصلي تعد عملیة إقامة علاقة ترجمة جزءو 

لغة النص  معنى ینقل لا تحلیله تم الذي الجزء أو النص أن الباحث یدرك عندما تعقیدا
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جزاء التي ترجمته، تصنف الأعلاقة القائمة بین النص الأصلي و عند تحدید الو المصدر، 

ة المصدر كأجزاء شكلیة، أما الأجزاء التي تتطابق مع معاییر تحتفظ بعلامات النص واللغ

   .  لغة الهدف فتعتبر أجزاءً وظیفیةال

  :تحلیل النماذج -2

تحلیلها للكشف عن الطرق التي لجأ إلیها المترجم في نقوم فیما یأتي بدراسة مدونتنا و س

بترجمات أخرى إن استدعى عملیة نقله للنص الأصلي، كما سنقدم بعض الاقتراحات 

تؤدي إلى وجود دمة قد لا توفي بالمعنى الأصلي و الأمر أي إن رأینا أن الترجمة المق

  . غموض أو التباس

  مصطلح إفلاس: النموذج الأول

  :نذكر منها عدة مواد من القانون التجاري الجزائريس في عدة مواضع و ورد مصطلح إفلا

لو لم شخص معنوي خاضع للقانون الخاص و  یتعین على كل تاجر أو" :215المادة 

یكن تاجرا، إذا توقف عن الدفع أن یدلي بإقرار في مدى خمسة عشر یوما قصد افتتاح 

  ).89ج، ص، .ت.ق( ".الإفلاسإجراءات التسویة القضائیة أو 

  :ترجمت هذه المادة كالآتيو 

Article 215 : « Tout commerçant, toute personne morale de droit privé, même 

non commerçante qui cesse ses paiements, doit, dans les quinze jours, en faire 

la déclaration en vue de l’ouverture d’une procédure de règlement judiciaire 

ou de faillite ». (C.C, p.59). 

  

  



 الدراسة التطبیقیة

 

219 
 

یتجلى هذا و  ین في مادة واحدةمختلف ینترجم بمصطلحذكر مصطلح إفلاس و كما تكرر 

  :في المثال الآتي

لا تسویة قضائیة على مجرد التوقف عن الدفع بغیر و  إفلاسلا یترتب " 225:1المادة 

  .صدور حكم مقرر لذلك

البسیط أو التدلیسي دون التوقف عن الدفع بحكم مقرر  الإفلاسومع ذلك تجوز الإدانة ب

  ).92 .ص(".ذلك

  :ترجمت هذه المادة كما یأتيو 

Article 225 : «  En l’absence de jugement déclaratif, la faillite ou règlement 

judiciaire ne résulte pas du fait de la cessation de paiement ». 

Toutefois, une condamnation peut être prononcée pour banqueroute simple ou 

frauduleuse sans que la cessation des paiements ait été constatée par un 

jugement déclaratif ». (p. 61). 

: هماقد ترجم بمصطلحین مختلفین ألا و  أن مصطلح إفلاس من هذین المثالین یتجلى لنا

قبل الشروع في مقابلة المصطلحین الواردین و  .banquerouteمصطلح و  failliteمصطلح 

  .تحلیل المصطلح باللغة العربیة أولاباللغة الفرنسیة سنقوم ب

  

  

  

                                                           
 224من المادة المشرع تجدر الإشارة في هذا المقام وجود خطأ مطبعي في القانون التجاري باللغة العربیة إذ ینتقل  1

للمادة المذكورة أعلاه،  225، هذا ما دفعنا إلى تصحیح الخطأ و إدراج رقم 226ثم یعود لذكر المادة  255إلى المادة 

  .علما أن ترقیم الترجمة باللغة الفرنسیة صحیح
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  :تعریف الإفلاس لغة

ل ثلاثي تم إضافة الهمزة إلیه، الإفلاس مصدر الفعل أفلس وهو على وزن أفعل، فهو فع

ذا فلوس بعد أن كان ذا أفلس الرجل أي صار : یقالو  1.معنى الصیرورة هذه الزیادة تفیدو 

ث أخب: كما یقال .زُیوفاصارت دراهمه فلوسا و صار مُفلسا كأن : ، یفلس إفلاسادراهم

من أدرك : في الحدیثو  .أقطف صارت دابته قَطوفاالرجل إذا صار أصحابه خبثاء، و 

الرجل إذا لم یبق له مال، یُراد به أنه صار ، أفلس ماله عند رجل قد أفلس فهو أحق به

أقهر الرجل إذا صار في حالة یقهر علیها، : كما یقال. إلى حال یقال فیها لیس معه فلس

   2.صار إلى حال یذل فیها: وأذل الرجل

طعة نقدیة مضروبة من غیر الفلس قوأفلس الرجل أي صار مفلسا ویجمع على مفالیس، و 

كانت تقدر بسدس درهم ضرب من نحاس، یتعامل بها الناس و ت غالبا ماالذهب والفضة، و 

  3.قدیما

  :ااصطلاحتعریف الإفلاس 

سنتطرق إلى متعددة ولكنها متداخلة المعنى، و بتعریفات عرف جمهور الفقهاء الإفلاس 

تعریفات المذاهب الأربعة إلا أن المذهب الحنفي لم یقدم تعریفا صریحا للإفلاس كما 

  .الآتیةسنراه في الفقرات 

 ابن رشدكما ذكره  یرى المالكیة أن الإفلاس یخص معنیین اثنین :الإفلاس عند المالكیة

  :هماألا و 

                                                           
، الطبعة الأولى، عمان، الأردن، دراسة مقارنة: إفلاس الشركات في الفقه الإسلامي و القانونزیاد صبحي ذیاب،  1

  .63. ، ص2011للنشر و التوزیع،  دار النفائس

، دار صادر، لسان العرب، الإفریقى الرویفعى الأنصاري منظور ابن الدین جمال الفضل أبو على بن مكرم بن حمد 2

  .166- 165. ص ، المجلد السادس، ص2000الطبعة الثامنة، بیروت، لبنان، 

  .64. زیاد صبحي ذیاب، المرجع السابق، ص 3
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  .أن یستغرق الدین مالهكون في مال المدین وفاء بدیونه و لا یأن : أولا    

  1.أن لا یكون له مال معلوم أصلا: ثانیا   

لح إفلاس، فالفلس إضافة إلى مصطالتفلیس رف المالكیة أیضا مصطلحي الفلس و كما ع

الزائد عما  فهو عدم المال العدويهو عدم المال أما عند  ابن رشدوابن جزيء عند 

  2.فهو إحاطة الدین بمال المدین للدردیربالنسبة یأخذه من الغرماء، و 

لكن نتوصل ة إلى مصطلح الإفلاس بصفة جلیة و یحنفلم یتطرق ال :حنفیةالإفلاس عند ال

على أن  ابن عابدینعباراتهم أنه الامتناع عن وفاء الدین، إذ جاء في حاشیة من خلال 

 5/21الإفلاس هو أن یصیر الرجل إلى حال لیس له فلوس، كما عرفت الفتاوى الهندیة  

فالحجر بسبب الدین أن یركب الرجل دیون تستغرق : "للشیخ نظام الإفلاس على أنه

  3".أمواله أو تزید على أمواله

عرف الشافعیة الإفلاس على أنه الحالة التي لا یؤدي فیها  :الإفلاس عند الشافعیة

  4".المفلس من حجر علیه لنقص ماله عن دین علیه لآدمي: "فقالواالشخص أمواله بدینه، 

  .حالهم حال المالكیة، تطرق الشافعیة إلى تفلیس المدین بالإضافة إلى تعریفهم للإفلاسو 

                                                           
رسالة مقدمة إلى قسم الدراسات العلیا ، )دراسة مقارنة(آثار الإفلاس في شخص المدین نزار عبد الكریم سلطان،  1

الشرعیة لنیل درجة الماجستیر في الفقه، جامعة الملك عبد العزیز، كلیة الشریعة و الدراسات الإسلامیة، مكة المكرمة، 

  . 02. ، ص1979

2
  .66. بق، صزیاد صبحي ذیاب، المرجع السا 

3 https://shamela.ws/index.php/book/21640 

، بیروت، دار الكتب العلمیة، الجزء الثاني، أسنى المطالب شرح روض الطالبزكریا بن محمد بن زكریا الأنصاري،  4

  .106، ص، 2000
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ر من ماله كثعرف الحنابلة الإفلاس على أن یكون دین الإنسان أ :الحنابلةالإفلاس عند 

ملازمة بدین من لزمه أكثر مما له یحرم طلب وحجر و ": خرجه أكثر من دخله، فقالواو 

   1".حال عجز عن وفاء بعضه

واضحا، فالمفلس هو من أنهم لم یقدموا تعریفا مباشرا و  تناول الحنابلة شروط الإفلاس بیدو 

  2.لا حجر بمؤجل بل لا بد من الدین الحال، وإن كثر فلا حجر، و أقل من دینه مالهكان 

  :تعریف الإفلاس قانونا

عرف رجال القانون الإفلاس على أنه توقف التاجر على أداء دیونه التجاریة في مواعید 

أنه یتجلى عندما یتوقف التاجر ن الإفلاس یخص فئة التجار فقط، و استحقاقها، فنفهم إذا أ

  .عن وفاء دیونه، و أن الدیون التجاریة هي الوحیدة التي تجعل التاجر في حالة إفلاس

، مع أن القانون التجاري الجزائري یضم ع الجزائري تعریفا صریحا للإفلاسلم یعط المشر 

رد الاعتبار ضائیة و التسویة القسة كتب من بینها الكتاب الثالث والخاص بالإفلاس و خم

ما رأیناه آنفا في شروطه مثلولكنه قدم أحكامه و ما عداه من جرائم الإفلاس، والتفلیس و 

یتضح لنا من هذه المادة أن الإفلاس یطبق على التاجر وغیر التاجر إلا و . 215المادة 

أنه في الحقیقة لا یطبق هذا النظام إلا على من توفرت فیه صفة التاجر، فیرى رجال 

أنه من المستحب تعدیل المادة وحذف الجزء الخاص باعتبار غیر التاجر  القانون

  3.موضوعا لنظام الإفلاس

  

                                                           
، تحقیق أبو الزهراء حازم القاضي، بیروت، دار الكتب العلمیة، الطبعة الفروعمحمد بن مفلح بن محمد المقدسي،  1

  .221. ، ص1997الأولى، الجزء الرابع، 

، مذكرة ماجستیر، القانون التجاري الجزائريمقارنة بین الشریعة الإسلامیة و  آثار الإفلاس دراسةإبراهیم بوخضرة،  2

  .17.، ص2006الجزائر، كلیة العلوم الإسلامیة، جامعة 

  .21. إبراهیم بوخضرة، المرجع السابق، ص 3
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  :في اللغة الفرنسیة كالآتي failliteمصطلح  یعرف

La faillite représente la situation dans laquelle une entreprise ne dispose plus 

de fonds suffisants pour faire face à ses échéances et ses dettes. Elle ne peut 

plus régler son passif exigible avec son actif disponible. Dans ces conditions, 

le représentant légal procède à une formalité appelée « l’état de cessation de 

paiement » auprès du tribunal de commerce. À compter de la survenue de la 

cessation de paiements, il dispose de 45 jours maximum pour pratiquer cette 

formalité qui concerne tant les sociétés que les entreprises individuelles, auto-

entreprises et sociétés civiles. Le juge décide alors d’ouvrir une procédure 

collective qui sera, selon le niveau de gravité de la cessation des paiements, 

une procédure de sauvegarde, une procédure de redressement ou une 

liquidation entraînant la faillite entière de l’entreprise.1 

فیختلف مفهومه عن مفهوم الإفلاس، فیعرف على النحو  banqueroute أما مصطلح

  :الآتي

La banqueroute est une infraction punie par le Code pénal. Elle caractérise la 

gestion frauduleuse d'une société en situation de redressement ou de 

liquidation judiciaire. 

Cinq actes peuvent être constitutifs d'une banqueroute : l'achat en vue de 

revente au-dessous du cours afin d'éviter le redressement ou la liquidation 

judiciaire le détournement ou la dissimulation de tout ou partie de l'actif du 

débiteur l'augmentation frauduleuse du passif du débiteur la tenue d'une 

comptabilité fictive ou la disparition de documents comptables obligatoires la 

                                                           
1 https://www.l-expert-comptable.com 
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tenue d'une comptabilité irrégulière ou incomplète au regard des dispositions 

légales.1 

بأعمال أن التاجر المفلس یقوم یعني  banqueroute أن مصطلح فنستنج من هذا التعریف

جنحة یعاقب  la banqueroute عتبر إذاسواءً كانت بقصد أو بغیر قصد، فت غیر قانونیة

هو في حالة تسویة قضائیة فیقوم لإجراءات التي یقوم بها التاجر و علیها القانون بسبب ا

حسابات  إدارةعدم أداء دینه أو أن یقوم بتجارته وفروعها بنیة الاحتیال و  أصولبتزویر 

أو إخفائها أو أن یقر بمدیونیته بمبالغ لیست في ذمته أو إذا استهلك مبالغ  یةممالیة وه

أو في حالة ما إذا قام بمشتریات  جسیمة في عملیات نصیبیة محضة أو عملیات وهمیة

لإعادة البیع بأقل من سعر السوق بقصد تأخیر إثبات توقفه عن الدفع أو استعمل بالقصد 

  . صل على تعویضات مالیةعینه وسائل مؤدیة للإفلاس یح

ى فنر  banquerouteبمصطلح إفلاس، أما مصطلح  failliteوبهذا فنقترح ترجمة مصطلح 

مفهوم المصطلح الوارد باللغة و یتطابق مفهومه أن مصطلح تفلیس یوفي بالمعنى و 

الفرنسیة مثلما تمت ترجمته في العدید من مواد القانون التجاري الجزائري، فنذكر منها 

  :سبیل المثالعلى 

من قانون العقوبات  383تطبق العقوبات المنصوص علیها في المادة " :369المادة 

  ).128. ص(".بالتقصیر أو بالتدلیس التفلیسعلى الأشخاص الذین تثبت إدانتهم ب

  :ترجمت هذه المادة كالآتيو 

Article 369 : « Les personnes reconnues coupables de banqueroute simple ou 

frauduleuse, sont punies des peines prévues à l’article 383 du code pénal ». (p. 

92). 

                                                           
1 https://www.journaldunet.fr 



 الدراسة التطبیقیة

 

225 
 

حدد المشرع بالتقصیر وبالتدلیس، و هذه المادة وجود نوعین من التفلیس،  یتضح من خلال

الجزائري شروط كل واحد منهما في القانون التجاري، فالتفلیس بالتقصیر یكون غیر 

أما التفلیس بالتدلیس  373و  372و  371و  370كما هو ظاهر في المواد  متعمد

  . التزویروهو متعمد قصد الاختلاس و  375و  374رق إلیه في المادتین فتط

أي  شخص لغة مصدر فلسّه أي نسبة للإفلاس، فیقال أن الحاكم قام بتفلیسالتفلیس و 

بصفة الإفلاس المأخوذ من الفلوس شهره نه أفلس فهو النداء على المفلس و نادى علیه أ

  1.التي هي أخس الأموال

أما التفلیس اصطلاحا فهو حظر الحاكم التاجر من التصرف في ماله لتعلق الدین به، 

مدین أي الشخص الذي ثبت مصطلح تفلیس للإشارة إلى بیع مال ال ابن حزمویستعمل 

نصاري على أنه الحجر على عرفه الأمالیة أو مما یوجب غرم المال، و  علیه للناس حقوق

  2.كل من علیه دین حال لا یفي بها ماله

نتوصل إذا إلى أن ترجمة مصطلح إفلاس بمصطلحین مختلفین في اللغة العربیة یخلق 

في ذهن القارئ خصوصا أن مفهوم المصطلحین مختلف، إذ عامة ما  غموضنوعا من ال

إذ لا یمكن للتاجر أن یشهر  failliteنتیجة لمصطلح  banquerouteیكون مصطلح 

تفلیسه إن لم یكن قد أعلن إفلاسه في وقت سابق، ثم إن الإفلاس خارج عن إرادة التاجر، 

أما التفلیس فیعاقب علیه القانون لأن التاجر المفلس یحاول تزویر الوقائع للحصول على 

  . ي تجارتهالمشاركة فتعویضات مالیة في أغلب الأحیان أو للتهرب من تعویض الأطراف 

                                                           
  .07. نزار عبد الكریم سلطان، المرجع السابق، ص 1
، بیروت، دار اللباب في فقه الإمام الشافعي تحفة الطلاب بشرح متن تحریر تنقیحزكریا بن محمد الأنصاري،  2

  .361. ، ص1997الكتب العلمیة، الطبعة الأولى، 
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أن التكرار شرط من الترجمة القانونیة تتوخى الدقة والوضوح و مثلما تطرقتا إلیه آنفا فإن و 

شروط الدقة، فتوجب على المترجم اللجوء إلى مصطلح واحد للدلالة على المفهوم الواحد 

ة في المثال الذي الابتعاد عن استعمال المرادفات التي تتضمن نوعا من التباین، خاصو 

ذین استعملا في الترجمة لا یعبران عن لالذي یوضح لنا أن المصطلحین النا بدراسته و قم

كما أن استعمال مصطلح واحد في اللغة العربیة للدلالة على مفهومین المفهوم عینه، 

مختلفین یجعل النص مبهما، علما أن النص الوارد باللغة العربیة یشكل المرجع القانوني 

ا دقیقا للمصطلحات، لأن الغموض بین طرفین، مما یستلزم اختیار في حال وجود أي نزاع 

ذي یقوم بأعمال مخالفة للقانون اللبس قد یخلقان ثغرة قانونیة یلجأ إلیها التاجر الو 

  . یستغلها بهدف تجنب العدالةو 

المشرع الاختیار الدقیق للمصطلحات الملائمة من أجل ا فلا بد من المترجم القانوني و ولهذ

اللذین التأویل الخطأ نص المادة القانونیة والابتعاد عن الالتباس و لفهم الصحیح لضمان ا

  .فهما بعیدا عن الصحةیضفیان على النص الأصلي والترجمة معنى خاطئا و 

  نیْ مصطلح دَ : النموذج الثاني

  :ذكر مصطلح دَیْن في مواد عدیدة من القانون التجاري، نذكر منها على سبیل المثال

لاّ من تاریخ آخر إجراء لا تسري مواعید التقادم في حالة رفع الدعوى إ" :528المادة 

بموجب  دینلا یطبق التقادم إذا صدر الحكم بالأداء أو حصل الاعتراف بالو . قضائي

  1".ورقة مستقلة

  

  

                                                           
  .185- 184. ، المرجع السابق، ص صالقانون التجاري 1
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  :تمت ترجمة هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كما یليو 

Article 528 : « Les prescriptions en cas d’action exercée en justice, ne courent 

que du jour de la dernière poursuite judiciaire. Elles ne s’appliquent pas s’il y 

a eu condamnation ou si la dette a été reconnue par acte séparé ».1 

  :هذا نصهامن القانون التجاري و  84 كما ورد مصطلح دَیْن في المادة

ه مستحق الأداء في دینیمكن لكل دائن للمالك السابق سواء أكان أو لم یكن " :84المادة 

خمسة عشر یوما ابتداءً من تاریخ آخر یوم تابع للإعلان أن یعارض في دفع الثمن 

إلاّ كانت باطلة بیان المبلغ وأسباب ویجب أن تتضمن المعارضة و . قضائيبواسطة عقد 

  2".كذلك اختیار الموطن في دائرة الاختصاص التي یوجد فیها المحل التجاريو  الدین

  :یقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یليو 

Article 84 : « Dans les quinze jours suivant la dernière date de ces 

publications, tout créancier du précédant propriétaire, que sa créance soit ou 

non exigible, peut former au domicile élu, par simple acte extrajudiciaire, 

opposition du payement du prix ; l’opposition à la peine de nullité, énonce le 

chiffre et les causes de la créance et contient une élection de domicile dans le 

ressort de la situation du fonds ».3 

مختلفین في اللغة أن مصطلح دَیْن قد ترجم بمصطلحین نلاحظ من خلال هاتین المادتین 

قبل الولوج في مقارنة الترجمتین و . créanceمصطلح و  detteمصطلح : هماالفرنسیة ألا و 

  .الواردتین في مدونتنا، سنقوم بتعریف مصطلح دین

  

                                                           
1 Code de commerce, op. cit., p. 137. 

  .27. ، المرجع السابق، صالقانون التجاري 2
3
 Code de commerce, op. cit., p. 20. 
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  :لغة الدَّین تعریف

 ابن السكیتقال مل إلاّ لازما فیمن یأخذ الدین و لا یستع ابن قتیبةدَین من المداینة، قال 

على هذا قال ثعلب ونقله الأزهري أیضا و  كذلكدان الرجل أي استقرض فهو دائن و  أیضا

لازم،  هذا فعلالمفعول إنما یكون من فعل متعد و فلا یقال منه مدین أو مدیون لأن اسم 

ثعلب وابن قتیبة وابن السكیت وزید الأنصاري  ابنداینته قاله فإذا أدرت التعدي أدنته و 

اسم مدیون و فهو مدین و ال دنته إذا أقرضته و متعدیا فیقوقال جماعة یستعمل لازما و 

ل ابن قاو  الفاعل دائن فیكون الدائن من یأخذ الدین على اللزوم ومن یعطیه على التعدي

   1.مبیعثمن الن لغة هو القرض و فالدی. دنته استقرضت منهالقطاع أیضا دنته أقرضته و 

، والجمع أدین مثل أعین كل شيء غیر حاضر دینو . والد�ین واحد الدیون، معروف

أقرضته فهو : و دِنْتُ الرجل. أنا أدین إذا أخذت دَینادِنت و : ابن الأعرابيقال . دیونو 

  2.مدین ومدیون

  :تعریف الدَّین اصطلاحا

 المشخص الشيء هو العین في قولهم أن العین، مقابل في للدین یستعمل جمهور الفقهاء

 في یثبت ما هو والدین الأعیان، من یعد ذلك فكل... رسيوك وحصان وسیارة بیتك

  3.غیره أو نقداً  انكأ سواء مشخصاً، یكون أن غیر من الذمة

  

                                                           
، كتب العلمیة، دار البیروت، المصباح المنیر في غریب الشرح الكبیرأحمد بن محمد بن علي الفیومي المقري،  1

  . 244. ، ص1994
  .167. صالمجلد الثالث عشر،  ،ابن منظور، المرجع السابق 2

عالم الكتب،  ، الریاض، دار)حاشیة ابن عابدین(رد المحتار على الدر المختار محمد أمین بن عمر عابدین،  3

  .25. ، الجزء الرابع، ص2003
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ما صار في جب في الذمة بعقد أو باستهلاك، و ما و : "عرّف الحنفیة الدَّین في قولهمو 

  1".الذمة دینا باستقراضه

ما یثبت في الذمة من مال : "الشافعیة فیعرفون الدَّین على أنهالمالكیة والحنابلة و أما 

  2".بسبب یقتضي ثبوته

التي تعد بمثابة القانون المدني العثماني، فتعرف الدَّین في مجلة الأحكام العدلیة و أما 

 الدین كلمة الفقهاء ویستعمل : "تضیفو . على أنه ما یثبت في ذمة الرجل 158المادة 

 كل" الفقهاء جمهور عند وهو وخاص، الذمة، في ماللاز  الحق مطلق وهو عام، بمعنیین

  3".ثبوته یقتضي بسبب مال من الذمة في یثبت ما

 من بدلاً  یكون الذمة في واجب مال اسم": یعرف الدَّین في المجموعة الفقهیة على أنهو 

 أو المهر وهو المرأة بضع من علیها منفعة أو بیعه عقد مبیع أو قرض أو أتلفه، مال

  4".عین استئجار

  5."أیها الذین آمنوا إذا تداینتم إلى أجل مسمى فاكتبوهیا : " قال االله تعالى في سورة البقرةو 

 أتت امرأة أن عنهما االله رضي عباس ابن عن مسنده في وأحمد حیحهص في مسلم روى

   شهر صوم وعلیها ماتت أمي إن االله رسول یا: فقالت وسلم علیه االله صلى النبي إلى

                                                           
المجلة ، "الدین المعدوم في الفقه الإسلامي أسبابه و علاجه"سهیل أحمد حوامدة، جمیلة بن عبد القادر الرفاعي و  1

  .212، 2010، المجلد السادس، العدد الثاني، الأردنیة في الدراسات الإسلامیة

  .المرجع نفسه 2

. ، ص1999، دار ابن حزم للطباعة والنشر والتوزیع، فقه المعاملات في المذهب الحنفيمجلة الأحكام العدلیة  3

21.  

العشرون، و واحد ، الطبعة الثانیة، الجزء الدار السلاسل ، الكویت،الفقهیة وسوعةالم ،الشؤون الإسلامیةوزارة أوقاف و  4

  .102. ، ص1992

5
  .282، سورة البقرة، الآیة القرآن الكریم 
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  1".بالقضاء أحق االله فدین: قال نعم: قالت تقضینه؟ نتكأ دین علیها انك لو أرأیت: "فقال

 حقیقة" :من سورة البقرة على النحو الآتي 282في تفسیره للآیة  القرطبيعرّفه الإمام و 

 فإن ة،نسیئ الذمة في والآخر نقدا فیها ینالعوض أحد كان معاملة كل عن عبارة ینالدَّ 

  2".غائبا كان ما والدین ،حاضرا كان ما العرب عند العین

 أو ببیع الذمة في یحدث حكمي مال عن عبارة: "إنه بقوله ینالدَّ  فعرّ  فقد نجیم ابن وأما

  3."غیرهما أو استهلاك

من هنا یمكننا القول أن الدَّین شرعا یتضمن مفهومین ألا وهما كل ما هو في ذمة و 

  .كل ما هو في ذمته من صلاة فائتة أو صوم أو غیرهما من العباداتمن مال و شخص 

  :الدَّین قانوناتعریف 

مبلغ من المال واجب الأداء، إن صاحب الحق الشخصي یدعى دائنا خلافا للمدین الدَّین "

ا عمل شيء أو الامتناع عن عمل، أما موضوع التوجب فهو إم. المتوجب علیه الحق

مل بمثابة إن الدفع یمكن أن یتم بواسطة شخص ثالث یعون المطلوب دینا، و غالبا ما یكو 

في هذه الحالة لا یزول الدین إذا كان و . یجري الدفع باسم نفسه یمكن أنوكیل و كفیل أو 

  4."هذا الأخیر یستبدل نفسه مكان المدین

                                                           
جامعة المدینة العالمیة، كلیة أطروحة دكتوراه، مالیزیا،  ،بیع الدین بالدینجابر بن عبد االله بن یحیى بن مهدي،  1

  .14. ، ص2012أصوله، ة الفقه و الدراسات العلیا، شعب

دار  بیروت، ار،العطصدقي جمیل  عةجوالمرا، الضبط الجامع لأحكام القرآن، القرطبي أبو عبد ااالله محمد بن أحمد 2

  .286. ، ص2003الجزء الثالث،  الأولى،،بعةطالالفكر، 

 محمد مطیع الحافظ، ، تحقیقعلى مذهب أبي حنیفة النعمان الأشباه والنظائر، نجیمن الدین بن إبراهیم ابن زی 3

  .421. ، ص1999 الكتب العلمیة،دار  بیروت،

  .846. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  4
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تجدر الإشارة في هذا المقام أنه لم یرد في القانون التجاري الجزائري وجوب اكتساء الدَّین 

فكما رأیناه سابقا، یمكن (صیغة تجاریة، إذ لم یحدد المشرع الجزائري طبیعة هذه الدیون 

یؤكد أن الإفلاس ناتج عن توقف التاجر عن أداء ، و )ن أن یكون مالیا أو غیر ماليللدَّی

فیعد إذا النص القانوني المتعلق بالدَّین مبهما نوعا . دیونه التي قد تكون تجاریة أو مدنیة

حالة عجزه عن في القانون التجاري یتوقف عن دفع مستحقاته إلاّ في ما لأن المدین 

أدائها، فلا یتطرق إلى الدیون المدنیة بل التجاریة فقط، ثم إن سبب الإفلاس الذي تطرقنا 

إلیه في النموذج الأول هو امتناع التاجر عن تسدید دیونه التجاریة، أكان العجز متعمدا 

تبر لدى توقف عن وفاء دیونه التجاریة فلا یعام التاجر بوفاء دیونه المدنیة و أم لا، فإن ق

استمر في أداء دیونه المالیة فهو إذا توقف عن دفع دیونه المالیة و القانون مفلسا أما 

  . مفلس

  :المقابلین لمصطلح دَینلحین الواردین باللغة الفرنسیة و فیما یلي تعریف المصطسنرى 

  :باللغة الفرنسیة على النحو الآتي dette یعرف مصطلح

Une dette représente l'argent mis à la disposition d'une entreprise, d'un 

ménage ou d'un état par un ou des créanciers. 

Une dette peut être contractée à court terme (dettes d'exploitation pour les 

entreprises) mais, également à long terme, dans le cadre des investissements 

réalisés par les différents agents économiques.  

Lorsque la dette fait suite à un emprunt, le créancier perçoit un intérêt pendant 

la durée de l'emprunt, et ce, jusqu'à la datte de son remboursement.1 

  

                                                           
1 www.dictionaire-juridique.com  
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  :فتعریفه كالآتي créance أما مصطلح

Le mot créance représente le droit dont bénéficie une personne appelée 

créancier vis-à-vis d'une autre qualifiée de débiteur ou de personne débitrice 

qui doit lui fournir une prestation. 

Une même prestation peut concerner plusieurs créanciers ou plusieurs 

débiteurs ou les deux à la fois. 

Une créance peut se concrétiser sous la forme d'un titre détenu par un 

investisseur, à l'exemple d'une obligation, ou par un prêt octroyé par une 

banque1. 

یتطابق ومفهوم مصطلح دَین لأنهما  detteمفاد هذین التعریفین أن مفهوم مصطلح و 

ألا وهو استقراض مبلغ مالي وهو أیضا كل ما لیس حاضرا أي یرمیان إلى المعنى نفسه 

یع لأجل ضا البوهو أی. لزم بتسدید دیونه لإبراء ذمتهر الذي یأنه مال حكمي في ذمة التاج

سورة البقرة، أما مفهوم مصطلح من  282نى الوارد في الآیة والشراء بمؤجل وهو الم

créance  ،فهو مختلف عن مفهوم الدَّین بل هو، حسب التعریف الوارد باللغة الفرنسیة

حق یملكه الدائن على المدین، ومن الممكن أن یكون في صیغة قرض أو سند یقدمه 

  . المصرف

، "دیــن الــدائن"هــو مصــطلح  créance القــانوني الثلاثــي بترجمــة لمصــطلح یمــدنا القــاموسو 

  .هو في نظرنا المكافئ الأنسبو 

ــدائن المجــالو ي ذلــك بالوســائل التــبمطالبــة شــيء أو عمــل مــن المــدین و  هــو حــق یفســح لل

جــادت كلمــة دیــن تشــمل دیــن الــدائن فــي اللغــة العربیــة و . تضــعها الســلطة العامــة بتصــرفه

إذا كان الدین مكفولا فإن الكفالة تتبع الدین فإذا زال الـدین زالـت الكفالـة مثـل دین المدین و و 

                                                           
1 www.dictionaire-juridique.com 
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بمجرد دفع الدین الذي كان موضوع الرهن كما أن الـدین المكفـول یعطـي  الرهن الذي یزول

  . 1حقا بالأفضلیة على بقیة الدائنین

هــي أن دَیــن الــدائن حــق، بینمــا الــدَّین هــو كــل مــا هــذا التعریــف بمعلومــة هامــة جــدا و  یمــدنا

فیمــا یتعلــق بالســیاق الــذي ذكــر فیــه مــالي، و یثبــت فــي ذمــة شــخص مــا، مالیــا كــان أم غیــر 

ائن، مصطلح دَین في مدونتنا فهو مبلغ مالي، كما أن مفهوم الدَّین أعم من مفهوم دَیـن الـد

 .دین المدینفیشمل الدَّین دین الدائن و 

كمـــا أن الفـــرق بـــین هـــذین المصـــطلحین بســـیط، فـــدین الـــدائن مبلـــغ مـــالي یقبضـــه الفـــرد أو 

الفــرد أو الشــركة،  هیدفعــ الشــركة مــن الزبــون، أمــا الــدَّین فهــو المبلــغ المــالي الــذي یجــب أن

كما نعثر على فرق آخر على صعید المحاسبة إذ یندرج الـدَّین ضـمن خصـوم المیزانیـة فـي 

  . حین أن دَین الدائن یسجل في الأصول

ــــا القــــول أن الترجمــــة غیــــر دقیقــــة و بهــــذا یمكنو  ــــالغرض خصوصــــا أن مفهــــومي ن لا تــــوفي ب

المصـــطلحین مختلفـــین فكیـــف للمتـــرجم اللجـــوء إلـــى مصـــطلح واحـــد للتعبیـــر عـــن مفهـــومین 

اللــبس وأن أن مـن ســمات لغــات التخصـص الوضــوح والابتعــاد عـن التعمــیم و مختلفـین علمــا 

قابـــل قیــاس أحادیـــة الدلالـــة هـــام جــدا، أي أنـــه یجـــب تخصـــیص وحــدة مصـــطلحیة واحـــدة تم

لـــذي قـــد تترتـــب عنـــه الابتعـــاد عـــن تأویـــل الـــنص القـــانوني امفهومیـــة لضـــمان الدقـــة و وحـــدة 

ي تطرقنـا إلیـه فـي الجـزء النظـري یجدر بنا توضیح فكرة تعدد المعـاني الـذأخطاء جسیمة، و 

المصــــطلح القــــانوني قــــد یكــــون خاضــــعا لتعــــدد المعــــاني الــــداخلي أو الــــذي یبــــین فكــــرة أن و 

ن أن یكــون للمصــطلح القــانوني معنیــین أو أكثــر داخــل الخــارجي، وبعبــارة أخــرى مــن الممكــ

اللغـــة القانونیـــة نفســـها، كمـــا أنـــه قـــد یتقاســـم المعنـــى عینـــه مـــع اللغـــة العامـــة، إلاّ أن الأمـــر 

                                                           
   .848. آخرون ، المرجع السابق، صموریس نخلة و  1
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مختلف فیما یخص مصطلح دَین، فمعناه مختلف عن معنى دین الدائن الذي یعتبـر معنـى 

  .فرعیا له

یة یضفي إبهاما على النص القـانوني ممـا قـد كما أن استعمال مصطلح دَین في اللغة العرب

عمـــا أن الـــنص القـــانوني، كونـــه مرجعـــا عنـــد حـــدوث أي یـــؤدي إلـــى الفهـــم الخـــاطئ للمـــادة 

إن كانـت لغتـه قـد تمیـل إلـى الغمـوض نوعـا مـا، إلاّ خلافات، یتطلب وضوح المعنى حتـى و 

  .الناس أیضا عامةفهما جلیا من قبل رجال القانون و أن المعنى الشامل للمادة یتطلب 

فرنسـیة، اسـتدعى باللغـة ال créanceبما أن اللغة العربیة تملك مصـطلحا مقـابلا لمصـطلح و 

الإبهـام الـذي  غیـر دقیـق یضـفياللجوء إلى مصطلح ذي معنى عام و  عدمالأمر استعماله و 

لــنص القــانوني الــوارد باللغــة الصــحیح ل فهــمالیجعلــه غیــر قــادر علــى یشــوش ذهــن القــارئ و 

  .دون اللجوء إلى مقابله باللغة الفرنسیةالعربیة 

  رهن مصطلح: النموذج الثالث

  :، نذكر منهاالقانون التجاري مواد منورد مصطلح رهن في العدید 

المتمم من تاجر أو غیر تاجر لأجل عمل من الأعمال  رهنیثبت ال" :31المادة 

. ص( ". ] ...[أعلاه  30التجاریة، تجاه الغیر وبالنسبة للمتعاقدین طبقا لأحكام المادة 

10.(  

  :ترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة على  النحو الآتيو 

Article 31 : « Le gage constitué soit par un commerçant, soit par un non-

commerçant pour un acte de commerce se constate à l’égard des tiers, comme 

à l’égard des parties contractantes conformément  aux dispositions de l’article 

30 ci-dessus […] ». (p.08). 
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  :دة مواد أخرى نذكر منها على سبیل المثالمصطلح رهن في عكما ورد 

یجوز للدائن المرتهن أو من یحل محله التمتع بحق الامتیاز  […]" :157المادة 

ذلك إذا توفرت و  الرهنلممارسة الامتیاز الناتج عن  132المنصوص علیه في المادة 

ذلك بالدین و حة على الأموال المثقلة شروط النشر المطلوبة في هذا القانون ووضعت اللو 

  ).51. ص( ".المشار إلیها أعلاه 154طبقا للمادة 

  :ترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كما یليو 

Article 157 : « […] Lorsqu’il a été satisfait aux exigences de publicité 

requises par le présent code et que les biens grevés ont été revêtus d’une 

plaque conformément à l’article 154 ci-dessus, le créancier nanti ou ses 

subrogés disposent pour l’exercice du privilège résultant du nantissement, du 

droit de suite prévu à l’article 132 ». (p.40). 

هما مصطلحین في اللغة الفرنسیة ألا و نلاحظ أن مصطلح رهن باللغة العربیة یقابله 

قبل الخوض في مقارنتهما، سنقوم بتعریف و . nantissementومصطلح  gageمصطلح 

  .المصطلح باللغة العربیة أولا

  :رهن لغةالتعریف 

الرهن ما وضع عند الإنسان مما ینوب مناب ما أخذ : ابن سیدهقال . معروف: الرهن

رُهُنٌ، بضم وارتهنه إذا أخذه رهناً، والجمع رهون و رِهانٌ و رَهَنت فلانا داراً رَهْناً : یقال. منه

ولیس رُهُن جمع رِهان لأن رِهانا جمع، ولیس كل جمع یجمع إلاّ أن ینص : قال. الهاء

  . علیه بعد أن لا یحتمل غیر ذلك

وهي : في جمعه على رُهُنٍ  الأخفشعبید، قال في جمعه رهین كعبد و  ابن جنيكى حو 

وذكر أنهم یقولون سقف وسُقُفٌ، : قبیحة لأنه لا یجمع فَعْل على فُعُل إلاّ قلیلا شاذاً، قال
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. ورهینة واحدة من الرهائن. وقد یكون رُهُنٌ جمع للرهان كأنه یجمع رَهن على رهان: قال

الرهن و الهاء : الرهینة، "كل غلام رهینة بعقیقته" :قال رسول االله صلى االله علیه وسلمو 

  .للمبالغة كالشتیمة والشتم، ثم استعملا في معنى المرهون

أرهن بنیك عنهم : ، قالهبدلا منجعله رهناً : ولا یقال أرهنته ورَهَنَهُ عنه: الأصمعيوقال 

   1.أرهن بَني

وماء  نعمة راهنة أي دائمة وثابتة: الرهن أیضا هو حبس الشيء ودوامه وثباته إذ یقالو 

یقال رهنته المتاع بالدین رهنا حبسته به فهو أي راكد وحالة راهنة أي ثابتة و  راهن

الرهن في كلام العرب هو الشيء المُلزَم، یقال هذا راهن لك أي : وقال ابن عرفة 2،مرهون

  .دائم محبوس علیك

أي محتبس  4"كل امرئ بما كسب رهین"و 3"بت رهینةكسكل نفس بما : "قوله تعالىو 

وإن كنتم على سفر ولم تجدوا كاتبا فَرِهانٌ : "أیضاو  5.بعمله ورهینة محبوسة بكسبها

  6."مقبوضةٌ 

  

  

  

                                                           
1
  .189. ص ، المجلد الثالث عشر،ابن منظور، المرجع السابق 

  .92. أحمد بن محمد بن علي الفیومي المقري، المرجع السابق، ص 2
  .38الآیة ، سورة المدثر، القرآن الكریم 3

  .21، سورة الطور، الآیة القرآن الكریم 4
5
  .189. ص المجلد الثالث عشر، ابن منظور، المرجع السابق، 

  .283، سورة البقرة، الآیة القرآن الكریم 6
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  :تعریف الرهن اصطلاحا

حبس شيء مالي، بحق یمكن : "عرف الحنفیة الرهن على أنه :الرهن عند الحنفیة

  1".استیفاؤه منه، كلاّ أو بعضا، كالدَّین حقیقة أو حكما

 محبـوس، مـال جعل الرهن: "ما یلي العدلیة الأحكام مجلة من 701 المادة وتنص

  2".المال ذلك من الاستیفاء ممكن حـق مقابـل وموقـوف،

أي أن المرهون یبقى محبوسا تحت ید المرتهن الذي یمكنه استرجاع ماله من الرهن بشكل 

  . كلي أو جزئي

بذل من له البیع رهن ما یباع أو غررا ولو ": عرّفه المالكیة بأنهو  :الرهن عند المالكیة

شيء متمول یؤخذ من مالكه توثقا به في دَین : "وأیضا" اشترط في العقد وثیقة في العقد

  3".لازم

 ،بدین وثیقة مال عین جعل : "أما الشافعیة فیعرفون الرهن على أنه: الرهن عند الشافعیة

  4."وفائه تعذر عند منها ستوفىلیُ 

  

  

  

                                                           
، مذكرة ماجستیر، جامعة التطبیقالشریعة الإسلامیة بین النظریة و أحكام الرهن في توفیق إبراهیم موسى أبو عقیل،  1

  .25. ، ص2008، كلیة الدراسات العلیا، قسم القضاء الشرعي، )فلسطین(الخلیل 

  .53. ، المرجع السابق، صمجلة الأحكام العدلیة فقه المعاملات في المذهب الحنفي 2
 ، جامعة الأزهر، كلیة الدراسات الإسلامیةاستیثاق الدین بالرهن في الفقه الإسلامي، أماني عبد القادر عبد الفتاح 3

  .09. والعربیة، دون تاریخ، ص
4
  .28. ، صالمرجع السابقتوفیق إبراهیم موسى أبو عقیل،  
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 وذلـك اسـتیثاق بهـا یحصـل فـلا تتلـف لأنهـا المنـافع؛ رهـن جواز عدم الشافعیة فیؤكد

عل المالك عیناً ج: والتقــدیر الأول، لمفعولــه مضــاف مصــدر والجعــل "عین جعـل" بقـولهم

  1.الوفاء تعذر إن الدین متمولة وثیقة أداء

 وثیقة یجعل الذي المال: "الرهن بأنهمن جهتهم، یعرّف الحنابلة و  :الرهن عند الحنابلة

  2."علیه هو ممن فاؤهیاست تعذر إن ثمنه من لیستوفى بالدین

جعل عین مال وثیقة بدَینٍ یستوفى منها عند تعذر : "الرهن كونه الشّربینيعرّف و 

    3".وفائه

في معنى جوهري  تتفقاصطلاحا أنها خلال هذه التعریفات للرهن لغة و  یتضح لنا من

أساس الرهن هو الاستیثاق لدى  الحبس، كما یبرز لنا أنألا وهو الدوام والثبات و واحد 

س، كما توصلنا إلى أن أما الحنفیة فیرون أن أساسه هو الحب الشافعیة والمالكیة والحنابلة

لأن ما یجوز بیعه یجوز  شيء المرهون دیناً الرهن یجب أن یكون عیناً أي أن لا یكون ال

  ."ما یُباع أو غرراً "ذلك في قولهم ما عدا المالكیة الذین أجازوه و  رهنه

مشروعیته في الشریعة  في خوضولا یسعنا أن نتطرق إلى التعریف الفقهي للرهن دون ال

الإسلامیة، إذ نجد العدید من الأدلة تثبت جواز الرهن سواءً في الكتاب أو السنة أو 

الرهن جائز بین التي ذكرناها سابقا أن لبقرة و من سورة ا 283تدل الآیة  الإجماع، إذ

یرى الفقهاء أنه إرشاد من االله عز وجل لم یجدا طریقة لتوثیق الدَّین، و الدائن والمدین إذا 

                                                           
القانون مقارنة بین الشریعة الإسلامیة و  دراسة: قاعدة عدم الحیازة في الرهن الرسميعبد االله عبد الجلیل،  1

الاجتماعیة والعلوم الإسلامیة، قسم الشریعة،  الجامعة الإفریقیة أحمد درایة أدرار، كلیة العلوممذكرة ماجستیر، ، الجزائري

  .25. ، ص2005-2006

  .09. ، المرجع السابق، صأماني عبد القادر عبد الفتاح2 
العلوم (مجلة جامعة النجاح للأبحاث ، "القانون المدني الأردنيرهن المُشاع في الفقه الإسلامي و "قذافي الغنانیم،  3

  . 61. ، ص2013، )1( 27المجلد  ،)الإنسانیة
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لضمان حق الدائن إلى حین وفاء المدین دَینه إن تعذر استیثاق الدَّین وكتابته وذلك 

  .لحنیفلتیسیر مصالح الناس، وهذا ما یعكس سماحة دیننا ا

من إخوته رهینة في قوله  النبي یوسف علیه السلام طلب كما ورد في القرآن الكریم قصة

هم له منكرون، ولما جهّزهم بجهازهم قال إخوة یوسف فدخلوا علیه فعرفهم و  وجاء: "تعالى

ائتوني بأخ لكم من أبیكم ألا ترون أني أوفي الكیل وأنا خیر المنزلین، فإن لم تأتوني به لا 

أي أن یوسف علیه  1".كیل لكم عندي ولا تقربون، قالوا سنراود عنه أباه وإنا لفاعلون

إن لم یقوموا بذلك عرفوا علیه بإحضار أصغر أخ لهم و السلام طلب من إخوته الذین لم یت

  .یقال أنهم تركوا أخاهم شمعون ریثما یعودون لإحضار بنیامینفلن یبیع لهم الطعام بعد، و 

 الذي رواه تجلى الحدیث النبويفی عن جواز الرهن السنة النبویة الشریفة من وأما الدلیل

 عند تذاكرنا :قال ،الأعمش حدثنا ،الواحد عبد حدثنا ،مسدد حدثنا" :ومسلم البخاري

 عنها االله رضي عائشة عن ،الأسود حدثنا :إبراهیم فقال ،لفالسّ  في والقبیل الرهن إبراهیم

  2".درعه ورهنه ،أجل إلى طعاما یهودي من اشترى وسلم علیه االله صلى بيالنَّ  أن

  .السنة النبویة الشریفةالرهن استناداً للقرآن الكریم و  أجمع جمهور الفقهاء على جوازو 

  :تعریف الرهن قانونا

حق عیني ینشأ بموجب عقد : "الرهن على النحو الآتي عبد الرزاق السنهوريیعرف 

رسمي هو الرهن، ویتقرر ضماناً للوفاء بدین، وهذا الحق العیني یتقرر على عقار مملوك 

للمدین أو لكفیل عیني وبموجبه یكون للدائن الحق في استفاء دینه من ثمن هذا العقار، 

                                                           
  .61-58، سورة یوسف، الآیات القرآن الكریم 1

، 2002، بیروت، دار ابن كثیر، 2374، باب الرهن، الحدیث رقم صحیح البخاريمحمد بن إسماعیل البخاري،  2

  .888. ص
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للدائنین أصحاب الحقوق العینیة عقار و نین العادیین لمالك هذا المتقدما في ذلك على الدائ

  1".متتبعا هذا العقار تحت ید من انتقلت له ملكیتها العقار المتأخرین في المرتبة و على هذ

  :یعرف المشرع الجزائري الرهن في القانون المدني كالآتيو 

 یكون دینه لوفاء عقار على عینیا حقا الدائن به یكتسب عقد الرسمي لرهنا :882المادة 

 ذلك ثمن من حقه إستیفاء في المرتبة في له التالیین الدائنین على یتقدم أن بمقتضاه له

  2.كان ید أي في العقار

 عقد بمقتضى ینشأ تبعي عیني حق وه الرسمي نالره: "على أنه سمیر تناغوكما عرفه 

 أن بمقتضاه دائنلل ویكون غیره، أو مدینلل وكممل عقار ىعل لدین اضمان یتقررو  رسمي

 الدائنین من غیره عن مفضلا العقار ذاله النقدي المقابل من حقه استیفاء في یتقدم

  3".یكون ید أي في العقار یتتبع وأن المرتبة، في له والتالین العادیین

  4".تخصیص مال معین لضمان الوفاء بالدَّین: "یعرفه القاموس القانوني الثلاثي على أنهو 

مفهومه القانوني هو عقد یتنازل بموجبه المدین أو طرف  فیمكننا القول إذا أن الرهن في

ق الدائن بعبارة أخرى فهو حلضمان وفاء الدَّین، و لصالح دائن  عن ممتلكاته المنقولة آخر

إن لم یستطع المدین استحقاق الدَّین، یمكن للدائن بیع الممتلكات في الأموال المنقولة، و 

  .الهالمرهونة أو اكتساب ملكیتها لاسترجاع م

                                                           
، النهضة، دار القاهرة، الملكیةالعقود الواردة في : الوسیط في شرح القانون المدني الجدید عبد الرزاق السنهوري،  1

  .270. ، ص2011الجزء الخامس، 

  .145. ، المرجع السابق، صالقانون المدني 2

، الرهن الحیازي، الاختصاصالكفالة، الرهن الرسمي، حق : التأمینات الشخصیة والعینیةسمیر عبد السید تناغو،  3

  .127. ، ص2000، الإسكندریة، منشأة المعارف، الامتیازحقوق 

  .899. المرجع السابق، ص ،موریس نخلة وآخرون 4
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ن یقابلان مصطلح رهن اللذیین الواردین في اللغة الفرنسیة و یأتي المصطلح مافی عرفسن

  .في القانون التجاري الجزائري في نسخته العربیة

  :على النحو الآتي gage یعرف مصطلح

« Le gage est un contrat par lequel une personne remet à son créancier un 

objet mobilier ou une valeur pour assurer l'exécution de ses engagements, par 

exemple le remboursement d'un prêt d'argent. Le contrat se forme par la 

remise de l'objet sur lequel porte le gage. Indépendamment du fait que la 

déclaration de gage n'a pas été notifiée à la société émettrice, la constitution 

en gage d'un compte d'instruments financiers est réalisée, tant entre les parties 

qu'à l'égard de la personne morale émettrice et des tiers, par la seule 

déclaration de gage signée par le titulaire du compte ».1 

  :فیمكن تعریفه على أنه nantissement أما مصطلح

« Le nantissement est un contrat par lequel une personne s’oblige, pour la 

garantie de sa dette ou de celle d’un tiers, à remettre au créancier, ou à une 

tierce personne choisie par les parties, un objet sur lequel elle constitue au 

profit du créancier, un droit réel en vertu duquel celui-ci peut retenir l’objet 

jusqu’au paiement de sa créance et peut se faire payer sur le prix de cet objet, 

en quelque main qu’il passe, par préférence aux créanciers chirographiques et 

aux créanciers inférieurs en rang ».2 

« Ne peuvent faire l’objet d’un nantissement que les biens meubles ou 

immeubles susceptibles d’être vendus séparément aux enchères publiques ».3 

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Code civil, op. cit., article 948, p. 218 bis. 
3 Ibid, article 949, p. 218 bis. 
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أو القاموس القانوني  سواءً في القانون المدني nantissementنلاحظ في ترجمة مصطلح و 

اللغة العربیة مصطلح رهن أو حتى في بعض مواد القانون التجاري أنه یقابله في  الثلاثي

، nantissementأعم من معنى  gageهو في رأینا المكافئ الأنسب إذ یعد معنى حیازي و 

  :الرهن الحیازي الذي یعرّف كما یليعنى الرهن و وهو كذلك بالنسبة لم

ورهن المنقول هو عقد . یمكن أن یكون رهن المنقول أو رهن حیازة العقاررهن الحیازة "

بمقتضاه یخصص شيء منقول مادي أو غیر مادي بتأمین ما ویتم رهن الشيء المادي 

بأن یسلم المدیون أو شخص ثالث بالنیابة عنه، هذا الشيء إلى الدائن تأمینا لدین ما 

الفریقان أو أن یوضع قید الحراسة  ویجوز أن یسلم الشيء إلى شخص ثالث یختاره

  .المشتركة على وجه لا یمكن معه الراهن أن یتصرف فیه بمعزل عن الدائن

كما أن رهن . أما رهن دین الدائن فیتم بالتزام تسلیم المرتهن السند المثبت لهذا الدَّین

ي الحقوق غیر المادیة یتم بحسب الصیغ المطلوبة لنقل هذه الحقوق وبمقتضى صك رسم

  .أو صك عادي ذي تاریخ صحیح

ویأتي الرهن الحیازي على عقار بوضع المالك المدیون هذا العقار في ید دائنه ویخول 

  1".الدائن حق حبس العقار إلى أن یدفع دَینه تماماً 

على عكس الرهن عامة و الذي ن مرتهن إلى الراهعقار ال حیازة فالرهن الحیازي هو نقل

كما أن الرهن لا یتعلق إلاّ . ل المرهون من المدین إلى الدائنلا یقوم بنقل حیازة الما

بالعقار أما الرهن الحیازي فقد یكون عقاراً أو منقولا أي یمكن أي یخص أسهم رأسمال 

  . مؤسسة ما أو حق الملكیة أو براءة اختراع أو علامة تجاریة

                                                           
1
  .902-901. ص المرجع السابق، ص ،موریس نخلة وآخرون 
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الرهن الحیازي یكمن بین الرهن و  یتجلى من التعریفات المذكورة أعلاه لعل أهم اختلافو 

في طبیعة حبس الشيء المرهون، إذ یقوم المدین في الرهن الحیازي بتقدیم ما رهنه، عقارا 

إدارته حتى استیفاء شاء ویقوم باستغلاله و یكان أم منقولا، للدائن الذي  یتصرف فیه كیفما 

إلى أن یتم  لا ینتقل إلى أحدبالرهن فیبقى تحت تصرف المدین و  الدَّین، أما فیما یتعلق

إثبات عدم قدرته على وفاء الدَّین لیتسنى للدائن استرجاع ماله، فهو بمثابة ضمان 

  .استرداد ما قدمه المرتهن للراهن

للتعبیر عن مصطلح رهن  nantissementو  gageیمكننا القول أن اللجوء إلى مصطلحي 

یعد غیر دقیق لأن مفهوم المصطلحین الواردین باللغة الفرنسیة مختلف ولهذا كان من 

فكان من اللازم  nantissement، أما مصطلح gageالجدیر ترجمة مصطلح رهن بـ 

استعمال مصطلح رهن حیازي والذي یعبر عن المفهوم نفسه الوارد باللغة الفرنسیة، 

ح واحد باللغة العربیة قد یؤدي إلى الفهم الخاطئ للمادة القانونیة التي واستعمال مصطل

  . یرد فیها، مما یشتت ذهن القارئ

صحیح أن اللغة القانونیة لا تتجنب التكرار بل هو ركن من أركان دقتها ویشكل نقطة 

ون هامة للالتزام المترجم بالأمانة نحو النص الأصلي إلاّ أننا لاحظنا أن مترجم القان

التجاري یلجأ أحیاناً إلى المصطلح عینه للدلالة على مفاهیم مختلفة، مما یجعل القارئ 

غیر قادر على استیعاب المعنى الدقیق للنص القانوني خصوصا أن اللجوء إلى 

 یؤدي إلى اختلافمختلفة على الفهم الكلي للنص و  مصطلحات مختلفة یضفي معانٍ 

عن فاللجوء إلى مصطلح رهن للتعبیر لغة الفرنسیة، الالمعنى الوارد باللغة العربیة و 

یؤدي إلى اختلاف المعنى الوارد في المادة بین اللغتین العربیة  nantissementمصطلح 

والفرنسیة علماً أن مواد القانون التجاري یجب أن تكون متطابقة، لا من حیث الشكل بل 

ترجمیة مثل الإبدال أو التحویر  من حیث المعنى، إذ بإمكان المترجم اللجوء إلى أسالیب
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أو غیرهما دون المساس بالمعنى الجوهري للمواد بالالتزام بالترجمة الدقیقة للمصطلحات 

الالتزام بترجمة تأخذ و  التي تعد بمثابة كلمات مفتاحیة تجر القارئ نحو الفهم الصحیح لها

  .في الحسبان طبیعة اللغة المتلقیة وثقافتها القانونیة

  ضمانمصطلح : النموذج الرابع

  :ورد مصطلح ضمان في مواد مختلفة من القانون التجاري، نذكر منها على سبیل المثال

ما ینشأ عن بیاناته غیر الصحیحة حسب الشروط  ضمانیكون البائع ملزما ب" :80المادة 

من القانون المدني بالرغم من كل شرط مخالف في  379و  376المقررة في المادتین 

  ).25.ص. ("العقد

  

  :یقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتيو 

Article 80 : « Le vendeur est nonobstant toute stipulation contraire, tenu de la 

garantie à raison de l’inexactitude de ses énonciations dans les conditions 

édictées par les articles 376 et 379 du code civil ». (p. 19). 

  :كما ذكر مصطلح ضمان في المادة الآتیة

، 131یجوز لكل دائن مقید على محل تجاري في حالة عدم تطبیق المادة " :133المادة 

فع ثمنه الأصلي ما عدا المعدات أن یطلب طرحه للبیع بالمزایدة العلنیة على أن یعرض ر 

عنه لدفع أثمان التكالیف أو أن یثبت له القدرة  ضماناالعشر وأن یدفع البضائع بمقدار و 

  ).44. ص(".الكافیة على الدفع
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  :ترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتيو 

Article 133 : « Tout créancier inscrit sur un fonds de commerce peut, lorsque 

l’article 131 n’est pas applicable, requérir à sa mise aux enchères publiques, 

en offrant de porter le prix principal, non compris le matériel et les 

marchandises, à un dixième en sus et de donner caution pour le payement des 

prix et des charges ou de justifier la solvabilité suffisante ». (p. 34). 

لرغم من نلاحظ أن مصطلح ضمان یقابله مصطلحین اثنین في اللغة الفرنسیة با

، إذ سنشرع أولا في تعریف مصطلح الذي سنتطرق إلیه لاحقاالاختلاف الوارد بینها و 

  .ضمان في اللغة العربیة

  :تعریف الضمان لغة

یقول بعض الفقهاء ضمنته المال أي ت المال وبه ضمانا فأنا ضامن وضمین، و ضمن

ألزمته إیاه وهو مأخوذ من الضم وهو غلط من جهة الاشتقاق لأن نون الضمان أصلیة 

علیه والضم لیس فیه نون فهما مادتان مختلفتان وضمنت الشيء كذا جعلته محتویا 

فتضمنه أي فاشتمل علیه واحتوى ومنه ضمن االله أصحاب الفحول النسل فتضمنته أي 

ولهذا قیل للولد الذي یولد مضمون لأنه من الثلاثي والجمع مضامین  ضَمِنته وحَوَتهُ 

  1.وتضمن الكتاب كذا حواه ودل علیه وتضمن الغیث النبات أخرجه و أزكاه

قال رسول االله صلى االله و . به وضمّنه إیاه كفلضمنا أي وضمن الشيء وبه ضمانا و 

تضمن االله لمن خرج في سبیله لا یخرجه إلا جهادا في : "علیه وسلم في حدیث نبوي

                                                           
  .138. أحمد بن محمد بن علي الفیومي المقري، المرجع السابق، ص 1



 الدراسة التطبیقیة

 

246 
 

، أي ذو ضمان على االله "سبیلي وإیمانا وتصدیقا برسلي فهو علي ضامن أن أدخله الجنة

  1. تعالىأن من خرج في مهاجرا سبیل االله وأدركه الموت سیدخل الجنة بإذن االله

یجلى هذا في مثل الالتزام والاحتواء والحفظ والصون والرعایة و للضمان معانٍ أخرى و 

الإمام ضامن والمؤذن مؤتمن اللهم أرشد الأئمة واغفر : "الحدیث النبوي الشریف

  2".للمؤذنین

 معنى فیكون منه، مشتقاً  الضمن یكون أن الجائز فمن خفاء الضمن من مشتق والضمان

 من بیتاً  أو آیة قصیدتي وضمنت. عهدته في أنه: آخر ء شي ضمن في ءالشي كون

 كما  الظرفیة تكون أن یمكن لكن الظرفیة، كان وإن ذلك معنى نفإ ذلك، ونحو فلان، شعر

 من كونه احتمال من قیل وما. وغیرهما والمستقبل الماضي من تصرفاته سائر له یشهد

 المیم كون لازمه مشتقاته لسائر منافاته مع إذ الفساد، واضح زائدة، النون فیكون الضم

 بمعنى فیكون أیضاً، والكفالة للحوالة الشامل الأعم بالمعنى إطلاق. إطلاقان وله. مشددة

 أو منفعة أو عینا بالمال التعهد وهو الأخص، بالمعنى وإطلاق. النفس أو بالمال التعهد

  3.عملا

  :تعریف الضمان اصطلاحا

الضمان عندنا مشتق : "الضمان على أنه الحكیم الطباطبائي محسن السید االله آیةیعرف 

من الضمن، لأنه یجعل ما كان في ذمته من المال في ضمن ذمة أخرى، أو لأن ذمة 

. الذمة إلى الذمة من المال ینقل أنه على بناءً  أصلیة، فیه النونف. الضامن تتضمن الحق

                                                           
  .257. ابن منظور، المرجع السابق، المجلد الثالث عشر،  ص 1

  
محمد ناصر : ، تحقیقصحیح سنن أبي داودسلیمان بن الأشعث بن إسحاق بن بشیر الأزدي السجستاني أبو داود، 2

  .517. ، ص1998السعودیة، مكتبة المعارف، الدین الألباني، الریاض، المملكة العربیة 

، بیروت، دار إحیاء التراث العربي للطباعة والنشر مستمسك العروة الوثقى، آیة االله السید محسن الطباطبائي الحكیم 3

  .245- 244. ، ص ص1983والتوزیع، الجزء الثالث عشر، 
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 والنون الضم من فاشتقاقه ، الذمتین اشتراك یفید وإنما ، ناقل غیر أنه:  العامة أكثر وعند

  1".المطالبة في له المضمون فیتخیر ، ذمة إلى ذمة ضم لأنه ، زائدة فیه

 قدري وهذا ما قاله. المطالبة في الذمة إلى الذمة ضمویعرف الحنفیة الضمان على أنه 

 بنفس المطالبة في الأصیل ذمة إلى الكفیل ذمة ضم الضمان :"تعریفه للضمان في باشا

   2."عین أو دَین أو

 في ذمة إلى ذمة ضم: "على أنه 612في المادة  الضمان العدلیة مجلة الأحكام وعرفت

 في لزمت التي المطالبة أیضا ویلتزم آخر ذمة إلى ذمته حدأ یضم أن یعني شيء مطالبة

 على مـــــا بــــالتزام بالوفـــــاء للــــدائن ه الكفیلبمقتـــــضا یتعهــــد عقــــدأي أنه  3".ذلك حق

  .دَینه یقم باستیفاء لم إذا المدین

التزام مكلف غیر سفیه "، و"شغل ذمة أخرى بالحق: "لى أنهالضمان ععرف المالكیة و 

  4".دینا على غیره مع بقائه شاغلا لذمته

 عین إحضار "و" الغیر ذمة في ثابت حق التزام : "أما الشافعیة فقد عرفوا الضمان كالآتي

  5."حضوره یستحق من بدن أو مضمونة

                                                           

 
  .244. المرجع السابق، ص، آیة االله السید محسن الطباطبائي الحكیم 1
، مذكرة ماجستیر، جامعة أحكام الكفالة والضمان وقضایاهما المعاصرة دراسة فقهیة مقارنة ،یاسر أحمد بدر أحمد 2

  .09. ، ص2019قسم الاقتصاد الإسلامي وعلوم القانون ، ، معهد العلوم الاجتماعیة، صباح الدین زعیم
  .60.المرجع السابق، ص، مجلة الأحكام العدلیة فقه المعاملات في المذهب الحنفي 3
، سلسة غزة-مجلة الأزهر، "دراسة فقهیة مقارنة-أحكام الكفالة بالمال"مازن مصباح صباح، محمد زیدان زیدان و  4

  .386. ، ص2012، العدد الأول، 14العلوم الإنسانیة، المجلد 

  .10. ، المرجع السابق، صیاسر أحمد بدر أحمد 5
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م ضم ذمة الضامن إلى ذمة المضمون عنه في التزا: "بالنسبة للحنابلة، فالضمان هوو 

ومن : "أیضاو  "لصاحب الحق مطالبة من شاء منهماالحق، فیثبت في ذمتهما جمیعا و 

، فقد لزمه ما صح   1."أنه عطاه ضمن عنه حق بعد وجوبه، أو قال ما أعطیته فهو علَيَّ

الضمان التزام من یصح تبرعه، أو التزام مفلس : " في قوله البهوتي منصورالشیخ  عرفهو 

  2".اجبابرضاهما دینا و 

الأداء به من أموال أو أعمال،  فالضمان عند جمهور الفقهاء هو تحمل الذمة بما استلزم

تعددة ، نذكر منها للضمان أمثلة مو  استیفاؤه عند تحقیق شرط الوفاء،المطلوب هو و 

ضمان المعتدي وضمان الدیة، كما ضمان الكفیل وضمان الغصب وضمان المستعیر و 

  .عرفه البعض على أنه إبدال شيء إن تم إتلافه

والأصل في هو مشتق من التضمین لأن ذمة الضامن تتضمن الحق : القاضيقال و 

أما دلیل مشروعیته من القرآن الكریم فیتجلى في قوله  3الإجماع،جوازه في الكتاب والسنة و 

أن الزعیم في هذا  ابن عباسقال و  4".ولمن جاء به من حمل بعیر وأنا به زعیم: "تعالى

  .المقام هو الضامن

: بیان جوازه من السنة یظهر في قوله صلى االله علیه وسلم في الحدیث النبوي الشریفو 

أن النبي صلوات االله علیه كان لا یصلي على رجل مات وعلیه  بن عبد االلهجابر عن "

نعم دیناران، فقال صلى االله : أعلیه دَین؟ قالوا: فأتي برجل میت لیصلي علیه، فسأل. دَین

ما تنفعه : لِمَ لا تصلي علیه؟ فقال:لا، فتأخر، فقیل: علیه وسلم هل ترك لهما وفاء؟ قالوا

                                                           
محمد رشید رضا، : ، تحقیقالمغني ویلیه الشرح الكبیرعبد االله بن أحمد بن محمد بن قدامة المقدسي أبو محمد،  1

  .155. ، ص1971بیروت، دار الكتب العلمیة، 

  .386. محمد زیدان زیدان و مازن مصباح صباح، المرجع السابق، ص 2
  .155. عبد االله بن أحمد بن محمد بن قدامة المقدسي أبو محمد، المرجع السابق، ص 3
  .72، سورة یوسف، الآیة القرآن الكریم 4
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هما عَلَيَّ یا رسول : فقام أبو قتادة، قال. كم فضمنهألا قام أحد. صلاتي وذمته مرهونة

  1.الترمیذيوداود رواه أبو . االله علیه وسلماالله، فصلى علیه النبي محمد صلى 

  :تعریف الضمان قانونا

 إتلافالضمان تعهد بتعویض الآخرین عما یلحق من : "للضمان عدة تعریفات نذكر منها

   2".المال أو زوال المنافع، أو عن الضرر الشامل أو الجزئي بالنفس الإنسانیة

 والضمان بمعناه الأعم في لسان الفقهاء هو شغل الذمة بما: "ویعرفه علي الخفیف كالآتي

المراد ثبوته فیها مطلوبا أداؤه شرعا عند تحقق شرط یجب الوفاء به من مال أو عمل، و 

با أداؤه في الحال كالدَّین الحال، أم في الزمن المستقبل المعیّن، أدائه، سواءً أكان مطلو 

كالدَّین المؤجل إلى وقت معیّن، إذ هو مطلوب أداؤه إذا ما تحقق شرط أدائه، وكالمبیع  

قیمته إذا بفي ید من اشتراه بعقد فاسد فإن ضمانه على مشتریه ما دام في یده، یضمنه 

  3".هلك لبائعه

القانون المدني ي عدة مواد من القانون التجاري و الضمان فتطرق المشرع الجزائري إلى و 

وضمان  باطنةعند نصه على الضمان الذي یقوم المشتري بتحمله مثل ضمان العیوب ال

صلاحیة الاستخدام، حیث یكون هذا الضمان خاضعا إلى اتفاق الطرفین، بناءً على قیام 

  .توازن عقدي مفترض

لاحظ حسب المشرع الجزائري هو التزام البائع بصحة المبیع وفي حالة ما إذا  فالضمان

المشتري أیة عیوب أو نقائص، توجب على البائع استبداله أو إرجاعه حسب العقد القائم 

 09/03الذي ألغي بموجب القانون  89/02بین الطرفین، هذا ما یتجلى في القانون 

                                                           
  .141. ، المرجع السابق، صالفقهیة وسوعةالم ،الشؤون الإسلامیةوزارة أوقاف و  1

  .15. ، الطبعة الأولى، ص1982، دمشق، دار الفكر، نظریة الضمان في الفقه الإسلاميوهبة الزحیلي،  2

  .09. ، ص2000، القاهرة، دار الفكر الإسلامي، الضمان في الفقه الإسلاميعلي خفیف،  3
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التزام كل متدخل في فترة زمنیة معیّنة، في حال : "والذي یعرف الضمان على النحو الآتي

ظهور عیب في المنتج باستبدال هذا الأخیر أو تصلیح ثمنه أو تصلیح السلعة أو تعدیل 

  1."الخدمة على نفقته

الضمان هو : "معنى الضمان في التعریف الآتي مصطفى أحمد الزرقاویحصر تعریف 

التزام بتعویض مالي عن ضرر للغیر، بمعنى التضمین أو التعویض إذا أتلف أحد لآخر 

  2".شیئا، أو غصبه معه فهلك أو فقد وكذا إذا ألحق بغیره ضرراً بجنایة أو تسبب

 اوسطی ابائع أو صانعاً  وأ اموزع أو امنتج أو محترفاً  كان سواء البائع فالضمان إذا تعهد

لأن  ضرر من العیوب هذه له تسببه ما من المستهلك حمایة غیةب نتجالم عیوب بضمان

القانون، كأصل ثابت أو على أساس الاتفاق، یمنح المشتري حقا في التعویض أو 

  3.الاستبدال إن ظهر أي عیب ینقص من قیمة المنتج أو یجعله غیر قابل للاستعمال

اللذین یقابلان مصطلح لحین الواردین باللغة الفرنسیة و یلي بتعریف المصطوسنقوم فیما 

  .والوصول إلى المكافئ الأنسبضمان بهدف مقارنة مفهومیهما 

  :على أنه garantieیعرف مصطلح 

La garantie" est l'obligation que la loi ou le contrat impose à celui qui 

transmet la propriété ou la jouissance d'un bien ou d'une créance, de prendre 

fait et cause pour celui auquel il a transféré ses droits lorsqu'un tiers vient à 

contester ceux de ce dernier. La procédure par laquelle le "garant" ou 

                                                           
، مذكرة ماجستیر، جامعة الجزائر قمع الغشلضمان في قانون حمایة المستهلك و فعالیة الالتزام بافاروق مسعودي،  1

  .12 .، ص2015/2016بن یوسف بن خدة، كلیة الحقوق،  1

مذكرة ماجستیر، أكادیمیة  دراسة تطبیقیة،: أحكام الضمان في الجنایات في الشریعة الإسلامیةماجد صالح القدان،  2

  .27. ، ص2003نایف العربیة للعلوم الأمنیة، كلیة الدراسات العلیا، 

  .13. مسعودي، المرجع السابق، ص وقفار  3
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"débiteur de la garantie" est assigné en justice par le bénéficiaire de cette 

protection, se nomme l'appel en garantie.  

La garantie, c'est aussi l'obligation légale ou conventionnelle entraînant la 

responsabilité du vendeur qui a livré une chose dépourvue des qualités 

essentielles en vue desquelles l'acheteur en a fait l'acquisition. L'action 

découlant du non-respect de cet engagement est l'action en garantie. La 

garantie a donc deux faces : la première est la garantie d'éviction, elle est de 

nature purement juridique, et la seconde, la garantie des vices, contre les 

malfaçons, qui est de nature économique.1 

  :فیعرف كالآتي cautionأما مصطلح 

La "caution" ou "cautionnement" est une sûreté personnelle par laquelle une 

personne nommée "la caution" s'engage à l'égard d'une troisième dite "le 

bénéficiaire du cautionnement" à payer la dette du débiteur principal dite "la 

personne cautionnée", pour le cas où cette dernière faillirait à ses 

engagements. Limitée au bien affecté en garantie, cette sureté n'ouvre, au tiers 

qui la constitue, ni le bénéfice de discussion ni le bénéfice de division. Il en 

est ainsi de l'engagement solidaire consenti par le nu-propriétaire et les 

usufruitiers d'un immeuble, pour assurer la garantie des prêts souscrits par la 

société dont l'un d'eux est actionnaire.2 

إلى  garantie مفهومي المصطلحین مختلفین إذ یرمي مصطلح إلىنفهم من التعریفین أن 

معیّن أو من أجل تعویض ضرر ما ناتج عن وجود عیب في شغل ذمة شخص بحق 

  . منتج ما، وهو التزام خاص ومستقل ومجرد

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Idem. 
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بمثابة ضمان ثانوي لالتزام رئیس أي أنه یتبع الالتزام الرئیس، فیعد  cautionمصطلح  أما

 أداء هو la caution موضوع فإن ولذلكویتعهد الضامن أداء المدین الأساسي عینه، 

 الالتزام حدود في بذلك بالقیام فقط امطالب الضامن یكونمر بالسحب و الآ تجاه الالتزام

  .الأساسي

 laكل من  تختلف التزامات الآمر بالسحب والمستفید والضامن اختلافا كبیرا، بل ویشكلو 

garantie و la caution لكل واحد منهما حقوق وواجبات ن و ین مختلفین قانونیكلیش

  .المعنیةبالأطراف خاصة 

یقابله في  cautionومن جهة أخرى، نعثر في بعض مواد القانون التجاري أن مصطلح 

اللغة العربیة مصطلح كفیل، والذي یعد في نظرنا المكافئ الأنسب مثلما یظهر لنا في 

  :یلي التي تنص على مامن القانون التجاري و  290المادة 

ن المدین المفلس أو المقبول في تسویة إذا كان الدائن صاحب التعهدات التضامنیة، بی"

وبین شركاء له في الالتزام قد قبض قسطا من حقه قبل التوقف عن الدفع فإنه لا  قضائیة

یدخل ضمن جماعة الدائنین إلاّ بعد استنزال هذا القسط مع حفظ جمیع الحقوق عن القدر 

  ).110. ص( ".الكفیلالباقي له ضد الشریك في الالتزام أو 

  :هذه المادة في اللغة الفرنسیةیقابل و 

Article 290 : « Si le créancier porteur d’engagements solidaires entre le 

débiteur admis au règlement judiciaire ou failli, et d’autres coobligés, a reçu, 

avant la cessation des paiements, un acompte sur sa créance, il n’est compris 

dans la masse que sous déduction de cet acompte et conserve, sur ce qui lui 

reste dû, ses droits contre le coobligé ou la caution ». (p. 76). 
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 لمصطلح ضمان هو مصطلح یمكننا القول أن الترجمة الأصح سبق، وبناءً على ما

garantie مصطلح  أماcaution  فیختلف مفهومه عن مفهوم الضمان ویوافقه في اللغة

إذا تعلق الأمر بالشخص الذي یتعهد على وفاء دین المدین إن لم  العربیة مصطلح كفیل

، عندما یتعلق الأمر بالعقد الذي یضمن وفاء الكفیل دین المدین للدائن أو كفالة یفِ به

یریدون بالضمان زام الخاص بالنفس و لة على الالتكما یستعمل الفقهاء لفظ الكفالة للدلا

في كتابه  الماوردي علي بن محمد بن حبیبالالتزام الخاص بالمال، ویقول الإمام 

 في مستعمل الضمین بأن جار العُرف أن غیر " :الشافعيالحاوي الكبیر في فقه الإمام 

 والصبیر النفوس، في والكفیل العظام، الأموال في والزعیم الدیات، في والحمیل الأموال،

  1".الجمیع في

المراد به الالتزام بتسلیمه ولا یقال ضمنته والشيء ي هذا السیاق، یقال كفلت فلانا و وف

عینه بالنسبة للضمان إذ نقول ضمنت الأرض ولا یقال كفلتها بمعنى الالتزام بوفاء أجرها، 

  .یشملهاكما أن الضمان أعم من الكفالة و 

متقاربین نوعا ما إلاّ أنهما یعبران عن ) أو الكفیل(الكفالة مع أن مفهومي الضمان و 

 ،استعمال اللفظین كمرادفین یفضي على النص لبساین مختلفتین فیضم الأول الثاني و فكرت

واللجوء إلى  من معنى الكفیل وسعأفیصبح النص القانوني غیر دقیق كون معنى الضمان 

القول أن الترجمة غیر صحیحة كونها لا  یدفعنا إلىمصطلحین ذَوَيْ مفهومین مختلفین 

تعبر عن المعنى الدقیق خاصة أن النسخة الواردة باللغة العربیة تعد بمثابة المستند 

كما أن اللغة العربیة غنیة بالمصطلحات الأصلي في حال وقوع أي نزاع بین طرفین، 

یعد ومین متباینین والمفاهیم الخاصة بها، فاختیار المترجم لمصطلح واحد للدلالة على مفه

                                                           
  .12. ، المرجع السابق، صیاسر أحمد بدر أحمد 1
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الأحكام المنصوص عنها خطوة غیر مفهومة في ظل وجود المكافئات المناسبة للسیاق و 

  .في مواد القانون التجاري

   جوعمصطلح ر : النموذج الخامس

  :رجوع في المادة الآتیة ورد مصطلح

على المدین إلاّ بعد حل  الرجوعوفي حالة الإدانة لا یجوز للخزینة العامة " :372المادة 

  ).129. ص(".اتحاد الدائنین

  :یقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یليو 

Article 372 : « S’il y a condamnation, le trésor public ne peut exercer son 

recours contre le débiteur qu’après dissolution de l’union des créanciers ». (p. 

93). 

  :كما ورد مصطلح رجوع فیما یلي

یجب على الحامل توجیه إشعار بعدم القبول أو الوفاء إلى من ظهر له، " :430المادة 

بدون  الرجوعفي أیام العمل العشرة الموالیة لیوم الاحتجاج أو لیوم التقدیم في حالة اشتراط 

  ).150. ص(".مصاریف

  :یقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتيو 

Article 430 : « Le porteur doit donner avis du défaut d’acceptation ou de 

payement à son endosseur dans les 10 jours ouvrables qui suivent le jour du 

protêt ou celui de la présentation en cas de clause de retour sans frais ». (p. 

110). 
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نلاحظ أن مصطلح رجوع یقابله في اللغة الفرنسیة مصطلحین مختلفین ألا وهما مصطلح 

recours  ومصطلحretour . وقبل الشروع في تعریفهما، نستهل تحلیلنا بتعریف مصطلح

  .رجوع في اللغة العربیة

  :تعریف الرجوع لغة

 سیبویه وقال .مرجعة بمعنى انصرفرجع یرجع رجعا ورجوعا ورجعى ورجعانا ومرجعا و 

 ههنا یكون أَن یجوز ولا بالكسر، مَفْعِل، على یَفْعِل فَعَلَ  من التي المصادر من جاء فیما

 ولا بحرف یتعدَّى لا المكان واسم الحالُ، عنه وانتصبت بإِلى، تعدَّى قد لأَنه المكان اسمَ 

 بفتح مَفْعَل، على المصدر یكون أَن یَفْعِل فَعَلَ  في الباب جُملة أَنّ  إِلا الحال عنه تنتصب

 ومَرْجَعاً  ومَرْجِعاً  رَجْعاً  أَرْجِعه ورَجَعْته جني، ابن عن إِلیه؛ ورَجع الشيءَ  وراجَع. العین

  1.وأَرْجَعْتُه

أن الرجوع هو نقیض الذهاب ویتعدى بنفسه في اللغة الفصحى فیقال  ابن السكیتوقال 

قیل رجع في هبته إذا أعادها إلى رددته و یه رجعت الكلام وغیرة أي رجعته عن الشيء وإل

ملكه وارتجعها واسترجعها كذلك ورجعت المرأة إلى أهلها بموت زوجها أو بطلاق فهي 

فرق فیقول المطلقة مردودة والمتوفى عنها راجع وفلان یؤمن بالرجعة أي راجع ومنهم من ی

والكسر وبعضهم یقتصر بالعود إلى الدنیا وأما الرجعة بعد الطلاق ورجعة الكتاب بالفتح 

وقد  في رجعة الطلاق على الفتح وهو أفصح، قال ابن فارس والرجعة مراجعة الرجل أهله

  2.تكسر وهو یملك الرجعة على زوجته

                                                           
  .114. ص ، المجلد الثامن،ابن منظور، المرجع السابق  1

  .84. ي المقري، المرجع السابق، صأحمد بن محمد بن علي الفیوم 2
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فولا ن، قفل قورجع بمعنى عاد، آب، یؤوب، آل مالا، باء یبوء، ثاب یثوب، انقلب من مكا

االله أي  ع إلیه مرارا، و ناب إلىناب ینوب إلیه أي رجأي رجع من سفر على الأخص، و 

  1.عدل عدولا أي ارتد عن طریف ورجع منه، وارتد إلى الصوابعاد إلیه، و تاب ألیه و 

یقول أبو البقاء ، و كما یعنى الرجوع الرد والعود والنقض والانصراف والتكرار والترك

ه إلى مكانالرجوع العود إلى ما كان علیه مكانا أو صفة أو حالا، یقال رجع : "الكفوي

إلى حال الفقر أو الغنى ورجع إلى الصحة أو المرض أو غیره من الصفات ورجع عن و 

  2.الشيء تركه

  :تعریف الرجوع اصطلاحا

استنادهم إلى لم یرد لدى الفقهاء تعریفا صریحا للرجوع بل اقتصر تعریفهم له على 

  . التعریف اللغوي وهو العود إلى حال ما قبل العقد بموجب الشروط السابقة له

الرجوع هو فسخ العقد بعد بید أننا عثرنا على تعریف واحد للرجوع لدى الحنفیة فیقول أن 

یصح دون القضاء والرضا كالرد بالعیب في البیع بعد القبض، وأما العوارض تمامه و 

جوع فأنواع منها هلاك الموهوب لأنه لا سبیل إلى الرجوع في الهالك ولا المانعة من الر 

  3.سبیل إلى الرجوع في قیمته

أن حصر معنى الرجوع في الفسخ إلاّ  الكاسانيونلاحظ من خلال هذا التعریف أن 

  . مفهوم الرجوع أعم من مفهوم الفسخ الذي سنتطرق إلیه لاحقا

                                                           
  .75. ، ص1957، بیروت، المطبعة الكاثولیكیة، قاموس المترادفات والمتجانسات رفائیل نخلة الیسوعي، 1

مجلة الأمن ، "دراسة مقارنة بین الشریعة الإسلامیة والقانون الوضعي. الرجوع في الهبة"جمال الدین طه العاقل،  2

  .13. ، ص1998السنة السادسة العدد الأول،  كلیة شرطة دبي، ،والقانون

محمد معوض وعادل ، علي بدائع الصنائع في ترتیب الشرائع، سعود الكاساني الحنفيعلاء الدین أبو بكر بن م 3

  .133. ، ص2003أحمد عبد الموجود، بیروت، دار الكتب العلمیة، المجلد السادس، الطبعة الثانیة، 
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الرجوع هو أن : "الرجوع للإشارة إلى الانفصال في قولهمكما تطرق المالكیة إلى مفهوم 

  1".ینفصل الشریك عن شریكه أو أن ینفصل من الشركة

: نذكر منهام یزخر بآیات تتطرق إلى الرجوع و ومن جهة أخرى، لاحظنا أن القرآن الكری

یقص االله تعالى في هذه و  2".نَفْعًا ولا ضَر�ا لهم لِكُ یَم ولا قولاً  إلیهم یَرْجِعُ  أَلاَّ  یَرَوْن أفلا"

الآیة قصة بني إسرائیل الذین اتخذوا عجلا إلها لهم رغم أنه لا یخاطبهم ولا یجیبهم إن 

بمعنى أنه إلى االله مرجع ومصیر  3".الرجعى ربك إلى إن : "وقال االله تعالى .سألوه

وقال  .الإنسان الذي یبعث من جدید یوم القیامة لیحاسب على أعماله في الحیاة الدنیا

تتطرق هذه الآیة الكریمة إلى و  4".ارجعون رب قال الموت أحدهم جاء إذا حتى: "أیضا

ندم الإنسان على ما قدمه في دنیاه ورغبته في العودة إلیها لیعمل صالحا عندما یدركه 

بمعنى أن االله تعالى قادر على أن یعید  5".لقادر رجعه على إنه : "وقال عز وجل. الموت

  . بعث الإنسان إلى یوم القیامة

 نستنتج من هذه الآیات أن المعنى الوارد فیها یطابق معنى التعریف اللغوي الآنف ذكره

  .ألا وهو الإعادة إلى الحالة التي كان فیها من قبل

  

  

  

                                                           

أطروحة ، )دراسة فقهیة مقارنة(أحكام الرجوع في العقود المالیة في الفقه الإسلامي  أنس عبد الواحد صالح الجابر،1 

  .11. ، ص2007العلیا، دكتوراه، الجامعة الأردنیة، كلیة الدراسات 

  .89، سورة طه، الآیة القرآن الكریم 2

  .08، الآیة العلق، سورة القرآن الكریم 3

  .99، سورة المؤمنون، الآیة القرآن الكریم 4

  .08، سورة الطارق، الآیة القرآن الكریم 5
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  :تعریف الرجوع قانونا

عدة مكافئات وترجمات مختلفة إلاّ أننا سنتطرق إلى للرجوع عدة معانٍ قانونیة وبالتالي 

من ثمة تضفي على مصطلح رجوع معنى خاص و  المعنى التجاري الوارد في مدونتنا التي

   .ترجمة دقیقة

شرط یوضع : "ورد تعریف لمصطلح رجوع في القاموس القانوني الثلاثي على النحو الآتي

لدفع لا یعفي المتأخر من تقدیمها ضمن في السفتجة درءً لدفع المصارفات، ولكن عدم ا

المهل وعلى المُظهِر أن یعلم من ظهر السند قبله حتى الوصول إلى الساحب مع بیان 

وإذا كان شرط الرجوع صادراً عن الساحب فإنه یطبق على كل . الأسماء والعناوین

  1".الموقعین

حق : "فیما یلي ویتمثل كما نجد تعریفا آخر للرجوع عندما یكون مرفقا بمصطلح حق

الرجوع هو حق حامل السفتجة لضمان حقه في حالة ما إذا لم یتمكن من صرفها بسبب 

یأتي في الهبة : "حق الرجوع هو أیضاو  "عدم وجود رصید المدین أو امتناعه عن الوفاء

عندما یتوفى المعطى له قبل المعطي أو في حال وفاة المعطي له دون ورثة ولا یمكن 

وكذلك في حالة الإرث عندما یعطي الأصول أو . الحق إلاّ للمعطي فقطإعطاء هذا 

و تترجم هذه  2."القرین مجانا أشیاءً إلى الشخص الذي توفي فإن لهم الحق الرجوع علیها

   .droit de retourالعبارة إلى اللغة الفرنسیة بترجمة حرفیة تتمثل في 

ي مفهومه القانوني التجاري یتطابق نستنج من خلال هذه التعریفات أن مصطلح الرجوع ف

فنرى أن المكافئ الأنسب له  recours، أما مصطلح retourمع مفهوم المصطلح الفرنسي 

                                                           
  .873. ، المرجع السابق، صموریس نخلة وآخرون 1

  . 727. ، صالمرجع نفسه 2
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هو مصطلح طعن مثلما ورد في مواد أخرى من القانون التجاري الجزائري نذكر منها على 

  :سبیل المثال

في التسویة القضائیة أو الإفلاس الخاص بالشركاء  الطعنلا یفتح باب " :289المادة 

في الالتزام بعضهم ضد البعض الآخر، بسبب الحصص المؤداة ما لم یكن مجموع 

الحصص المؤداة من التسویات القضائیة والتفلیسات فائضا على تمام مبلغ الدَّین من 

ي الالتزام الذین أضل وملحقات، ففي هذه الحالة یعود ذلك الفائض إلى أولئك الشركاء ف

  ).109. ص(".كان الآخرون لهم كفلاء، وفقا لأسبقیة التعهدات

  :ویقابل هذه المادة باللغة الفرنسیة ما یلي

, pour raison de dividendes payés, n’est ouvert recoursAucun  « : Article 289

aux coobligés en état de règlement judiciaire ou en faillite, les uns contre les 

autres, à moins que la réunion des dividendes donnés par les règlements 

judiciaires et faillites n’excède le montant total de la créance, en principal et 

accessoires ; en ce cas cet excédent est dévolu, suivant l’ordre des 

engagements, à ceux des coobligés qui auraient les autres pour garantie ». (p. 

76).  

ستجلاء عیوب ویعرف الطعن اصطلاحا على أنه الرخصة المقررة للخصوم في الدعوى لا

ویعرف أیضا  1.بإلغائه أو تعدیلهمطالبة الجهات القضائیة المختصة الحكم الصادر فیها و 

  2.ر صادر بالدرجة النهائیة وذلك ضمن المدة القانونیةعلى أنه مراجعة استثنائیة ضد قرا

  

                                                           
، ملتقى طرق الطعن في شرح قانون الإجراءات المدنیة والإداریة الجدیدمحمد المهدي بكاوي و إنصاف ابن عمران،  1

  .23. ، ص2013أدرار،  -دولي، جامعة أحمد درایة

2
  .1112. ، المرجع السابق، صموریس نخلة وآخرون 

  



 الدراسة التطبیقیة

 

260 
 

  :على النحو الآتي recoursأما في اللغة الفرنسیة فیعرف مصطلح 

D'une manière générale un recours est le fait d'en appeler à une tierce 

personne ou à une institution, pour obtenir la reconnaissance d'un droit qui a 

été méconnu. Les recours peuvent être amiables ou contentieux, et selon 

l'objet du différend, ils peuvent être civils, ou administratifs. Le procès 

institué soit devant une juridiction, soit devant des arbitres constitue un 

recours.1 

ألا وهو عملیة إحالة قرار إداري إلى سلطة أو یرمیان إلى المفهوم نفسه  التعریفیننرى أن 

ولایة قضائیة إداریة بهدف سحبه أو إلغائه أو إبطاله أو إصلاحه وبعبارة أخرى هو إلى 

 نظر على بالحصول ضده الصادر القرار عن الراضین غیر الخصوم لأحد یسمح إجراء

 recoursوبناءً على هذا الأساس نقترح ترجمة مصطلح طعن بمصطلح  .النزاع في جدید

  :والذي یعرف كالآتي retourأما مصطلح رجوع فیقابله في اللغة الفرنسیة مصطلح 

Dans le domaine du commerce, l’idée du retour est appliquée lorsque 

l’acheteur n’est pas satisfait de la marchandise reçue/acquise et décide de la 

rendre au vendeur, et en échange, il lui rembourse l’argent qu’il avait payé au 

moment de l’achat.2  

یمكننا القول أن ترجمة مصطلح رجوع بمصطلحین مختلفین في اللغة الفرنسیة تعد ترجمة 

لا یحمل المعنى  retour، فمصطلح غیر صحیحة لاسیما أن مفهومهما مختلف تماما

، ومثل هذه الترجمة تخل بالمعنى خاصة أن recoursنفسه الذي یرمي إلیه مصطلح 

النص في نسخته العربیة یحل محل المستند الأصلي واللجوء إلى مصطلح واحد للتعبیر 

عن مفهومین مختلفین یخلق نوعا من الإبهام حتى وإن كان القارئ مختصا في المیدان 

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Idem. 
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لتجاري، إذ یتوخى نص القانون التجاري الدقة، فكان من اللازم على المشرع القانوني ا

  .المصطلحات المناسبة لكل سیاقوالمترجم القانونیین أن یختارا 

 من أجل ضمان الدقة والوضوح یستلزم الأمر تطابقفومثلما تطرقنا إلیه في الجزء النظري 

قائمة بین من الواجب وجود علاقة  أخرىبعبارة و مع الوحدة المفهومیة الوحدة المصطلحیة 

  .التسمیة والابتعاد عن الاستعمال الخاطئ للمصطلحاتو  المفهوم

حمل المصطلح  والذي یتمثل فيمع أن اللغة القانونیة تزخر بتعدد المعاني الداخلي 

، إلاّ أن مصطلح رجوع في هذا المنبر ذاتها الواحد معنیین أو أكثر داخل لغة التخصص

مفهومین مختلفین بل یرمي إلى مفهوم واحد سواءً في سیاقه اللغوي أو القانوني لا یحمل 

المصطلحات ذات التعدد المعاني فهو یحمل دالا واحدا مقابل مدلول واحد أیضا عكس 

  .الداخلي التي تتكون من دال واحد یقابله مدلولین مختلفین على الأقل

المصطلحي الوارد في نصوص القانون وهذا ما یدفعنا إلى التطرق إلى موضوع الغموض 

التجاري باللغة العربیة واختلاف مفاهیم ترجمة المصطلحات المقابلة لها الواردة باللغة 

الفرنسیة، إذ لاحظنا تباینا بین مصطلحات النص الأصلي والترجمة، فكان من الجدیر 

نص المصدر أو إعادة النظر في النص لسواء ترجمة النص بحیث یكون مطابقا ل

مع المحتوى الأصلي، فما یهمنا هنا هو تطابق الأصلي لكي یتطابق محتوى الترجمة 

  .المعنى الذي تضفیه المصطلحات على النص ولیس التطابق الاصطلاحي بحد ذاته
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  مصطلح فسخ: النموذج السادس

  :نذكر منها ما یأتيورد مصطلح فسخ في مواد متعددة من القانون التجاري، 

القضائي أو الاختیاري للبیع أن یسترد  الفسخیجب على البائع في حالة " :110المادة 

جمیع عناصر المحل التجاري التي شملها البیع، وبما فیها العناصر التي انقضى فیها 

  ).34. ص(".امتیازه و حقه في دعوى الفسخ

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتي

Article 110 : « En cas de résolution judiciaire ou amiable de la vente, le 

vendeur est tenu de reprendre tous les éléments du fonds qui ont fait partie de 

la vente, même ceux pour lesquels son privilège et l’action résolutoire sont 

éteints ». (p. 26). 

  :ورد مصطلح فسخ في مواضع أخرى، نذكر منها ما یلي كما

بقوة القانون في حالة عدم  الفسخكل اشتراط مدرج في الإیجار ینص على " :191المادة 

دفع بدل الإیجار في الاستحقاقات المتفق علیها، لا ینتج أثره إلا بعد مرور شهر واحد من 

  ).75. ص(".الإخطار بالدفع الذي یبقى بدون نتیجة

  :وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة على النحو الآتي

Article 191 : « Toute clause insérée dans le bail prévoyant la résiliation de 

plein droit à défaut de payement du loyer aux échéances convenues, ne 

produit effet qu’un mois après un commandement de payer demeuré 

infructueux ». (p. 52). 

نلاحظ من خلال هاتین المادتین أن مصطلح فسخ قد ترجم بمصطلحین اثنین ألا وهما 

   .résiliationومصطلح  résolution مصطلح
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  .سنبدأ تحلیلنا بتعریف مصطلح الفسخ أولا ثم نقارن الترجمتین مع نقدهما

  : تعریف الفسخ لغة

. تَناقَضَت: الأَقاویل توتفاسخ. ضفانتق هنَقَض: فانْفَسَخَ  فسخا هیفسخ الشيء فسَخَ 

 فككت إِذا أَلف، بغیر ،فسخا هاأفسخ هید وفسختُ . موضعه عن المَفْصِل زوال: والفَسْخُ 

 عن أَزاله: وتفسَّخ فانْفَسَخَ  وفَسَّخَه فسخا یفسَخه المَفصل وفسخ. كسر غیر من لهمفص

 الجلد وتفسخ العظم عن وتفسخ أَنا وفسخته قدمه فانفسخت فلان وقع: ویقال. موضعه

. الشدة عند ینفسخ الذي الضعیف: والفَسْخ. وجلدها المیتة لشَعر إِلاَّ  یقال ولا العظم، عن

 البیِّعَین بین البَیْعَ  فسخت: ویقال: أَفسده: فسخا هوفسخ. فسد: فسخ فهو فسخا هرأی وفسخ

 رُخْصَةً  الحجِّ  فَسْخُ  كان: الحدیث وفي فانتقض؛ نقضته أَي والنكاح البیعُ  فانفسخ والنكاحَ 

 وینقضه یبطله ثم أَوَّلاً  الحج نوى یكون أَن وهو وسلم، علیه االله صلى النبي، لأَصحاب

 إِذا وفَسْخة فَسْخ وفیه. منه قریب أَو التمتع وهو بحجة، یحرم یعود ثم ویحل عمرة ویجعله

   1.فرَّقه: الشيءَ  وفسَخَ . بحاجته یظفر لا الذي: والفَسْخ. والبدن العقل ضعیف كان

لطرح والتفریق والفساد نستنتج إذا أن للفسخ معانٍ متعددة مثل النقض والرفع والإزالة وا

  .أن القاسم المشترك بین كل هذه المعاني هو التغییر والتحویلوالتقطع و 

  :تعریف الفسخ اصطلاحا

لا یبتعد تعریف الفقهاء للفسخ عن التعریف اللغوي له ففي اصطلاح جمهور الفقهاء یرمي 

  .سنقوم بعرض بعض تعریفات المذاهب الأربعة لهالنقض، و الفسخ إلى معنى 

                                                           
  .45- 44. ابن منظور، المرجع السابق، المجلد الثالث، ص ص 1
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 الكاسانيأما  1".حل ارتباط العقد" :الفسخ على أنه ابن نجیمیعرف  :تعریف الحنفیة

: من جهته أنه الزیلعيوقال  2وجعله كأن لم یكن، رفع العقد من الأصل: "فعرفه على أنه

حل : "فیعرفه كما یأتي أحمد الزرقاوفیما یخص مصطفى  3".رفع العقد من الأصل"

ارتباط العقد المنعقد لعدم توافر الرضا التام بعد انعقاده أو لتعذر التزام كان مقررا بمقتضى 

  4".العقد أو لمخالفة شرط فیه

هو رفع العقد على وصف كان قبله بلا : "قواعد الفقه كما یلي في كتاب عرف الفسخو 

   5".زیادة ولا نقصان

   6".لصاحبه العوضین من واحد كل قلب : "الفسخ بأنه القرافيیعرف  :تعریف المالكیة

 7".حق الفسخ إنما یستعمل في ترك الأمر اللازم: "الدسوقيوقال 

، ومعناه رد الفقهـاء لفهأ لفظ الفسخ": الفسخ كما یلي الزركشيیعرف  :تعریف الشافعیة

رفع العقد في حالة لا من : "على النحو الآتي النوويكما عرفه  8".الشيء واسترداد مقابله

: في الفسخ أنه السلام عبد بن قالو  9."رفع العقد من حینه"وأیضا  "أصله ولیس بشيء

                                                           
  .292. زین الدین بن إبراهیم ابن نجیم، المرجع السابق، ص 1

  .282. ، صخامسأبو بكر بن مسعود الكاساني الحنفي علاء الدین، المرجع السابق، الجزء ال 2
، الجزء الرابع، دار الكتاب الإسلامي، القاهرة، الدقائقتبیین الحقائق شرح كنز عثمان بن علي الزیلعي فخر الدین،  3

  .197. ، ص2008الطبعة الثانیة، 
  .757. ، الجزء الثاني، الطبعة الثانیة، ص2004، دمشق، دار القلم، المدخل الفقهي العاممصطفى أحمد الزرقا،  4
   .412. ، ص1986، العلمیةدار الكتب ، بیروت، قواعد الفقهمحمد عمیم الإحسان المجددي البركتي،  5
، أطروحة دكتوراه، جامعة یهاأحكام فسخ عقود الزواج في الفقه الإسلامي والآثار المترتبة علسلیم محمودي،  6

  .49. ، ص2017/2018بن یوسف بن خدة، كلیة العلوم الإسلامیة، قسم الشریعة والقانون،  1الجزائر 

. ، بیروت، دار الفكر، الجزء الثالث، صالدسوقي على الشرح الكبیرحاشیة شمس الدین محمد عرفة الدسوقي،  7

65.  

  .11. ، صالمرجع السابق أنس عبد الواحد صالح الجابر، 8

محمد نجیب المطیعي، جدة، مكتبة : تحقیق، المجموع شرح المهذبأبي زكریا محي الدین بن شرف النووي،  9

  37.ص ،1980 ،71الجزء  ،الإرشاد
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حل : "بأنه السیوطيكما عرفه  1."الآخر قیمة مقابلة في أحدهما أورد العوضین بین تراد"

  2".ارتباط العقد

 الأصل من العقد حكم ارتفاع هو أو العقد، ارتباط حل: "على أنه وهبة الزحیليویعرفه 

  3".العقد رفع بمعنى أحیاناً  الفسخ كلمة فتستعمل یكن، لم كأن

 الحنبلي العاصمي القحطاني قاسم بن محمد بن الرحمن عبد عرف :تعریف الحنابلة

على  المرداويعرفه و  "صلهأ من لا الفسخ حین من العقد عرف : "الفسخ على أنه النجدي

الفسخ رفع للعقد في : "أن ابن قدامة، وقال "الفسخ رفع العقد من حینه: "النحو الآتي

فرقا بین الفسخ بالعیب والفسخ بالخیار، فقد عرفا الفسخ و  القاضيون عقیل اب، أما "أصله

الفسخ بالعیب هو رفع العقد من حینه وأما الفسخ بالخیار فهو رفع العقد من : "فقالا

الفسخ رفع : "بین الرفع من الأصل أو من الحین فقال ابن المفلحولم یفرق  4."أصله

  5".للعقد

 رفع هو الفسخ: "ة الفقهیة التي تشمل المذاهب الأربعة الفسخ كما یليوسوعوتعرف الم

  6".للمستقبل بالنسبة یكن لم كأن واعتباره وآثاره العقد أحكام جمیع

  

                                                           
  .49. سلیم محمودي، المرجع السابق، ص 1

، بیروت، دار الكتب العلمیة، الأشباه والنظائر في قواعد وفروع فقه الشافعیةعبد الرحمن السیوطي،  جلال الدین 2

  .313. ، ص1983

وتحقیق الفقه الإسلامي وأدلته الشامل للأدلة الشرعیة والآراء المذهبیة وأهم النظریات الفقهیة وهبة الزحیلي،  3

  .49 .ص ،2000، دمشق، دار الفكر، الأحادیث النبویة وتخریجها

4
  .12. ، صالمرجع السابق أنس عبد الواحد صالح الجابر، 

، أطروحة دكتوراه، جامعة دراسة فقهیة مقارنة: نظریة الفسخ وتطبیقاتها في الفقه الإسلاميمحمد سلیمان حوران،  5

  .31. ، ص2012الإسلامي ومذاهبه، دمشق، كلیة الشریعة، قسم الفقه 

  .525. ، ص، الموسوعة الفقهیةالشؤون الإسلامیةوزارة أوقاف و  6
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  :تعریف الفسخ قانونا

ترمي تعریفات الفسخ في الاصطلاح القانوني إلى المعنى ذاته الذي ذكره جمهور الفقهاء، 

 الملزمـة العقـود في رجعي بأثر العقدیة الرابطة نحلالا: "على أنه حسن فرج توفیقفیعرفه 

فیختصر تعریفه  أنور سلطان، أما "التزامه تنفیذ عن المتعاقدین أحد یمتنع عندما للجـانبین

  1".رجعي بأثر العقدیة الرابطة نحلالا هو الفسخ : "في

 رتبها التي الالتزامات تنفیذ لعدم انظر  العقد لهذا حل هو العقد فسخ : "كما یعرف أیضا

  2".أطراف هذا العقد أحد طرف من العقد

حل ارتباط العقد المنعقد لعدم توافر الرضا التام : "ویرمي معنى الفسخ أیضا إلى ما یلي

  3".أو لتعذر التزام كان مقررا بمقتضى العقد أو لمخالفة شرط فیه بعد انعقاده

 للرابطة حل هو : "مفهوم الفسخ في التعریف الآتي عبد الملك محسن المحبشيوحصر 

 الاتفاق تم سواءً  بالتزاماته طرفیها أحد إخلال بسبب لطرفیها الملزمة الصحیحة العقدیة

 زوال إل وتؤدي الدائن طلب على بناءً  قضائي بحكم ویكون علیه الاتفاق یتم لم أم علیه

   4".المستقبل في رجعي بأثر العقد

 المتعاقد طلب على بناء العقدیة الرابطة حل هو الفسخ: "التعریف الآتي للفسخ جد أیضاون

 جزاء هو فالفسخ ذمته، في العقد یرتبها التي الالتزامات بتنفیذ الآخر الطرف یقم لم متى

 أو التنفیذ بهذا الإخلال أو تنفیذه عدم في المتمثل تقصیره أو المتعاقدین أحد تعدي على

                                                           
مذكرة ماجستیر، جامعة النجاح الوطنیة  الإقالة فسخ العقد برضا الطرفین دراسة مقارنة،، إبراهیم أنیس محمد یحیى 1

  .42. ، ص2010في نابلس، كلیة الدراسات العلیا، 
2 Christian Larroumet & Sarah Bros, Droit civil, Les obligations, Tome 3, 4ème édition, Paris, 
Economica, 1998, p. 751. 

  .32. محمد سلیمان حوران، المرجع السابق، ص 3
مقارنة بین دراسة : النظام القانوني لفسخ العقد في إطار المجموعة العقدیةمحمد عبد الملك محسن المحبشي،  4

  .59. ، ص2006، أطروحة دكتوراه، جامعة عین شمس، القانون المصري والیمني
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 یتحرر حتى العقدیة الرابطة حل الآخر للمتعاقد جاز الإخلال هذا حصل فإذا فیه التأخر

  1".العقد بسبب الناشئة التزاماته من

أن الفسخ یحدث في حال ما إذا رجع العاقد الذي لا یلزمه العقد، وهذا ما  السنهوريوقال 

  .یترتب علیه فسخ العقد من أساسه

دون التطرق إلى تعریفه بطریقة مباشرة، إلاّ أننا نفهم  الفسخ نطاق المشرع الجزائري ذكرو 

للجانبین، في العقود الملزمة : "من القانون المدني الجزائري 199معناه من خلال المادة 

إذا لم یوف أحد المتعاقدین بالتزامه، جاز للمتعاقد الآخر بعد إعذاره المدین أن یطالب 

  2".الحال ذلكبتنفیذ العقد أو فسخه، مع التعویض في الحالتین إذا اقتضى 

نتوصل من خلال كل هذه التعریفات أن الفسخ یراد به نقض العقد وانتهاء الرابطة العقدیة 

القائمة بین المتعاقدین وكل ما یترتب عنها من التزامات ونتائج، وعند حل العقد یرجع 

أثر رجعي عندما لا یفي أحد الطرفین المتعاقدان إلى حال ما قبل إبرامه، ومنه فللفسخ 

یتبین لنا أن معنى الفسخ اللغوي والاصطلاحي والقانوني یرمي إلى مفهوم كما . بالتزامه

  .واحد ألا وهو النقض والحل والرجوع إلى ما كان علیه حال المتعاقدین

بعد عرض مختلف تعریفات الفسخ في اللغة العربیة، سنقوم بتعریف المصطلحین الواردین 

  .في  مدونتنا باللغة الفرنسیة

  :أنهبفي اللغة الفرنسیة  résolutionیعرف مصطلح 

La "résolution" consiste dans l'annulation des effets obligatoires d'un 

engagement en raison principalement de l'inexécution fautive par l'une des 

                                                           
دراسة / الالتزامات/ مصادر الحقوق الشخصیة / شرح القانون المدني، خاطرعدنان إبراهیم السرحان ونوري حمد  1

  . 208. ، ص2009، دار الثقافة للنشر والتوزیع، مقارنة

  .23. السابق، ص، المرجع القانون المدني 2
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parties, des obligations mises à sa charge par la Loi ou par le contrat. La 

résolution a un effet rétroactif, Il en découle que les parties sont remises dans 

l'état où elles se trouvaient à la date de la conclusion du contrat. De ce fait 

elles doivent se restituer les prestations que chacune d'elles a reçues de l'autre. 

Celle des parties au préjudice de laquelle le contrat a été résolu doit à l'autre 

des dommages-intérêts compensatoires. La résolution d'une vente, entraîne la 

restitution du prix à l'acquéreur, sans que le vendeur puisse prétendre à une 

diminution liée à l'utilisation de la chose vendue ou à l'usure en résultant. 

La résolution peut résulter soit d'un accord des parties, soit d'une clause 

résolutoire expresse, soit d'une décision judiciaire. La clause résolutoire 

s'applique même lors que le prix a été converti en rente viagère, de sorte qu'en 

s'abstenant de payer un terme de cette rente à son échéance, l'acheteur est 

défaillant dans son obligation de payer le prix au moment où il est exigible. 

Qu'ayant constaté que les acheteurs ne justifiaient pas du paiement des 

arrérages impayés dans le délai qui leur avait été imparti, la cour d'appel en 

avait déduit, à bon droit, que la clause résolutoire pour défaut de paiement du 

prix devait recevoir application.1 

  :فیعرف كما یلي résiliationأما مصطلح 

Que les parties se soient mises d'accord pour mettre fin à leurs relations 

conventionnelles, ou encore que cette rupture constitue une sanction 

prononcée par le juge pour inexécution par l'une d'elles de ses obligations, la 

"résolution" comme la "résiliation" met un terme au lien contractuel. Lorsque 

les parties n'ont ni l'une, ni l'autre, voulu sérieusement poursuivre l'exécution 

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
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du contrat, le juge du fond peut prononcer la résiliation du marché aux torts 

réciproques des parties.1 

آثار كل واحد  حین یتجسد فيالفرق القائم بین المصطل ونفهم من هذین التعریفین أن

یقصد به أن أثره یكون رجعیا إلى تاریخ العقد عند  résolution مفهوم مصطلحمنهما، ف

إعلان القاضي عن حل الرابطة العقدیة، فیتوجب على الطرفین إعادة الخدمات التي 

مفهوم من ناحیة أخرى، یتعلق . قدمها كل واحد للآخر تنفیذا للاتفاقیة منذ إبرام العقد

بشكل أساسي بعقود تنفیذیة متعاقبة، ولا یمكن أن تعود آثار  résiliation مصطلح

، تهماموافق الطرفان فیه تبادل الذي التاریخ إلىالالتزامات التي تم إبطالها بأثر رجعي 

فعلى سبیل المثال، لا یمكن للمستأجر أن یعید للمؤجر المیزة التي حصل علیها من خلال 

مستأجر، والحالة عینها بالنسبة لعقد العمل، فلا یستطیع رب العمل إعادة شغله للبیت ال

 فیه قرر الذي التاریخ له أثر رجعي، بل تعود آثاره إلى العمل الذي قدمه موظفه، إذ لیس

 المتعاقدین الطرفین أحد فیه خسر الذي التاریخ إلى أو التعاقدیة علاقاتهما إنهاء الطرفان

 إلى وأحیانًا الحكم تاریخ أو إلى الإشعار، آثار تاریخ إلىأو  الاتفاقیة، في المحددة المدة

 السابقة الحالة إلى الأطرافیعید  résolutionومصطلح  .القاضي فیه یحكم الذي التاریخ

 العقد نهایةفتعید : الإطلاق على موجودًا یكن لم أنهك الأخیر هذا اعتبار یتم بحیث للعقد

 كل على ، فیتوجبالعقد لغاءثار إلآ مشابهة وتكون آثاره السابقة الحالة إلى متعاقدینال

 حالة في سیما لا یعادله، بما دیُعی مستحیلاً، كان إذا أو، علیه حصل ما یعید أن طرف

كما یتضح لنا أن الفسخ یختلف عن الرجوع الذي تطرقنا إلیه  .المتعاقبة العقود التنفیذیة

 الرجوع هدف الذي یرمي إلیهالرجعي مثل الفسخ و  فهو لیس له أثر، في النموذج السابق

 عدم التقید في والمتمثل المدین خطـأ هسبب جزاء في غایته الذي تكمن الفسخ لهدف مغایر

 حق هو ، بلالراجع على یوقـع جـزاء لیس الرجوع هدف أما العقد، عن الناشئة بالتزاماته

                                                           
1
 www.dictionnaire-juridique.com 
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 تطلب الأمری ممافهدف الفسخ مختلف عن هدف الرجوع،  خاصة، لاعتبارات المشرع أقره

 لأحد العقد لزوم عدم حالة في للرجوع لیس" :السنهوري، وهذا ما یبینه قول بینهما التمییز

 من العقد انفسخ العقد یلزمه لا الذي العاقد رجع فإذا رجعي، أثر الآخر دون العاقدین

   1".قائمة الرجوع وقت إلى العقد ثارآ وبقیت رجوعـه، وقت

وبما أن مفهوم الفسخ هو إنهاء الرابطة العقدیة وحلها وإبطال الآثار التي تترتب عنها 

لعدم تراضي الطرفین، فیعود حالهما إلى ما قبل إبرام العقد بأثر رجعي، نرى أنه یتطابق 

، وبالتالي نقترح الإبقاء هذه الترجمة كمكافئ لمصطلح résolutionمع مفهوم مصطلح 

، نقترح أن یقابله في اللغة العربیة مصطلح résiliationفسخ، أما فیما یخص مصطلح 

، والذي یعرف على أنه résiliationالذي لیس له أثر رجعي حاله حال مصطلح  التقایل

جدید ینتج آثاره من وقت ، أي بعقد واتفاقهما بتراضي طرفیه وانحلاله زوال العقد"

  2."حدوثه

 استنادا إلى اتفاق لاحق على إبرامه طرفین على إلغاء العقد وإزالتهفالتقایل إذا اتفاق 

  .بإرادة مشتركة بینهما بحیث تزول آثاره في المستقبل فقط ولا یكون له أثر رجعي

لفین للتعبیر ونستنج مرة أخرى أن المترجم لجأ إلى مصطلحین مختلفین لهما معنیین مخت

مما قد یتسبب في الفهم الخاطئ للنص القانوني في نسخته  عن مصطلح عربي واحد

الفرنسیة وقد یترتب علیه أیضا تأویل بعید عن الصواب والذي یشكل أمرا خطیرا في 

المجال القانوني الذي یتطلب الإحكام والوضوح، إذ یعد الاختلاف المفهومي الوارد بین 

بالغ الأهمیة كون الأول له أثر رجعي أما  résiliationومصطلح  résolutionمصطلح 

                                                           
  .14. ، صالمرجع السابق أنس عبد الواحد صالح الجابر، 1
 -، جامعة الأزھر، مذكرة ماجستیر، فلسطیندراسة تحلیلیة: انحلال العقد بالتقایلسندس عبد الله رجب السراج،  2

  .09.، ص2013، العلیا والبحث العلمي، قسم القانون الخاصغزة، عمادة الدراسات 
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یجزم إذا بین مفهومي الثاني فلا، ونرى أن هذا العامل یفصل بین المعنیین وبالتالي فهو 

  .المصطلحین ویجعلهما مختلفین

یمكننا القول أن المترجم لم یوفق في استعانته بمصطلحین مختلفین للتعبیر عن مصطلح 

ة أن اللغة القانونیة تضفي مفاهیم خاصة بها على الكلمات والمصطلحات، الفسخ خاص

فاستعمال بعض كلمات اللغة العامة في سیاقها العام یجعلها ذات مفاهیم عامة وغیر 

دقیقة أما إذا استعملت الكلمات ذاتها في سیاق قانوني، فإنها تكتسي معانٍ جدیدة أكثر 

الذي یستعمل في اللغة العامة على  résiliationوهو حال مصطلح دقة وضبطا وجلاءً، 

أنه ترجمة لمصطلح فسخ، أما إذا استعمل في موضع قانوني بحت یكتسب معنى مباشر 

ودقیق یضمن عدم الخوض في التأویلات ویبتعد كل البعد عن التعمیم والإبهام وللوصول 

ص مفهوم واحد إلى هذا المطلب، یتم اللجوء إلى مقیاس الدلالة الأحادیة وهو تخصی

  .لمصطلح واحد

  التزاممصطلح : النموذج السابع

  :ورد مصطلح التزام في مواد متعددة من القانون التجاري، نذكر منها ما یأتي

المرسل نفسه، فلا تترتب على المرسل إلیه  إذا كان المرسل إلیه غیر" :39المادة 

. ص(".المتولدة من عقد النقل ما لم یصدر منه قبول صریح أو ضمني للناقل الالتزامات

12.(  
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  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یلي

Article 39 : « Le destinataire, s’il est distinct de l’expéditeur, n’est tenu des 

obligations nées du contrat de transport que par son acceptation, expresse ou 

tacite, donnée au transporteur ». (p. 10). 

  : كما ورد مصطلح التزام في مادة أخرى، ألا وهي

بمضي  422و  421الكفیل المنصوص علیه في المادتین  التزامینقضي " :425المادة 

  ).147. ص".(".خلال هذه المدة طلبا أو ملاحقات قضائیةثلاثة أعوام إذا لم یقدم في 

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتي

Article 425 : « L’engagement de la caution mentionné dans les articles 421 et 

422, est éteint après trois ans, si, pendant ce temps, il n’y a eu ni demandes ni 

poursuites en justice ». (p. 107). 

ومن هذا المنطلق نلاحظ أن مصطلح التزام یقابله في اللغة الفرنسیة مصطلحین اثنین ألا 

، وقبل الخوض في المقارنة بینهما، engagement ومصطلح obligation لحوهما مصط

  .سنرى أولا تعریف الالتزام

  :تعریف الالتزام لغة

والفعل لَزِم یَلْزَمُ، والفاعل لازمٌ والمفعول به ملزومٌ، لزم الشيء یلزمه . معروف: اللزوم: لزم

یلزم الشيء فلا : ورجل لُزْمَة. إیّاه فالتزمهالتزمه وألزمه ا ولزوما ولازمه ملازمة ولزاما و لَزْم

قل ما یعبأ بكم : "77سورة الفرقان، الآیة  وقوله عز وجل. الفیصل جدا: واللِّزام. یفارقه

ي ما یصنع بكم ربي لولا دعاؤه إیاكم إلى أ" عاؤكم، فكذبتم فسوف یكون لزاماربي لولا د

  . فكذبتم فسیكون عذابا لازما لكم الإسلام
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واللزام بفتح اللام مصدر لَزِمَ كالسلام بمعنى سَلِمَ، وقد قرئ بهما . مصدر لازم واللزام

وفي حدیث أشراط . جمیعا، فمن كسر أوقعه موقع ملازم، ومن فتح أوقعه موقع لازم

الساعة ذكر اللزام، وفسر بأنه یوم بدر، وهو في اللغة الملازمة للشيء والدوام علیه، وهو 

: الحساب، وقوله تعالىالموت و : واللزام. نه من الأضدادقال كأ أیضا الفصل في القضیة،

معناه لكان العذاب لازما ) 129سورة طه، الآیة " (ولولا كلمة سبقت من ربك لكان لزاما"

  1.لهم فأخّرهم إلى یوم القیامة

لزم الشيء یلزم لزوما ثبت ودام ویتعدى بالهمزة فیقال ألزمته : وجاء في المصباح المنیر

ولزمه المال وجب علیه ولزمه الطلاق وجب حكمه وهو قطع العلاقة . أثبته وأدمتهأي 

  2.الزوجیة، وألزمته المال والعمل وغیره فالتزمه، ولازمت الغریم ملازمة

  :تعریف الالتزام اصطلاحا

له بل  صریحا الفقهاء القدماء تعریفا إلا بعضیعد مفهوم الالتزام حدیث النشأة ولم یقدم 

إلاّ أن مفهوم كل واحد منهما  یسمونه الحق الشخصي كونهما جانبي الرابطة عینها واكان

یختلف عن الآخر إذ یعتبر الحق مطلبا أقرّه الشرع لشخص على آخر ولا یحمل مفهوم 

المذهب الحنفي  فقهاءى بعض التعریفات الخاصة به لدى الالتزام المعنى ذاته إذ عثرنا عل

  :المعاصرین والتي یمكننا حصرها فیما یأتي ینالمسلم خاصة وبعض الفقهاء

كون : "الالتزام على أنه أحمد الزرقایعرف العلامة الشیخ مصطفى  :حنفیةتعریف ال

ویكون موضوعه أحد  3".شخص مكلفا شرعا بعمل أو بامتناع عن عمل لمصلحة غیره

إما أداء مبلغ من النقود وهو الالتزام بوفاء الدَّین، وإما تسلیم عین : أربعة أمور ألا وهي

                                                           
  .542 - 541. ابن منظور، المرجع السابق، المجلد الثاني عشر، ص ص 1
  .211. أحمد بن محمد بن علي الفیومي المقري، المرجع السابق، ص 2

. ، ص1999دار القلم، ، دمشق، المدخل إلى نظریة الالتزام العامة في الفقه الإسلاميمصطفى أحمد الزرقا،   3

93.  
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، وإما امتناعا كالالتزام بنقل بضاعة ، وإما قیاما بعمل معینكتسلیم الودیعة معینة بذاتها

  1.كالتزام المرتهن أن لا یستعمل المرهون إلاّ بإذن الراهن عن عمل

 نفسه على أمرا الإنسان إیجاب : "فیعرف الالتزام كونه أحمد إبراهیم بكأما فضیلة الشیخ 

 به ألزمه الشرع لأن فیلتزمه، إیاه الشرع بإلزام وإما نفسه، تلقاء من وإرادته باختیاره إما

  2".الشرع لأمر وطاعة امتثالا

 هو الالتزام : "الالتزام كما یلي أحمد فهمي أبو سنةومن جهته، یعرف العلامة الشیخ 

 أو والحوالة، البیع عقد ینقله أو والرهن الزواج كعقد ، حقاً  ینشئ الذي الاختیاري التصرف

 وسواء ضاراً، أم نافعاً  أكان سواء الدین عن كالإبراء یسقطه أو والطلاق البیع كإقالة ینهیه

  3".الذمة في ثابتاً  أم عینیاً  الحق أكان

 إلزام هو: "الالتزام بأنه الحطاب المالكيیعرف فضیلة الشیخ الإمام  :المالكیةتعریف 

 یطلق وقد العطیّة، بمعنى شيء، على معلّقاً  أو مطلقاً، المعروف من شیئاً  نفسه الشخص

 الغالب وهو الالتزام، بلفظ المعروف التزام وهو ذلك، من أخص هو ما على العرف في

  4".الیوم الناس عرف في

                                                           
  .83. ، صالسابقالمرجع مصطفى أحمد الزرقا،   1

، محاضرة، فاس، المغرب، جامعة سیدي نظریة الالتزام في الفقه الاسلامي دراسة اصطلاحیةملیكة نایت لشقر،  2

  .04. ص، 2020محمد بن عبد االله، 
، الریاض، السعودیة، "المعاوضة على الحقوق والالتزاماتالضوابط الشرعیة في "عبداالله بن عبدالرحمن السلطان،   3

  .11. ، ص2010، الندوة الفقهیة الأولى في المعاملات المالیة

  .03. ، صالسابقالمرجع ملیكة نایت لشقر،  4
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: على النحو الآتي الالتزام وهبة الزحیلي عرف الفقیه السوري الدكتور :تعریف الشافعیة

كل تصرف یضمن إنشاء حق أو نقله أو تعدیله أو إنهائه، سواءً أكان صادرا من شخص "

  1".احد كالوقف والإبراء، أم من شخصین كالبیع والإجارةو 

لم نعثر تعریف الحنابلة للالتزام ولكن تم ذكره في تعریفات لاصطلاحات  :تعریف الحنابلة

: شمس الدین محمد بن مفلحأخرى مثلما نجده في كتاب الفروع لفضیلة الشیخ الإمام 

 التزم لأنه ،لِلَّهِ  وَمُعَاهَدَةٌ  عهدو  قدع وهي ،الْوَفَاءُ  لَزِمَهُ  ،قُرْبَةً  الله یلتزم أَن هو ،النّذر ىمعن"

وهو أن یلتزم كل من  بین الناس، التي العقود معنى تَضَمَّنَتْ  وإن منه، اللَّهُ  یَطْلُبُهُ  مَا لِلَّهِ 

  2".المتعاقدین للآخر ما اتفقا علیه

  :تعریف الالتزام قانونا

یوجد تیاران متباینان لتعریف الالتزام في الاصطلاح القانوني، إذ یعتبر التیار الأول، وهو 

ي، أن الالتزام مذهب شخصي، أما التیار الثاني الجرماني فینظر إلى الالتزام التیار اللاتین

  .على أنه مذهب مادي

 شخصین، بین قانونیة علاقة: "الالتزام على أنه Marcel Planiol مارسیل بلانیولیعرف 

 وهو الآخر من معین شيء تقاضي في الحق الدائن وهو لأحدهما یكون بمقتضاها

 لیس الالتزام: "فیعرفه بأنه Friedrich Carl von Savigny فریدریك سافینيأما  3."المدین

  4."المدین على للدائن سلطة أي للدائن المدین عخضِ تُ  شخصیة رابطة إلا

                                                           
  .82. وهبة الزحیلي، المرجع السابق، ص 1
  .07. عبداالله بن عبدالرحمن السلطان، المرجع السابق، ص 2
، الجلفة، جامعة زیان عاشور، كلیة الحقوق والعلوم السیاسیة، قسم محاضرات مقیاس الالتزاماتفتحي مجیدي،  3

  .334. ، ص2009/2010الحقوق، 

  .334. المرجع نفسه، ص 4
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، حیث یخول القانون سلطة فالالتزام بالنسبة للتیار الشخصي علاقة تربط الدائن بالمدین

  .بعدللدائن على المدین مادامت ذمته لم تبرأ 

فیرى أحد أعلام التیار المادي،  Otto von Gierke لأوتو فریدریك فون غیركهوبالنسبة 

 بمحل تمیه ما بقدر والمدین الدائن بین الشخصیة الرابطة بوجود تمیه لا"أن الالتزام 

 أكثر مالیا عنصرا الالتزام أصبح بحیث محله هو الالتزام في الأساسي فالعنصر الالتزام،

  1".والمدین الدائن بین شخصیة رابطة هو مما

رابطة بین شخصین دائن ومدین، : "الالتزام بأنه عبد الرزاق السنهوريوعرف الدكتور 

  2.بمقتضاها یطالب الدائن المدین بإعطاء شيء أو القیام بعمل أو الامتناع عن عمل

  3:أن الالتزام یقوم على خمسة عناصر ألا وهي الزرقا أحمد ویؤكد الفقیه مصطفى

 هو صاحب الحقو : الملتزم له 

 وهو الشخص المكلف: الملتزم 

 وهو الشيء الذي یتعلق به الفعل: محل الالتزام 

 وهو الفعل المكلف به: موضوع الالتزام 

 وهو التكلیف نفسه: الالتزام 

وكان موقف الشرعیة الإسلامیة بین المذهبین الشخصي والمادي معتدلا إذ ینظر إلى 

فلم . الالتزام بأنه علاقة مادیة بمال أو عمل إلاّ أنه ترافقه سلطة شخصیة لضمان تنفیذه

یمنح الإسلام سلطة الحبس والتضییق للدائن على المدین مثلما فعله التیار اللاتیني بل 

لطف الشرع : "في هذا الصدد مصطفى الزرقاالحاكم، ویقول جعلها من صلاحیات 

                                                           
  .335. ، صالسابقالمرجع فتحي مجیدي،  1

  .17. عبد الرزاق السنهوري، المرجع السابق، ص 2

  .62. ، المرجع السابق، صالالتزام العامة في الفقه الإسلاميالمدخل إلى نظریة مصطفى أحمد الزرقا،  3
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الإسلامي كثیرا من غلواء السلطة الشخصیة التي كانت للدائن على المدین عند 

وتلك . الرومانیین الذي كانوا یمنحون الدائن حق استرقاق المدین أو قتله ولو كان عاجزا

عل معاكس في بعض المذاهب السلطة في القانون الروماني قد انتهى تطورها إلى رد ف

الحقوقیة في أوروبا كالمذهب المادي الذي نشأ في ألمانیا، إذ یرى أصحابه أن الالتزام 

  1".علاقة مادیة بحتة

ي المادة أما المشرع الجزائري من جهته، فاعتمد المذهب الشخصي، ویظهر هذا جلیا ف

 أو شخص بموجبه یلتزم اتفاق عقدال: "التي تنص على ما یليمن القانون المدني و  54

  2".ما شيء فعل عدم أو فعل أو بمنح آخرین أشخاص عدة

في نص الوعد بالجائزة كما نصت كما أخذ المشرع الجزائري بعض أحكام المذهب المادي 

من وعد الجمهور بجائزة یعطیها عن عمل معین، : "من القانون المدني 115علیه المادة 

ولو قام به دون نظر إلى الوعد بالجائزة أو دون علم  یُلزَم بإعطائها لمن قام بالعمل،

من القانون  239والأمر عینه بالنسبة لحوالة الحق والتي تنص علیها المادة  3".بها

ل حقه إلى شخص آخر إلا إذا منع ذلك نص القانون أو : "المدني یجوز للدائن أن یحَوِّ

  4".ن حاجة إلى رضا المدیناتفاق المتعاقدین، أو طبیعة الالتزام وتتم الحوالة دو 

بعد عرض تعریفات الالتزام لغة وفقها وقانونا، سنقوم بتعریف المصطلحین المقابلین له 

  .obligationومصطلح  engagementفي اللغة الفرنسیة ألا وهما مصطلح 

  

                                                           
  .67-66. ص ، المرجع السابق، صالمدخل إلى نظریة الالتزام العامة في الفقه الإسلاميمصطفى أحمد الزرقا،  1

  .10. ، المرجع السابق، صالقانون المدني 2

  .22. المرجع نفسه، ص 3

  .48. المرجع نفسه، ص 4
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  :على النحو الآتي engagementیعرف مصطلح 

L'engagement est défini comme une sorte de promesse de faire quelque chose 

à l'avenir. Il désigne également un acte par lequel l'individu se lie lui-même 

dans son être futur, à propos soit de certaines démarches à accomplir, soit 

d'une forme d'activité, soit même de sa propre vie : c’est-à-dire que c’est un 

contrat oral ou écrit par lequel une personne engage ses services ou les 

services d'une autre personne.1 

  : obligationیلي أما مصطلح فیعرف كما 

Une obligation est un engagement pris par une personne (débiteur) envers une 

ou plusieurs autres (créanciers) en vertu duquel elle est tenue d’effectuer une 

prestation ou de s’abstenir d’exécuter un acte. Elle fait naître un rapport de 

droit entre le débiteur et le créancier. C’est un rapport de nature patrimoniale 

en ce que l’obligation est évaluable en argent. Le créancier a un véritable droit 

de créance contre le débiteur (dit aussi droit personnel) dont il peut demander 

l’exécution en justice. Le contenu de l’obligation fait référence à la prestation 

due par le débiteur. Le débiteur peut s’obliger à faire quelque chose, ne pas 

faire quelque chose ou donner quelque chose au créancier. L’obligation de 

faire quelque chose est une obligation positive. Le débiteur d’une obligation 

de faire quelque chose s’engage à accomplir un acte précis. Il s’agit par 

exemple de l’obligation de rédiger un acte notarié. L’obligation de ne pas 

faire quelque chose consiste en une abstention. Le débiteur s’engage à ne pas 

accomplir un acte précis qui serait préjudiciable au créancier. Il s’agit par 

exemple de l’obligation de ne pas violer le principe de confidentialité en 

divulguant des secrets de fabrication d’une société à un nouvel employeur. .2 

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Idem. 
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بسیط ألا وهو یرمي إلى مفهوم  engagement أن مصطلح نستنتج من هذین التعریفین

حیث یخضع الثاني  دائن ومدینبین ، أما الالتزام فهو رابطة قانونیة وعد بالقیام بعمل

للأول الذي یقیّد حریته، وقد یكون الالتزام ذو ناحیة إیجابیة عندما یؤدي المدین عملا ما، 

كما نجد هذا المفهوم لدى الفقهاء المسلمین . ویكون سلبیا في حالة امتناعه عن القیام به

. الدَّین للالتزام السالبموجب واسم حوالة والذین یطلقون اسم حوالة الحق على الالتزام ال

ومن خلال هذه المقارنة یمكننا القول أن مفهوم الالتزام یتطابق مع مفهوم مصطلح 

obligation أما مصطلح ،engagement فهو المكافئ الأنسب لمصطلح التعهد.  

بخلط مفهومي المصطلحین العربیین والفرنسیین،  اقام ینالمترجم الجزائریو  المشرع بید أن

، وتارة أخرى یترجم بمصطلح obligationفتارة یترجم مصطلح التزام بمصطلح 

engagement والأمر عینه بالنسبة لمصطلح التعهد الذي یقابله في اللغة الفرنسیة في ،

مفهومي علما أن . engagementو  obligationالقانون التجاري الجزائري مصطلحي 

  .المصطلحین سواءً باللغة العربیة أو الفرنسیة یرمیان إلى معنیین مختلفین

من القانون التجاري  409كما أن هذا الخلط یؤدي إلى لبس في المعنى، ففي المادة 

ضامن الوفاء صحیحا ولو كان  التزامیكون […] : "ینص المشرع الجزائري على ما یلي

  ).143. ص(".الذي ضمنه باطلا لأي سبب آخر غیر عیب في الشكل الالتزام

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة النص الآتي

Article 409 : « […] Son engagement est valable, alors même que l’obligation 

qu’il a garantie serait nulle pour toute autre cause, autre qu’un vice de 

forme ». (p. 104). 

ویتجلى في هذه المادة مدى الإبهام الذي یتسببه خلط مفهومي مصطلحین مختلفین لا 

نفسه أمام نص قانوني یرمیان إلى المعنى ذاته، فیجد القارئ، غیر المختص خاصة، 
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إذ أن النص باللغة العربیة  الوارد في اللغة العربیة،غیر دقیق وترجمة لا تنقل المعنى 

یحمل تكراراً غیر منطقي، فإن كان المشرع یرید التعبیر عن الفكرة نفسها لما كرّر 

یدفعنا إلى التساؤل  هذا ما، دون اللجوء إلى تعبیر یتفادى هذا الإطناب المصطلح مرتین

 ذو معنى obligationإن كانت النسخة باللغة الفرنسیة صحیحة، خصوصا أن مصطلح 

، فَیَمُرُّ في ذهن القارئ إن كان المصطلحین الواردین  engagementأعمق من مصطلح

في اللغة الفرنسیة في محلهما أم إن كان من اللازم إبدال كل واحد منهما بالآخر أم إن 

كان من الواجب تكرار مصطلح واحد مثلما هو الحال بالنسبة للنص العربي أم إن كان 

  .النص صحیحا

نا ذكره، فإن النص العربي یلجأ إلیه القانون في حال ما إذا وجد أي نزاع بین وكما سبق ل

تغییره وتشویهه، الأمر الذي قد تنتج عنه و  طرفین، وخلط المفاهیم یؤدي إلى خلط المعنى

  . عواقب جسیمة قد تؤذي حقوق أحد طرفي النزاع إن وجد

كما أن النص القانوني یتطلب دقة خاصة لا یمكن التلاعب بها، فیتوجب على المترجم 

القانوني أن یعني اهتماما بأدق التفاصیل من ناحیة المضمون والإبقاء على جوهره لكي 

قوّته وصرامته بسبب الطابع الإلزامي للنص القانوني الذي یحمل معاییر لا یفقد النص 

مترجم الذي لا یمكنه استعاضة مصطلح بآخر حتى و إن اعتبره قانونیة تحد من حریة ال

ملائما أكثر تفادیا للاعتراض للقاعدة التي ینص علیها القانون والتي تنشأ أیضا بموجب 

  .القانون

وبما أن مفهومي مصطلحي التزام وتعهد مختلفان فإن آثار كل واحد منهما متباینة أیضا، 

وبالتالي فإن لم یف المدین  والعقد لتزام یشمل التعهدإذ یوجد فارق شاسع بینها كون الا

، أما التعهد بالتزامه تجاه الدائن، سیعاقب بمقتضى القانون والاتفاق الذي أقیم بین الطرفین

ومنه . فهو مجرد وعد قائم بین الدائن والمدین بنیة الوصول إلى التزام بینهما في المستقبل
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ولا تعكس المعنى المراد إیصاله ولا الشحنة المفهومیة  یمكننا القول أن الترجمة غیر سدیدة

  .للنص القانوني

  مصطلح صلح :النموذج الثامن

  :نذكر منها ما یلي ورد مصطلح صلح في مدونتنا عدة مرات،

یحتفظ الدائنون بدعواهم بكامل حقهم ضد شركاء مدینهم في الالتزام، رغم : "291 المادة

  ).110. ص(".الصلحإبرام 

  :هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتيویقابل 

Article 291 : « Nonobstant le concordat, les créanciers conservent leur action 

pour la totalité de leur créance contre les coobligés de leur débiteur ». (p. 76). 

  :كما ورد مصطلح صلح في مادة أخرى كالآتي

قیمته غیر محدد القیمة أو تجاوزت  الصلحفإذا كان موضوع التحكیم أو " :270المادة 

على المحكمة  الصلحاختصاص المحكمة في الدرجة الأخیرة، وجب عرض التحكیم أو 

  ).104. ص(".للتصدیق

  :وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كما یلي

Article 270 : « Si l’objet du compromis ou de la transaction est d’une valeur 

indéterminée ou excède la compétence en dernier ressort du tribunal, le 

compromis ou la transaction doit être soumis à l’homologation du tribunal ». 

(p. 72). 
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من خلال هاتین المادتین، نرى أن مصطلح صلح قد ترجم إلى اللغة الفرنسیة 

وقبل الولوج في  . transactionومصطلح concordat مصطلحین، ألا وهما مصطلحب

  .مقارنة النص الأصلي وترجمته، سنشرع أولا في تعریف مصطلح صلح باللغة العربیة

  :تعریف الصلح لغة

لحُ . ضد الفساد وهوصَلَحَ، یَصْلُحُ، یَصْلَحُ، صلاحا وصلوحا  . تصالح القوم بینهم: والصُّ

الحوا. السّلم: والصلح   1.وقد اصطلحوا وصالحوا وأصلحوا وتصالحوا واصَّ

لح بضم الصاد السلم والتوفیق، وهو اسم من الصلاح، والصلاح خلاف الفساد،  والصُّ

 بـین وأصلح فسـاده، أزال الـشيء وأصلح خـلاف، مـن بینهم ما زال القوم اصطلح: یقال

 والتوفیـق السـلم على قائم اللغة في الكلمة فأصل وشـقاق، عداوة من بینهـما مـا أزال الاثنین

 واحد أصل والحاء واللام الصاد": فارس ابن قال لذا المتخاصمین؛ بین المنازعة وقطع

  2.الفساد خلاف على یدل

  3.المنازعة بعد المصالحة وهـي المصالحة مـن اسـم اللغـة في صلـحوال

 من كثیر في خیر لا : "تعالى هذا قولهكما ورد مصطلح الصلح في القرآن الكریم ویتجلى 

 ابتغاء ذلك یفعل ومن الناس بین إصلاح أو معروف أو بصدقة أمر من لاإ نجواهم

  4".عظیما أجرا نؤتیه فسوف االله مرضات

                                                           

  .517- 516. ص صالمجلد الثاني،  ،ابن منظور، المرجع السابق1 

مجلة جامعة الإمام محمد بن سعود ، الریاض، "الصلح في القتل العمد أو الخطأ"االله العبیدي،  حسین بن عبد 2

  .82. ، ص2012عشر،  ، العدد الثالثالإسلامیة
  .176. علي بن محمد بن علي الجرجاني، المرجع السابق، ص  3

  .114، سورة النساء، الآیة القرآن الكریم 4
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 بَیْنِكُمْ  ذَاتَ  وَأَصْلِحُوا اللَّهَ  فَاتَّقُوا والرَّسُول لِلَّهِ  الأنفال قلال الأنف عن یسألونك : "وقوله أیضا

  1".مؤمنین مكنت نإ وَرَسُولَهُ  اللَّهَ  واوأطیع

وإن امرأة خافت من بعلها نشوزا أو إعراضا فلا جناح علیهما أن : "وقوله جل وعلا

لح خیرٌ وأُحضِرت الأنفُسُ الشُّحَّ وإن تحسنوا وتتقوا فإن االله كان  یُصلِحا بینهما صُلحًا والصُّ

  2".بما تعملون خبیرا

عمل  یُصْلِحُ  لا اللَّهَ  إنَّ سَیُبْطِلُهُ  اللَّهَ  إِنَّ  حرالس بِه جِئْتُم مَا موسى قال أَلْقَوْا فلما : "وأیضا

  3".المفسدین

 من الحق وهو محمد على نزّل بما وآمنوا الصالحات وعملوا آمنوا والذین : "وقال االله تعالى

  4".بالهم وأصلح سیئاتهم عنهم كفر ربهم

 بغت فإن بینهما فأصلحوا اقتتلوا المؤمنین من طائفتان وإن : "وقوله سبحانه عز وجل

 فأصلحوا فاءت فإن االله أمر إلى تفيء حتى تبغي التي فقاتلوا الأخرى على إحداهما

  5".المقسطین یحب االله إن وأقسطوا بالعدل بینهما

والمسالمة بعد النزاع وإزالة العداوة  الخلافو استقامة الحال وإنهاء الخصام و فالصلح ه

  .وزوال الفساد والبغضاء بین الناس

  

  

                                                           
1
  .01، الآیة نفال، سورة الأالقرآن الكریم 

  .128، سورة النساء، الآیة القرآن الكریم 2

  .81، سورة یونس، الآیة القرآن الكریم3 

  .02، سورة محمد، الآیة القرآن الكریم 4
  .09، سورة الحجرات، الآیة القرآن الكریم 5
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  :تعریف الصلح اصطلاحا

  :عرف جمهور الفقهاء المسلمین الصلح على النحو الآتي

 الانتقال: "الصلح على أنه ابن عرفةعرف فضیلة الشیخ محمد  :الصلح عند المالكیة

   1".وقوعه خوف أو نزاع لرفع دعوى أو حق عن

   2".البیع  محضل یشم  ضو ع عن  شيء   قبض ": فعرفه بأنه ابن رشدأما 

الصلح معاوضة عن دعوى یخرج عنه صلح : "، فقالالقاضي عیاضأما فضیلة الشیخ 

  3".الإقرار

العقد الذي تنقطع : "عرف شیخ الإسلام الإمام النووي الصلح بأنه :الصلح عند الشافعیة

  4".به خصومة المتخاصمین، أو هو عقد یحصل به ذلك

لغة هو قطع المنازعة وشرعا عقد یحصل به : "، فقد عرفه على أنهالباجوريأما الإمام 

  5".قطعها

  

  

                                                           
، 2002، لبنان، والتوزیع والنشر للطباعة الریان مؤسسة ،مدونة الفقه المالكي وأدلتهالصادق عبد الرحمان الغریاني،  1

  .704. ص

للعلوم ، مذكرة ماجستیر، جامعة السودان الصلح وأحكامه دراسة فقهیة تأصیلیةعبد الرازق عبد الرحمن إسماعیل،  2

  .10. ، ص2017والتكنولوجیا كلیة الدراسات العلیا، 

  .المرجع نفسه 3

، مذكرة ماجستیر، جامعة دراسة مقارنة بین الشریعة والقانون: الصلح ودوره في استقرار الأسرةعلي بن عوالي،  4

  .19. ، ص2012/ 2011وهران، كلیة العلوم الإنسانیة والحضارة الإسلامیة، 

  .10. عبد الرازق عبد الرحمن إسماعیل، المرجع السابق، ص 5
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نزول أو : "الصلح على أنه الكاسانيالإمام فضیلة الشیخ عرف  :الصلح عند الحنفیة

حط أحد الطرفین عن جزء من حقه قبل الطرف الآخر بمقابل، أو بدل معلوم من الطرف 

  1".الآخر

أصل الصلح من الصلاح وهو استقامة الحال على ما یدعو إلیه : "ابن عابدینوعرفه 

  2".الخصومةعقد یرفع النزاع ویقطع : وشرعا. العقل ومعناه دال على حسن الذات

  3".بالتراضي وقوعه بعد النزاع یرفـع عقـد : "، فعرفه على أنهالزیلعيأما الإمام 

 النزاع یرفع عقد: "بأنه 1531في المادة  ومن جهتها، عرفت مجلة الأحكام العدلیة الصلح

  4".والقبول بالإیجاب وینعقد بالتراضي،

: الصلح على النحو الآتي البهوتيالإمام  فضیلة الشیخ عرف :الصلح عند الحنابلة

  5".مختلفین بین الموافقة إلـى بهـا یتوصل معاقدة"

معاقدة یتوصل بها إلى إصلاح بین المتخاصمین، ویكون في : "بأنه النجديوعرفه الإمام 

  6".الأموال وغیرها

  

  

                                                           
  .65علاء الدین أبو بكر بن مسعود الكاساني الحنفي، المرجع السابق،  1
  .628. محمد أمین بن عمر عابدین، المرجع السابق، الجزء الخامس، ص 2
، الأردن، "والجنائیة دراسة فقهیة الصلح في القضاء الإسلامي لحل المنازعات المدنیة"إسماعیل كاظم العیساوي،  3

  .56. ، ص2012، المجلد الثامن، العدد الأول، المجلة الأردنیة في الدراسات الإسلامیة

  .297. ، المرجع السابق، صمجلة الأحكام العدلیة فقه المعاملات في المذهب الحنفي 4
  .56. إسماعیل كاظم العیساوي، المرجع السابق، ص 5
  .11. عبد الرازق عبد الرحمن إسماعیل، المرجع السابق، ص 6
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  : تعریف الصلح قانونا

 یتوقیان أو قائما نزاعا الطرفان به یحسم عقد : "الصلح بأنه عبد الرزاق السنهوريعرف 

  1".ادعائه من جزء عن التقابل وجه على منهما كل بأن ینزل وذلك ،محتملا نزاعا به

 من وذلك محتملا أو قائما نزاعا الطرفان به ینهي عقد: "على أنه بوسقیعة أحسنوعرفه 

  2".المتبادل التنازل خلال

الصلح عقد ینحسم به النزاع بین الطرفین في موضوع معین : "بأنه أحمد الجنديویعرفه 

  3".على أساس نزول كل  واحد منهما عن بعض ما یدعّیه قبل الآخر

 عقد: "من القانون المدني كالآتي 459أما المشرع الجزائري، فقد عرف الصلح في المادة 

عن  التبادل وجه على منهما طرف كل یتنازل بأن وذلك محتملا نزاعا الطرفان به ینهي

  4".حقه

 بین اتفاق هو: "من القانون التجاري الجزائري على النحو الآتي 317عرفه في المادة و 

. ص(".منها جزء تخفیض أو الدیون لدفع آجال على بموجبه یوافقون الذین ودائنیه المدین

116.(  

ترمي إلى معنى واحد نفهم من كل هذه التعریفات سواءً الفقهیة منها أو القانونیة أنها 

مفاده الحد من نزاع قائم بین طرفین وإنهاؤه، فاختلفت صیاغة التعریفات إلاّ أن جوهرها 

ها   .واحد یراد به الموافقة بین طرفي الخصومة بغیة فضِّ

                                                           
  .507. عبد الرزاق السنهوري، المرجع السابق، ص 1

، الجزائر، دار المنازعات الجمركیة في ضوء الفقه واجتهاد القضاء والجدید في قانون الجماركأحسن بوسقیعة،  2

  .229، ص 1998الحكمة، 

  .22. علي بن عوالي، المرجع السابق، ص 3

  .96. ، المرجع السابق، صالقانون المدني 4
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  .بتعریف المصطلحین الواردین في النص الفرنسي للقانون التجاريفیما یلي  وموسنق

  :أنهعلى  concordatیعرف مصطلح 

Le concordat est le document qui comporte l’ensemble des mesures de 

redressement envisagées par le débiteur. Son adoption obéit à une procédure 

dans laquelle interviennent quasiment tous les acteurs du redressement : Le 

débiteur, les organes de redressement, le président du tribunal et les 

créanciers. C’est aussi un acte de conciliation entre deux parties adverses.1  

  :ومن جهته، یعرفه القانون التجاري الجزائري كالآتي

Le concordat est un arrangement entre le débiteur et ses créanciers en vertu 

duquel ceux-ci lui consentent des délais de paiement, ou une remise partielle 

de sa dette.2 

  :، فیعرف كالآتيtransactionأما مصطلح 

Dans le langage du commerce, "transaction" est un mot souvent utilisé 

comme ayant un sens équivalent à celui de "négociation". C'est dans cette 

acception que le décret n°72-678 du 20 juillet 1972 a prévu que la carte qui 

est remise aux professionnels de l'immobilier porte la mention " Transactions 

sur immeubles et fonds de commerce ". 

أن الأول یعني اتفاق بین  transactionو  concordat نستنج من تعریفات مصطلحي

طرفین من أجل فض نزاع، وفي المجال التجاري، هو تسویة تقام بین المدین ودائنیه 

أما الثاني فهو مجرد مفاوضات بین . تسدید قسط منها دیونه أو وفاءللسماح له بمهلة ل

ومنه یمكننا القول أن مصطلح . طرفي النزاع بحیث تؤدي إلى عقد الصلح بینهما

                                                           
1 Paul Kane Ebanga, « La nature juridique du concordat du redressement judiciaire dans le droit des 
affaires OHADA », in Juridis, n° 50, 2002, p. 109. 
2 Code de commerce, op. cit., p. 81. 
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concordat لمصطلح صلح، أما مصطلح  هو المقابل الأصحtransaction فنرى أن ،

القانون  من 276 تجلى في مصطلح مصالحة مثلما هو الحال في المادةمقابله الصحیح ی

غیر محدد  المصالحةإذا كان موضوع التحكیم أو : "التجاري التي تنص على ما یلي

القیمة أو تجاوز قیمته اختصاص المحكمة في الدرجة الأولى لا یعتبر شرط التحكیم أو 

ویكون لكل دائن الحق في التدخل . إلزامیا إلاّ بعد التصدیق علیه من المحكمة المصالحة

  ).106. ص(".عند طلب التصدیق

  :وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتي

Article 276 : « Si l’objet du compromis ou de la transaction est d’une valeur 

indéterminée ou excède la compétence en dernier ressort du tribunal,  le 

compromis ou la transaction n’est obligatoire qu’après avoir été homologué 

par le tribunal. 

Tout créancier peut intervenir sur la demande en homologation ». (p. 73). 

هذه المادة استعملت المصطلحات الصحیحة في صیاغتها للنص  وبهذا یمكننا القول أن

القانوني بحیث لجأت إلى المكافئات المناسبة للمیدان التجاري الذي ینتقي مصطلحات قد 

الأخرى، وهذا ما یسمى بالتخصص تكون أحیانا مختلفة عن باقي المصطلحات القانونیة 

، إذ نجد أحیانا أنه داخل تخصص ما توجد تخصصات جزئیة micro-spécialitéالفرعي 

  .وكل تخصص مصطلحات وتعابیر خاصة به، وهو حال المجال التجاري

مصطلحي صلح ومصالحة قریبان جدا، كما أن الأول یستعمل في القانون  يْ مع أن معنیَ 

یوجد فیه ، إلاّ أن النص القانوني یتوخى الدقة ولا transactionالمدني كمكافئ لمصطلح 

اللبس، خاصة أن المترادفات حتى وإن اشتركت في معنى عام إلاّ أنها  مجال للمناورة أو

معاني جزئیة لاسیما عند اختلاف التخصصات الفرعیة تتضمن فروقا فرعیة تجعلها تنفرد ب
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، للمیدان التجاري الذي یعد فرعا من فروع القانونكما هو الحال بالنسبة  في المجال ذاته

لذا فإن للسیاق أهمیة بالغة عند القیام بالترجمة، إذ إذا وضعنا مصطلح مصالحة في 

تلف معنى المصطلح وبالتالي ، فیخréconciliationسیاق اللغة العامة لترجم بكلمة 

في  ترجمته باختلاف سیاقه الاصطلاحي، وتوجب على المترجم أخذ كل هذه العوامل

الترجمیة، ویتجلى في هذا المثال مدى دقة وصعوبة الترجمة  الحسبان قبل القیام بعملیته

  . المصطلح مدنیا كان، أم تجاریا أم عاما سیاقنونیة، فتختلف الترجمة باختلاف القا

لاحظنا من خلال عرضنا لتعریفات مصطلح الصلح لغة واصطلاحا أنها ترمي إلى معنى 

یمكن وصفه بالعام نوعا ما مقارنة بتعریفه القانوني التجاري، لذا كان من اللازم على 

، والذي یتوافق كل التوافق concordatالمترجم الاكتفاء بمصطلح واحد ألا وهو مصطلح 

ة العربیة، والابتعاد عن اللجوء إلى مصطلحین للتعبیر عن مع المصطلح الأصلي باللغ

مفهوم واحد خصوصا أنه استعمل لاحقا مصطلح مصالحة والذي یعبر عن المعنى 

  . transactionالدقیق لمصطلح 

ومثلما ذكرناه آنفا، فإن اللجوء إلى مصطلحین مختلفین للتعبیر عن مفهوم واحد یعد قرارا 

مختلفة حتى وإن كانت هذه الاختلافات ح یضم دلالات غیر سلیم ذلك أن كل مصطل

طفیفة أحیانا، فاستعمال المترجم لمصطلح بدل آخر یضفي على النص معاني متباینة، 

اللذین یرمیان إلى معاني  transactionو  concordatوهو الحال بالنسبة إلى مصطلحي 

مختلفة ویستعملان أیضا في مواضع مختلفة في المیدان التجاري، فالأول یشمل معنى 

دقیق للغایة أما الثاني فهو یؤدي إلى الصلح واتفاق طرفي النزاع اللذین یتمثلان في 

هم في فالصلح هو نتیجة المصالحة التي تعد إذا بمثابة الوسیلة التي تسا. المدین ودائنیه

، كما تسبق الصلح في التسلسل الزمني، ولیس من الممكن أن نجمع بین فض النزاع

  .معنى الغایة والوسیلة في مصطلح واحد
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ترجمة لمصطلح الصلح لأنه یحوي  concordatوفق المترجم لدى لاستعماله لمصطلح 

وفي والذي لا ی transactionالمقصود عینه، إلاّ أنه لم یصب بترجمته له بمصطلح 

بالغرض في هذا المقام، خصوصا أن مكافئه المناسب ذكر في مواد أخرى لاحقا، فتعیّن 

استعمالات متعددة على المترجم إذا الاكتفاء بترجمة واحدة صحیحة وعدم الخوض في 

  .تؤدي إلى الغموض والإبهام والتأویلات الخاطئة للنص الأصلي

  مصطلح غش: النموذج التاسع

  :عدة مواد من القانون التجاري، نذكر منها على سبیل المثالورد مصطلح غش في 

الذي  الغشلا تقبل بعد التصدیق أیة دعوى ببطلان الصلح إلاّ لسبب " :331المادة 

. ص(".یكتشف بعد هذا التصدیق نتیجة إخفاء بعض الأصول أو المبالغة في الخصوم

119.(  

  :وترجمت هذه المادة على النحو الآتي

Article 331 : « Aucune action en nullité du concordat n’est recevable après 

homologation que pour cause de dol découvert depuis cette homologation, 

résultant d’une dissimulation d’actif ou d’exagération du passif ». (p. 84). 

  :، ومثال ذلك ما یليمختلفةكما ورد مصطلح غش في مواد أخرى وترجم بطریقة 

یجوز استرداد البضائع المرسلة إلى المدین ما دام التسلیم لم یتحقق في " :309المادة 

  .مخازنه

 غشومع ذلك لا یقیل الاسترداد إذا كانت البضائع قد تم بیعها قبل وصولها دون 

  ).114. ص(".وبمقتضى فواتیر أو سندات صحیحة
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  :الفرنسیة ما یأتيویقابل هذه المادة في اللغة 

Article 309 : « Peuvent être revendiquées les marchandises expédiées au 

débiteur tant que la tradition n’en a point été effectuée dans les magasins. 

Néanmoins, la revendication n’est pas recevable si, avant leur arrivée, les 

marchandises ont été revendues sans fraude, sur les factures ou titres de 

transport réguliers ». (p. 79). 

نستنتج من خلال هاتین المادتین أن مصطلح غش یقابله في اللغة الفرنسیة مصطلحین 

  .fraudeومصطلح  dolمصطلح : مختلفین هما

سنقوم فیما یلي بتعریف مصطلح غش لغة واصطلاحا وقانونا، ثم نقوم بمقارنة الترجمتین 

  .وتحلیلهما

  :تعریف الغش لغة

وفي الحدیث النبوي . مشرب الكدرالغش نقیض النصح وهو مأخوذ من الغشش ال

ش ویقال غ. لیس من أخلاقنا الغش: قال أبو عبیدة". لیس منّأ من غشنا: "الشریف

  1.وأظهر له غیر ما أضمر أي لم یمحضه النصیحة وزیّن له غیر المصلحة صاحبه

والغش هو نوع من الخیانة ذلك لأنه إخفاء للواقع وإظهار لخلافه بحیث لا ینطبق علیه، 

  2.ویتحقق الغش بإخفاء العیب أو تزیینه بحیث لا یتعرف علیه الطرف الآخر

                                                           
  .323. ابن منظور، المرجع السابق، المجلد السادس، ص 1
، مذكرة الغش في المعاملات التجاریة الالكترونیة بین الفقه والنظام السعوديفهد بن إبراهیم بن علي الحوشاني،  2

  .50. ، ص2006ماجستیر، الأردن، الجامعة الأردینة، كلیة الدراسات العلیا، 
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ویتبین من تعریفات الفقهاء اللغویین أن الغش كل شيء كان على خلاف الحق والنصیحة 

وهو یستند إلى عنصرین هامین یتمثلان في إظهار الشيء على غیر حقیقته وتزیین 

  1.الفاسد الضار حتى یبدو كأنه سلیم

 لتحقیق الواقع تزییف إلى یهدف سلوك: "منظور علم الاجتماع على أنهكما یعرف من 

  2".نفسیة لحاجة إرضاء أو معنوي، أو مادي مشروع غیر كسب

  :تعریف الغش اصطلاحا

  :لنحو الآتيتطرق دیننا الحنیف إلى موضوع الغش، فعرّفه مجموع الفقهاء على ا

 بالعیب البائع علمأن ی : "الغش بأنه البر القرطبيابن عبد عرف الإمام  :تعریف المالكیة

  3".للمشتري یذكره أن دون یبیع ثم المبیع الشيء في

الغش هو أن یفعل البائع فعلا : "فعرّفه على النحو الآتي الحطابأما فضیلة الشیخ الإمام 

  4".في المبیع یستر به عیبا فیظهره في صورة السالم

إبداء ما یوهم كمالا في مبیعه كاذبا أم كتم : "كما یلي ابن عرفةومن جهته، عرّفه 

  5".عیبه

                                                           
، مذكرة ماجستیر، المملكة العربیة السعودیة، أحكام الغش التجاري في الفقه والنظامعبد المحسن بن نادر الدوسري،  1

  .18-17، ص ص 1996جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامیة، المعهد العالي للقضاة، شعبة الأنظمة، 

ة الغش في الامتحانات من وجهة نظر الطالب العوامل النفسیة الاجتماعیة لظاهر هاجر حلاسي وأمیرة عزیزي،  2

  .16. ، قالمة، دون تاریخ، صماي8الجامعي دراسة میدانیة بجامعة 

، الجیزة، مصر، مركز الدراسات العربیة للنشر الحمایة الجزائیة للمستهلك دراسة مقارنةرامي زكریا رمزي مرتجي،  3

  .25. ، ص2019والتوزیع، الطبعة الأولى، 
  .19. عبد المحسن بن نادر الدوسري، المرجع السابق، ص 4

  .71. فهد بن إبراهیم بن علي الحوشاني، المرجع السابق، ص 5
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أن یكتم البائع عن : "فعرّفه على أنه شمس الدین الرمليالإمام  عرفه :تعریف الشافعیة

   1".المشتري عیبا في المبیع لو اطلع علیه لما اشتراه بذلك الثمن

  2".المشتري عن السلعة عیب كتمان: "بأنهأبو إسحاق الشیرازي  أما الشیخ

اشتمال المبیع على وصف نقص لو علم : "الغش بأنه ابن عابدینعرف  :تعریف الحنفیة

  3".به المشتري لامتنع عن شرائه

  4".ما ینقص ثمن المبیع ولم یره المشتري: "بأنه عبد الحلیم حنفيوعرّفه الشیخ 

  :تعریف الغش قانونا

خداع أحد المتعاملین : "بأنه 2016لسنة  )19(عرف الغش في القانون الاتحادي رقم 

بأیة وسیلة كانت وذلك بتبدیل أو تغییر ماهیة السلع أو مقدارها أو جنسها أو سعرها أو 

 تقدیم أو بها متعلق أخر أمر وأي صفاتها الجوهریة أو منشئها أو مصدرها أو صلاحیاتها

 التدلیس ذلك ملویش جةالمروّ  المنتجات عن مضللة أو صحیحة غیر تجاریة بیانات

 بیانات على انطوائها أو بالدولة النافذة القوانین مع اتفاقها بعدم الخدمة والتقلید وغش

  5".كاذبة أو مضللة

                                                           
1
  .71. فهد بن إبراهیم بن علي الحوشاني، المرجع السابق، ص 
  .19. عبد المحسن بن نادر الدوسري، المرجع السابق، ص 2
  .58. محمد أمین بن عمر عابدین، المرجع السابق، ص 3
  .18. عبد المحسن بن نادر الدوسري، المرجع السابق، ص 4
، دولة الإمارات العربیة المتحدة، في شأن مكافحة الغش التجاري 2016لسنة  )19(القانون الاتحادي رقم  5

  .11. ، ص2016
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 خدمة، أو معینة سلعة على ینصب إیجابي عمدي فعل كلالغش هو : "ویعرّف أیضا

 أن شأنه من كان متى البضاعة أصول في أو التشریع في المقررة للقواعد مخالفا ویكون

  1".به الأخر المتعامل علم عدم بشرط ثمنها أو فائدتها أو خواصها من ینال

كل تغییر أو تعدیل أو تشویه یقع على الجوهر : "كما ورد تعریف آخر للغش والمتمثل في

أو التكوین الطبیعي لمادة أو سلعة معدة للبیع ویكون من شأن ذلك النیل من خواصها 

عیوبها، أو إعطائها شكل أو مظهر سلعة أخرى تختلف عنها في الأساسیة، أو إخفاء 

الحقیقة، وذلك بقصد الاستفادة من الخواص المسلوبة، أو الانتفاع بالفوائد المستخلصة 

  2".والحصول على فارق الثمن

لم یعرّف المشرع الجزائري الغش بصریح العبارة إلاّ أنه خصّص قانونا یحارب به الغش 

المتعلق بحمایة المستهلك وقمع الغش، ومن خلال  03-09في القانون  التجاري والمتمثل

تحلیلنا لهذا القانون، تبیّن لنا أنه أدرج الحالات التي یتم فیها الغش بید أنه استعمل 

 بـالـعقـوبـات یـعـاقب: "70مصطلح تزویر للتعبیر عن معنى الغش في نص المادة 

 مـنتـوج أي یـزور -: من كل العقوبات قانون من 431 المادة في عـلـیـها نصـوصلما

  ،الحیواني أو البشري لـلاستـعـمال أو للاسـتهلاك مـوجه

 أو ســـــام أو فــاســــد أو مــــزور أنـه یــعـلم مــنـتــوجـا یـبــیع أو لــلـبــیــع یــضع أو یــعـــرض - 

   ،الحیواني أو البشــري لـلاســتــعــمــــال خــطــیــــر

                                                           
  .101. ، ص2005كلیة الحقوق والعلوم الإداریة، جامعة الجزائر، ، مذكرة ماجستیر، حمایة المستهلككالم،  حبیبة 1

معلقا علیه بأقوال الفقه وأحكام  قانون قمع التدلیس والغش: الحمایة الجنائیة للمستهلكحسني أحمد الجندي،  2

  .130. ، ص1986، القاهرة، دار النهضة العربیة، القضاء
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 أو أدوات أو مـواد ،بوجـهتـها عـــــلـــــمه مـع ،یـــــبــــــیع أو لـــــلــــــبـــــیع یـــــضع أو یـــــعــــــرض -

 للاسـتعـمال مـوجه منـتوج أي تزویـر إلـى تؤدي أن شـأنهـا من خـاصة مادة كل أو أجهـزة

  1."الحیواني أو البشري

المتعلق  03-09التي أحال إلیها القانون  من قانون العقوبات الجزائري 431أما المادة 

یعاقب بالحبس من سنتین إلى : "بحمایة المستهلك وقمع الغش فهي تنص على ما یأتي

  :دج كل من 50.000إلى  10.000خمس سنوات وبغرامة من 

لتغذیة الإنسان أو الحیوانات أو مواد طبیة أو مشروبات أو  یغش مواد صالحة -1     

  .مخصصة للاستهلاكمنتوجات فلاحیة أو طبیة 

رض أو یضع للبیع أو یبیع مواد صالحة لتغذیة الإنسان أو الحیوانات أو مواد یع -2     

طبیة أو مشروبات أو منتوجات فلاحیة، أو طبیة یعلم أنها مغشوشة أو فاسدة أو 

  .مسمومة

یعرض أو یضع للبیع أو یبیع مواد خاصة تستعمل لغش مواد صالحة لتغذیة  -3     

الإنسان أو الحیوانات أو مشروبات أو منتوجات فلاحیة أو طبیة أو یحث على استعمالها 

بواسطة كتیبات أو منشورات أو نشرات أو معلقات أو إعلانات، أو تعلیمات وهو یعلم أنها 

  2".محددة

یجلى لنا أنه یقصد بالغش التجاري كل فعل یقوم به التاجر بهدف تغییر السلعة أو نوعها 

أو طبیعتها أو أیة صفة من صفاتها الجوهریة أو شكلها أو مظهرها، كما تبیّن لنا أن 

القانون الجزائري یخصص عقوبات ضد كل عمل قصده غش الزبون واحتیاله، وتهدف 

الواردة في القانون التجاري الجزائري أو قانون العقوبات القوانین المخصصة للغش سواء 

                                                           
  .21. ، ص2009، مارس 15العدد  ،بحمایة المستهلك وقمع الغشالمتعلق  03-09القانون الجریدة الرسمیة،  1
  .127. ، ص2009، قانون العقوبات 2
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ردع مثل هذه إلى  المتعلق بحمایة المستهلك وقمع الغش 03-09 الجزائري أو القانون

  .الممارسات والحد من تفشیها وحمایة المستهلك

الواردین باللغة الفرنسیة بغیة المقارنة  fraudeو  dolسنشرع فیما یأتي بتعریف مصطلحي 

  .ینهما والوصول إلى الاختلافات القائمة بینهماب

  :في اللغة الفرنسیة على النحو الآتي dolیعرف مصطلح 

On dénomme dol, l'ensemble des agissements trompeurs ayant entraîné le 

consentement qu'une des parties à un contrat n'aurait pas donné, si elle n'avait 

pas été l'objet de ces manœuvres. Le dol suppose à la fois, de la part de 

l'auteur des manœuvres, une volonté de nuire et, pour la personne qui en a été 

l'objet, un résultat qui lui a été préjudiciable et qui justifie qu'elle obtienne 

l'annulation du contrat fondée sur le fait que son consentement a été vicié. 

En pratique, le dol peut notamment être caractérisé à la suite : d'un mensonge 

concernant une des caractéristiques de l'objet du contrat d'une dissimulation 

(exemple : un vendeur dissimule d'importants défauts).1 

  :ویعرفه القانون المدني الفرنسي بأنه

Article 1137 : « Le dol est le fait pour un contractant d'obtenir le 

consentement de l'autre par des manœuvres ou des mensonges. Constitue 

également un dol la dissimulation intentionnelle par l'un des contractants 

d'une information dont il sait le caractère déterminant pour l'autre partie. 

Néanmoins, ne constitue pas un dol le fait pour une partie de ne pas révéler à 

son cocontractant son estimation de la valeur de la prestation ».2 

  

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Code civil français, Paris, Dalloz, 117ème édition, 2018, p. 291. 
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  :، فیعرف كالآتيfraudeأما مصطلح 

La fraude en matière civile ne se démarque guère de la fraude pénale. Il s'agit 

d'un acte qui a été réalisé en utilisant des moyens déloyaux destinés à 

surprendre un consentement, à obtenir un avantage matériel ou moral indu ou 

réalisé avec l'intention d'échapper à l'exécution des Lois. 

La simulation lorsqu'elle constitue une fraude, peut être prouvée par tout 

moyen. Il en est ainsi de la dissimulation d'une partie du prix d'une vente 

d'immeuble, laquelle a notamment pour finalité d'éluder l'application des 

règles fiscales relatives à l'imposition des transactions immobilières.1 

معنى الذو   dolأعم من مصطلح fraudeمعنى مصطلح  نستنتج من هذین التعریفین أن

 ،الفعل مرتكب بحیث یهدف حتیالالا و النیة سوء مظاهر أحد فالأول یعد بمثابة ،دقیقال

أما الثاني فیعني مجموعة  مصالحهم أو حقوقهم على التعدي أو الآخرین إیذاء ،نیته بسوء

والممارسات الاحتیالیة التي یقوم بها شخص بغرض الحصول على موافقة  الأفعالمن 

   .باللجوء إلى تغییر الشيء واستعاضة طبیعته الطرف

تجعلنا نقول أنه   dolمع أن مفهومي المصطلحین قریبان إلى حد ما إلا أن دقة مصطلح 

نرى أنه ، فfraudeمكافئ لمصطلح الغش كونهما یرمیان إلى المعنى ذاته، أما مصطلح 

: ئريمن القانون التجاري الجزا 629ورد في المادة  تدلیس كمالمصطلح  الترجمة الأصح

تنتج الاتفاقیات التي توافق أو لا توافق علیها الجمعیة آثارها تجاه الغیر ما لم تكن ملغاة "

  ).225. ص( ".التدلیسبسبب 

  

  

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
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  :الآتيویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة النص 

Article 629 : « Les conventions approuvées par l’assemblée, comme celles 

qu’elle désapprouve, produisent leurs effets à l’égard des tiers, sauf 

lorsqu’elles sont annulées dans le cas de fraude ». (pp. 168-169). 

  :ون المدني كما یليویعرف المشرع الجزائري التدلیس في القان

یعتبر تدلیسا السكوت عمدا عن واقعة أو ملابسة إذا ثبت أن المُدَلِّس علیه " :86المادة 

  1".ما كان لیبرم العقد لو علم بتلك الواقعة أو هذه الملابسة

لم تف بالغرض،  fraudeو   dolترجمة مصطلح غش بمصطلح وبهذا نستطیع القول أن 

اقد أو فالأول حاله حال الغش یعني تغییر معدن الشيء لوهم الطرف الآخر ودفعه للتع

إغراء المتعاقد وخداعه لیبدي  شراء شيء ما، أما الثاني مثله مثل مصطلح تدلیس یعني

موافقته على العقد أو شراء شيء ظانا أنه في مصلحته لكن الحقیقة مغایرة تماما، ولهذا 

ذو معنى  الذي یعد لیستوصلنا إلى أن مصطلح غش أكثر دقة من مصطلح تد السبب

  .، فالغش هو تبدیل لجوهر الشيء أما التدلیس فهو إخفاء العیوب فقطأعم وأوسع

غش لأنه كما أن القانون یعاقب بالحبس وغرامات مالیة ضد كل شخص یثبت علیه ال

بطلان العقد أو الصفقة فقط، وهذا یبین یعتبر جریمة جنائیة، أما التدلیس فیترتب علیه 

استبدال واحد بالآخر یضفي معانٍ وعواقب مختلفة ، و الفرق الكبیر الوارد بین المصطلحین

  .للمصطلح وبالتالي للنص القانوني ویقلص من خطورة الغش ونتائجه

وخلط المترجم بین المصطلحین یعد قرارا غیر صائب لأن كل مصطلح یحمل معنى 

ستعمل في مواضع مختلفة، فلهذا یجب على المترجم القانوني الالتزام بالدقة مختلف ویُ 

جان والوضوح اللذین یكتسبهما من خلال البحث الوثائقي، إذ مثلما رأیناه سابقا، یحث 

                                                           
  .16 .، المرجع السابق، صالقانون المدني 1
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الأولى  المرحلة ترتكز ،مراحل ثلاث على قائم وثائقي حثبب المترجم القیام كلود جمار

أما  ،التي لا یعرفها المصطلحاتتعیین  فتتمثل في الثانیةأما  ،هوتحلیل النص قراءةعلى 

یه اللجوء إلى قوامیس المناسبة، كما یتوجب عل مكافئاتال عن البحث الثالثة فهي عملیة

نتقاء المصطلح المناسب متخصصة لا أحادیة اللغة لتحدید المعنى وقوامیس ثنائیة اللغة

  .للسیاق القانوني الذي ذكر فیه

  مصطلح بطلان: العاشرالنموذج 

  :ورد مصطلح بطلان في مدونتنا عدة مرات، نذكر منها ما یأتي

 بطلان 98یترتب على إهمال واحد أو أكثر من البیانات الواردة في المادة " :100المادة 

إلا  البطلانولا یجوز أن یطلب الحكم بهذا . إذا نشأ عنه ضرر لغیر المتعاقدین

جراء الإهمال أو الإخلال ویمكن للمحاكم أن تقرر  الأشخاص الذین لحقهم ضرر من

  ).32. ص(".حسب أهمیة الضرر ونوعه إبطال وحصر مفعوله

  :وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتي

Article 100 : « L’omission dans les bordereaux d’une ou plusieurs 

énonciations prescrites à l’article 98 n’entraînera nullité de l’inscription que 

lorsqu’il en aura résulté un préjudice au détriment des tiers. La nullité ne 

pourra être demandée que par ceux auxquels l’omission ou l’irrégularité 

porterait préjudice, et les tribunaux peuvent, selon la nature et l’étendue du 

préjudice annuler l’inscription ou en réduire l’effet ». (p. 24). 
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  :كما ورد مصطلح بطلان في مواد أخرى، نذكر منها على سبیل المثال

منعدما في الیوم الذي تتولى  البطلانوتنقضي الدعوى إذا كان سبب  […]" :566المادة 

  ).205. ص(".فیه المحكمة النظر في الدعوى ابتدائیا

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتي

Article 566 : « […] L’action est éteinte lorsque cette cause de dissolution a 

cessé d’exister le jour où le tribunal statue sur le fond en première instance ». 

(p. 153). 

نلاحظ من خلال هذین المثالین أن مصطلح بطلان یقابله في اللغة الفرنسیة مصطلحان 

  .dissolutionومصطلح  nullité مختلفان ألا وهما مصطلح

  .قارن الترجمتین مع نقدهماسنشرع بتعریف مصطلح بطلان أولا ثم ن

  :تعریف البطلان لغة

ذهب ضیاعا وخسرا فهو باطل، ویقال ذهب : بُطلانابطل الشيء یبطل بطلا و بُطولا و 

  .هزل، والاسم البطل: وبَطِلَ في حدیثه بطالة وأبطل. دمه بطلا أي هدرا

وأبطلت , والباطل نقیض الحق والجمع أباطیل على غیر قیاس كأنه جمع إبطال أو إبطیل

 49وقوله تعالى في الآیة . جاء یكذب وادَّعى باطلا: الشيء جعلته باطلا، وأبطل فلان

، وبالباطل هنا إبلیس أراد ذو "قل جاء الحق وما یُبدِئُ الباطل وما یعید": من سورة سبأ

  1.طلالباطل وصاحب البا

ومنه نستنتج أن القاسم المشترك بین هذه التعریفات هو أن البطلان في معناه اللغوي 

  .والنقضیرمي إلى الهدر والضیاع والخسران 

                                                           
1
  .56. عشر، ص حاديابن منظور، المرجع السابق، المجلد ال  
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  :تعریف البطلان اصطلاحا

تطرق جمهور الفقهاء المسلمین إلى نظریة البطلان ولجئوا إلى العدید من المصطلحات 

مصطلحات عدم النفاذ وعدم الصحة وعدم الجواز للدلالة علیه، فنجدهم یستعملون 

  . والنقض وعدم الاعتبار وغیرها

 بأصله صحیح: أقسام أربعة البیع: "كما یلي الزیلعيعرفه الإمام  :البطلان عند الحنفیة

  1".وموقوف وفاسد ،أصلا مشروع غیر وهو: وباطل ،سهبنف الحكم ویفید فهووص

 ولا بأصله یشرع لم ما أو محله، أو ركنه اختل ما: "كما یعرفه جمهور الحنفیة أنه

 فیما والممیز الممیز، وغیر كالمجنون الأهلیة، فاقد العاقدین أحد یكون كأن بوصفه،

 قابل غیر العقد محل یكون أو سلیمة، غیر الصیغة تكون أن أو محضاً، ضرراً  یضره

  2".شرعاً  العقد لحكم

 لاشتماله امتنع ولكن أصله شرع ما والفاسد بالكلیة، یشرع لم ما الباطلو : "وعرفوه أیضا

  3.محرم وصف على

البطلان المطلق والبطلان النسبي الذي ینشأ في حال نقص : وقسموا البطلان إلى قسمین

  .الأهلیة أو حالات عیوب الرضا

عرف كل من المالكیة والشافعیة والحنابلة بتعریفات متقاربة لا تفرق بین البطلان والفساد 

  .فیة فقد انفردوا بتعریف مختلف یفصل البطلان عن الفسادإلاّ الحن

                                                           

  
، جامعة مجلة البحوث المالیة والتجاریة، "بطلان العقد في الفقه الإسلامي والقانون السعودي"یم القاسم، ھمحمد إبرا1

  .2110. ، ص2020بورسعید، 

  .89. وهبة الزحیلي، المرجع السابق، ص 2
3 www.islamweb.net  
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یراد به عدم ترتب آثار العمل علیه : "بأنه الشاطبيالإمام  هعرف :البطلان عند المالكیة

إنها غیر مجزئة ولا مبرأة للذمة ولا تسقط القضاء، : في الدنیا، كما نقول في العبادات

  1."وكذلك نقول إنها باطلة

هو عدم موافقة الأمر الشرعي : "بأنه الزحیلي وهبة عرفه الدكتور :الشافعیةالبطلان عند 

  2".لما أمر به الشارع لتخلف ركن من أركانه أو شرط من شروطه

البطلان نقیض الصحة بكل : "فعرّفه كما یليأبو الحسن سیف الدین الآمدي أما الإمام 

  3".اعتبار من الاعتبارات

البطلان نقیض الصحة، والباطل هو الذي : "بأنه ابن قدامةعرفه  :البطلان عند الحنابلة

  4".لم یثمر والصحیح هو ما أجزأ وأسقط القضاء

  :تعریف البطلان قانونا

 وجوداً  فیها للعقد كان التي الحالة هو: "البطلان على النحو الآتي الزرقایعرف الشیخ 

 حالة في العقد إن أي الشرع، نظر في الاعتباري وجوده یكتسب أن دون فقط، حسیاً 

  5".میتاً  یولد كمولود ، أصله من منعقد غیر البطلان

  

                                                           
  .2111. یم القاسم، المرجع السابق، صھمحمد إبرا 1
  .104. وهبة الزحیلي، المرجع السابق، ص 2

  .2110. یم القاسم، المرجع السابق، صھمحمد إبرا3 
، مذكرة أحكام البطلان في نظام المرافعات السعودي على ضوء الفقه الإسلاميعبد العزیز محمد العبد اللطیف،  4

الریاض، جامعة نایف العربیة للعلوم الأمنیة، كلیة الدراسات العلیا، قسم العدالة الجنائیة، التشریع ماجستیر، السعودیة، 

  .19. ، ص2004الجنائي الإسلامي، 
غزة، -، مذكرة ماجستیر، فلسطین، جامعة الأزهرنظریة العقد لدى الشیخ مصطفى الزرقاسامي عدنان العجوري،  5

  .80. ، ص2013لامیة، كلیة التربیة، قسم الدراسات الإس
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  1."آثاره من ویحرمه فیه لعیب القانوني التصرف یلحق وصف: "ویعرف أیضا بأنه

الجزاء القانوني على عدم استجماع العقد : "، فیعرف البطلان كما یليالسنهوريأما 

  2".لأركانه كاملة مستوفیة لشروطها

البطلان هو جزاء تخلف ركن من أركان العقد : "بأنه صالح ناصر العتبيوعرفه الدكتور 

وهذا یفترض أن یكون الخلل الذي . أو شرط من الشروط الواجب توفرها في هذه الأركان

یؤدي إلى بطلان العقد قد حدث وقت إبرام العقد، فالعقد إما أن یكون صحیحا وإما أن 

لا یلحق العقد بعد أن یقوم صحیحا، فینصب إذا على العقد  وهذا الأخیر. یكون باطلا

نفسه، ویكون المقصود منه إزالة قدرة العقد على إنتاج الآثار القانونیة المقصودة منه 

فالبطلان یمثل رقابة القانون على استكمال العقد للمسائل . نتیجة مخالفته لقواعد إنشائه

  3".الجوهریة التي یفرضها القانون لوجوده

ونرى أن هذا التعریف الأخیر یشمل كل المعاني التي یحملها مصطلح بطلان كونه 

عند عدم وجود ركن من أركان العقد أو شرط من شروط  یصفه بالجزاء الذي یقرّه القانون

  .صحته بحیث لا یترتب عنه أي أثر قانوني عند صدور البطلان

  .النص الفرنسي للقانون التجاريوسنقوم فیما یأتي بتعریف المصطلحین الواردین في 

  :في اللغة الفرنسیة كالآتي nullité یعرف مصطلح

La nullité est la sanction de l'invalidité d'un acte juridique, ou d'une 

procédure. Soit que la cause de la nullité réside dans l'absence de l'utilisation 

                                                           
، المغرب، الرباط، المطبعة نظریة بطلان العقود وإبطالها في قانون الالتزامات والعقودأحمد شكري السباعي،  1

  ، 1971المثالیة، 

  . 487-486. عبد الرزاق السنهوري، المرجع السابق، ص ص 2

، أطروحة دكتوراه، مصر، والفقه الإسلامينظریة البطلان بین القانون الروماني إلهام محمد توفیق المحلاوي،  3

  .أ. ، ص2018جامعة بنها، كلیة الحقوق، قسم فلسفة القانون وتاریخه، 
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d'une forme précise qui est légalement imposée, soit qu'elle résulte de 

l'absence d'un élément indispensable à son efficacité. Par exemple une 

convention est nulle si le consentement donné par l'une des parties à l'acte a 

été vicié par dol.1 

  :، فیعرف كما یليdissolutionأما مصطلح 

Dans le langage juridique, la "dissolution" évoque la disparition d'une 

institution, telle la disparition convenue ou judiciaire d'une société 

commerciale, ou un mariage, et en droit constitutionnel, il peut être question 

de la dissolution du Parlement. En matière contractuelle il est plutôt question 

d'annulation, de résolution, de résiliation et de résolution.2 

  :ویعرف أیضا

La dissolution est une décision des associés ou de la justice qui prononce ou 

constate la fin de la société et ordonne la liquidation. Lorsqu'elle est à 

l’initiative des associés, ces derniers doivent se réunir en assemblée générale 

extraordinaire afin de délibérer sur une proposition de dissolution. Le code 

civil énonce huit causes de dissolution communes à tous les types de société.3 

العقوبة المفروضة عندما لا یعني  nullitéمصطلح  تنتج من هذین التعریفین أننس

بأثر  فسخهو  هإلغاء في العقوبة وتتمثل. لتشكیله المطلوبة الشروط القانوني لعقدایستوفي 

ویكون . إبرامه قبل فیها كانوا التي الحالة في العقد أطراف یرجع أنه یعني مما رجعي،

 التي الشروط جمیع باستیفاء له یسمح وجود عیب فیه لاسببه عدم صحة العقد أو 

   .سواءً كانت متعلقة بالشكل أو المضمون القانون یقتضیها

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Idem 
3 www.l-expert-comptable.com 
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یتطابق مع مفهوم مصطلح بطلان وبالتالي فنقترح  nullitéنستنج إذا أن مفهوم مصطلح 

واردین ، واستنادا للتعریفین الdissolutionالإبقاء على المصطلح كترجمة له، أما مصطلح 

لإعلان التصفیة القانونیة لشركة ما سواءً صدر هذا باللغة الفرنسیة فیعني القرار المتخذ 

القرار من قبل الشركاء أو العدالة، ویمثل الخطوة الأولى لإلغاء الشركة أو الزواج أو 

مثلما القانون الدستوري أو البرلمان، ولهذا السبب نقترح أن یكون ترجمة لمصطلح حل 

  :من مدونتنا والتي تنص على ما یأتي 1مكرر  590المادة  ورد في

القضائي في حالة  حلمن القانون المدني والمتعلقة بال 441لا تطبق أحكام المادة "

  ).214. ص(".اجتماع كل حصص شركة ذات مسؤولیة محدودة في ید واحدة

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتي

Article 590 bis 1 : « En cas de réunion en une seule main de toutes les parts 

d’une société à responsabilité limitée, les dispositions de l’article 441 du Code 

civil relatives à la dissolution judiciaire ne sont pas applicables ». (p. 159). 

تعریف مصطلح حل وترجمته إلى اللغة الفرنسیة كما یمدنا القاموس القانوني الثلاثي ب

  1:المتمثلین فیما یليو 

  Dissolution: حل

أو إداري تحل الجمعیات عند انتهاء أجلها، أو بموجب إرادة أعضائها أو بقرار قضائي 

  .وكذلك النقابات

  :أما الشركات المدنیة فتحل 

 1 بانتهاء الأجل المحدد لها في العقد. 

                                                           
1
  .754-753. ص ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  
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 2 بزوال الشيء. 

 3 أو بموت أحد المتعاقدین. 

 4 أو بإفلاس أحد الشریكین. 

 5 أو بإرادة أحد أو بعض أعضائها. 

  :وإن الشركات التجاریة تنحل

 1 بإرادة الشركاء. 

 2 بزوال شروط شرعیتها. 

 3 في اجتماع كل الحصص بشخص أحد الشركاء. 

  .المحددویعني أیضا زوال الشيء أو شكل الشركة مثلا بسحب الامتیاز قبل الأجل 

، ولذا فكان dissolutionنستنتج إذا أن مفهوم مصطلح حل یتطابق مع مفهوم مصطلح 

كمقابل لمصطلح بطلان وعدم  nullitéمن الجدیر على المترجم الإبقاء على مصطلح 

ترجمته بمصطلحین فرنسیین مختلفین خصوصا وأنهما یحملان معان مختلفة ویرمیان إلى 

  .مفاهیم مختلفة أیضا

 dissolutionح خاطئ لنص المواد التي ورد فیها مصطل فهمن هذا الخلط یؤدي إلى كما أ

تأویل غیر صائب قد تترتب عنه  بدوره فيفي غیر محله، علما أن الفهم الخاطئ یتسبب 

لأن الاستعمال غیر السدید لمصطلح ما في سیاق ما قد یخلق ثغرات عواقب خطیرة 

ى المترجم القانوني توخي من العقاب، لذا یتوجب علقانونیة یلجأ إلیها البعض للإفلات 

الحجر الأساس في صحیح للمصطلحات المفتاحیة التي تعد بمثابة الاستعمال الالدقة و 

تجعل الخطاب یحمل معانٍ دقیقة ومختلفة وتتعلق باللغة كنسق تكوین لغة التخصص 

  .أحیانا عن المعنى الوارد في اللغة العامة
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ت، نجد عنصرا هاما یفصل بین المصطلحین الواردین باللغة ومن منظور قانوني بح

یراد به إلغاء الشركة إذا أخل أحد العناصر المكونة لها  nullitéالفرنسیة، فمصطلح 

حكم من أحكام النظام العام للعقد أو اتفاقیة الشراكة أو أي  ةخالفقام بمبالتزاماته أو إذا 

، فلا یشترط وجود مخالفة لأحد dissolutionأما مصطلح . نص من القانون التجاري

أو عن طریق العدالة على عكس  باتفاق الشركاء هاحل تمعناصر العقد المكون للشركة، فی

  . والذي یصدر على شكل حكم قضائي على أساس نصي nullitéمصطلح 

یكون سببه إخلال بأحد  nullitéنتوصل إذا إلى فرق جوهري بین المصطلحین، فمصطلح 

فیكون نتیجة اتفاق أطراف  dissolutionالعقد المؤسس للشركة، أما مصطلح  شروط

لذا لا یمكن . الشكل أو المضمونالشراكة أي أن سببه یكون خالیا من وجود عیب في 

استعمال المصطلحین على أساس أنهما مترادفین وكان من الضروري الاستعمال الدقیق 

  .والسلیم لكل واحد منهما في محله

  مصطلح قرض: النموذج الحادي عشر

  :ورد مصطلح قرض في مدونتنا عدة مرات، نذكر منها ما یلي

أبریل  25المؤرخ في  08-93المرسوم التشریعي رقم ( 85مكرر  715المادة 

المذكورة أعلاه على الشركات التي  84مكرر  715لا تطبق أحكام المادة " :)1993

. ص(".التي تمنحها القروضروریة لتمویل یكون موضوعها الأساسي إصدار سندات ض

272.(  

  :ت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتيموترج

Article 715 bis 85 (Décret législatif n°93-08 du 25 avril 1993) : « Les 

dispositions de l’article 715 bis 84 ci-dessus ne sont pas applicables aux 
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sociétés qui ont pour objet d’émettre des obligations nécessaires au 

financement des prêts qu’elles consentent ». (p. 206). 

  :ورد مصطلح قرض في مادة أخرى كما

ا للشركة، قروضالمسیرون الذین استعملوا عن سوء نیة أموالا و  -4 […]" :800المادة 

مخالف لمصلحة الشركة تلبیة لأغراضهم الشخصیة أو لتفضیل استعمالا یعلمون أنه 

  ).313. ص(".شركة أو مؤسسة أخرى لهم فیها مصالح مباشرة أو غیر مباشرة

  : وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتي

Article 800 : « […] 4° Les gérants qui, de mauvaise foi, auront fait des biens 

ou du crédit de la société, un usage qu’ils savaient contraire à l’intérêt de 

celle-ci, à des fins personnelles ou pour favoriser une autre société ou 

entreprise dans laquelle ils étaient intéressés directement ou indirectement ». 

(p. 206). 

مصطلح قرض یقابله في اللغة الفرنسیة مصطلحین نستنتج من هذین المثالین أن 

، وقبل الولوج في مقارنة المصطلحین، crédit ومصطلح prêt مختلفین ألا وهما مصطلح

  .نستهل تحلیلنا بتعریف المصطلح الوارد باللغة العربیة

  :تعریف القرض لغة

وهو أیضا ما یتجازى . قطعه: قَرَضه یُقرضه، بالكسر، قرضه وقرضه. القرض هو القطع

به الناس بینهم ویتقاضَوْنه، وجمعه قروض، وهو ما أسلفه من إحسان ومن إساءة، وهو 

  :أمیة ابن أبي الصلتعلى التشبیه، قال 

  نااأو سیئا أو مدینا مثل ما د      كل امرئ سوف یجزى قرضه حسنا
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به الناس فیما بینهم، فهو  وكل أمر یتجازى. ویقال أقرضت فلانا وهو ما تعطیه لِیَقضیكَه

  .من القروض

أن القَرضُ ما یعطیه من المال لیًقضاه، والقِرضُ، بالكسر، لغة فیها،  الجوهريوقال 

ویقال . القِرضُ هو الاسمأن القَرضَ هو المصدر و  ثعلبقال و . الكسائيحكاها 

استقرضت من فلان أي طلبت منه القرض فأقرضني، وأقرضت منه أي أخذت منه 

لك عندي قرض حسن : وتقول العرب. رض، وقرضته قرضا وقارضته أي جازیتهالق

  1.وقرض سیئ، وأصل القرض ما یعطیه الرجل أو یفعله لیجازى علیه

 واالله كثیرة أضعافا له فیضاعفه حسنا قرضا االله یقرض الذي ذا من : "وقال االله عز وجل

  2".ترجعون وإلیه ویبسط یقبض

  3".وله أجر كریم له فیضاعفه حسنا قرضا االله یقرض الذي ذا من : "وقوله تعالى

دقات وأقرضوا االله قرضا حسنا یُضاعَفُ لهم ولهم أجر : "وقوله أیضا دقین والمُصَّ إن المُصَّ

  4".كریم

  : تعریف القرض اصطلاحا

تطرق جمهور الفقهاء إلى موضوع القرض، فعرّفوه وتحدثوا عن طبیعته مشروعیته 

  :وشروطه، نذكر بعض تعریفاتهم كالآتيوأحكامه وأركانه 

  

                                                           
1
  .216. صالمجلد السابع،  ،ابن منظور، المرجع السابق  

  .245، سورة البقرة، الآیة القرآن الكریم 2
  .11، سورة الحدید، الآیة القرآن الكریم 3
  .18، سورة الحدید، الآیة القرآن الكریم 4
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 بمثله لتتقاضاه مثلى من تعطیه ماالقرض هو : "بأنه ابن عابدینعرفه  :تعریف الحنفیة

 محمد قدري باشاوعرفه  1".مثله لیرد لآخر مثلي مال دفع على یرد مخصوص عقد أو

 بها بالانتفاع تستهلك التي المثلیة الأعیان من معلومة عیناً  لآخر شخص یدفع أن: "بأنه

  2".مثلها لیرد

 في متمول دفع: "بأنه االله عبد أبو الخرشي محمدعرفه الإمام الشیخ  :تعریف المالكیة

 دفع": على أنه القرافيوعرفه الإمام  ،"فقط تفضلاً  عاجلاً  ولا له مخالف غیر عوض

 على كان ما عینه أو مثله، رد في یتخیر ثم آخذه به لینتفع القربة وجه على المال

  3".صفته

 جلأ إلى مؤخراً  أو بالحلول كان سواء معروف فعل: "فعرفه كما یلي خالد العكأما الإمام 

  4".معلوم

 الشيء تملیك: "بأنه الهیتمي حجر بن علي بن محمد بن أحمدعرفه  :تعریف الشافعیة

 الراء، بفتح المقرض الشيء بمعنى شرعاً  یطلق القرض : "كما عرفوه كالآتي 5."بدله برد

 هنا القرض فإن، "من ذا الذي یقرض االله قرضا حسنا: "تعالى قوله من مفعول اسم فهو

                                                           
1
  .628. محمد أمین بن عمر عابدین، المرجع السابق، الجزء الخامس، ص 
نحو بناء  :سلسلة الاقتصاد الإسلاميفقه القرض وتطبیقاته وفتاواه المعاصرة، محمد نور بن عبد الحفیظ سوید،  2

  .08. ، دون تاریخ، صشرعیین ومراقبین واقتصادیین مصارف ومؤسسات مالیة إسلامیة

 مجلة الجامعة الإسلامیة، "أحكام رد القرض في الفقه الإسلامي"سامي محمد أبو عرجة ومازن مصباح صباح،  3

  .107. ، ص2005، المجلد الثالث عشر، العدد الثاني، )سلسلة الدراسات الشرعیة(

، مذكرة ماجستیر، جزر تركس أثر القرض الحسن المقدم من المصارف الإسلامیة في تنمیة المجتمع، سیف هشام 4

  .08. ، ص2008وكایكوس، جامعة سانت كلیمنتس، 
  .09. محمد نور بن عبد الحفیظ سوید، المرجع السابق، ص 5
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 ویسمى الإقراض بمعنى المصدر معنى على ویطلق حسناً  بكونه الموصوف القرض معناه

  1.مثله یرد أن على الشيء تملیك وهو سلفاً، القرض

دفع المال رأفة وإرفاق لمن ینتفع به ویرد : "بأنه البهوتيعرفه الإمام  :تعریف الحنابلة

   2."بدله

  :تعریف القرض قانونا

 بمقتضاه یتعهد اتفاق : "بأنهالقرض  عبد الحمید الشواربيالفقیه القانوني المعاصر  عرفی

 حدود وفي محددة غیر أو محددة فترة خلال آخر شخص أو للعمیل یوفر بأن المصرف

 أدوات من أداة بأي المبلغ هذا استخدام على القدرة للتعیین قابل أو معین نقدي مبلغ

 بناءً  تعهد المصرف تنفیذ عند تحدیدها یتم أو الاتفاق، یتضمنها التي الائتمان أو الوفاء

  3."بالرد هالتزام مقابل وذلك حدده الذي الشخص أو العمیل طلب على

یشكل عملیة قرض، : "من قانون النقد والقرض كما یلي 68عرف القرض في المادة یكما 

 أموال بوضع یعدفي مفهوم هذا الأمر، كل عمل لقاء عوض یضع بموجبه شخص ما أو 

 بالتوقع التزاما الآخر الشخص لصالح بموجبه یأخذ أو آخر، شخص تصرف تحت

  4".الضمان أو الكفالة أو الاحتیاطي كالضمان

                                                           
  .07. هشام سیف، المرجع السابق، ص 1
  08. المرجع نفسه، ص 2

، مذكرة ماجستیر، الجزائر، جامعة مولود معمري بتیزي مسؤولیة المصرفي في القانون الجزائريعباس،  عبد الغني 3

  .15. ، ص2005وزو، كلیة الحقوق، فرع قانون الأعمال ،

غشت سنة  26الموافق  1424جمادى الثانیة عام  27المؤرخ في  11-03، الأمر رقم قانون النقد والقرض 4

  .09. ، ص2003
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هو عقد یلتزم به المُقرِضُ أن ینقل إلى : "القانون المدني الجزائري القرض كالآتيویعرف 

المُقتَرض ملكیة مبلغ من النقود أو شيء مثلي آخر على أن یرد إلیه المُقترَض عند نهایة 

  1".القرض نظیره في النوع، والقدر والصفة

صطلاحي یتفقان في مفهوم القطع المعنى اللغوي والایتبین لنا من كل هذه التعریفات أن 

لأنه یتم اقتطاع المال من المُقرض إلى المقترض، وفیما یخص المعنى الاصطلاحي 

مقرض ومقترض بحیث  یسمیان بین شخصینالالتزام صیغة  والقانوني فیتفقان أیضا في

یقوم الأول بتقدیم مبلغ من المال إلى الثاني الذي یتوجب علیه رده حسب شروط الاتفاق 

  .بینهما

وسنتطرق فیما یأتي بتعریف المصطلحین الواردین باللغة الفرنسیة قصد استنتاج أوجه 

  .الاختلاف بینهما والوصول إلى المصطلح الأكثر تكافئا

  :في اللغة الفرنسیة كما یلي prêtیعرف مصطلح 

Le prêt, est consenti dans une transaction financière entre un organisme 

financier ou un particulier qui prête un montant fixe d’argent à un autre 

particulier ou une entreprise. Le montant dépend de l’accord trouvé entre le 

préteur et l’emprunteur. L’emprunteur qui en bénéficie doit rembourser la 

totalité du montant emprunté. L’argent prêté est réel, c’est-à-dire que cet 

argent est déjà disponible chez le prêteur. L’argent prêté est viré 

automatiquement sur le compte du client où à ses créanciers avec son accord. 

La durée est en fonction du délai de remboursement fixée au départ. Au terme 

la somme est totalement remboursée et le client doit faire une nouvelle 

demande pour disposer d’un nouveau prêt. Les intérêts payés sont en fonction 

de la durée de remboursement. Plus la durée est longue, plus les intérêts sont 

                                                           
  .95. ، المرجع السابق، صالقانون المدني 1
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élevés. L’emprunteur peut s’acquitter de sa dette en une seule fois ou en 

plusieurs termes, d’une façon régulière. Il peut également procéder à des 

remboursements par anticipation.1 

  :، فیعرف كالآتيcréditأما مصطلح 

Le crédit ne peut être octroyé que par un organisme financier pour un 

particulier ou une entreprise. Le montant dépend de l’accord trouvé entre le 

préteur et l’emprunteur. Mais dans le cas du crédit, le client n’est pas obligé 

de l’utiliser en totalité. L’argent n’est pas directement disponible 

physiquement sur le compte. L’argent est mis à disposition grâce à des retraits 

effectués avec une carte de crédit (avec ouverture d’un nouveau compte), ou 

avec une carte de débit habituelle ou tout autre moyen de paiement (dans le 

cas d’une autorisation de découvert). La durée est indéterminée. C’est-à-dire 

que si le client ne demande pas son arrêt, le crédit sera renouvelé à chaque 

terme. Il y a donc une ligne de crédit ouverte. Les intérêts sont calculés par 

terme sur les sommes réellement utilisées et en fonction de paliers déterminés 

dans le contrat de crédit (les taux d’intérêts peuvent varier en fonction du 

montant utilisé). Le remboursement est mensuel et automatique. Il correspond 

à la somme utilisée avec les intérêts.2 

یحملان المعنى نفسه  crédit و prêt مصطلحيیتجلى لنا من خلال هذین التعریفین أن 

أن یوضع مبلغ معین تحت تصرف شخص ما یستلزم علیه تسدیده حسب ألا وهو 

إلاّ أنه یوجد فرق جوهري بین الاثنین یجعلهما  ،الشروط المتفق علیها بین طرفي العقد

مثلما ورد في  مختلفین خاصة في نظر القانون ولیس من الممكن اعتبارهما مترادفین

معاملة مالیة بین هیئة مصرفیة أو الأول عبارة عن جاري والمتمثل في أن القانون الت

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Idem. 
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وشخص آخر بحیث یقوم المصرف أو الشخص بإقراض مبلغ مالي معین  طبیعيشخص 

لشخص آخر مع وجوب أن یكون هذا المال معلوما وموجودا لكي یصح العقد بین 

  .اتفاق الطریفینالطرفین، كما أن مدة وشروط استیفاءه تكون محددة عند 

فیستعمل للإشارة إلى معاملة مالیة بین مؤسسة مصرفیة وشخص أما المصطلح الثاني 

بحیث تقوم المؤسسة بإقراض مبلغ من المال إلى ذلك الشخص أو  معنويأو  طبیعي

. طبیعيالشركة، ولا یمكن منح ذلك المبلغ إلاّ من قبل مصرف ولیس من طرف شخص 

الأشخاص من  créditبر بین المصطلحین إذ یستثني مصطلح فهنا یكمن الاختلاف الأك

  . عملیة الاقتراض وتنحصر الخدمات بین المصرف والشخص الطبیعي أو المعنوي

في العملیة التي یقدمها المصرف والذي یسمى  أو لا محددا قد یكونكما أن المبلغ المالي 

في هذه الحالة المقرض والشخص الطبیعي أو المعنوي والذي یطلق علیه اسم مقترض، 

كما أن مدة وفاء الدّین قد . معلوم ومحددعلى عكس عملیة والتي تتطلب وجود مبلغ 

بین المصطلین، تكون محدودة كما یمكن أن لا تكون محدودة، وهذا ما یمثل اختلافا آخر 

مثلما هو وارد في مدونتنا،  prêtواستنادا لما سبق، نقترح ترجمة مصطلح قرض بمصطلح 

، فنقترح أن یقابله في اللغة العربیة مصطلح ائتمان كون المصطلحین créditأما مصطلح 

  :في القاموس القانوني الثلاثي الذي یعرف كالآتي كما ورد یرمیان إلى المفهوم عینه

یسمح له بموجبه أن ) شخص طبیعي أو معنوي(إلى مدین ) مصرف(قطعه دائن تعهد ی"

  1".یستدین مالا إلى أجل محدد

 25المؤرخ في  08-93المرسوم التشریعي رقم ( 840في المادة  كما ورد مصطلح ائتمان

یعاقب بالسجن من سنة : "من القانون التجاري والتي تنص على ما یأتي )1993أبریل 

                                                           
  .09. آخرون، المرجع السابق، صموریس نخلة و  1
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دج أو بإحدى هاتین  200.000دج إلى  20.000س سنوات وبغرامة من واحدة إلى خم

  :العقوبتین فقط، المصفي الذي یقوم عن سوء نیة

الشركة التي تجري تصفیتها وهو یعلم أنه مخالف لمصالح  ائتمانباستعمال أو  -1

الشركة تلبیة لأغراض شخصیة أو لتفضیل شركة أخرى أو مؤسسة له فیها مصالح 

  ).329-328. ص ص(".[…] مباشرة أو غیر مباشرة

  :ویقابل هذا المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتي

Article 840 (Décret législatif n°93-08 du 25 avril 1993) : « Sera puni d’un 

emprisonnement d’un an à cinq ans et d’une amende de 20.000 DA à 200.000 

DA ou l’une des deux peines seulement, le liquidateur qui de mauvaise foi : 

1- aura fait des biens ou du crédit de la société en liquidation, un usage qu’il 

savait contraire à l’intérêt de celle-ci, à des fins personnelles ou pour favoriser 

une autre société ou entreprise dans laquelle il était intéressé directement ou 

indirectement […] ». (p. 252). 

مصلح ائتمان ورد في القانون التجاري الجزائري مرة واحدة  رة هنا أنوتجدر بنا الإشا

تارة و  prêtالمشرع الجزائري بمصطلح قرض الذي كان یترجم تارة بمصطلح  وعوضه

، علما أن المصطلحین مختلفین كما رأیناه آنفا، وأن مصطلح créditأخرى بمصطلح 

prêt  أعم من مصطلحcrédit المصرفیة فقط ولا یشمل  الذي یقتصر على المؤسسات

  .السلف بین شخصین طبیعیین

إن تعمیم المعنى الوارد في النص القانوني سواءً كان باللغة العربیة أم الفرنسیة أي في 

النص الأصلي والمترجم یعد خطآ كان من الواجب على المشرع والمترجم القانونیین تفادیه 

من أجل صحة النص خصوصا النسخة الواردة باللغة العربیة والتي تشكل النص الذي 
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ن المهم أن یتحلى بالدقة والوضوح وأن یكون خالیا من جمیع الثغرات یُستند إلیه، فكان م

وأن یبتعد عن الغموض الذي یخلق نوعا من الخلط في ذهن القارئ الذي یجد نفسه أمام 

  .مفاهیم عدة، ما یفتح سبیلا للتأویل الذي لیس له مجال في المیدان القانوني

  بولمصطلح قَ : النموذج الثاني عشر

  :ول عدة مرات في مدونتنا ونذكر منها ما یليورد مصطلح قب

إذا كان المرسل إلیه غیر المرسل نفسه، فلا تترتب على المرسل إلیه " :39المادة 

. ص(".صریح أو ضمني للناقل قبولالالتزامات المتولدة من عقد النقل ما لم یصدر منه 

12.(  

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یلي

Article 39 : « Le destinataire, s’il est distinct de l’expéditeur, n’est tenu des 

obligations nées du contrat de transport que par son acceptation, expresse ou 

tacite, donnée au transporteur ». (p. 10). 

  :كما ورد مصطلح قبول في مواد أخرى نذكر منها

لا " ):1993أبریل  25المؤرخ في  08-93التشریعي رقم المرسوم ( 689المادة 

المساهمین بالإجماع، ما عدا إذا  قبولتقرر زیادة رأس المال بإضافة القیمة الاسمیة إلاّ ب

  ).242. ص(".تحقق ذلك بإلحاق الاحتیاط أو الأرباح أو علاوات الإصدار

  :وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتي

Article 689 (Décret législatif n°93-08 du 25 avril 1993) : « L’augmentation 

du capital par majoration du montant nominal des actions des actions n’est 

décidée qu’avec le consentement unanime des actionnaires, à moins qu’elle 
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ne soit réalisée par incorporation de réserves, bénéfices ou primes 

d’émission ». (p. 181). 

 ونستنج أن مصطلح قبول قد ترجم إلى اللغة الفرنسیة بمصطلحین مختلفین ألا وهما

، وقبل مقارنتهما من أجل الوصول إلى consentement مصطلحو  acceptation مصطلح

  .العربیةالمكافئ الأنسب لمصطلح قبول، نستهل تحلیلنا بتعریفه في اللغة 

  :تعریف القبول لغة

واالله عز وجل . أخذه: قبل الشيء قَبولا وقُبولا، الأخیرة عن ابن الأعرابي، وتَقَبَّلَه كلاهما

أولئك الذین نتقبل عنهم : "وفي التنزیل العزیز. یقبل الأعمال من عباده وعنهم یتقبلها

وقال . رضي االله عنه أبي بكرویروي أنها نزلت في : الزجاجقال . 1"أحسن ما عملوا

علیه قَبول إذا كانت العین تقبله، وعلى : ویقال. قَبِلْتُ الهدیة أَقبَلتُها قَبُولا وقُبُولا: اللحیاني

وجهه قَبُول لا غیر،  قَبِلْته قَبُولا وقُبُولا، وعلى یقال: ویقول الأعرابي. قَبول أي تقبله العین

فَتَقَبَّلَها ربها بقَبول : "وفي التنزیل العزیز. قَبول أیضاوقَبِلَهُ بقَبُول حسن، وكذلك تَقَبَّلَه ب

الأصل في العربیة تقبَّلها ربها بقَبول حسن أي بتَقبل : الزجاجبِتَقَبُّلٍ، قال  قلولم ی 2"حسن

قَبِلت الشيء قَبولا إذا : حسن، ولكن قَبولا محمول على قوله قَبِلَها قَبولا حسنا، یقال

الیزیدي عن أبي ، وحكى وقَبِلْته قَبولا بفتح القاف وهو مصدر شاذرضیته، وتقبَّلت الشيء 

  .ولم أسمع غیره: القَبول بالفتح مصدر، قال: عمرو بن العلاء

                                                           
  .16الأحقاف، الآیة ، سورة القرآن الكریم 1
  .37، سورة آل عمران، الآیة القرآن الكریم 2
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: یقال. وقد جاء الوَضوء والطَّهور والوَلوع والوَقود وعِدَّتُها مع القَبول خمسة: ابن بريقال 

ثم یوضع له القَبول في الأرض بفتح  :على فلان قَبول إذا قَبِلَته النفس، وفي الحدیث

  1.بدا علیه واستبان فیه: وتقبله النعیم. القاف المحبة والرضا بالشيء ومیل النفس إلیه

  :تعریف القَبول اصطلاحا

تطرق جمهور العلماء إلى مصطلح القبول باقترانه مع مصطلح الإیجاب، فیذكرون 

للإشارة على توافق إرادة  التجاریة وغیرهاالإیجاب والقَبول في العقود والزواج والمعاملات 

  .المتعاقدین

  2".ما تقدم من كلام المتعاقدین: "القَبول بأنه البابرتيعرف الشیخ  :القَبول عند الحنفیة

القَبول قد یكون بالفعل ولیس من : "بأنه ابن عابدینكما عرّفه فقیه الدیار الشامیة الشیخ 

فقبضه ولم یقل شیئا كان قبضه قبولا بخلاف  ،وكذا إذا قال بعتكه بألف: صور التعاطي

  3".بیع التعاطي فإنه لیس فیه إیجاب بل قبض بعد معرفة الثمن فقط

 ما یدل على التملیك: "القَبول كالآتي الشربینيعرّف الإمام  :القَبول عند الشافعیة

  4".بعوض دلالة ظاهرة

القبول والإیجاب إنما : "القَبول كما یأتي ابن قدامةعرّف الإمام  :القَبول عند الحنابلة

  5".یرادان للدلالة على التراضي

                                                           
  .537. ابن منظور، المرجع السابق، المجلد الحادي عشر، ص 1

غزة، كلیة -مذكرة ماجستیر، الجامعة الإسلامیة أحكام عقود الإذعان في الفقه الإسلامي،منال جهاد أحمد خلة،  2

  .14. ، ص2008الشریعة والقانون، قسم الفقه المقارن، 

دراسة مقارنة بالقانون الوضعي تكشف تفصیلا عن تفوق التشریع : ، العقد في الفقه الإسلاميمحمد حسني عباس 3

  .131. ، ص1993، الریاض، شبكة الألوكة، الإسلامي

  .14. خلة، المرجع السابق، ص منال جهاد أحمد 4
  .132. ، صالسابقمحمد حسني عباس، المرجع  5
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 والإكلیل لتاجفي كتابه ا محمد بن یوسف المواقعرّف الشیخ  :القَبول عند المالكیة

كل لفظ أو إشارة فهم منه الإیجاب والقَبول لزم به البیع وسائر : "كالآتي خلیل لمختصر

ومن جهته قال الشیخ  2".قوله بما یدل على الرضا: "، فعرّفه بأنهالدسوقيأما  1".العقود

  ".الإیجاب من البائع والقبول من المشتري: "في الإیجاب والقبول علي الصعیدي العدوي

جمهور الفقهاء من المالكیة والشافعیة والحنابلة، إذ یرى الحنفیة وتختلف نظرة الحنفیة عن 

أن أول ما یصدر من المتعاقدین یسمى إیجابا وما یصدر من الطرف الآخر یسمى قَبولا، 

: شتريبعتك هذه البضاعة، فهذا هو الإیجاب، والقبول هو قول الم: أي إذا قال البائع

بضاعة، فهو قبول، والإیجاب هو قول البائع في وإن قال المشتري أولا اشتریت ال. اشتریت

، إذ تنص فالإیجاب ما صدر أولا من أي طرف كان، والقبول جوابه. قبلت: هذه الحالة

  3:من مجلة الأحكام العدلیة على ما یأتي 102و  101المادتین  

الإیجاب أول كلام یصدر من أحد العاقدین لأجل إنشاء التصرف وبه " :101المادة 

  ".یثبت التصرفیوجب و 

القَبول ثاني كلام یصدر من أحد العاقدین لأجل إنشاء التصرف وبه یتم " :102المادة 

  ".العقد

جاب یكون دائما من البائع أما القبول فیأتي ]أما الشافعیة والمالكیة والحنابلة، فیَرون أن ا

من عند المشتري حتى وإن صدر أولا، أي أن الإیجاب والقبول یحتفظان بمكانتهما مهما 

  . كان مصدرهما

  

                                                           
  .115. ، صالسابقمحمد حسني عباس، المرجع  1
  .126. المرجع نفسه، ص 2

3
  .29. ، المرجع السابق، صمجلة الأحكام العدلیة فقه المعاملات في المذهب الحنفي 
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  :اقانونتعریف القَبول 

 التعاقـد، على بالموافقة إرادتـه لـه الموجـب بوجبه یبدي الـذي التصـرف: "یعرف القَبول بأنه

 الموجـه العرض على موافقته على ضـمناً  أو صـراحة الإیجـاب إلیـه وجـه مـن ربیع بحیـث

 الإرادتان بتلاقي إلا یبرم لا العقد لأن قائما، الإیجـاب و القبـول یصـدر أن لابـد و إلیـه،

  1".ابینهم والتطابق

 عینها التي بالشروط العقـد بـإبرام لـه الموجـب رضـا عـن التعبیـر: "كما یعرف أیضا

  2".الموجب

 إرادة عن بیرالتع وه وله، أ وجبالم طرف من یجابالإ على الایجابي الرد: "هو أیضاو 

 متطابقا بصدوره والذي الإیجاب، ذاه أساس على العقد إبرام في الإیجاب وجه إلیه من

  3".والقابل الموجببین  التعاقد عملیة معه تتم یجابللإ

بخصوص البیع الدولي للبضائع في  1980كما عرفت اتفاقیة فیینا التي أبرمت عام 

 عن صادر خرآ تصرف أي أو بیان أي قبولا یعتبر : "القبول كالآتي 18/1المادة 

  4".الإیجاب على وافقةمال یفید خاطب،الم

  

  

                                                           
، المجلد الثاني، مجلة الدراسات والبحوث القانونیة، الجزائر، "الإیجاب والقبول في العقد الإلكتروني"محمد عقوني،  1

  .101-100. ، ص ص2017العدد الخامس، 
  .100. المرجع نفسه، ص 2

الدراسات القانونیة مجلة ، الجزائر، "خصوصیة الإیجاب والقبول في المعاملات الإلكترونیة"عبد القادر بومسلة،  3

  .332. ، ص2018، المجلد الرابع، العدد الثاني، والسیاسیة
  .333. المرجع نفسه، ص 4
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 الموجب نحو قهیطل الإیجاب، تلقى الذي خرالآ الطرف إرادة عن تعبیر": ویعرف أیضا

 عند إضافته و الموجب، عرض على بالموافقة الإجابة فهو الإیجاب، على تهبموافق مهلیعل

  1".العقد ینعقد الإیجاب إلى

 السفتجة قیمة بدفع كتابة شخصیا علیه المسحوب تعهد: "ویعرف في المجال التجاري بأنه

  2."الشرعي للحامل الاستحقاق میعاد في

والذي یتمثل في المسحوب علیه في المیدان (إذا هو أن یبدي الموجب إلیه فالقبول 

والذي یسمى (موافقته على الإیجاب، أي العرض، الذي قدمه له الموجب ) التجاري

تتجلى موافقته في هذه الحالة بدفعه المبلغ المحدد في السفتجة في تاریخ ، و )المسحوب

  .لقَبول صریحة أو ضمنیة، وقد تكون صیغة االاستحقاق المتفق علیه

فیكون القبول صریحا لما یكون التعبیر عن موافقة على العرض بطریقة مباشرة لا تحمل 

تأویلا ولا شكا، ویكون ضمنیا إن كانت طریقة الفصح عن موافقة الموجب له غیر جلیة، 

لإیجاب فلا یكشف عن إرادته مباشرة لكن المظهر الذي یتخذه یوحي بأنه وافق على ا

  .ویفهم من خلاله أنه قابل على العرض المقدم له

بعد تعریف القَبول في اللغة العربیة، سنقوم فیما یأتي بتعریف المصطلحین الواردین في  

  .مدونتنا باللغة الفرنسیة

  :كالآتي acceptation یعرف مصطلح

L'acceptation est le fait par une personne de déclarer souscrire à l'offre 

d'engagement qui lui est proposée : elle constitue la marque apparente du 

                                                           
، المجلد مجلة العلوم الإنسانیة، الجزائر، "خصوصیة الإیجاب والقبول في العقد الإلكتروني"صلاح الدین بوحملة،  1

  .312. ، ص2019الثلاثون، العدد الثالث، 
  .07. ، ص1966، سوریا، مطبعة جامعة دمشق، السفتجة أو سند السحباكي، رزق االله الأنط 2
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consentement. Sauf lorsque la Loi exige un accord formel, l'acceptation peut 

être expresse ou tacite.1 

  :فیعرف على النحو الآتي consentement أما مصطلح

Le consentement peut se définir comme la volonté d'engager sa personne ou 

ses biens, ou les deux à la fois. On engage les biens d'autrui lorsqu'on agit en 

exécution d'un mandat, dit aussi "procuration" délivré par le mandant. Cette 

manifestation de volonté est dite "expresse", lorsque la volonté de celui qui 

s'engage se manifeste d'une manière apparente, par exemple par la signature 

d'un écrit ou par une déclaration faite en public, ou devant témoin, et elle est 

dite "tacite" quand l' accord de la personne n'est pas manifestée par un écrit. 2 

مثلما ورد في القاموس القانوني  acceptationنقترح ترجمة مصطلح قَبول بمصطلح  وعلیه

  :الثلاثي

  acceptation: القبول

تعبیر عن إرادة الرضا والموافقة وهو عمل أساسي في العقود مثل عقد الزواج أو القبول 

السفتجة لدفعها عند الاستحقاق وهو یعني رضا الإرادة بالإرث أو القبول بالكمبیالة أو 

  3.الذي یشكل العقد

تتطابق فیما بینها acceptation كما نرى أن تعریفات مصطلح قَبول وتعریف مصطلح 

متعاقد ما على طلب أو عرض قدم له مسبقا وترمي إلى المعنى ذاته مفاده هو موافقة 

لقانون المدني الجزائري إلى مسألة الإیجاب كما یتطرق ا. وهو علامة من علامات الرضا

  :والتي تنص على ما یلي 64و القبول في المادة 

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 Idem 

    .1291. آخرون، المرجع السابق، صموریس نخلة و  3
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فورا وكذلك إذا  القبولفي مجلس العقد لشخص حاضر دون تحدید أجل  القبولإذا صدر "

  .صدر الإیجاب من شخص إلى آخر بطریق الهاتف أو بأي طریق مماثل

فورا، إذا لم یوجد ما یدل على أن الموجب قد  القبولغیر أن العقد یتم، ولو لم یصدر 

، وكان القبول قد صدر قبل أن ینفض القبولو عدل عن إیجابه في الفترة بین الإیجاب 

  1".مجلس العقد

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یلي

« Si, en séance contractuelle, une offre est faite à une personne, sans fixation 

de délai pour l’acceptation, l’auteur de l’offre est délié si l’acceptation n’a pas 

eu lieu immédiatement. Il en est de même si l’offre est faite de personne à 

personne au moyen du téléphone ou de tout autre moyen similaire. 

Toutefois, le contrat est conclu, même si l’acceptation n’est pas immédiate, 

lorsque, dans l’intervalle entre l’offre et l’acceptation, rien n’indique que 

l’auteur de l’offre l’ait rétractée, pourvu que la déclaration de l’acceptation ait 

lieu avant que la séance contractuelle ne prenne fin ».2 

مصطلح  ، أماacceptationتعزز هذه المادة اقتراحنا على ترجمة القَبول بمصطلح 

consentementله تتمثل في مصطلح الرضا مثلما ینص علیه ، فنرى أن الترجمة الأصح 

والذي یتطرق إلى الالتزامات والعقود،  القانون المدني الجزائري الكتاب الثاني من

فیُخصَّص الباب الأول لمصادر الالتزام والذي یتفرع بدوره إلى أربعة فصول، ویتناول 

  .یعد الرضا أول شرط لإتمام العقده و شروطو  الفصل الثاني منه موضوع العقد

  شروط العقد: القسم الثاني

                                                           
  .12. ، المرجع السابق، صالقانون المدني 1

2
 Code civil, op. cit., p. 12 bis. 
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  الرضا

طرفان التعبیر عن إرادتهما المتطابقتین دون یتم العقد بمجرد أن یتبادل ال" :59المادة 

  ".الإخلال بالنصوص القانونیة

التعبیر عن الإرادة یكون باللفظ وبالكتابة، أو بالإشارة المتداولة عرفا كما " :60المادة 

  یكون باتخاذ موقف لا یدع أي شك في دلالته على مقصود صاحبه

ینص القانون أو یتفق الطرفان على أن  ویجوز أن یكون التعبیر عن الإرادة ضمنیا إذا لم

  1".یكون صریحا

  :ونجد المقابل في اللغة الفرنسیة على النحو الآتي

Section II : Des conditions du contrat 

Du consentement 

Article 59 : « Le contrat forme, dès que les parties ont échangé leurs volontés 

concordantes, sans préjudice des dispositions légales ». 

Article 60 : « On peut déclarer sa volonté verbalement, par écrit ou par les 

signes généralement en usage ou encore par une conduite telle qu’elle ne 

laisse aucun doute sur la véritable intention de son auteur  

La déclaration de volonté peut être tacite lorsque la loi ou les parties n’exigent 

pas qu’elle soit expresse».2 

 consentementاستعملت مصطلح من القانون التجاري الجزائري  560كما أن المادة  

  :كمكافئ لمصطلح رضا

                                                           
1
  .11. السابق، ص، المرجع القانون المدني 

2
 Code civil, op. cit., p. 11 bis. 
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لا یجوز أن تكون حصص الشركاء ممثلة في سندات قابلة للتداول ولا یمكن إحالتها إلا "

  1".ویعتبر كل شرط مخالف لذلك، كأنه لم یكن .جمیع الشركاء رضاءب

  :وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتي

Article 560 : « Les parts sociales ne peuvent être représentées par des tiers 

négociables. Elles ne peuvent être cédées qu’avec le consentement de tous les 

associés. Toute clause contraire est réputée non écrite ».2 

أنه لا مجال لخلط امة إلاّ المصطلحین یستعملان غالبا كمترادفین في اللغة الع مع أن

القَبول بعد أن یكون طرفي یتم التعبیر عن  هخصوصا أن المفاهیم في اللغة المتخصصة

الذي یعد عنصرا  وجود الثانيالأول دون  مكن أن یتم، فلا یالعقد متراضیین عن بنوده

  .هاما في اتفاق الطرفین، ففي حالة غیاب الرضا، یستحیل قبول العقد وإبرامه

یستلزم الأمر مرة أخرى اختیار المترجم المصطلحات المناسبة بحسب السیاقات التي تذكر 

ترمز إلى فیها وعدم اللجوء إلى مصطلحات قد تبدو مترادفة على الوهلة الأولى بید أنها 

بدوره إلى تأویل خاطئ یسوق  الذي قدمفاهیم مختلفة، مما یؤدي إلى لبس في المعنى 

ي الذي یعتبر خطأ جسیما توجب على المترجم القانوني تفادیه من وتحریف النص القانون

  .صحیح المراد إیصالهأجل سلامة ترجمته والمعنى ال

  مصطلح جریمة: النموذج الثالث عشر

  :ورد مصطلح جریمة في عدة مواد من القانون التجاري الجزائري، نذكر منها ما یأتي

أو تفلیس أو سرقة أو خیانة الأمانة  جریمةالأفراد المحكوم علیهم ب […]"  :149المادة 

أو الاحتیال أو اختلاس مرتكب من مودع عمومي أو ابتزاز الأموال أو التوقیع أو القیم أو 

                                                           
1
  .199. ، المرجع السابق، صالقانون التجاري 

2
 Code de commerce, op. cit., p. 149. 
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إصدار شیك عن سوء نیة بدون رصید أو المس باعتماد الدولة أو الیمین الكاذبة أو إغراء 

  ).49. ص(".المشار إلیها أعلاهوالجنح  الجرائمشاهد أو المحاولة أو الاشتراك في إحدى 

  :ترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة على النحو الآتي

, banqueroute, vol, crime[…] Les individus condamnés pour  « : Article 149

abus de confiance, escroquerie, soustraction commise par dépositaire public, 

extorsion de fonds, de signature, de valeur, émission de mauvaise foi de 

chèque sans provision, atteinte au crédit de l’État, faux serment, faux 

témoignage, subornation de témoin ou pour tentative ou complicité d’un des 

(p. 38). ». dessus visés-ou délits ci crimes  

  :كما ورد مصطلح جریمة في موضع آخر، نذكر منه على سبیل المثال المادة الآتیة

المنصوص  الجرائممن قانون العقوبات على مختلف  53لا تسري المادة " :540المادة 

إلا فیما یخص إصدار أو قبول شیك دون مقابل  539و  538علیها في المادتین 

  ).188. ص(".وفاء

  :ما یلي ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة

Article 540 : « L’article 53 du code pénal n’est pas applicable aux diverses 

et 539, sauf en ce qui concerne prévues par les articles 538  infractions

l’émission ou l’acceptation de chèque sans provision ». (p. 140).  

  :ورد مصطلح جریمة أیضا كما یليو 

بالنسبة  539و  538تعتبر جمیع المخالفات المشار إلیها في المادتین " :542المادة 

  ).188. ص(".واحدة جریمةللعود ك
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  :كالآتيوترجمت هذه المادة 

Article 542 : « Toutes les infractions visées aux articles 538 et 539 sont 

(p.  ». délitconsidérées comme étant, au point de vue de la récidive, un même 

140).  

 crimeنستنتج أن مصطلح جریمة یقابله ثلاث ترجمات مختلفة والمتمثلة في مصطلح 

، وسنستهل تحلیلنا بتعریف الجریمة لغة واصطلاحا délitومصطلح  infractionومصطلح 

  .وقانونا للتوصل للمكافئ الأنسب

  :تعریف الجریمة لغة

الجریمة مصدر للفعل جَرَمَ والذي یعني القطع، : ورد في لسان العرب التعریف الآتي

وجرم النخل والتمر یجرمه جرما وجِراماً . مقطوعة: وشجرة جریمة. جَرَمَهُ یجرمه جرما

   1.صرمه: واجترمهوجَراماً 

والجُرْمُ هو التعدي والذنب، والجمع أجرام وجُروم، وهي الجریمة، وقد جرم یجرم جرما 

أعظم المسلمین في المسلمین جُرْماً من : "م، وفي الحدیثواجترم وأجرم فهو مجرم وجری

  2".سأل عن شيء لم یجرم علیه فَحُرِمَ من أجل مسألته

إن الذین كذّبوا بآیاتنا : "في قوله تعالى ، والمجرم هو المُذْنِبالجُرم بمعنى الذنبو 

لجمل في سم واستكبروا عنها لا تُفَتَّحُ لهم أبواب السماء ولا یدخلون الجنة حتى یلج ا

قَّ ویبطل الباطل ولو كره لِیُحِقَّ الحَ : "وفي قوله أیضا. 3"الخیاط وكذلك نجزي المجرمین

                                                           
1
  .90. صالمجلد الثاني عشر،  ،ابن منظور، المرجع السابق 

  .91. ، صالمرجع نفسه 2
  .40، سورة الأعراف، الآیة القرآن الكریم 3
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والآیات التي . 2"سیصیب الذین أجرموا صغار عند االله وعذاب شدید: "وقوله. 1"المجرمون

  .اكتفینا بالاستشهاد بثلاث آیاتكلها، و  تتحدث عن المجرمین كثیرة، فلا یمكننا ذكرها

  :تعریف الجریمة اصطلاحا

  :لدى جمهور الفقهاء المسلمین، نذكر منها ما یليوردت عدة تعریفات للجریمة 

الجریمة على أنها إتیان فعل محرم جزاؤه العقوبة  أبو زهرة مامعرف الإ :تعریف الحنفیة

فعرّفها  ابن نجیمأما  3.أو العدول عن فعل یؤمر به ویعاقب على الكف عن القیام به

 السرخسيوعرّفها الإمام . كل فعل ما وجب على الإنسان الامتناع عن القیام بهبأنها 

عبد االله بن محمود بن ، ومن جهته یرى "نفس أو بمال حل سواء محرم لفعل اسم: "بأنها

 وتارة نفسه على تارة ویكون ، ضررا یتضمن محظور فعل كل: " بأنها مودود الموصلي

  4".غیره على

 یوجـب ممـا الإنسـان یفعلـه مـا : "الجریمة بأنها النوويعرّف الإمام  :تعریف الشافعیة

 محظورات : "بأنها ، فعرّفهاالماورديأمّا  5،"والآخرة الدنیا في القصاص أو العقـاب علیـه

   6".تعزیر أو بحدٍ  هاعن زجر االله تعالى شرعیة

ستخلص من خلال تعریفات نلكن  للجریمةلم نعثر على تعریفات المالكیة والحنابلة 

عقاب بمعنى أنها عصیان لأوامر االله  كل أمر ممنوع یكون جزاؤه أنها الشافعیةالحنفیة و 

                                                           
  .08، سورة الأنفال، الآیة القرآن الكریم 1
  .124، سورة الأنعام، الآیة القرآن الكریم 2

  .20. ، ص1998، القاهرة، دار الفكر العربي، الجریمة: الجریمة والعقوبة في الفقه الإسلاميمحمد أبو زهرة،  3

 مجلة كلیة الشریعة والقانون، طنطا، "الرضا بالجریمة في میزان الشریعة الإسلامیة"حلمي عبد الحكیم الفقي،  4

  .679 .، ص2018 ، العدد الثاني والثلاثون، الجزء الثاني،)جامعة الأزهر(

  .680. المرجع نفسه، ص 5

دراسة مقارنة مع القانون (الفقه الإسلامي أحكام الاشتراك في الجریمة في كامل محمد حسین عبد ااالله حامد،  6

  .19. ، ص2010، مذكرة ماجستیر، جامعة النجاح الوطنیة، كلیة الدراسات العلیا، نابلس، فلسطین، )الوضعي
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تعالى وارتكاب ما نهى عنه، ویمكننا القول أن الجریمة في الإسلام تحمل معنى الخطیئة 

ترتب المعاصي بأنها جرائم ت، یرى الفقهاء إلى أبو زهرةوالإثم، فعلى حسب قول الإمام 

   .ها عقوبات دنیویة كانت أم أخرویةعن

  :تعریف الجریمة قانونا

 سلبا، أم كان إیجابا مشروع، غیر إنساني سلوك كل: "یعرّف رجال القانون الجریمة بأنها

   1".جنائیاً  جزاءً  القانون له یُرتب عمدي، غیر أم كان عمدیا

كل فعل یقرره القانون ویجزي علیه :"بأنها Émile Garçon غارصون یلإیمویعرّفها 

سلوك : "فیعرّفها بأنها Gérar Cornu جیرار كورنوأما الفقیه القانوني  2".بعقوبة فعلیة

كما قدّم قانون الجنح والعقوبات الفرنسي  3".إیجابي أو سلبي محظور یعاقب علیه القانون

Code des délits et des peines  فعل ما : "تعریفا للجریمة بوصفها 1795المؤرخ عام

 النظام على الحفاظ إلى تهدف التيهو مأمور أو ترك ما هو محظور بموجب القوانین 

  4".ةالعام سكینةوال الاجتماعي

قانون  من 27المادة  لم یقم المشرع الجزائري بتعریف الجریمة إلاّ أنه قام بذكر أنواعها في

تقسّم الجرائم تبعا لخطورتها إلى جنایات وجنح ومخالفات وتطبق علیها " :العقوبات

  5".العقوبات المقررة للجنایات أو الجنح أو المخالفات

یتجلى لنا من خلال هذه التعریفات أن المعنى اللغوي للجریمة یرمي إلى القطع والجزم أما 

مخالف للحق وجب تركه  ارتكاب المرء لفعل تعنيفي المعنیین الاصطلاحي والقانوني ف

                                                           
  .20. ، صالسابق المرجع، كامل محمد حسین عبد ااالله حامد 1

2 Claire Ballot Squirawski, Les éléments constitutifs, essai sur les composantes de l’infraction, 
Thèse de doctorat de l’Université Paris-Saclay, 2017, p. 19. 
3 Idem. 
4 Ibid, p. 20. 

  .18. ، المرجع السابق، صقانون العقوبات 5
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تتعلق . إلاّ أنه تعمّد القیام به، وتفرض علیها عقوبة بمقتضى القوانین الساریة المفعول

الجریمة في الشریعة الإسلامیة بأفعال مناقضة لمبادئ الإسلام فیكون جزاؤها في الدنیا أو 

ي من شأنها الآخرة إلاّ أن الجریمة في القانون هي أفعال مناقضة لقوانین الدولة الت

  .التسییر الحسن لحیاة المواطنین وضمان الأمن والاستقرار

لتعریف المصطلحات الواردة في الترجمة باللغة الفرنسیة بِنیّة الوقوف سنسعى فیما یأتي 

  .على الاختلافات القائمة بینها وتحدید المكافئ الأنسب لمصطلح الجریمة

  : على النحو الآتي infractionیعرّف مصطلح 

Transgression, violation de ce qu’une institution a défini comme.  

Action ou omission expressément prévue par la loi, qui la sanctionne par une 

peine en raison de l'atteinte qu'elle constitue à l'ordre politique, social ou 

économique. (Il y a 3 catégories d'infractions : les contraventions, les délits et 

les crimes).1 

  :كما تنص المادة الأولى من قانون العقوبات الفرنسي على ما یلي

Les infractions pénales sont classées, suivant leur gravité, en crimes, délits et 

contraventions.2 

  :، فیعرّف كالآتيcrime أما مصطلح

Maître Pierre-François Muyart de Vouglans (1713-1791) définit le crime 

comme suit : « Le crime est un acte contraire aux Lois divines et humaines, 

par lequel on cause un préjudice à un tiers, par son dol ou par sa faute. Deux 

choses sont à distinguer dans le crime : le dessein et l’exécution, consilium et 

eventus. Le dessein seul n’est pas punissable par la justice des hommes ; 

                                                           
1
 Le Petit Larousse en couleurs, op. cit., p.550. 

2 https://codes.droit.org/PDF/Code%20p%c3%a9nal.pdf 
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l’exécution au contraire troublant l’ordre public, est sujette aux règles de cette 

Justice et livre le coupable à la procédure et à la punition : les Lois Civiles et 

Canoniques s’accordent sur ce point ».1 

  :، فورد له التعریف الآتيdélitوفیما یخص مصطلح 

Le délit est une infraction dont l'auteur est puni de peines correctionnelles. En 

termes de gravité, le délit est l'infraction intermédiaire entre le crime et la 

contravention.2 

نتمكن من خلال ما سبق القول أن الجریمة تنقسم إلى ثلاثة أقسام، بحسب خطورتها، ألا 

یتفرع بدوره إلى ثلاثة فروع  infraction مصطلحالجنایة والجنحة والمخالفة، كما أن : وهي

مصنفة من الأكثر خطورة إلى أقلها  le crime, le délit et la contravention: وهي

وعلیه نتوصل إلى أن المكافئ الصحیح لمصطلح جریمة هو مصطلح . خطرا

infraction أما مصطلح ، crime وفیما یخص  ،جنایةفیقابله في اللغة العربیة مصطلح

ورد في القاموس فإن الترجمة المناسبة له هو مصطلح جنحة مثلما  délitمصطلح 

  :القانوني الثلاثي الذي یعرّف الجنحة كما یلي

  . جریمة أقل من جنایة وأكبر من مخالفة تعرّض مرتكبها للعقوبات الجنحیة. délit: جنحة

في القانون المدني یعني كلمة الجنحة كل فعل غیر شرعي ومضر، مرتكب مع نیة 

  3.الإیذاء

  

  

                                                           
1 Claire Ballot Squirawski, op. cit., p. 17. 
2 https://www.dalloz.fr/documentation/ 

  .643. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  3
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  :القانوني الثلاثي وعرّفه كالآتيترجمه القاموس أما مصطلح جنایة، ف

هي أخطر أنواع الجرائم ویعاقب علیها بالإعدام أو الحبس مع الأشغال . crime: جنایة

الشاقة والعقوبات البدنیة والشائنة وفي الواقع یجنح الكثیر من الجنایات أمام القضاء 

  1.الجزائي

مصطلحات مختلفة تعتبر واستنادا لما سبق، نرى أن ترجمة مصطلح جریمة بثلاث 

ترجمة غیر دقیقة لأن لكل مصطلح مدلول خاص به یختلف باختلاف الدال، فلیس من 

الممكن أن یلجأ المترجم إلى مصطلحات ترمي إلى معانٍ متباینة للدلالة على معنى 

  .واحد

، وجعل كما أن لكل مصطلح وارد في الترجمة باللغة الفرنسیة درجة خطورة مختلفة

نفس درجة الجنایة خطأ فادح لأن الأولى، مثلما رأیناه آنفا، تشمل الجنایة الجریمة ب

وقد یؤدي هذا الخلط مرة . والجنحة والمخالفة أما الثانیة فهي تعتبر أخطر أنواع الجرائم

أخرى إلى عواقب جسیمة في حالة وجود نزاع تجاري بین طرفین ولجوء العدالة للقانون 

فیتوجب على المترجم انتقاء  .ند إلیه لفض النزاعاتالتجاري كونه النص الذي یست

المصطلحات المناسبة بحسب السیاقات التي تذكر فیها والابتعاد عن الترجمة التقریبیة 

والتي من شأنها التقلیل من دقة النص القانوني الذي یستلزم لغة ومصطلحات محكمة 

  .ومضبطة بعیدة عن الإبهام

  

  

  

                                                           
1
  .642. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  
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  تعویضمصطلح  :النموذج الرابع عشر

  :ورد مصطلح تعویض في عدة مواد من القانون التجاري الجزائري، نذكر منها ما یلي

عن الضرر  یضالتعو یجوز للمسافر أن یرفع مباشرة على الناقل دعوى " :73المادة 

الحاصل له بسبب عدم تنفیذ عقد النقل أو الإخلال بتنفیذه أو التأخیر فیه، ویكون الوكیل 

  ).21. ص(".[…]بالعمولة مكلفا قانونا بالحضور فیها 

  :یقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتي

Article 73 : « Le voyageur peut exercer directement contre le transporteur 

l’action en réparation des dommages à lui causés par l’inexécution, 

l’exécution défectueuse ou tardive du contrat de transport, le commissionnaire 

dûment appelé […] ». (p. 16). 

  : في مواد أخرى، نذكر منها على سبیل المثال وورد مصطلح تعویض

یجوز للمؤجر أن یرفض تجدید الإیجار، غیر أنه ینبغي علیه فیما عدا " :176المادة 

وما یلیها أن یسدد للمستأجر المخلي  177الاستثناءات المنصوص علیها في المادة 

بالاستحقاق الذي یجب أن یكون مساویا للضرر المسبب  تعویضالمسمى  التعویض

  ).62. ص(".[…] نتیجة عدم التجدید

  :وترجمت هذه المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتي

Article 176 : « Le bailleur peut refuser le renouvellement du bail. Toutefois, 

le bailleur doit, sauf exceptions prévues aux articles 177 et suivants, payer au 

locataire évincé une indemnité dite « d’éviction » égale au préjudice causé par 

le défaut de renouvellement […] ». (p. 46). 
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ومصطلح  réparationهما مصطلح رجم اختار مصطلحین مختلفین ألا و نستنتج أن المت

indemnité للدلالة على مصطلح تعویض الذي سنعرّفه فیما یأتي.  

  :تعریف التعویض لغة

قال ابن جني أن العَوَض مصدر . عاضه منه وبه. العِوَض هو البدل، والجمع أعواض

وفي حدیث أبي  .وعاوضه عاضه وعَوْضاً وعِیاضاً ومَعوضةً وعَوَّضه وأعاضهقول 

ني الجزیة، عرفوا أنه قد عاضهم أفضل مما فلما أحل االله ذلك على المسلمین، یع: هریرة

عُضت فلانا وأعضته وعَوّضته إذا أعطیته بدل ما ذهب منه، والمستقبل : ویقال. خافوا

  1.التعویض

  :تعریف التعویض اصطلاحا

لم یستعمل الفقهاء مصطلح تعویض بل كانوا یلجئون إلى مصطلح ضمان للدلالة على 

التعویض، علما أن مفهوم الضمان أعم من مفهوم التعویض، لأنه وكما رأیناه سابقا، یعد 

شخص نحو آخر بتقدیم غرامة في حالة حدوث إتلاف لشيء ما أو الضمان بمثابة التزام 

  . فهو یشمل التعویض إن قصر المدین في سداد دینه،

كما یكمن الاختلاف الثاني في كون الضمان مبلغ مالي یقدم بطریقة احترازیة فقط في 

حالة إلحاق ضرر ما، وقد یسترجع الضمان إن لم یحدث أي سوء للمنتج أو إن قام 

ه یقع في حالة تخلف أحد طرفي أما التعویض فهو لازم لأن. المدین بوفاء دینه للدائن

  .القیام بما تم الاتفاق علیهالعقد عن 

لن نقوم بتعریف الضمان لدى جمهور الفقهاء لأنه سبق لنا وأن عرّفناه في النموذج 

  .الرابع

                                                           
  .192. ابن منظور، المرجع السابق، المجلد السابع، ص 1
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  :تعریف التعویض قانونا

 كان سواء به حقاللا للضرر جبرا للضحیة یدفع مالي مبلغ : "یعرف التعویض كما یلي

 كما الضامن أو المدني المسؤول أو الضرر في المتسبب یدفعه امعنوی أو امادی الضرر

 لذوي أو للمصاب التعویض دفع التأمین شركة تتولى بحیث للمؤمن بالنسبة الحال هو

 یثبت ولم الضمان، عنه سقط الحادث في المتسبب أن یثبت لم ما المتوفاة الضحیة حقوق

  1".رالمضرو  خطأ نتیجة كان الضرر أن

 من المضرور لحق ما تعادل الضرر جنس من ترضیة وأ النقود من مبلغ ":یعرّف بأنهو 

 لجبر القضاء وسیلة هو التعویض إن. الضار للفعل نتیجة كانا كسب من فاته وما خسارة

 أن وینبغي فیه، الخطأ لجسامة تأثیر ولا وعدماً  وجوداً  الـضرر مع یدور وهو الضرر

 الضرر مقدار یتجاوز نأ یجوز فلا عنه، ینقص أو علیه یزید أن دون الضرر مع یتكافأ

 تهـدف التـي العقدیة عن یختلف ذلك في وهو للمضرور ربح مصدر أو عقاباً  یكون لا كي

 أحـداً  یلحـق لـم وإن تفرض وقد الخطأ بجسامه تقدیرها ویتأثر وتأدیبه المخطئ ردع إلى

  2".ضرراً 

 كان التي المنفعة تعادل الـضرر جنس من ترضیة أي وأ النقود من مبلغ : "كما یعرّف

 في الثقة وتقتضیه النیة حسن یوجبه الذي النحو على التزامه المدین نفذ لو الدائم سینالها

  3".تالمعاملا

                                                           
دار هومة،  ،الجزائر،نظام التعویض عن الأضرار الجسمانیة والمادیة الناتجة عن حوادث المرورندة، لادیوسف  1

  .05.، ص2016الطبعة الخامسة، 

، 2010المجلد الأول، العدد الثامن، ، مجلة الكوفة، "التعویض في المسؤولیة التقصیریة"رائد كاظم محمد الحداد،  2

  .72. ص
  .72. رائد كاظم محمد الحداد، المرجع السابق، ص 3
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 وطائته من التخفیف وأ الـضرر زالـةإ لـىإ القـضاء وسیلة : "بأنه أیضا یعرف التعویضو 

  1."المدنیة المسؤولیة القیام على یترتب الذي الجزاء وهو

فالتعویض هو دفع مبلغ مالي أو ترضیة لتدارك خطأ ألحق ضرراً بشخص طبیعي أو 

ولا یعد التعویض . معنوي وهو أداة لجبر الضرر أو التخفیف عن الآثار المترتبة عنه

  .فعلا اختیاریا بل إجباریا وتحدد قیمته بحسب الضرر الناجم عن الفعل المسبب له

  :الواردین باللغة الفرنسیة وسنقوم فیما یأتي بتعریف المصطلحین

  :على النحو الآتيréparation یعرف مصطلح 

Dans la langue française, le mot «réparation» a deux significations 

principales. Au sens propre, il s'agit d'une opération, d'une action consistant à 

remettre en état. 

Au sens figuré, le mot « réparation » a une connotation morale. Il s'agit de 

réparer un affront, une humiliation, une offense, une faute. Que ce soit par les 

armes, le sang ou les larmes, la réparation vise à compenser une atteinte aux 

intérêts matériels et moraux d'un individu ou d'un groupe. Comment situer la 

réparation au sens juridique du terme? Sans nul doute en connivence avec le 

sens figuré. La réparation juridique vise à compenser les conséquences 

dommageables d'un fait considéré comme anormal ou socialement 

répréhensible.2 

  

  

                                                           
  .72. ، صقرائد كاظم محمد الحداد، المرجع الساب 1

2 Rafael Encinas de Munagorri, « Propos sur le sens de la réparation en droit français de la 
responsabilité », in Revue générale de droit, volume 33, numéro 02, 2003, p. 212. 
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  :فیعرّف كما یلي indemnitéأما مصطلح 

L'indemnité" est une compensation financière destinée à réparer un 

dommage.1 

 تجاه الضرر مرتكب یتحمله الذي الالتزام هو réparationمصطلح  نستنتج إذا أن

 ضرر إلحاق في یتسبب قانوني فعل ارتكاب عن الناتج الأثر فهو وبالتالي الضحیة،

مرتكب الضرر، أما ل ةجرامیالإ المسؤولیة إشراك الحالة هذه في ویمكن .آخرشخص ب

 إلى السعي دون ابه لحق الذي الضرر عن الضحیة فیتمثل في غرم indemnitéمصطلح 

 الشخص من أكثر بالضحیة تهتم l’indemnité لأن شخص لأي المدنیة المسؤولیة تحمیل

  .الضرر الذي تسبب في وقوع

كون  indemnitéلمصطلح تعویض تتمثل في مصطلح  نرى أن الترجمة الأصح

مفهومهما بسیطین یراد بهما دفع بدل مالي لشخص تضرر جراء فعل قام به شخص 

فمعناه أعم ویراد به  réparation، أما مصطلح آخر، سواءً كان هذا الفعل عمدیا أم لا

، فیشمله ولا یمكن أن یكون l’indemnitéإصلاح ما تم إتلافه عن طریق التعویض أو 

  .réparationوعلیه، نقترح مصطلح جبر كمكافئ للمصطلح الفرنسي . مرادفا له

 laبمثابة الوسیلة التي یتم بفضلها جبر الضرر أو  l’indemnitéیعد التعویض أو 

réparationولا یمكن استعمال المصطلحین الواردین في الترجمة الفرنسیة كمرادفین ،.  

صحیح أن المصطلحین یستعملان على أنهما یرمیان إلى المعنى نفسه في اللغة العامة 

سدید أن نعتبرهما نظیرین یمكن أن یحل الواحد مكان إلاّ أنه من غیر الممكن وغیر ال

الآخر لأن النص القانوني یتطلب لغة دقیقة تمر عبر الاستعمال الصائب للمصطلحات 

تذكر فیه ولجوء المترجم إلى مصطلحین مختلفین یؤدي إلى  المناسبة بحسب السیاق الذي

                                                           
1
 www.dictionaire-juridique.com 
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وتعمیم معنى مصطلح یكون مفهومه أكثر دقة  خلق إبهام یحد من الفهم السلیم للمعنى

  .اووضوح

كما تجدر الإشارة إلى أن المشرع الجزائري لم یذكر مصطلح جبر الضرر في القانون 

التجاري واكتفى باستعمال مصطلح تعویض فقط مما یخلق أیضا نوعا من التعمیم في 

على ضرورة العمل بعض المنظرین مثل جان كلود جمار  ؤكدیالمعنى، ولهذا السبب 

  .للحصول على نص دقیق المشترك بین المشرع والمترجم القانوني

  مصطلح ضرر: النموذج الخامس عشر

  :ورد مصطلح ضرر في مدونتنا في العدید من المواد، نذكر منها

یحق للمرسل إبدال اسم المرسل إلیه أو استرداد الأشیاء المنقولة ما دامت " :42المادة 

في حیازة الناقل، بشرط أن یدفع له أجرة النقل عن المسافة المقطوعة وأن یعوض له ما 

بسبب استردادها على أن لا یجوز للمرسل أن یمارس هذا  الضررصرفه وما لحقه من 

  ).13. ص(".الحق

  :في اللغة الفرنسیة ما یأتيویقابل هذه المادة 

Article 42 : « L’expéditeur a le droit de changer le nom du destinataire ou de 

retirer la chose tant qu’elle est entre les mains du transporteur, en payant à 

celui-ci le prix du transport déjà effectué et en l’indemnisant de ses débours et 

du préjudice causé par le retrait ». (p. 10). 

  :وورد مصطلح ضرر أیضا في المادة الآتیة

فیكون للناقل الذي  الضرردما یتعذر تعیین المسافة التي حصل أثناءها عن" :50المادة 

حق الرجوع الجزئي على كل واحد من الناقلین على نسبة المسافة  الضررتحمل تعویض 
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قطعها ویجب توزیع الحصص المطلوبة من المعسرین منهم على الجمیع مع مراعاة التي 

  ).15. ص(".نفس النسبة

  :وترجمت هذه المادة على النحو الآتي

Article 50 : « Lorsque le parcours sur lequel le dommage s’est réalisé ne peut 

être déterminé, celui des transporteurs qui a réparé le dommage a un recours 

partiel contre chacun des transporteurs tenus proportionnellement à la 

longueur de leurs parcours, les parts dues par les insolvables étant, dans cette 

même proportion, réparties entre eux ». (p. 12). 

مصطلح ضرر بمصطلحین مختلفین في اللغة الفرنسیة ألا وهما  ه تم ترجمةیتجلى لنا أن

  . dommageمصطلح و  préjudiceمصطلح 

وبغیة تحدید الترجمة الصحیحة، نستهل تحلیلنا بتعریف الضرر في اللغة العربي ونقوم 

  .بعدها بتعریف المصطلحین بالفرنسیة للوصول إلى المكافئ الأنسب

  :تعریف الضرر لغة

وإذا جمعت بین الضّر والنفع . ع، والضَّر هو المصدر والضُّر هو الاسمنقیض النف الضر

  .فتحت الضاد وإذا أفردت الضُّر ضممت الضاد إذا لم تجعله مصدرا

ضرّه، یضرّه، ضرّاً وضرّ به وأضرّ به وضارّه ومُضارّة وضرار . والمضرة خلاف المنفعة

لا ضرر ولا ضرار في : "وروي عن النبي صلى االله علیه وسلّم أنه قال. والاسم الضرر

فمعنى قوله لا ضرر أي لا یضر : فلكل واحد من اللفظین معنى غیر الآخر". الإسلام

، وقوله لا ضرار أي لا یضار كل واحد منهما صاحبه، الرجل أخاه، وهو ضد النفع

  . فالضرار منهما معا والضرر فعل واحد
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ارُوراءُ . السَّنَة: والضَّرَّاءُ  رُّ . والشدة القحط: والضَّ رَّاءُ . أَضُرٌّ  وجمعه الحال، سوء: والضَّ  الضَّ

، التي الحالة رَّاءِ؛. لهما مذكر ولا للمؤنث بناءان وهما السَّرَّاء، نقیض وهي تَضُرُّ  والضَّ

رَّاءُ : قیل رَارَة، الضَّرَّة وكذلك والأَنفس، الأَموال في النقص الضَّ رَرُ  والضَّ  النقصان: والضَّ

  1.ماله في ضَرَرٌ  علیه دخل: یقال الشيء، في یدخل

  :ذكر االله عز وجل مصطلح الضر في آیات كثیرة، نذكر منها ما یليكما 

 شيء كل على فهو بخیر یمسسك وإن ،هو إلا له كاشف فلا بضر االله یمسسك وإن "

  2".قدیر

 ومن أعقابكم على انقلبتم قتل أو مات أفإن الرسل قبله من خلت قد رسول إلا محمد وما "

  3".الشاكرین االله وسیجزي شیئا االله یضر فلن عقبیه على ینقلب

 ضره لمن یدعو، البعید الضلال هو ذلك ینفعه لا وما یضره لا ما االله دون من یدعو "

  4".العشیر ولبئس المولى لبئس نفعه من أقرب

  :تعریف الضرر اصطلاحا

ما قصد الإنسان به منفعة نفسه : "الضرر بأنه الباجيعرّف الإمام  :الضرر عند المالكیة

الضرر هو ما لك فیه منفعة : "على أنه الشخني، وعرّفه الإمام "وكان فیه ضرر لغیره

 ابنأما ". وعلى جارك فیه مضرة، والضرار ما لیس لك فیه منفعة وعلى جارك فیه مضرة

                                                           
1
  .483- 482. ص صالمجلد الرابع،  ،ابن منظور، المرجع السابق 

  .17، الآیة لأنعام، سورة االقرآن الكریم 2

  .144، الآیة آل عمران، سورة القرآن الكریم 3

4
  .13- 12 تانالآی، لحج، سورة االقرآن الكریم 
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الضرر هو الألم الذي لا نفع فیه یوازیه أو یربي علیه، وهو نقیض : "فعرّفه بأنه العربي

  1".النفع

 2".الضرر خلاف النفع: "تيعلى النحو الآ النوويعرّفه الإمام  :الضرر عند الشافعیة

اله أم إیذاء یلحق الشخص، سواءً في م: "بأنه وهبة الزحیليومن جهته، عرّفه الشیخ 

  3".جسمه أم عرضه أم عاطفته

وقیل الضرر أن یدخل علي غیره ضررا : "كما یلي ابن رجبعرّفه  :الضرر عند الحنابلة

بما ینتفع هو به، والضرار أن یدخل علي غیره ضررا بلا منفعة له به، كمن منع ما لا 

  4".یضره  ویتضرر به الممنوع

  5".الضرر والضر ضد النفع: "بأنه ملا علي القاريالعرّفه الشیخ  :الضرر عند الحنفیة

بعد عرض مختلف التعریفات، یمكننا القول أن المعنى اللغوي والمعنى الفقهي للضرر 

إلحاق إیذاء شخص لآخر له منفعة في فعله، وهو یرمیان إلى المفهوم نفسه ألا وهو 

  .فلا یخرج المعنى الفقهي عن المعنى اللغوي بل یتفقان في المضمون. نقیض النفع

  :تعریف الضرر قانونا

الضرر هو الأذى الذي یصیب : "قانون بتعریف الضرر على النحو الآتيقام رجال ال

 الحق ذلك كان سواء له مشروعة بمصلحة أو حقوقه من بحقالشخص من جراء المساس 

                                                           
، المملكة العربیة السعودیة، دار تعریفه، أنواعه، علاقاته، ضوابطه، جزاؤه: الضرر في الفقه الإسلاميأحمد موافي،  1

  .78. ، ص1997ابن عفان للنشر والتوزیع، 

  .79. المرجع نفسه، ص 2

  .23. وهبة الزحیلي، المرجع السابق، ص 3

  .79. أحمد موافي، المرجع السابق، ص 4
  .79. المرجع نفسه، ص 5
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 1".ذلك غیر أو اعتباره أو ماله أو عاطفته أو جسمه بسالمة متعلقة المصلحة تلك أو

المدنیة على ركن الخطأ فقط، بل نتج عن  لا تقوم المسؤولیة: "ویؤكد القانون الأردني أنه

هذا الخطأ الضرر  فهو الأساس في التساؤل عن المتسبب الذي أوقع هذا الفعل الضار، 

  2".سواءً على الشخص أو على الغیر أو على الأشیاء والحیوان

  :من القانون المدني كما یلي 124وعرّف المشرع الجزائري الضرر في المادة 

  3".كان، یرتكبه المرء یلزم من كان سببا في حدوثه بالتعویضهو كل عمل، أي "

في حقه أو مصلحته أو  شخصفالضرر في تعریفه القانوني هو كل فعل یلحق مفسدة ب

یعد و . ، فینتج عن ذلك مطالبة المتضرر بتعویض مادي أو معنويجسده أو معنویته

ض المتضرر لما أصابه المدنیة التي تهدف إلى تعوی الضرر ركنا من أركان المسؤولیة

  . من أذیة، فلا وجود للمسؤولیة في حال غیاب الضرر

وسنقوم فیما یأتي بتعریف المصطلحین الواردین باللغة الفرنسیة لمحاولة الوقوف عند 

  .الترجمة المناسبة

  :على النحو الآتي préjudice یعرّف مصطلح

« La loi Aquilia distinguait le damnum, c’est-à-dire l’atteinte matérielle de la 

chose, et le praejudicium  qui représente les conséquences d’une telle atteinte 

pour la victime. 

Le préjudice qui désigne la conséquence de la lésion apparaît comme l’effet 

ou la suite du dommage. Il s’agit d’une notion subjective appréciée en 

                                                           
، مذكرة ماجستیر، الأردن، جامعة الشرق الأوسط، ، الطبیعة القانونیة للضرر المرتدنور الدین قطیش محمد السكارنة 1

  .25. ، ص2012كلیة الحقوق، قسم القانون الخاص، 
  .25. المرجع نفسه، ص 2

3
  .45. السابق، ص، المرجع القانون المدني 
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fonction d’une personne déterminée et est conçu comme conséquence 

découlant du dommage. 

Le préjudice occupe, en droit de la responsabilité civile, une place centrale ».1  

  :أما مصطلح، فیعرّف كالآتي

« Le dommage désigne la lésion subie, qui s’apprécie au siège de cette lésion. 

Il s’agit d’un fait brut, d’une atteinte à l’intégrité d’une chose, d’une personne 

ou généralement l’atteinte à un droit ».2 

من خلال هذین التعریفین الاختلاف القائم بین المصطلحین الفرنسیین وأنهما لا  یتبیّن لنا

على نتیجة الأذیة التي تلحق préjudice فیدل مصطلح یشیران إلى المعنى نفسه، 

، ویعد شرطا أساسیا في المسؤولیة le dommageفهو الأثر الناتج عن  ،بشخص ما

  . ذیة التي تتعرض لها الضحیة، فیدل على الأdommageأما مصطلح . المدنیة

ومن غیر الممكن اللجوء إلیهما  ،وعلیه توجد علاقة سببیة بین المصطلحین ومفهومهما

كترجمة لمصطلح واحد في اللغة العربیة علما أن المصطلح الأول یشیر إلى الآثار 

ومعنویاته القانونیة التي تمس شخصا طبیعیا أو معنویا في سلامته الجسدیة وممتلكاته 

الذي نقترح  dommageأي مصطلح  وشرفه، وینشأ عن ما یسببه المصطلح الثاني

  .مصطلح أذى ترجمة له، مثلما هو وارد في القانون الجنائي السوداني

سیة وأنهما یستعملان و الفرنأحتى وإن تشابه مفهومي المصطلحین سواءً في اللغة العربیة 

نه لا مجال لاختزال المعاني التي یحملها كل مصطلح كمترادفین في اللغة العامة، إلاّ أ

والفوارق الموجودة بینهما في اللغة المتخصصة مثل اللغة القانونیة التي تتوخى الدقة 

  .بهام والغموضوتبتعد عن الإ

                                                           
1 Romain Ollard, « La distinction du dommage et du préjudice en droit pénal », in Dalloz. Revue de 
science criminelle et de droit pénal comparé, volume 3, numéro 3, 2010, pp. 561-562. 
2 Idem. 
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  مصطلح رصید: النموذج السادس عشر

سبیل ورد مصطلح رصید في القانون التجاري في العدید من المواد نذكر منها على 

  :المثال

إذا لم " :(1993أبریل  25المؤرخ في  08-93المرسوم التشریعي رقم ( 696 المادة 

تمتص الاكتتابات القائمة على أساس التفاضل والصلاحیات التي تمت بموجب الاكتتابات 

یوزع من مجلس  الرصیدالقائمة على أساس قابل للتخفیض مجموع زیادة رأس المال، فإن 

س المدیرین، حسب الحالة، إذا لم تقرر الجمعیة العامة غیر العادیة خلاف الإدارة أو مجل

  ).244. ص( ".وفي غیاب ذلك، لا تتحقق زیادة رأس المال .ذلك

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یلي

Article 696 (Décret législatif n° 93-08 du 25 avril 1995) : « Si les 

souscriptions à titre préférentiel et les attributions faites en vertu des 

souscriptions à titre réductible n’ont pas absorbé la totalité de l’augmentation 

du capital, le solde est réparti par le conseil d’administration ou le directoire, 

selon le cas, si l’assemblée générale extraordinaire n’en a pas décidé 

autrement. 

À défaut, l’augmentation du capital  n’est pas réalisée ». (p. 183). 

  :كما ورد مصطلح رصید في المادة الآتیة

وفي حالة توفر " ):1987دیسمبر  23المؤرخ في  20-87قانون رقم ( 503المادة 

، یجب على المسحوب علیه أن یستوفي قیمة الصك حتى بعد انقضاء الأجل دالرصی

  ).173. ص(".المحدد لتقدیمه
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  :وترجمت المادة إلى اللغة الفرنسیة كالآتي

Article 503 (Loi n°87-20 du 23 décembre 1987) : « Le tiré doit, lorsqu’il y a 

provision, payer même après l’expiration du délai de présentation ». (p. 128). 

یقابلان مصطلح رصید في القانون   provisionو  soldeیظهر لنا أن مصطلحي 

  .التجاري

نستهل تحلیل الترجمتین الواردتین في مدونتنا بتعریف مصطلح رصید في اللغة العربیة ثم 

  .نقوم بمقارنة المصطلحین الفرنسیین

  :تعریف الرصید لغة

 ورصَدَه یرقبه،: ورَصَداً  رَصْداً  یَرْصُدُه وغیره بالخیر رَصَدَهالراقب له، : الراصد بالشيء

دُ . كذلك بالمكافأَة  أُكافئك حتى بإِحسانك مُرْصِدٌ  لك أَنا یقال: اللیث قال .الترقب: والتَّرَصُّ

  : وأَنشد أَیضاً؛ الشر في بعضهم جعله وقد بالخیر، المكافأَة في والإِرصاد: قال به؛

  المسافر، الراكب رَبَّ  لاهُمَّ،          

   السواحر، أَعیُنِ  من لي احْفَظْه          

   بالهواجر تُرْصِدُ  وحَیَّةٍ          

. رصید: لتلسع الطریق على المارة تَرْصُد التي للحیة ویقال. بالشر إِلا تُرْصِدُ  لا فالحیة

 تشرب ثم الإِبل شرب تَرْصُد التي: الإِبل من والرَّصُود. لِیَثِب یَرْصُد الذي السبع: والرَّصِیدُ 

 قالوا وربما والمؤنث، والجمع الواحد فیه یستوي كالحَرَس، یَرْصُدون القوم: والرَّصَدُ . هي
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بْیة: بالضم والرُّصْدَة،. أَرصاد  إِلا یقال لا والشر، بالخیر له أَرصَدَ : بعضهم وقال. الزُّ

دَ : وقیل بالأَلف،   1.الانتظار: والإِرصاد .أَعدّه: الأَمر له وأَرصَدَ . ترقبه هتَرَصَّ

  :الرصید اصطلاحاتعریف 

الذي ا هذا المصطلح خدمو لم نعثر على تعریفات لجمهور الفقهاء للرصید بل أنهم لم یست

یبدو حدیث الاستعمال حیث أن معجم لسان العرب لم یذكر في تعریفه للرصید، وشتى 

خلال الاشتقاق الأصغر، المعنى الحالي، فهذا یعني أن  الكلمات المتعلقة به من

المصطلح اكتسى مفهومه حدیثا ولهذا السبب یمكننا تفسیر غیاب استعمال الفقهاء 

  .فتعذر علینا إیجاد تعریف للرصید من منظور فقهي. المسلمین لمصطلح رصید

  :تعریف الرصید قانونا

الرصید بأنه المبلغ المتبقي في الحساب بعد تنزیل  القاموس القانوني الثلاثي یعرف

  2.المصاریف من الأصول

: الرصید هو المبلغ الباقي في كل حساب، ویقال: "ویمدنا معجم المنجد بالتعریف الآتي

  3".أرصد الحساب بمعنى أظهره وأحصاه وأحضره

رفي بعد إجرائه المصیمكننا القول أن الرصید هو المبلغ المالي المتبقي في حساب المودع 

فهو الفرق الموجود بین الأصول . لمعاملات مصرفیة كإیداع لمبلغ ما أو عملیة سحبه

  .في حساب ما والخصوم

                                                           
1
  .177. صالمجلد الثالث،  ،ابن منظور، المرجع السابق 

  .893. آخرون، المرجع السابق، صموریس نخلة و  2
، ص، 2010، بیروت، المطبعة الكاثولیكیة، الطبعة التاسعة عشر، ، المنجد في اللغة والأدب والعلوملویس معلوف 3

264.  
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سنشرع فیما یأتي في تعریف المصطلحین الواردین باللغة الفرنسیة لمحاولة التوصل إلى 

  .الترجمة المناسبة لمصطلح رصید

  :على النحو الآتي solde یعرف مصطلح

Le solde d'un compte est la différence apparaissant entre la somme des 

opérations au débit et au crédit d'un compte bancaire d'un client, depuis la 

dernière date d'arrêté par sa banque. Le solde d'un compte bancaire est dit 

créditeur (ou positif) lorsque le total des mouvements de crédits est supérieur 

à celui de ses débits. Il est dit débiteur, ou négatif, dans le cas inverse 

En matière d'écritures comptables et de banque, "le solde" est la balance entre 

l'actif et le passif d'un compte.1 

  :، یعرف كما یليprovisionأما فیما یخص مصطلح 

La provision se définit comme la dette que détient le tireur de la lettre de 

change contre le tiré.2 

یعني ذلك المبلغ المتبقي في حساب  soldeمصطلح نستنتج من خلال هذین التعریفین أن 

ما بین عملیتي السحب والإیداع أي أنه یظهر أصول وخصوم الحساب وبعبارة مصرفي 

أخرى فهو الفارق القائم بین المصاریف والإیرادات التي یقوم بها الشخص في حسابه 

قیمة الاختلاف الوارد في حساب شخص ما یقوم بوضع مبلغ مالي المصرفي، فهو بذلك 

مثلما هو الحال بالنسبة للموظفین الذي  شخصیا في حسابه أم تقوم مؤسسة ما بإیداعه

یتلقون راتبا شهریا، فیقوم الشخص نفسه بحسب أمواله، ویعتبر ذلك المبلغ المحتفظ به في 

الدین القائم بین الساحب ، فیراد به provisionأما مصطلح . le soldeالحساب هو 

والمسحوب علیه لكي یتسنى له دفع مبلغ السفتجة، وسنعطي مثالا لكي یتضح مفهوم 

                                                           
1 www.dictionnaire-juridique.com 
2 https://cours-de-droit.net/le-role-de-la-provision-de-la-lettre-de-change-a127655932/ 
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قد یكون الساحب بائعا والمسحوب علیه المشتري الذي یدفع : لح والمتمثل فیما یليالمصط

، فإذا انقضى ذلك دَینهویتملك مهلة لتسدید  مستحقات مشتریاته عبر حسابه المصرفي

یحق للساحب ، جل ولم یؤدي المبلغ المالي المتفق علیه والذي یتمثل في سعر المنتجالأ

مستحقاته المالیة، ویكون المسحوب علیه مجبرا بتوفیر مبلغ مالي یضمن أداء المطالبة ب

  .provisionما یتوجب علیه من دَین، ویسمى هذا المبلغ المالي أو هذا الدَّین 

لأنهما یرمزان إلى  soldeلمصطلح رصید هو مصطلح یتضح لنا أن المقابل الأنسب 

، فنقترح provisionالمفهوم نفسه حسبما أفادنا به تعریف كل مصطلح، أما مصطلح 

ترجمته بمصطلح مقابل الوفاء مثلما ورد في عدة مواد من القانون التجاري، والذي یعرّف 

  :كالآتي

علیه، ویستخدمه الأخیر في الوفاء دَین یكون لساحب الحوالة التجاریة لدى المسحوب "

إذ تتوفر فیهما ثلاثة  provisionویتطابق هذا التعریف مع تعریف مصطلح  1".بقیمتها

عناصر ضروریة ألا وهي الساحب والمسحوب علیه والدَّین ویحیلان إلى المعنى عینه 

والمتمثل في المبلغ المالي الذي یضعه المسحوب علیه تحت تصرف الساحب كضمان 

  .دفع قیمة السفتجة وتسدید دَینهل

یتجلى لنا الاختلاف القائم بین الترجمتین الواردتین في مدونتنا وضرورة الاكتفاء بمقابل 

واحد دون خلط المفاهیم التي لا تؤدي المعنى ذاته ولا تجعل من المصطلحین مترادفین 

  . یكمن أن یعوض الواحد الآخر

حي رصید ومقابل الوفاء یسري على صعید فحتى وإن كان الاستعمال الخاطئ لمصطل

دفع المترجم إلى الخلط بینهما، إلاّ أنه كان یتوجب علیه الاختیار واسع، وهو الأمر الذي 

السلیم للمصطلح الملائم خصوصا أن قضایا الشیك دون مقابل وفاء كثیرة في المجال 

                                                           
1
  .1565. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  
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قوع نزاعات ویستلزم التجاري مما یدفع رجال القانون للتوجه للقانون التجاري في حال و 

الأمر دقة المواد المتعلقة بها لضمان السیر الحسن للقضاء لأن لبس بعض القوانین تؤثر 

  .سلبا على تطبیقها على أرض الواقع

یعد من الأخطاء الشائعة إلاّ أنه لیس ممكنا أن صحیح أن خلط مفهومي المصطلحین 

الفرنسیة لا وجود لعبارة  یقع خطأ مماثل في میدان مختص، لا سیما أنه في اللغة

chèque sans solde وإنما نقول " شیك دون رصید"، والذي یقابله في اللغة العربیة

chèque sans provision أي شیك دون مقابل وفاء .  

  شرط مصطلح: النموذج السابع عشر

  :ورد مصطلح شرط في المادة الآتیة

كل فسخ قضائي أو صلحي للبیع ینشر من طرف الشخص الذي حصل " :115المادة 

المقررة للبیع نفسه خلال الخمسة عشر یوما التي تلي التاریخ  الشروطعلیه، وذلك حسب 

  ).35. ص(".الذي یصبح فیه الفسخ نهائیا

  :وترجمت هذه المادة كالآتي

Article 115 : « Toute résolution judiciaire ou amiable de la vente est publiée 

par celui qui l’a obtenue dans les mêmes conditions que la vente elle-même, 

dans les quinze jours après qu’elle soit devenue définitive ». (p. 27). 
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  :أیضا في المادة الآتیة كما ورد مصطلح شرط

مرسي المزاد یعاد بیع المحل  شروطإذا لم یقم الراسي علیه المزاد بتنفیذ " :129المادة 

التجاري عن طریق إعادة المزایدة بعد إنذار غیر متبوع بنتیجة، في مهلة عشرین یوما 

  ).42. ص(".أعلاه 127وذلك وفقا للأوضاع المقررة في المادة 

  :المادة على النحو الآتيوترجمت هذه 

Article 129 : « Faute par l’adjudicataire d’exécuter les clauses de 

l’adjudication, le fond sera vendu à la folle enchère après sommation non 

suivie d’effet dans un délai de vingt jours et selon les formes prescrites par 

l’article 127 ci-dessus ». (p. 32). 

قد ترجم بمصطلحین مختلفین والمتمثلین في مصطلح  طیظهر لنا أن مصطلح شر 

condition  ومصطلحclause.  وسنقوم فیما یأتي بمقارنة الترجمتین بعد تعریفنا للمصطلح

  .في اللغة العربیة

  :تعریف الشرط لغة

 والتِزامُه الشيء إِلزامُ : والشَّرْطُ . وشَرائطُ  شُروط والجمع الشَّریطةُ، وكذلك معروف،: الشَّرْطُ 

: كقولك هو بَیْعٍ، في شَرْطانِ  یجوز لا: الحدیث وفي. شُروط والجمع ونحوه، البیعِ  في

 أَكثر عند فرق ولا بَیْعةٍ، في كالبَیْعَتین وهو بدِینارَیْنِ، ونَسِیئةً  بدِینار، نَقْداً  الثوب هذا بعتك

 بظاهر عملاً  أَحمد بینهما وفرق شرطین، أَو واحد شَرْط بین البیع عقد في الفقهاء

 في ملازماً  الشرطُ  یكون أَن وهو وشَرْطٍ، بَیْع عن نهى: الآخر الحدیث ومنه الحدیث؛

 حُكم من وبیَّنه أَظهره ما یرید أَحَقُّ؛ اللّهِ  شَرْطُ : بَرِیرةَ  حدیث ومنه بعده؛ ولا قبله لا العقد

 ومَوالِیكم؛ الدِّین في فإِخْوانُكم: تعالى قوله إِلى إِشارة هو: وقیل أَعْتق، لمن الولاء بقوله اللّه

 وقد كالشَّرْطِ،: والشَّرِیطةُ . علیه واشْتَرَط شَرْطاً  ویَشْرُطُ  یَشْرِطُ  كذا وعلیه له شرَط وقد
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 والشَّرَطُ،. شَرْطاً  یَشْرُطُ  للأَجِیر وشرَط ویَشْرُط، یَشْرِط ضَیْعَتِه في له وشرَط شارَطَه

 التنزیل وفي. منه وهو أَعْلامُها،: الساعةِ  وأَشْراطُ . أَشْراطٌ  والجمع العلامة،: بالتحریك

  1.بینهم الناس یجعلها التي العلامة: والاشْتِراطُ . أَشْراطُها جاء فقد: العزیز

  .فالشرط لغة التزام بین شخصین متعاقدین یضمن حقوق وواجبات كل واحد منهما

  :الشرط اصطلاحاتعریف 

  :العلماء المسلمین إلى مفهوم الشرط، وعرَّفوه كالآتيتطرق 

 وجودها من یلزم لأنه ،أسباب الشروط : "كما یلي القرافيعرَّفه  :الشرط عند المالكیة

  2."العدم عدمها ومن الوجود

 علق ما عدم عند الحكم انتفاء هو : "كالآتي ابن الساعاتي عرّفه :الشرط عند الحنفیة

   3".علیه

 شرط على حكم تعلیق عند الشرط ومفهوم : "بأنه ، فعرّفهبادشاه أمیر محمدالفقیه  أما

  4".نقیضه فیثبت الشرط، بانتفاء ینتفي فإنه

 بأداة شيء على الحكم علیقت: "كما یلي البدخشيعرّفه الإمام  :الشرط عند الشافعیة

  5".الشيء ذلك فیه انتفى عما الحكم نفي على یدل الشرط

                                                           
1
  .329. صالمجلد السابع،  ،ابن منظور، المرجع السابق 

خلال آیات الأحكام في  مفهوم الشرط عند الأصولیین والتطبیق علیه منأحمد بن مشعل بن عزیز الغامدي،  2

، أطروحة دكتوراه، المملكة العربیة السعودیة، جامعة أم القرى، كلیة الشریعة والدراسات سورتي البقرة والنساء

  .92. ، ص2007/2008الإسلامیة، قسم الدراسات العلیا الشرعیة، شعبة أصول الفقه، 

  .المرجع نفسه 3

مجلة كلیة ، طنطا، "مفهوم الشرط عند الأصولیین وأثره في الفروع الفقهیة"عبد السلام عبد الفتاح محمد عفیفي،  4

  .1944. ، ص2018، العدد الحادي والثلاثون، الجزء الرابع، )جامعة الأزهر( الشریعة والقانون
  .1943. المرجع نفسه، ص 5
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 بـأداة شـيء على الحكم من علق ما : "كما یلي ابن النجارعرّفه  :الشرط عند الحنابلة

  1".ونحوها وإذا إن: مثل الشرط

یختلف مفهوم الشرط عند الفقهاء عن مفهومه اللغوي، فهو مقترن بأداة شرط یفید بتعلیق 

  .الحكمما، فإذا انتفى الشرط، انتفى الحكم وإذا لم ینتف الشرط لم یعلق حكم 

  :تعریف الشرط قانونا

هو حدث مستقبلي وغیر أكید وبه : "یعرّف القاموس القانوني الثلاثي الشرط كما یلي

أو ) شرط تعلیقي(ویهدف الشرط إلى تعلیق إنشاء العلاقة القانونیة . یتعلق وجود الموجب

  2).شرط فاسخ(إزالة هذه العلاقة 

 عن تعبیر الشرط : "الشرط كالآتيقانون الالتزامات والعقود المغربي  107المادة  عرّفت

 والأمر. زواله أو الالتزام وجود إما الوقوع، محقق وغیر مستقبل أمر على یعلق الإرادة

 من مجهولا كان وإن شرطا، یكون أن یصلح لا حالا الواقع أو الماضي في وقع الذي

  3."الطرفین

 التزام شرطال: "من القانون المدني كالآتي 393فعرّفه في المادة أما المشرّع الأردني 

  4".تحققه عند زواله وأ الحكم وجود علیه یتوقف مستقبل

وفیما یخص المشرّع الجزائري فقد تطرق لمفهوم الشرط في الباب المخصص للأوصاف 

  .208إلى المادة  203المعدلة لأثر الالتزام في القانون المدني من المادة 

                                                           
  .93. أحمد بن مشعل بن عزیز الغامدي، المرجع السابق، ص 1
  .1006. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  2

3 https://adala.justice.gov.ma/production/legislation/ar/Nouveautesقانون%20الالتزامات%20والعقود.pdf 

4 https://wipolex-res.wipo.int/edocs/lexdocs/laws/ar/jo/jo019ar.pdf 
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یكون الالتزام معلَّقاً إذا كان وجوده : "من القانون المدني على ما یأتي 203تنص المادة 

  1".أو زواله مترتبا على أمر مستقبل وممكن وقوعه

أو زواله، فهو أمر عنصر من عناصر الالتزام یعلق علیه وجوده  یتجلى لنا أن الشرط

  .م الحاصل بین متعاقدینیهدف إلى تعلیق الالتزا مستقبلي قد یحدث وقد لا یحدث

بهدف الوصول إلى المكافئ الأنسب، نقوم بتعریف المصطلحین الفرنسیین، فیعرّف و 

  :كما یلي conditionمصطلح 

La clause qui fait dépendre, soit l'exécution, soit la fin d'un engagement, d'un 

événement futur et incertain est une "condition". 

Par exemple, une personne peut promettre de faire un don au cas où la 

personne envers laquelle cette promesse est faite se marierait (condition 

suspensive). Autre exemple, il peut être convenu que la location d'une maison 

consentie pour une longue durée, sera résiliée de plein droit sans préavis, ni 

indemnité, dans l'hypothèse où le locataire fonctionnaire obtiendrait de son 

administration la mutation qu'il a sollicitée (condition résolutoire).2 

  :، فیعرّف كالآتيclauseأما مصطلح 

Une "clause" est une phrase ou un ensemble de phrases contenues dans le 

texte d'un acte juridique (tels un contrat, un testament, un jugement, une loi 

ou un règlement administratif) qui définit les droits et les obligations des 

personnes concernées par cet acte. Le mot vient du verbe latin "claudere" 

(fermer), ce qui laisse à penser que pour la compréhension des dispositions 

qu'elle contient, la clause doit se suffire à elle même.3 

                                                           
  .40. ، المرجع السابق، صالقانون المدني 1

2 www.dictionnaire-juridique.com 
3
 Idem. 
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إذ یعني مصطلح ولا یرمیان إلى المعنى نفسه،  نستنتج أن مفهوم المصطلحین مختلفین

condition شرط تعلیقي( الالتزام حدوث یوقف الذي المؤكد وغیر المستقبلي الحدث ذلك (

كما یتبین لنا من خلال تعریف مصطلح شرط . )فاسخ شرط( رجعي بأثر یختفي یجعله أو

 conditionأنهما ینقسمان إلى نوعین، ألا وهما الشرط التعلیقي  conditionومصطلح 

suspensive  والشرط الفاسخcondition résolutoireركنین هامین في الالتزام  ، ویعتبران

، فهو یرمز إلى جملة أو مجموعة من الجمل المذكورة clauseأما مصطلح  .بین شخصین

في عقد قانوني والتي تحدد بعض العناصر أو الالتزامات أو كیفیات تنفیذ الالتزام، ویتم 

الرجوع إلیه في حالة وجود نزاع بین طرفي العقد، فیضمن حقوق وواجبات كل واحد 

  . نهمام

الترجمة الصحیحة للشرط لأن مفهومیهما متطابقین مثلما  conditionیعد إذا مصطلح 

، نقترح أن یكون clauseبیّنته لنا نختلف التعریفات السابقة الذكر، أما بالنسبة لمصطلح 

البند هو : "المكافئ السدید لمصطلح بند كما ذكره القاموس القانوني الثلاثي وعرّفه كالآتي

أو فرع من مادة أو شرط خاص أو حكم محدد، یدخل في عمل أو عقد خاص أو مادة 

  1.عام، یقصد به التحفظ، أو التعدیل، أو الاشتراط، أو فرض وضع معیّن

أبریل  25المؤرخ في  08-93المرسوم التشریعي رقم ( 83مكرر  715المادة وذكرت 

  :كترجمتین لهما clause و conditionالشرط والبند وقدمت لهما مصطلحي  )1993

التسدید والاستهلاك عند  وبنود بشروطتكون سندات الاستحقاق حسب كل حالة، مقترنة "

  ).272. ص(".حلول الأجل أو عن طریق السحب

  : وترجمت هذه المادة كما یلي

                                                           
1
  .270. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  
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Article 715 bis 83 (Décret législatif n° 93-08 du 25 avril 1993) : « Les 

obligations sont, selon le cas, assorties de conditions et clauses de 

remboursements ou d’amortissement à échéance ou par tirage ». (p. 206). 

احترام الفرق القائم بین المصطلحین ترجمة صائبة وكان على المترجم ال ونعتبر هذه 

یشمل مصطلح  clauseكترجمة واحدة للشرط خصوصا أن مصطلح وعدم اللجوء إلیهما 

condition  ولا یمكن أن یترجم مفهوم واحد بمفهومین مختلفین إذ یمتلك المصطلح، حسب

أي العلاقة الفریدة بین الدال والمدلول  دلالة، ثلاث میزات والمتمثلة في أحادیة الروندو

أي الصورة الذهنیة  للكلمة في ة المرجعیة حادیوالأ ،یسمیهما التسمیة والمفهوم نذیلوال

وبعبارة أخرى  أي ارتباطه بشبكة مفهومیة واحدة الانتماء إلى مجال محددو ذهن المختص 

  .انتمائه إلى تخصص معیّن

تعمیم مفهوم قام المترجم، بلجوئه لمصطلحین مختلفین كترجمة لمصطلح واحد، ب

لحیة وحدة اللازم أن تقابل كل وحدة مصطمن المصطلح الوارد باللغة العربیة علما أنه 

. لنص القانونيل الخاطئ تأویلالیؤدي إلى  قد تجنب الإبهام الذيمفهومیة لضمان الدقة و 

الوحدة المصطلحیة امتلاك وحدتین یمكّن تعدد المعاني الداخلي  ویجدر التذكیر بأنَّ 

إلاّ  التي یرمز إلیها المصطلحبتباین السیاق، فهو یحدد الدلالة یتباین معنییهما مفهومیتین 

أن في هذه الحالة لا وجود لتعدد المعاني ویستحیل ترجمة مصطلح واحد ذو مفهوم واحد 

أخص  conditionبمصطلحین مختلفین ومفهومین مختلفین خصوصا أن مفهوم مصطلح 

واستبدال الأول بالثاني یفقد الترجمة صحتها ودقتها، واللتین  clauseمن مفهوم مصطلح 

تعتبران ركنین مهمیّن في الترجمة القانونیة لا سیما في ظل وجود المكافئ بین اللغتین 

  .العربیة والفرنسیة
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  اتفاق مصطلح: النموذج الثامن عشر

  :ورد مصطلح اتفاق في المادة الآتیة

  ).12. ص(".الطرفین وحده باتفاقالعمولة للنقل  عقدیكون عقد النقل أو " :38المادة 

  :المادة كالآتيوترجمت هذه 

Article 38 : « Le contrat de transport et le contrat de commission de transport 

sont formés par le seul accord des parties ». (p. 10). 

  :أیضا وورد مصطلح اتفاق في المادة الآتیة

یلتزم بمقتضاه متعهد النقل مقابل ثمن بأن یتولى بنفسه نقل  تفاقاعقد النقل " :36المادة 

  ).12. ص(".شخص أو شيء إلى مكان معین

  :ویقابل في اللغة الفرنسیة ما یلي

Article 36 : « Le contrat de transport est la convention par laquelle un 

entrepreneur s’engage, moyennant un prix, à faire lui-même parvenir une 

personne ou une chose en un lieu déterminé ». (p. 09). 

یتبیّن لنا من خلال هذین المثالین أن مصطلح اتفاق یقابله في اللغة الفرنسیة مصطلحین 

نستهل تحلیلنا بتعریف و ، conventionومصطلح  contrat مختلفین ألا وهما مصطلح

أجل تحدید الاتفاق في اللغة العربیة ثم یلیه تعریف المصطلحین باللغة الفرنسیة لمقارنتهما 

  .المكافئ الصحیح
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  :تعریف الاتفاق لغة

 وقد لاءَمه، ما الشيء وَفْقُ : سیده ابنقال . والتظاهر الاتفاق: والتَّوافق. المُوافقة: لوِفاقُ ا

  .وتَوَافقا معه واتَّفَق ووِفاقاً  مُوافقةً  وَافقهُ 

 كذا أَمر على فلاناً  ووافَقْت صادفته، أَي كذا موضع في فلاناً  وافَقْت: تقول: المُوافقة ومنه

 أَمرَك تَفِق وأَنت. فیه وُفِّقْتَ  أَي أَمرك ووَفِقْتَ . صادفته أَي ووافَقْتُه معاً، علیه اتَّفقنا أَي

 كما التَّوفیق من وهو مُوافقاً  صادفته أَي فیهما، بالكسر تَفِقُ، أَمرَك وَفِقْتَ : ویقال. كذلك

  1.كالالْتِحام الشیئین بین المُوافقة من: والوَفْق. أَمرَك رِشدْتَ  یقال

وطأ الشاعر وأوطأ إذ اتفقت له قافیتان : "أن الاتفاق یعني المواطأة في قوله الأزهريیرى 

كل شيء متسق متفق : "یعرّفه كالآتي الفراهديأما  2".على كلمة واحدة معناهما واحد

: تقول. والاتفاق المصادفةوَفق، قال ومنه الموافقة في معنى : على تیفاق واحد، فهو

 علیه اتفقنا: أي كذا، أمر على فلانا ووافقت. صادفته :أي كذا، موضع في فلانا وافقت

  3.معا

فیرمي معنى الاتفاق لغة إلى والتوافق والتلاؤم، فیعد بذلك نقیضا للاختلاف إذ نقول حین 

  .یختلف شخصان أنهما لم یتَّفقا

  

  

  

                                                           
1
  .383-382. ص صالمجلد العاشر،  ،ابن منظور، المرجع السابق 

مجلة ، غزة، "مفهوم عبارة متفق علیه عند المحدثین، الإمام الخلیلي أنموذجا"محمود محمد عبد الجواد تولي طه،  2

  .182. ، ص2019، العدد الأول، 27، المجلد )حدیث-تفسیر-عقیدة(الجامعة للدراسات الإسلامیة 

  .183. المرجع نفسه، ص 3
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  :تعریف الاتفاق اصطلاحا

  :تعریفاتهم له كالآتيتطرق جمهور العلماء المسلمین إلى مصطلح الاتفاق، وكانت 

الاتفاق بأنه تناسب علماء المذهب المالكي دون  الحطابعرّف  :الاتفاق عند المالكیة

  .غیرهم وأما الإجماع فهو اتفاق جمیع فقهاء المذاهب الأربعة

  1.أن الاتفاق مرادف الإجماع أباديفیروز یرى  :الاتفاق عند الشافعیة

الاتفاق بأنه إجماع مجتهدي الأمة الإسلامیة في  الهمامابن یعرّف  :الاتفاق عند الحنفیة

  .أمر شرعي

أن معنى الاتفاق یراد به الاصطلاح الذي یشیر أن  ابن تیمیةیرى  :الاتفاق عند الحنابلة

  .الحدیث النبوي الشریف قد أخرجه أحمد وبخاري ومسلم

دینیة معیّنة في عصر یقتصر مفهوم الاتفاق عند الفقهاء على إجماع العلماء في مسألة 

آراء علماء مذهب معیّن دون غیرهم،  لتقاءیرمز إلى ا همعیّن، ویرى البعض منهم أن

فیقترن المعنى اللغوي للاتفاق مع معناه الاصطلاحي حتى وإن كان هذا الأخیر ینحصر 

  .المتعلقة بدیننا الحنیف ویدل على ذهاب فتاوى الفقهاء إلى فكرة موحّدةفقط في المسائل 

  :تعریف الاتفاق قانونا

التقاء إرادتین أو أكثر على إنشاء التزام : "یلي یعرّف القاموس القانون الثلاثي الاتفاق كما

وقد یتخذ شكل الاتفاقیة، أو المعاهدة، أو الصفقة، أو . أو نقله أو تعدیله أو إنهائه

  .المیثاق، أو الشرعة، إلخ

                                                           
  .182. المرجع السابق، ص محمود محمد عبد الجواد تولي طه، 1
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على موضوع ما، حصل بینهم تفاهم أو تراض ویجسد الاتفاق توافق الفریقین أو الأفرقاء 

  .یكرسه نص الاتفاق

فالاتفاق على إنشاء التزام مثل عقد البیع یرتّب التزامات على عاتق كل من البائع 

والاتفاق على نقل التزام مثل تجییر الحوالة بنقل الحق من دائن إلى آخر أو . والمشتري

  .من مدین إلى آخر

ومن . هو توافق إرادتین على إنشاء التزام إلزامي أو على نقلهوالعقد أقوى من الاتفاق، ف

، أما الاتفاق فلا یكون عقدا إلاّ إذا كان منشئاً لالتزام ذلك یتضح أن كل عقد یكون اتفاقا

  1.فإذا كان یعدّل الالتزام أو ینهیه فهو لیس بعقد. إلزامي أو ناقلا له

والقانوني لمصطلح اتفاق واحد یراد به یمكننا القول أن المعنى اللغوي والاصطلاحي 

التوافق والتفاهم على أمر ما حتى وإن اختلف نطاق كل معنى باختلاف السیاق إلاّ أن 

  .المضمون واحد

  :الوارد كترجمة للاتفاق accord سنقوم فیما یأتي بتعریف مصطلح

Le Dictionnaire de la terminologie du droit international, publié sous 

l’autorité du professeur Basdevant, définit l’accord comme étant un acte 

intervenu entre deux ou plusieurs parties par leur consentement mutuel, 

destiné à produire des effets de droit quels qu’en soient les parties, l’objet, la 

forme.
2 

  

  

                                                           
1
  .37. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  

2 https://books.openedition.org/iheid/4390?lang=fr 



 الدراسة التطبیقیة

 

360 
 

  :، فیعرّف كالآتيconventionوأما مصطلح 

Le mot convention peut désigner une réunion solennelle de personnes liées 

par un intérêt commun qui peut être scientifique, littéraire, professionnel ou 

artistique.1 

لا یعنیان  conventionومصطلح  accordمصطلح  یظهر لنا من هاذین التعریفین أن

 إنشاءك معینة قانونیة آثار إحداث بهدف أكثر أو طرفینالشيء نفسه إذ یراد بالأول تفاهم 

أما الثاني فهو اجتماع یهدف إلى تحقیق أهداف علمیة أو  .هاإبطال أو هاتعدیل أو التزامات

  .أدبیة أو اقتصادیة أو اجتماعیة

 Modèle de clausesبین المصطلحین في قائما  ااختلافا آخر المجلس الأوربي  بیّنكما ی

finales pour les conventions et accords conclus au sein du Conseil de l'Europe 

  :كالآتي

En septembre 1962, au cours de la 113e réunion des Délégués, le Comité des 

Ministres du Conseil de l'Europe a approuvé deux textes de clauses finales 

pour les traités internationaux conclus au sein du Conseil de l'Europe. L'un 

s'appliquait à un accord pouvant faire l'objet d'une signature sans réserve de 

ratification ou d'acceptation, l'autre à une convention devant nécessairement 

faire l'objet d'une ratification ou acceptation.2 

الأول، أي مصطلح ویظهر الاختلاف الموجود بین المصطلحین جلیّاً إذ یمكن إبرام 

accord بالمصادقة علیه أو دون مصادقة مسبقة، أما الثاني أي مصطلح ،convention ،

، ولهذا السبب نعتبر مصطلح فتعد المصادقة ركنا هاما لتطبیقه وإلاّ سیعتبر باطلاً 

                                                           
1 www.dictionaire-juridique.com 
2 https://rm.coe.int/168048613c 
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accord  نیة طرفین أو أكثر ینتج عنها آثار الترجمة السلیمة للاتفاق، كونهما یعبران عن

  .، فنرى أنه المقابل الصحیح لمصطلح اتفاقیةconventionأما مصطلح  قانونیة

 تعتبر الترجمة الواردة في مدونتنا غیر دقیقة لأن المصطلحین یتمیّزان عن بعضهما ولا

ویمدنا القاموس القانوني الثلاثي بتفصیل بالغ الأهمیة  ،یمكن استعمال الواحد مكان الآخر

اختلاف المصطلحین، فیعلمنا أن الاتفاقیة تعد شكلا من أشكال الاتفاق ولا والذي یبرز 

  .یمكن اعتبار المصطلحین مترادفین سواءً في اللغة العربیة أو الفرنسیة

أخص وأدق ولا یمكن استبداله بمصطلح اتفاق  la conventionیعد معنى الاتفاقیة أو 

، فكان من الأحسن أن یستعمل المترجم مصطلحا واحدا وأن ضمن معانیه الذي یحمله

عوض  والمكافئات المناسبة بهدف الاستخدام الصحیح للمصطلحاتوثائقیة  یقوم بأبحاث

  .وتجعله أقل دقةالترجمة التقریبیة التي تضفي إبهاما على النص القانوني 

كما أن الآثار القانونیة لكل مصطلح تختلف عن الأخرى، فیستعمل كل واحد في نطاق 

وقد یؤدي الخلط بینهما إلى الفهم غیر السدید للمادة القانونیة وهذا مخالف لسمات  محدد

  .اللغة القانونیة التي تتطلب وضوح نصوصها وفهمها من المختص وغیر المختص

  مصادقةمصطلح : عشر النموذج التاسع

  :ورد مصطلح مصادقة في العدید من مواد القانون التجاري، نذكر منها المادة الآتیة

على الصلح مندوب واحد أو ثلاثة  المصادقةیجوز أن یعین في حكم " :328المادة 

  ).118. ص(".مندوبین لتنفیذ الصلح، مع تحدید مهمتهم
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  :ما یليویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة 

Article 328 : « Le jugement d’homologation du concordat peut désigner un à 

trois commissaires à l’exécution du concordat dont il fixe la mission ». (p. 

83). 

  :كما ورد مصطلح مصادقة أیضا في المادة الآتیة

تعرض ": )1993أفریل  25في المؤرخ  08-93المرسوم التشریعي رقم ( 618المادة 

أعلاه على  217من المادة  3و  1التعیینات التي یقوم بها المجلس بمقتضى المقطعین 

، فإن المداولات المصادقةوعند عدم . علیها مصادقةالجمعیة العامة العادیة المقبلة لل

. ص ص(".المتخذة والتصرفات التي قام بها المجلس سابقا تعتبر صحیحة على أي حال

221-222.(  

  :ویقابل هذه المادة ما یلي

Article 618 (Décret législatif n° 93-08 du 25 avril 1993) : « Les 

nominations effectuées par le conseil en vertu des alinéas 1 et 3 de l’article 

617 ci-dessus, sont soumises à ratification de la plus prochaine assemblée 

générale ordinaire. À défaut de ratification, les délibérations prises et les actes 

accomplis antérieurement par le conseil n’en demeurent pas moins valables ». 

(p. 165).  

مصطلح : نستنتج أنه تم ترجمة مصطلح مصادقة بمصطلحین مختلفین ألا وهما

homologation ح ومصطلratification وسنقوم فیما یأتي بمقارنة الترجمتین من أجل ،

  .الوصول إلى المكافئ الأنسب
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  :تعریف المصادقة لغة

دْقا . قولَه قَبِل: وصَدَّقه. وتَصْداقاً  وصِدْقاً  صَدْقاً  یَصْدُقُ  صَدَقَ  الكذب، نقیض: لصِّ

دْق أَنبأَه: الحدیث وصدَقَه  من وكذلك صِدْقاً، لهم قلت أي القومَ  صَدَقْتُ : ویقال. بالصِّ

دقُ : أَمثالهم ومن. صَدَقْتُهم قلت بهم أَوقعت إذا الوعید   .الوَعِید لا عنك ینبئُ  الصِّ

 یریدون شاعِرٌ، شِعْرٌ  كقولهم صادِقٌ  وصِدْقٌ  بالمصدر، وُصِفا: صِدْقٌ  وامرأَة صِدْقٌ  ورجل

دِّیقُ،. والإشارة المبالغة  قولَه یُصَدِّقُ  الذي ویكون التَّصْدِیقِ، الدائمُ : الفِسَّیق مثال والصِّ

دِّیقُ . بالعمل دْق في مبالغة أي صِدِّیقةٌ  وأُمُّه: التنزیل وفي. المُصَدِّقُ : والصِّ  والتَّصْدیِقِ  الصِّ

دْقِ  جاء والذي: تعالى وقوله. تَصْدِیق ذات أي النسب على   . به وصَدَّق بالصِّ

دْق جاء الذي: قال أنه علیه، االله رضوان ،طالب أبي بن علي عن روي  ،محمدٌ  بالصِّ

 ،محمدو جبریل: وقیل عنه، االله رضي ،بكر أَبو به صَدَّقَ  والذي وسلم، علیه االله صلى

 وصَدَّقَ  وسلم، علیه االله صلى محمدٌ، بالصدق جاء الذي: وقیل والسلام، الصلاة علیهما

 شكٌّ  منه شيء في یَتخالَجُه لا االله أَمر بكل صَدَّقَ  من كل: اللیثقال . المؤمنون به

دِّیقون: وجل عز االله قول وهو صِدِّیقٌ، فهو وسلم، علیه االله صلى النبي، وصَدَّقَ   والصِّ

دِّیقُ . ربهم عند والشُّهَداء دْق في المبالغ: والصِّ  إذا أي كَذِباً  وأَثَرَهَ  أَثَرُهُ  یَصْدُق لا وفلان. الصِّ

  .یَصْدُقْ  فلم قال جئت أین من له قیل

داقةُ   مُصادَقةً  وصادَقْتُه. له أَمْحَضه: والإخاء النصیحةَ  وصَدَقَه. المُخالّة: والمُصادَقةُ  والصَّ

داقة والاسم خالَلْتُه،: وصِداقاً  داقةُ  المودّة، وفي الحدیث في وتصادَقا. الصَّ  مصدر والصَّ

دِیق، دِیقُ . والنصیحةَ  المودَّة صَدَقَه أَنه واشتقاقُه الصَّ  صُدَقاء والجمع لك، المُصادِقُ : والصَّ

  1.وأَصادِقُ  وأَصْدِقاء وصُدْقانٌ 

                                                           
1
  .194-193. ص صالمجلد العاشر،  ،ابن منظور، المرجع السابق 
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رٌ وإلا فتصدیق: "قالواوالتصدیق مصدر،  وبیان ذلك ". إن العلم إن خلا من الحكم فتصوُّ

أننا إذا نظرنا إلى الحیوان مثلاً نظراً بسیطا من غیر أن نحكم علیه بأنه ناطق أو غیر 

هو التصور، وإن قیّدناه بالحكم علیه بأنه ناطق أو صاهل ونحو ذلك ناطق فذلك النظر 

  1.وصادق على الشيء أي وافق علیه وأجازه. صار النظر تصدیقاً 

تجدر بنا الإشارة أنه بعد الأبحاث الوثائقیة التي قمنا بها لكي یتسنى لنا تحلیل مصطلح 

نفسه ویمكن اعتبارهما  مصادقة، تبیّن لنا أن مصطلحي مصادقة وتصدیق یعنیان الشيء

مترادفین، وقد تطرقنا إلى هذه النقطة في تعدد المعاني الداخلي والذي یعني أن یكون لدال 

  .واحد مدلولین مختلفین داخل مجال تخصص محدد

  :تعریف المصادقة اصطلاحا

ن إلى معنى المصادقة والتصدیق بمفهومهما الحالي وإنما تعلّق لم یتطرق الفقهاء المسلمو 

 وقَر ما ولكن بالتمنِّي، الإیمان لیس : "في قوله حسن البصريفهوم الإیمان مثلما ذكره مب

 القلب قول فأما : "الإیمان كالآتي ابن تیمیةالشیخ  یعرّفكما ". العمل وصدّقه القلب في

 ما بكل الإیمان فیه ویدخل الآخر، والیوم ورسله وكتبه وملائكته باالله الجازم التصدیق فهو

  ". وسلم علیه االله صلى الرسول به جاء

 باللسان الإقرار هو والإیمان : "الإیمان على النحو الآتي الطحاويویعرّف الإمام 

 والبیان الشرع من وسلم علیه االله صلى االله رسول عن صح ما وجمیع بالجنان، والتصدیق

تعریف الإمام  "شرح صحیح مسلم بن الحجاج"في كتابه  النوويوذكر  ".حق كله

  ".بالأركان والعمل بالقلب، التصدیق هو الشرع لسان في والإیمان : "الأصبهاني

                                                           
  .420. المرجع السابق، ص ،لویس معلوف 1
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الإیمان مرتبط بالیقین التام بوجود االله  وترمي كل هذه الأقوال إلى معنى واحد مفاده أن

تعالى ورسوله والتصدیق بما یقوله عزّ وجل وما آتاه الرسول صلى االله علیه وسلّم 

  .وطاعتهما

  :قانونا تعریف المصادقة

 تملك التي السلطة من رسمیا المعاهدة قبولهي : "كما یلي المصادقة رجال القانون فعرّ ی

 بموجبه الذي القانوني التصرف أو الإجراء ذلك: "وأیضا "الدولة عن نیابة المعاهدات عقد

 وارتضائها المعاهدة على موافقتها الدولة في المعاهدات بإبرام المختصة السلطة تعلن

  1."نهائیة بصورة بأحكامها الالتزام

وتوجد العدید من التعریفات الأخرى للمصادقة والتي تدور حول المفهوم ذاته، نذكر منها 

 الممتلكة الدولة في العلیا السلطة تصدق خلاله من الذي لعملا: "على سبیل المثال

: وأیضا" مفوضها قبل من المعد الاتفاق على المعاهدة لإبرام الدستوریة للصلاحیة

 للمعاهدة الدولة داخل المختصة السلطات إقرار على الحصول به یقصد قانوني تصرف"

 على للتوقیع التالي القانوني لإجراءا: "، والمصادقة هي أیضا"علیها التوقیع تم التي

 بحیث للمعاهدة، قبولها الدولة في المختصة السلطة به تؤكد والذي الدولیة، المعاهدة

  2".ابتنفیذه الالتزام عن الدولة باسم  رسمیا الإعلان بعد وملزمة، نهائیة المعاهدة تصبح

موافقة سلطة علیا : "كما یعرّف القاموس القانوني الثلاثي بتعریف آخر والمتمثل فیما یلي

على عمل أو قرار تتخذه سلطة أدنى منها، قرار صادر عن سلطة إداریة بالتصدیق على 

                                                           
، ص 2016، كلیة الحقوق، 1، أطروحة دكتوراه، جامعة الجزائر ، التصدیق على المعاهدات الدولیةحیاة حسین 1

  .20- 19. ص

، القیمة القانونیة للتصدیق الناقص على المعاهدات الدولیة، دراسة تحلیلیة مقارنة محمد عبداالله عبد الدایم عاشور 2

، مذكرة ماجستیر، فلسطین، الجامعة الإسلامیة قانون الدولي والنظم الدستوریة والشریعة الإسلامیةفي ضوء أحكام ال

  .60. ، ص2018بغزة، كلیة الشریعة والقانون، 
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قرار المجلس البلدي الذي یخضع لمصادقة : مثلا. ن سلطة أدنىقرار أو عمل صادر ع

فقرارات المجالس البلدیة لا . القائمقام أو المحافظ أو وزارة الداخلیة حسب أهمیة الموضوع

تصبح نافذة إلاّ بعد تصدیق سلطة المراقبة علیها، ولكن القرار یصبح نافذاً منذ تاریخ 

  1.صدوره أو المصادقة على عقد التلزیم

على قرار أو حكم بهدف موافقة بال معیّنةسلطة  بمقتضاه فالمصادقة إجراء قانوني تقوم

جعله واجب النفاذ، فلا تقوم بالاعتراف بصحته فحسب، بل تسهر على تنفیذه بطریقة 

فهي بمثابة التعبیر الرسمي عن قبول السلطة، إداریة كانت أم قضائیة، لحكم  .إلزامیة

 یكفي، لتنفیذ الحكم أو القرار، التوقیع علیه بل یجب المصادقة ونیتها في تطبیقه إذ لا

لكي یدخل حیز التنفیذ بصورة نهائیة تعبر من خلاله السلطة عن إرادتها الرسمیة  علیه

  .والتزامها في تطبیق أحكام القرار

وللتوصل إلى الاختلاف القائم بین المصلحین، سنقوم أولا بتعریف مصطلح 

homologation تيكالآ:  

Approbation d'un acte ou d'une convention, par l’autorité administrative ou 

l’autorité judiciaire, qui lui confère la force exécutoire.2 

  : كما یلي ratification ویعرّف مصطلح

Le verbe ratifier veut dire « reconnaître comme valide et adhérer à un acte 

juridique déjà conclu par d’autres parties ». Dans la plupart des cas, il 

transmet l’idée que la personne ou l’autorité faisant l’action devient partie 

prenante au document ou à l’accord en question.3 

                                                           
1
  .513-512. ص ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  

2 Le petit Larousse en couleurs, op. cit., p.519. 
3 https://sites.ustboniface.ca/crfj/juricourriels/documents/enterinerHomologuerRatifier.pdf 
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 هو الترجمة الأصح homologation مصطلح یتضح لنا من خلال هاذین التعریفین أن

أو  مصادقة لأنهما یعنیان موافقة السلطة الإداریة أو القضائیة على عقد مالمصطلح 

على  ن المفعولیویصبحان ساری ماالصیغة التنفیذیة فیتم تطبیقه مالإعطائه معاهدة ما

ي الاعتراف بصحة عقد قانوني ما، أي أنه ، فیعنratificationأما مصطلح . أرض الواقع

تقوم بموجبه هیئة عن التصریح عن قبول عقد تم إبرامه من قبل طرفین في  إجراء

فتتم المصادقة على العقد ثم تلیها عملیة الإقرار علیه، ولا یمكن أن یحمل  .الماضي

المصطلحین المعنى عینه لأن مفهومهما متباینین ویسبق أحدهما الآخر ویستحیل 

  .باعتبارهما یعنیان الشيء نفسهوقوعهما في آن واحد، فیستحیل بذلك استعمالهما 

لما ذكره القانون المدني الجزائري، نذكر نقترح أن یكون مصطلح ترجمة لمصطلح إقرار مث

یضمن المدین الأصلي یسار : "على سبیل المثال والتي تنص على ما یلي 255المادة 

  ".الدائن للحوالة ما لم یتفق على غیر ذلك إقرارالمحال علیه وقت 

  :وترجمت هذه المادة كالآتي

Article 255 du Code civil : « À moins de convention contraire, le débiteur 

primitif est garant de la solvabilité du cessionnaire au moment de la 

ratification du créancier ». 

هذه الترجمة أصح باعتبارها أكثر دقة من الترجمة الواردة في القانون التجاري والتي نعتبر 

لذین یحیطون بمفاهیم تجعل من النص الفرنسي غیر صحیح خاصة في نظر المختصین ا

یمكنهم تحدید ما إن كان اللجوء إلى المصطلحات المصطلحات القانونیة المستعملة، ف

سدیداً أم بعیدا عن الصحة وإن كان یزید من دقة النص القانوني أم یضفي علیه غموضا 

  . وإبهاماً 



 الدراسة التطبیقیة

 

368 
 

وفیما یتعلق بغیر المختصین، فیسبغ الاستعمال التقریبي للمصطلحات القانونیة على 

فهمهم نوعا من اللبس الذي یزید من عدم الفهم الجیّد للنصوص القانونیة التي تكون 

یتقن اللغة القانونیة التي تعد أسلوبا خاصاً یستعمله المشرع مبدئیا صعبة التأویل لمن لا 

  .لصیاغة قوانینه

ما أن المشرع لجأ إلى مصطلحات تقنیة دقیقة، توجب على المترجم القانوني أن یتحلى وب

بالدقة نفسها وأن یكون أمینا في ترجمته بحیث تكون هذه الأخیرة مطابقة للأصل وأن 

  .یبتعد عن المصطلحات التي قد تبدو مترادفة إلاّ أنها مختلفة المعنى

  خطأمصطلح : نالنموذج العشرو

  :، نذكر منها المادة الآتیةخطأ في مواد متعددة من القانون التجاريورد مصطلح 

یمكن إعفاء الناقل من مسؤولیته الكلیة أو الجزئیة من جراء عدم تنفیذ " :48المادة 

التزاماته أو الإخلال أو التأخیر فیها، وذلك عند إثبات حالة القوة القاهرة أو عیب خاص 

  ).14. ص(".المنسوب للناقل أو المرسل إلیه الخطأبالشيء أو 

  :ویقابل هذه المادة في اللغة الفرنسیة ما یأتي

Article 48 : « Le transporteur peut être exonéré en tout ou en partie, de sa 

responsabilité pour l’inexécution, l’exécution défectueuse ou tardive de ses 

obligations, en rapportant la preuve de la force majeure, du vice propre de la 

chose ou d’une faute imputable, soit à l’expéditeur, soit au destinataire ». (p. 

12). 

  

  



 الدراسة التطبیقیة

 

369 
 

  :كما ورد مصطلح خطأ في مواضع أخرى، مثل

لا یجوز لمأموري السجل التجاري في سائر الأحوال أن یمتنعوا عن القیام " :108المادة 

  .بالقیود أو تسلیم الجداول أو الشهادات المطلوبة

في المركز الوطني ال الحاصل في دفاتر القیود المطلوبة ویعدون مسؤولین عن الإهم

للسجل التجاري وكذلك من عدم التأشیر في الجداول أو شهادات القید أو القیود المتعددة 

في هذه الحالة الأخیرة ناتجا عن بیانات غیر كافیة لا  الخطأالموجودة لدیهم، إلاّ إذا كان 

  ).34. ص(".یمكن إسنادها إلیهم

  :هذه المادة كالآتيوترجمت 

Article 108 : « Dans aucun cas, les secrétaires-greffiers ne peuvent refuser les 

inscriptions ni la délivrance des états ou certificats requis. 

Ils sont responsables de l’omission sur leurs registres des inscriptions requises 

en leur greffe, et du défaut de mention dans leurs états ou certificats d’une ou 

plusieurs inscriptions existantes, à moins dans ce dernier cas, que l’erreur ne 

résulte des désignations insuffisantes qui ne peuvent leur être imputées ». (p. 

26). 

ن المثالین أن مصطلح خطأ یقابله في اللغة الفرنسیة مصطلحین یظهر لنا من خلال هاذی

، وبهدف التوصل إلى الترجمة erreurومصطلح  fauteمصطلح : مختلفین، ألا وهما

  .الصحیحة، نستهل تحلیلنا بتعریف مصطلح خطأ ثم نقوم بمقارنة الترجمتین

  :تعریف الخطأ لغة

 أَخْطَأْتُم فیما جُناحٌ  علیكم ولیسَ :التنزیل وفي أَخْطَأَ، وقد. الصواب ضدُّ : والخَطاءُ  لخَطَأُ ا

  :رؤْبة وقول غَلِطْتُم؛ أَو عَثَرْتُم معنى في لأَنه بالباء عدَّاه .به
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   نَسِیتُ، أَو أَخْطَأْتُ، إِنْ  رَبِّ  یا           

  تمُوتُ  ولا تَنْسَى، لا فأَنتَ            

 حاجتَه طَلَبَ  إِذا نَوْؤُه وأَخْطَأَ  .یُصِبْه لم: الغَرَضَ  الرَّامِي وأَخْطَأَ . عنه عَدَل: الطَّرِیقَ  وأَخْطَأَ 

 غیره وقال. عمد غیر على یذنب لمن واحد بمعنى واخطأ .شیئاً  یُصِبْ  ولم یَنْجَحْ  فلم

 .إلخ تعمد إِذا خطئ وقیل عامد غیر أو كان عامداً  شيء كل في واخطأ الدین في خطئ

 دَعَوْا إِذا: السُّوء عنك خُطِّئَ  ویقال. قُرْبَها أُخْرى ویُصِیبُ  المطر یُخْطِئها أَرض: والخِطْأَةُ 

 إِلى نَسَبه: وتَخْطِیئاً  تَخْطِئةً  وخَطَّأَه. أَذنب: فِعْلة على خِطْأَةً . السُّوءُ  عنه یُدْفَع أَن له

بْني، أَصَبْتُ  وإِن فَخَطِّئْني، أَخْطَأْتُ  إِنْ : یقال. أَخْطَأْتَ  له وقال الخَطا،  أَسَأْتُ  وإِنْ  فَصَوِّ

 وتَخَطَّأَه وتَخَاطَأَه. أَخْطَأْتُ  أَي المسأَلة في له وتَخَطَّأْتُ . أَسَأْتَ  قد لي قُل أَي عليَّ  فَسَوِّئْ 

  .أَخْطَأَهُ  أَي

دْ، لم ما: والخَطَأُ  دَ؛ ما: والخِطْء یُتَعَمَّ  ضد هو وكذا كذا دِیَتُه الخَطَإِ  قَتْلُ : الحدیث وفي تُعُمِّ

 قَتَلْتَه بما ضرْبه تَقْصِد لا أَو قَتْلَه، تَقْصِدَ  أَنْ  غیر من بفعلك انساناً  تَقْتُلَ  أَن وهو العَمْد،

 الخَطَإِ  سَبیلَ  سَلَكَ  إِذا یُخْطِئُ  وأَخْطَأَ. الحدیث في والخَطِیئةِ  الخَطَإِ  ذكر تكرّر وقد. به

. یتعمد لم إِذا وأَخْطَأَ  تَعَمَّدَ، إِذا خَطِئَ : وقیل أَخْطَأَ، بمعنى خَطِئَ : ویقال وسَهْواً؛ عَمْداً 

  1.أَخْطَأَ : الصواب غیر فعل أَو غیره ففعل شیئاً  أَراد لمن ویقال

آخر دون كل فعل یضر به الإنسان شخصا وهو أیضا  نقیض الصواب هو فالخطأ لغةً 

بالغ الأهمیة في تحدید مفهوم الخطأ فقد یصادف  ركنقصد أي أنه لم یتعمد ذلك، فالنیة 

  .منه ما یؤذي غیرهفعل الإنسان نتیجة لم یكن ینوي الوصول إلیها ولكنه صدر 

  

                                                           
1
  .66- 65. ص صالمجلد الأول،  ،ابن منظور، المرجع السابق 
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   : تعریف الخطأ اصطلاحا

  :تطرق جمهور الفقهاء المسلمین إلى مفهوم الخطأ وعرّفوه كالآتي

فعل أو الخطأ : "الخطأ كما یلي علاء الدین البخاريعرّف الشیخ  :الخطأ عند الحنفیة

كما  1،"یصدر عن الإنسان بغیر قصده بسبب ترك التثبت عند مباشرة أمر مقصودقول 

  2".أن یكون عامدا إلى الفعل لا إلى المفعول: "نقل تعریف بعض العلماء للخطأ كما یلي

الخطأ أن یفعل فعلا لا یرید به : "الخطأ كما یلي ابن قدامةیعرّف  :الخطأ عند الحنابلة

  3."إصابة المقتول فیقتله مثل أن یرمي صیدا فیصیب إنساناً فیقتله

الخطأ هو قصد أحد : "الخطأ كما یلي النوويالإمام عرّف  :الخطأ عند الشافعیة

أن لا یقصد أًل الفعل بأن زلق فسقط على غیره ومات أو أن یقصد الفعل ولا : الأمرین

  4."یقصد الشخص بأن رمى صیدا فأصاب رجلا

هو ما مسببه غیر : "الخطأ على النحو الآتي ابن عرفةعرّف  :الخطأ عند المالكیة

  5".مقصود لفاعله ظلما

ن خلال هذه التعریفات أن المعنى الفقهي للخطأ یتطابق ومعناه اللغوي أي أنه یتبیّن لنا 

فعل غیر عمدي یؤدي إلى إیذاء الغیر، فیكون فاعله غیر قاصد إلحاق الضرر حتى وإن 

 خطأً  إلا مؤمنا یقتل أن لمؤمن كان وما : "حدث ذلك، واستند العلماء إلى قول االله تعالى

                                                           
، رسالة دكتوراه، المملكة العربیة السعودیة، نظریة الخطأ في الفقه الإسلاميمحمد بن عبد االله بن محمد الأحمد،  1

 .21، ص، 1985المكرمة، جامعة أم القرى، كلیة الشریعة والدراسات الإسلامیة، قسم الدراسات العلیا الشرعیة، مكة 

  .25. المرجع نفسه، ص 2

. ، ص2013، المجلد الخامس، العدد العاشر، ، دراسات وأبحاث"نظریة الخطأ في الفقه الإسلامي"دلیلة براف،  3

133.  

  .133, ص السابق،المرجع دلیلة براف،  4
  .المرجع نفسه 5
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 كان فإن یصدقوا أن إلا أهله إلى مسلمة ودیة مؤمنة رقبة فتحریر خطأً مؤمنا قتل ومن

 فدیة میثاق وبینهم بینكم قوم من كان وإن مؤمنة رقبة فتحریر مؤمن وهو لكم عدو قوم من

 االله من توبة متتابعین شهرین فصیام یجد لم فمن مؤمنة رقبة وتحریر أهله إلى مسلمة

لیؤكدوا أن الخطأ هو فعل غیر متعمد خصوصا أن الآیة  1،"حكیما علیما االله وكان

الموالیة تذكر القتل العمدي، فذهبوا إلى أن الخطأ هو ما لم ینوِ الإنسان فعله وفرقوا بینه 

  .وبین الفعل العمدي الذي یراد به ما خطط له الإنسان لیؤذي به غیره

  :تعریف الخطأ قانونا

كل فعل أو امتناع : "فكان تعریف بعضهم كالآتي، تعددت تعریفات رجال القانون للخطأ

إرادي تترتب علیه نتائج لم یقصدها الجاني ولكن كان في وسعه ومن الواجب أن 

كل من : "من القانون المدني كما یلي 227ویعرّفه المشرع الكویتي في المادة  2".یتجنبها

داثه الضرر مباشرا أو أحدث بفعله الخاطئ ضررا بغیره یلتزم بتعویضه، سواءً أكان في إح

  3".متسببا

الخطأ یقوم : "فیما یلي مكننا حصرهویمدنا القاموس القانوني الثلاثي بتعریف شامل ی

بالقیام بعمل أو الامتناع عنه یُحدِثُ بدون حق ضررا للغیر وذلك عن قصد مما یحدث 

  .جنحة مدنیة أو عن غیر قصد أي عن إهمال وعدم انتباه مما یحدث شبه جنحة

                                                           
  .92، الآیة نساء، سورة الالقرآن الكریم 1

، مذكرة المسؤولیة المدنیة للفریق الطبي بین الشریعة الإسلامیة والقانون الكویتيخالد علي جابر المري،  2

  .45. ، ص2013ماجستیر، الأردن، جامعة الشرق الأوسط، كلیة الحقوق، قسم القانون الخاص، 

  .46. المرجع نفسه، ص 3
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ووفقا للمبدأ العام یوجد خطأ عندما یقوم الشخص بعمل مضر یمنعه القانون والأنظمة 

المعمول بها، كما یوجد خطأ في كل عمل مضر مناقض للأخلاق، أو في إساءة 

  1".استعمال الحق الذي یحدث ضررا للآخرین

ل یتضح لنا من خلال هذه التعریفات أن الخطأ في مفهومه القانوني یتمثل في كل فع

یلحق ضررا بشخص سواءً كان عمدیا أم غیر عمدي، وقد یكون فعلا إیجابیاً إذا قام 

یؤذي غیره كما قد یكون سلبیا إن امتنع عن عمل ما بحیث یؤدي هذا الشخص بعمل 

  .الامتناع إلى إلحاق الضرر بالغیر

إذ  لخطأ یختلف عن المعنیین اللغوي والاصطلاحيعنى القانوني لمالكما یتجلى لنا أن 

على  فعلا ینتج عنه ضرراً دون أن تكون له نیة في ذلكبل  لا یعتبرانه فعلا عمدیاً هما أن

عكس المفهوم القانوني الذي یرى أن الخطأ هو كل ما یقوم به الإنسان من عمل یؤدي 

  .إلى المساس بحق شخص آخر أو یصیبه ضرر سواءً كان عن قصد أن عن غیر قصد

المصطلحین الواردین باللغة الفرنسیة بهدف تحدید أیهما أصح، وسنقوم فیما یلي بتعریف 

  :كما یلي faute فیعرف مصطلح

La "faute" est l'action volontaire ou non, ou encore l'omission qui porte 

atteinte au droit d'autrui en lui causant un dommage.2 

  :لقانون المدني على النحو الآتيمن ا  1240ویعرّفه المشرع الفرنسي في المادة 

Tout fait quelconque de l'homme, qui cause à autrui un dommage, oblige 

celui par la faute duquel il est arrivé à le réparer.3 

  :كالآتي 1132، فیعرفه القانون المدني الفرنسي في المادة erreurأما مصطلح 

                                                           
1
 .779-778. ص ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  

2 www.dictionnaire-juridique.com 
3 Code civil français, op. cit., p. 306. 



 الدراسة التطبیقیة

 

374 
 

L'erreur de droit ou de fait, à moins qu'elle ne soit inexcusable, est une cause 

de nullité du contrat lorsqu'elle porte sur les qualités essentielles de la 

prestation due ou sur celles du cocontractant.1 

ذلك الفعل الإرادي أو غیر  faute بمصطلح ه یرادیتبیّن من خلال هذه التعریفات أن

یلحق ضررا بشخص آخر، فیعني هذا أنه قد یكون الفعل  الإرادي أو ذلك الإغفال الذي

مقصوداً أم لا ویتوجب على فاعله جبر الضرر الذي كان سببا فیه، ویتطابق تعریفه 

التي تؤدي الغرض  مكافئ الأنسب له والترجمة الأصحفیكون إذاً ال ،وتعریف الخطأ

النص دقیقا وفهمه سلیما بحیث یفهمه القارئ المختص وغیر المختص ولا مجال  وتجعل

للتأویل البعید عن المعنى الوارد في النص الأصلي، فأصاب المترجم في لجوئه إلى 

فنرى من خلال تعریفه ، erreurأما فیما یخص مصطلح . ترجمة للخطأ fauteمصطلح 

به أحد المتعاقدین لما قبل الطرف الآخر  أنه سبب من أسباب البطلان لأنه لو لم یقم

یة للخدمة أو للطرف جوهر بعقد الاتفاق أو إبرام العقد القائم بینهما كونه یمس الصفات ال

عن مفهوم الخطأ ولا یمكن أن یكون  erreurمصطلح فیختلف مفهوم . المتعاقد الآخر

وتكون نیة صاحبه غش المتعاقد الثاني لیبدي یعد بمثابة عیب الرضا  هترجمة له لأن

  . قبوله عند إبرام العقد

بمصطلح غلط  erreurواستناداً إلى القاموس القانوني الثلاثي، نقترح ترجمة مصطلح 

فإذا . یل خاطئ للحقیقة والواقع وهو یشكل عیبا للرضاالغلط هو تمث: "والذي یعرّفه كالآتي

ى صحة موضوع الموجب فإنه یعیب العقد من وقع الغلط على ماهیة الشيء أو عل

وتعریف مصطلح غلط یرمیان إلى المعنى  erreurنرى أن تعریف مصطلح  2".أساسه

                                                           
1 Code civil français, op. cit., p. 291. 

2
  .1242. ، صالمرجع السابقآخرون، موریس نخلة و  
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ذاته والذي مفاده أنه تشویه للحقائق وخداع الطرف الآخر المتعاقد بهدف الحصول على 

  .تعهده ویؤدي إلى عدم صحة العقد وبطلانه

بترجمة واحدة دون اللجوء إلى مصطلح ثانٍ یتباین  كان یتعیّن على المترجم الاكتفاء

مفهومه القانوني عن مفهوم مصطلح الخطأ والذي ینقص من دقة النص القانوني 

تؤدي إلى خلق وصحته، لأن استعمال مصطلحات تحمل دلالات مختلفة في سیاق واحد 

الترجمة مفاهیم جدیدة متمایزة عن المفهوم الأصلي الوارد في النص الأصلي، فتكون 

بعیدة عن مقصد مؤلف النص المصدر والذي یتمثل في هذه الحالة في المشرع، مما 

  .یجعل مهمة المترجم أكثر صعوبة لأنه ملزم بالنقل الدقیق للنص

  :خلاصة الفصل

حاولنا خلال هذا الفصل التطرق إلى مواضیع خاصة بالتجارة وذات علاقة بالقانون 

التجاري الذي تشكّل عیر مرور الزمن وأصبح قانونا یعتمد علیه في جل المسائل التجاریة 

التي كانت تستند، سابقاً، إلى القانون المدني لتسویة النزاعات وصیاغة القوانین التي 

أساس القانون التجاري الجزائري یستمد نصوصه من القوانین  كما رأینا أن. تحكمها

الفرنسیة التي بقیت ساریة المفعول حتى بعد الاستقلال حتى أن قام الرئیس الجزائري 

 والمتضمن 1973 یونیو 5 في المؤرخ 29-73 رقم الأمرالسابق هواري بومدین بإصدار 

 حتى- تمدید إلى الرامي ،1962 دیسمبر 31 في المؤرخ 157-62 رقم القانون إلغاء

، فقام المشرع الجزائري 1962 دیسمبر 31 غایة إلى النافذ التشریع لمفعول -آخر إشعار

بإعادة صیاغة نصوصه القانونیة حسب السیاق الجزائري، كما تعززت فكرة تعریب 

 تضمنالم ،1991 ینایر 16 في مؤرخال 05-91 رقم قانونالتشریع الجزائري بفضل ال

  .العربیة اللغة استعمال تعمیم
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تجدر بنا الإشارة في هذا المقام أننا اعتمدنا التصریح الرسمي الذي یؤكد أن نص القانون 

التجاري في صیغته العربیة یعد بمثابة النص الأصلي حتى وإن كان یجزم مختصو 

المجال القانوني أنه مجرد ترجمة للنص القانوني الفرنسي الذي یعتبرونه النص الأصلي 

على غرار باباجي الذي یقول إنه في حال وجوب تأویل نصوص الجریدة الرسمیة، 

یستعین رجال القانون بالنسخة الفرنسیة، وما یؤید فكرته أن النصوص القانونیة الجزائریة 

كانت تحرر باللغة الفرنسیة ثم تترجم إلى اللغة العربیة، ولما اقتضى الأمر تعریب جل 

الة أول مجال مسه التعریب، لم یقم المشرع الجزائري بصیاغة المجالات وكان مجال العد

قوانین جدیدة وإنما ارتكز على القوانین الساریة المفعول آنذاك وقام بإدراج تعدیلات 

  . جدیدة

مع أن رجال القانون یرون أن النسخة العربیة للقانون التجاري، على غرار القوانین 

لاّ أننا أخذنا بعین الاعتبار البیان الرسمي الذي الأخرى، تعتبر ترجمة للنص الفرنسي، إ

من الدستور الجزائري والتي  3یحدد اللغة العربیة كلغة الدولة مثلما تنص علیه المادة 

 قانونمن ال 5و  4تؤكد أن اللغة العربیة هي اللغة الوطنیة والرسمیة، كما تؤكد المادتین 

لإدارات العمومیة والهیئات أن جمیع ا 1991ینایر  16المؤرخ في  05-91 رقم

والمؤسسات والجمعیات على اختلاف أنواعها ملزمة باستعمال اللغة العربیة وحدها في كل 

أعمالها، كما تحرر كل الوثائق الرسمیة والتقاریر ومحاضر الإدارات العمومیة والهیئات 

كمدونتنا  ولهذا السبب اخترنا النسخة العربیة. والمؤسسات والجمعیات باللغة العربیة

  .والنسخة الفرنسیة ترجمة لها

كما تطرقنا إلى مقاربة جدعون توري الوصفیة والتي ترتكز على ثلاثة معاییر، فیبرز 

فیحدد في الحالة  المعیار الأولي اتجاه الترجمة نحو اللغة المنقولة أو اللغة المنقول إلیها،

مة الترجمة مع النص الأصلي أما في الحالة الثانیة فیقوم بتعیین درجة الأولى مدى ملاء
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وفیما یخص المعاییر التمهیدیة فهي تُعَیِّن اختیار المترجم للنص . مقبولیة النص المترجم

الأصلي وهو ما یسمیه توري بسیاسة الترجمة، أما المعاییر التشغیلیة فتبرز القرارات التي 

لغة المصدر، فهو الته الترجمیة والتغییرات التي طرأت على نص اتخذها المترجم في عملی

  .یرى أن للمترجم دور اجتماعي یتجاوز النقل اللغوي البسیط من لغة إلى أخرى

نتنا بحیث لاحظنا أن المترجم لجأ كما قمنا بتحلیل عینة من المصطلحات الواردة في مدو 

إلى مصطلحات مختلفة للتعبیر عن مفهوم واحد مما یؤدي إلى تشعب الدلالات التي 

ثم إن اختلاف المصطلحات وبالتالي المفاهیم . تشتت فهم النص القانوني وصعوبة تأویله

لفرنسیة مما التي ترمز إلیها أدت إلى اختلاف معنى المادة الواحدة بین نسختها العربیة وا

.یفقد ازدواجیة التشریع الجزائري دقته ووضوحه
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  :خاتمة

سعینا من خلال بحثنا هذا الوقوف على موضوع هام جدا في میدان الترجمة ألا وهو 

من تطرقنا إلى العدید و ، نص لغة الوصول فيالقانوني ومدى تأثیره  صطلاحترجمة الا

  :الوطیدة وتمكنا من الوصول إلى الاستنتاجات الآتیةالمواضیع ذات الصلة 

توصل معظم منظري الترجمة إلى فكرة الاهتمام بترجمة المعنى وتجنب الترجمة الشكلیة 

كون الترجمة عملیة بصفة تامة ولكن دون تضحیة الشكل على حساب المضمون 

التي استند صد مؤلف النص الأصلي واحترام الموارد اللسانیة تواصلیة تسعى إلى نقل مق

 مختلفة بحیث ینتج المترجم نصّاً یؤدي وظیفة معیّنة في الثقافة المتلقیة قد تكون إلیها،

 ولا یطمس هویته لغة المصدرالفیحترم التكافؤ معنى نص  .عن وظیفة النص الأصلي

كما توصلنا إلى وجوب  .لغریبة عنهاویستعمل تعابیر لغة الوصول ویجتنب التعابیر ا

من تطابق ترجمة النصوص أمراً  التطابق الشكلي لأن تباین اللغات یجعل تفادي المترجم

غیر مؤدیة للغرض وغیر مفهومة لأنها تنسخ  المتحصل علیها ترجمةالمستحیلا وتكون 

  .إلیهاة اللغة المنقول الطریقة التعبیریة الخاصة بالنص المنقول ولا تحترم طبیع

الاستعمال المضبوط للمصطلحات داخل كما رأینا أیضا أن علم المصطلح یهدف إلى 

إذ  وبعیدة عن التأویل الخطأ لمفاهیمها وموضوعیة لغات التخصص التي یجعلها أكثر دقة

للغة الطبیعیة التي تحملها، بین لغات التخصص وا تفریقتساعد المصطلحات على ال

قائمة بحد ذاتها وإنهما هي أن اللغة المتخصصة لیست لغة أغلبیة المنظرین إلى  وذهب

استعمال خاص للغة العامة وأنه من غیر الممكن الفصل بین حدود كل واحدة منهما، إذ 

تساعد اللغة الطبیعیة على التعبیر عن المعارف الخاصة بلغة التخصص التي تتسم بعدة 

لمصطلحات عن كلمات اللغة كما تتمیّز ا. خصائص مثل البساطة والإیجاز والوضوح

العامة بحیث تكون دقیقة وتتسم بمیزة الدلالة الأحادیة، أي أن یقابل المفهوم الواحد تسمیة 
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واحدة لتفادي الغموض واللجوء إلى التأویل، إلاّ أننا نلاحظ أنه إذا وضعت بعض كلمات 

یها معاني اللغة العامة في سیاق لغة التخصص تكتسب أحیانا مفهوما جدیدا فتضفي عل

جدیدة قد تكون مختلفة عن معناها الأصلي وهذا ما یسمى بتعدد المعاني الخارجي، ونجد 

أیضا، داخل لغة تخصص معیّنة، مصطلحات مختلفة ترمز إلى مفهوم واحد وهذا ما 

  .یسمى بتعدد المعاني الداخلي

هم وتجلت لنا ضرورة تنمیط المصطلحات لتسهیل عملیة تواصل المختصین فیما بین

والتي تجنب تعمیم المفاهیم  لكل وحدة مفهومیة واحدة بتخصیص وحدة مصطلحیة

وخلطها، ویؤدي التنمیط أیضا إلى توحیدها مما یضفیها الدقة والإحكام ویجعلها أداةً لنقل 

  .تقریبي لهاالمعارف الخاصة والحد من الاستعمال ال

كونها مرتبطة بالقانون الذي  معقدة جدافیما یخص الترجمة القانونیة فتوصلنا إلى أنها  أما

تتسم بطابع إلزامي یرتبط بدوره بالمجتمع فیؤثر في صیاغة النصوص القانونیة التي 

 دون إحداث أي تغییر توجب على المترجم القانوني نقلهافی ،تكون حاملة لمعاییر قانونیةو 

ا ناسبمراه كان ییمكنه تعویض مصطلح بآخر حتى وإن من مجال مناورته إذ لا  حدمما ی

، الأمر الذي یستلزم إعادة تعبیر للاعتراض للقاعدة التي ینص علیها القانون تجنباأكثر 

محتوى النص الأصلي نفسه واللجوء إلى الأشكال التعبیریة التي یستعملها المشرع في 

  .سواءلغته الأم على حد 

باختلاف ثقافته كما أن النصوص القانونیة تستعمل لغة خاصة تختلف من بلد لآخر 

من اللازم أن یلم بها المترجم، فیفهم النص الأصلي وتاریخه ومكوناته الاجتماعیة، ف

، كما یجب علیه الإلمام بلغة الوصول للتعبیر السلیم عن محتواه ویؤوله بطریقة صحیحة

كما یفعله المشرع في لغته، فلهذا یؤكد المختصون أن على المترجم القانوني الابتعاد عن 

نسخ ا تترجمة الحرفیة التي تؤثر سلبا على النص القانوني الذي یصبح غیر مفهوم لأنهال
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ة تناسب اللغة نقل المعنى وإعادة تعبیره بطریق طریقة تعبیر النص الأصلي عوض

غة المصدر ولغة الهدف، تبرز عملیة التوثیق كمرحلة هامة جدا في لوللإلمام بال. الهدف

المسار الترجمي، حیث تمكن المترجم القانوني من اكتساب مهارات جدیدة تمكنه من أداء 

المنظرون أن فكرة أن المشرع هو الوحید القادر على مهمته على أحسن وجه، ولهذا نبذ 

 یكفي معرفة القانون وإتقان لغتین لكي یصبح ترجمة النصوص القانونیة لأنهم یرون أنه لا

والمهارة مترجما قانونیا، بل من الأحسن تكوین مترجمین قانونیین تكون لهم الكفاءة 

  . الترجمیة بالإضافة إلى تمكنهم من القانون ولغته وخصائصه

أبرز الصعوبات التي تواجه المترجم ظهر لنا أیضا أن تعدد الأنظمة القانونیة من و 

انوني لأن اختلاف الأنظمة یؤدي إلى اختلاف المفاهیم، وبالتالي تصعب عملیة الق

المترجم في إیجاد المصطلحات المكافئة لها خصوصا في ظل غیابها أو عدم مطابقتها 

یقترب معناه من مما یؤدي إلى خسارة على المستوى الدلالي وبحث المترجم عن بدیل 

  .المعنى الأصلي

ة التطبیقیة التي أجریناها على عشرین مصطلح انتقیناه من القانون تجلى لنا عبر الدراسو 

حتما إلى التكافؤ الترجمي، صحیح  قودأن التطابق الاصطلاحي لا یالتجاري الجزائري 

الوصول إلى مقصد المؤلف، والمتمثل في هذه الحالة في المشرّع، لأنه أنه یؤدي دورا في 

الصوغ الصحیح للمفاهیم التي تعبّر عنها تلك یساعد على النقل الدقیق لرسالته و 

المصطلحات، إلاّ أنه مثلما رأیناه لا یعد الوسیلة الوحیدة للتوصل إلى ترجمة تحترم النص 

، فاعتماد مترجم القانون التجاري الجزائري مصطلحین مختلفین الأصلي من جمیع نواحیه

الجزم بأن عدم التطابق  أفقد النص دقته ووضوحه وجعله مبهما إلاّ أنه لا یمكننا

بعد التكافؤ الترجمي بل أن التطابق الاصطلاحي بین النص الأصلي والمترجم ی

الاصطلاحي وسیلة من الوسائل التي تؤدي إلى التكافؤ الترجمي، خصوصا أن ترجمة 
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النصوص القانونیة ترتكز على نقل التعابیر الاصطلاحیة ومعنى النص، فلا یمكن 

حداث التوازن بین الاثنین أمر بالغ الأهمیة ویؤدي هذا التوازن إلى الفصل بینهما لأن إ

  .التكافؤ الترجمي

وكما ذكرناه أعلاه، فإن المترجم لم یحترم التطابق الاصطلاحي بین النصین بل ابتعد عن 

المفاهیم الصحیحة الواردة في النص الأصلي وقام بترجمة كانت في بعض الأحیان 

التي تضفیها المصطلحات على ترجمته، الأمر الذي یدفعنا غامضة بسبب غیاب الدقة 

إلى التساؤل عن سبب هذا الخلل في ظل وجود المكافئات المناسبة للسیاق والمصطلحات 

ولعل عدم اختصاص المترجم في الترجمة القانونیة جعله ینتقي  .التي ذكرت فیه

لما أن اللغة القانونیة تتمیّز مصطلحات تبدو مترادفة إلاّ أنها ترمي إلى مفاهیم مختلفة، ع

مة كون هذه الأخیرة تزخر بالمترادفات في حین أن الأولى تتوخى الدقة عن اللغة العا

وتبرز في هذه الحالة أهمیة التوثیق الذي یعین . وعدم الاستعمال العشوائي للمصطلحات

  .المترجم في الاختیار السدید للاصطلاح المناسب

لاصطلاحي لا یعد المعیار الوحید لتحقیق التكافؤ الترجمي بین ورأینا أیضا أن التطابق ا

الوصول إلى تكافؤ بین النص وترجمته، إذ یمر هذا التكافؤ بل واحداً من سبل النصین 

عبر الاستعمال الصائب للمصطلحات والنقل الصحیح للمعنى الذي یعد جوهر النص، 

نقل معنى النص المصدر و نص جدید یعكس فیسعى المترجم القانوني إلى إنتاج 

اصطلاحه الذي یعتبر بمثابة الكلمات المفتاحیة التي تدل على المعنى وإعادة تعبیر 

  .المعنى في اللغة المتلقیة مع احترام طبیعتها وثقافتها

ویمكننا القول أنه من الخیالي تحقیق تطابق تام بین نصین كونه یقوم بنسخ شكل النص، 

نظرا لاختلاف اللغات، فمن غیر الممكن أن یحصل فلن یؤدي إلى ترجمة صحیحة 

إن لجأ  لغة الهدف وقواعدها وطبیعتها وثقافتها وطریقة تعبیرهاالالمترجم على نص یحترم 
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إلى إلى التطابق، وقد مدّنا قول لودیریر بمعلومة في غایة الأهمیة والمتمثلة في أن اللجوء 

حتمها بعض المجالات التي ببعض المصطلحات المرجعیة التي ت ینحصرالتطابق 

وأنه من الضروري تجنبه في ترجمة نصوص بأكملها لأن النتیجة لن تستعمل لغة خاصة 

خصوصا في المیدان القانوني حیث یقوم المترجم القانوني بنقل خطاب تكون في المستوى 

قانوني من لغة إلى أخرى، فعلیه احترام ما ورد في النص الأصلي والتعبیر عنه في 

  .لغة الهدفالیستعمله مشرّع  خطاب

كما ظهر لنا من خلال تحلیلنا أن المترجم لجأ إلى التطابق الشكلي في ترجمته، فتمسك 

بالنسخة الأصلیة وحاول نقل النص على حاله، ولعل ما حفّزه على ذلك هو مسعاه في 

 الاحتفاظ بحرف النص لأنه وكما رأیناه یتوجب علیه ترجمة الاصطلاح الذي استعمله

المشرع وعدم اختزاله أو استعاضته أو حذفه، إلاّ أنه لا یجب التخلي عن المعنى على 

حساب الشكل لأن الأمانة الترجمیة لا تقتصر على الكلمات فحسب، بل أن روح النص 

  .أهم ما ینقله المترجم من لغة إلى أخرى

الترجمة الحرفیة خوفا من وفي الأخیر، یمكننا القول أن الترجمة القانونیة مازالت رهینة 

بتعاد عن النص الأصلي والتأویل الخاطئ له إلاّ أننا لاحظنا أن ما یحصل هو العكس الا

تماما إذ یؤدي هذا التطابق الشكلي إلى جعل الترجمة مبهمة وغیر مؤدیة للغرض كونها 

لم تنقل مقصد المشرّع ومعنى نص لغة المصدر بسبب تشبثها بالشكل عوض الاهتمام 

  .لغة الهدفالالمعنى والتعبیر عنه باستعمال لغة مشرع ب

ونأمل أن یتم إعادة النظر في ترجمة النصوص القانونیة عامة ونصوص القانون التجاري 

الأصلي ویورده في لغة خاصة لكي تكون أمینة في نقلها لمحتواها بحیث تحترم المعنى 

.الوصول بأحسن طریقة ممكنة
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  .ت.النشر، دللطباعة و 

، الأشباه والنظائر في قواعد وفروع فقه الشافعیة، عبد الرحمن جلال الدینالسیوطي 

  .1983بیروت، دار الكتب العلمیة، 
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، دمشق، المصطلحات العلمیة في اللغة العربیة في القدیم والحدیث، مصطفى الشهابي

  .1965مطبوعات المجمع العلمي العربي، الطبعة الثانیة، 

، بیروت، دار إحیاء مستمسك العروة الوثقى، الطباطبائي الحكیم آیة االله السید محسن

  .1983التراث العربي للطباعة والنشر والتوزیع، الجزء الثالث عشر، 

، )حاشیة ابن عابدین(رد المحتار على الدر المختار ، بن عمر محمد أمین ابدینع

  .، الجزء الرابع2003الریاض، دار عالم الكتب، 

دراسة مقارنة بالقانون الوضعي تكشف : ، العقد في الفقه الإسلاميعباس محمد حسني

  .1993، الریاض، شبكة الألوكة، تفصیلا عن تفوق التشریع الإسلامي

، جامعة الأزهر، استیثاق الدین بالرهن في الفقه الإسلامي، الفتاح أماني عبد القادرعبد 

  .كلیة الدراسات الإسلامیة والعربیة، دون تاریخ

، المغني ویلیه الشرح الكبیرعبد االله بن أحمد بن محمد بن قدامة المقدسي أبو محمد، 

  .1971محمد رشید رضا، بیروت، دار الكتب العلمیة، : تحقیق

مصادر الحقوق / شرح القانون المدنيعدنان إبراهیم السرحان ونوري حمد خاطر، 

  . 2009، دار الثقافة للنشر والتوزیع، دراسة مقارنة/ الالتزامات/ الشخصیة 

، مؤسسة الریان للطباعة مدونة الفقه المالكي وأدلته، الصادق عبد الرحمان الغریاني

  .2002والنشر والتوزیع، لبنان، 

التوزیع ، وهران، ابن خلدون للنشر و مبسوط القانون التجاري الجزائري ،علي فتاك

EDIK ،2004.  

مكتبة  بیروت، لبنان، ،تطبیقاته العملیةأسسه النظریة و : علم المصطلح، علي القاسمي

 .2019لبنان ناشرون، الطبعة الثانیة، 

، دولة في شأن مكافحة الغش التجاري 2016لسنة  )19(القانون الاتحادي رقم 

  .2016الإمارات العربیة المتحدة، 
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، الجزائر، دیوان المطبوعات 11-84، قانون الأسرة، رقم قانون الأحوال الشخصیة

  .1984الجامعیة، 

  .2007، المادة الأولى، الجزائر، دیوان المطبوعات الجامعیة، القانون المدني

 1424جمادى الثانیة عام  27المؤرخ في  11-03الأمر رقم  ،قانون النقد والقرض

  .2003غشت سنة  26الموافق 

، الضبط والمراجعة صدقي الجامع لأحكام القرآن، أبو عبد ااالله محمد بن أحمد القرطبي

  .2003جمیل العطار، بیروت، دار الفكر، الطبعة،الأولى، الجزء الثالث، 

، بدائع الصنائع في ترتیب الشرائععود الحنفي، الكاساني علاء الدین أبو بكر بن مس

علي محمد معوض وعادل أحمد عبد الموجود، بیروت، دار الكتب العلمیة، المجلد 

  .2003السادس، الطبعة الثانیة، 

مجلة مجمع اللغة العربیة ، "المصطلحات العلمیةالنحت و "محمد صلاح الدین،  الكواكبي

  .1964 ، الجزء الثالث،39لمجلد ، افي دمشق

، ترجمة عماد محمود حسن علم الترجمة المعاصر، كومیساروف فیلین ناعوموفیتش

   .2002كلمة،  طحینة، أبو ظبي، الإمارات،

، تیزي وزو، دار الأمل المصطلحیةمدخل إلى علم المصطلح و ، بوعبد االله لعبیدي

  .2012التوزیع، للطباعة والنشر و 

ة العربیة ، ترجمة فایزة القاسم، بیروت، المنظمالتأویليالنموذج : الترجمة، ماریان لودیریر

   .2012ى، للترجمة، الطبعة الأول

  .1981، بیروت، دار الفكر، فقه اللغة و خصائص العربیة، محمد مبارك

، دار ابن حزم للطباعة والنشر مجلة الأحكام العدلیة فقه المعاملات في المذهب الحنفي

  .1999والتوزیع، 
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 . 1980، الجزائر، دیوان المطبوعات الجامعیة، القانون التجاري الجزائري، أحمد محرز

، الجیزة، مصر، الحمایة الجزائیة للمستهلك دراسة مقارنة، رامي زكریا رمزي مرتجي

  .2019مركز الدراسات العربیة للنشر والتوزیع، الطبعة الأولى، 

اء حازم القاضي، بیروت، ، تحقیق أبو الزهر الفروع، محمد بن مفلح بن محمد المقدسي

  .1997دار الكتب العلمیة، الطبعة الأولى، الجزء الرابع، 

، المصباح المنیر في غریب الشرح الكبیر، أحمد بن محمد بن علي الفیومي المقري

  . 2015دمشق، دار الفیحاء، الطبعة الأولى، 

، ترجمة هشام علي نظریات و تطبیقات: مدخل إلى دراسات الترجمة، جیریمي مندي

  .2010الطبعة الأولى، جواد، أبو ظبي، كلمة، 

  .دریة، دار الجامعة الجدیدة للنشرالإسكنمبادئ القانون، منصور محمد حسین، 

، تعریفه، أنواعه، علاقاته، ضوابطه، جزاؤه: الضرر في الفقه الإسلامي، أحمد موافي

  .1997توزیع، المملكة العربیة السعودیة، دار ابن عفان للنشر وال

محمد نجیب : تحقیق، المجموع شرح المهذب، أبي زكریا محي الدین بن شرف النووي

  .1980، 71الجزء  المطیعي، جدة، مكتبة الإرشاد،

، الكویت، دار السلاسل، الطبعة ، الموسوعة الفقهیةالشؤون الإسلامیةوزارة أوقاف و 

  .1992الثانیة، الجزء الواحد والعشرون، 

  :المقالات

، "أحكام رد القرض في الفقه الإسلامي"، مازن مصباح صباحو أبو عرجة سامي محمد 

، المجلد الثالث عشر، العدد )سلسلة الدراسات الشرعیة( مجلة الجامعة الإسلامیة

  .2005الثاني، 

، المجلد الخامس، العدد ، دراسات وأبحاث"نظریة الخطأ في الفقه الإسلامي"، دلیلة براف

  .2013العاشر، 
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مجلة ، الجزائر، "خصوصیة الإیجاب والقبول في العقد الإلكتروني"، صلاح الدین بوحملة

  .2019الثلاثون، العدد الثالث، ، المجلد العلوم الإنسانیة

، الجزائر، "خصوصیة الإیجاب والقبول في المعاملات الإلكترونیة"، عبد القادر بومسلة

  .2018لرابع، العدد الثاني، ، المجلد امجلة الدراسات القانونیة والسیاسیة

، المجلد مجلة الكوفة، "التعویض في المسؤولیة التقصیریة"، رائد كاظم محمد الحداد

  .2010الأول، العدد الثامن، 

، مجلة التراث العربي، "منهجیة وضع المصطلحات و تطبیقاتها"، أحمد شفیق الخطیب

   . 15. ، ص2000، إتحاد الكتاب العرب، 78 ددعال

عدوم في الفقه الإسلامي ، الدین المسهیل أحمد حوامدةو الرفاعي جمیلة بن عبد القادر 

مجلد السادس، العدد ، الالمجلة الأردنیة في الدراسات الإسلامیةعلاجه، أسبابه و 

  .2010الثاني، 

، "دراسة فقهیة مقارنة-أحكام الكفالة بالمال"، مازن مصباح صباحو زیدان زیدان محمد 

  .2012، العدد الأول، 14، سلسة العلوم الإنسانیة، المجلد غزة- رمجلة الأزه

الضوابط الشرعیة في المعاوضة على الحقوق "، عبداالله بن عبدالرحمن السلطان

، الندوة الفقهیة الأولى في المعاملات المالیة، الریاض، السعودیة، "والالتزامات

2010.  

متفق علیه عند المحدثین، الإمام مفهوم عبارة "، جواد توليطه محمود محمد عبد ال

، )حدیث-تفسیر-عقیدة(مجلة الجامعة للدراسات الإسلامیة ، غزة، "الخلیلي أنموذجا

  .2019، العدد الأول، 27المجلد 

دراسة مقارنة بین الشریعة الإسلامیة والقانون . الرجوع في الهبة"، جمال الدین طه العاقل

رطة دبي، السنة السادسة العدد الأول، ، كلیة شمجلة الأمن والقانون، "الوضعي

1998.  
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مجلة جامعة ، الریاض، "الصلح في القتل العمد أو الخطأ"، االله حسین بن عبد العبیدي

  .2012، العدد الثالث عشر، الإمام محمد بن سعود الإسلامیة

مفهوم الشرط عند الأصولیین وأثره في الفروع "، عبد السلام عبد الفتاح محمد عفیفي

، العدد الحادي )جامعة الأزهر( مجلة كلیة الشریعة والقانون، طنطا، "هیةالفق

  .2018والثلاثون، الجزء الرابع، 

مجلة الدراسات والبحوث ، الجزائر، "الإیجاب والقبول في العقد الإلكتروني"، محمد عقوني

  .2017، المجلد الثاني، العدد الخامس، القانونیة

العالمیة للتجارة بین  آثار انضمام الجزائر إلى المنظمة«، عبد االله إبراهیميعیاش قویدر و 

، العدد الثاني، مجلة اقتصادیات شمال إفریقیا، الجزائر، الشلف، »التشاؤمالتفاؤل و 

2005 .  

الصلح في القضاء الإسلامي لحل المنازعات المدنیة والجنائیة "، إسماعیل كاظم العیساوي

، المجلد الثامن، العدد نیة في الدراسات الإسلامیةالمجلة الأرد، الأردن، "دراسة فقهیة

  .56. ، ص2012الأول، 

مجلة جامعة ، "القانون المدني الأردنيرهن المُشاع في الفقه الإسلامي و "، قذافي الغنانیم

  .2013، )1( 27المجلد  ،)العلوم الإنسانیة(النجاح للأبحاث 

مجلة ، طنطا، "الرضا بالجریمة في میزان الشریعة الإسلامیة"، حلمي عبد الحكیم الفقي

  .2018والثلاثون، الجزء الثاني،  ، العدد الثاني)جامعة الأزهر( كلیة الشریعة والقانون

مجلة البحوث ، "بطلان العقد في الفقه الإسلامي والقانون السعودي"، یمھالقاسم محمد إبرا

  .2020 ، جامعة بورسعید،المالیة والتجاریة

، توصیات الندوة العلمیة "صوغ المصطلح العلمي وتوحیده"مجمع اللغة العربیة بطرابلس، 

  .2007لمجمع اللغة العربیة، 
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  :الرسائل الجامعیة

الشریعة الإسلامیة بین النظریة أحكام الرهن في ، توفیق إبراهیم موسى أبو عقیل

كلیة الدراسات العلیا، قسم ، )فلسطین(، مذكرة ماجستیر، جامعة الخلیل التطبیقو 

  .2008القضاء الشرعي، 

، رسالة دكتوراه، نظریة الخطأ في الفقه الإسلامي، محمد بن عبد االله بن محمد الأحمد

أم القرى، كلیة الشریعة والدراسات  جامعةالمملكة العربیة السعودیة، مكة المكرمة، 

  .1985الإسلامیة، قسم الدراسات العلیا الشرعیة، 

أحكام الكفالة والضمان وقضایاهما المعاصرة دراسة فقهیة  ،یاسر أحمد بدرأحمد 

قسم ، معهد العلوم الاجتماعیة، ، مذكرة ماجستیر، جامعة صباح الدین زعیممقارنة

  .2019، الاقتصاد الإسلامي وعلوم القانون

طرق الطعن في شرح قانون الإجراءات ، إنصاف ابن عمرانو بكاوي محمد المهدي 

  .2013أدرار،  -، ملتقى دولي، جامعة أحمد درایةة والإداریة الجدیدالمدنی

دراسة في ترجمة العقود من : إشكالیة الترجمة القانونیة، محمد هشام بن شریف

، كلیة العلوم الاجتماعیة، 2، أطروحة دكتوراه، جامعة وهران الفرنسیة إلى العربیة

2016./  

الترجمة العربیة للإعلان العالمي : القانونیةالتكافؤ في الترجمة ، محمد هشام بن شریف

ة الدكتوراه للعلوم الاجتماعیة ، مذكرة ماجستیر، جامعة وهران، مدرسلحقوق الإنسان

  .2009/2010السیاسیة، و 

، دراسة مقارنة بین الشریعة والقانون: الصلح ودوره في استقرار الأسرة، علي بن عوالي

/ 2011لعلوم الإنسانیة والحضارة الإسلامیة، مذكرة ماجستیر، جامعة وهران، كلیة ا

2012.  
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مالیزیا، أطروحة دكتوراه، ، بیع الدین بالدینبن مهدي جابر بن عبد االله بن یحیى، 

  .2012جامعة المدینة العالمیة، كلیة الدراسات العلیا، شعبة الفقه وأصوله، 

الدال إلى تلفیق ترجمة أندریه شوراكي للقرآن الكریم من تحریف ، ریاض بن یوسف

الاشتغال ة الأدبیة بین الممارسة الفنیة و ، الملتقى الدولي الأول حول الترجمالمدلول

  .2013ماي  7و  6اللغوي، جامعة الحاج لخضر، باتنة، یومي 

آثار الإفلاس دراسة مقارنة بین الشریعة الإسلامیة والقانون التجاري ، إبراهیم بوخضرة

  .2006ئر، كلیة العلوم الإسلامیة، جامعة الجزا، مذكرة ماجستیر، الجزائري

أحكام الاشتراك في الجریمة في الفقه الإسلامي ، كامل محمد حسین عبد االله حامد

، مذكرة ماجستیر، جامعة النجاح الوطنیة، كلیة )دراسة مقارنة مع القانون الوضعي(

  .2010الدراسات العلیا، نابلس، فلسطین، 

، كلیة 1، أطروحة دكتوراه، جامعة الجزائر لمعاهدات الدولیة، التصدیق على احسین حیاة

  .2016الحقوق، 

العوامل النفسیة الاجتماعیة لظاهرة الغش في الامتحانات ، أمیرة عزیزيو حلاسي هاجر 

  .، قالمة، دون تاریخماي8من وجهة نظر الطالب الجامعي دراسة میدانیة بجامعة 

دراسة فقهیة : قاتها في الفقه الإسلامينظریة الفسخ وتطبی، محمد سلیمان حوران

، أطروحة دكتوراه، جامعة دمشق، كلیة الشریعة، قسم الفقه الإسلامي ومذاهبه، مقارنة

2012.  

الغش في المعاملات التجاریة الالكترونیة بین الفقه ، فهد بن إبراهیم بن علي الحوشاني

نة، كلیة الدراسات العلیا، ، مذكرة ماجستیر، الأردن، الجامعة الأردیوالنظام السعودي

2006.  

مذكرة ماجستیر،  أحكام عقود الإذعان في الفقه الإسلامي،، منال جهاد أحمد خلة

  .2008غزة، كلیة الشریعة والقانون، قسم الفقه المقارن، -الجامعة الإسلامیة
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، مذكرة أحكام الغش التجاري في الفقه والنظام، عبد المحسن بن نادر الدوسري

المملكة العربیة السعودیة، جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامیة، المعهد ماجستیر، 

  .1996العالي للقضاة، شعبة الأنظمة، 

، مذكرة ماجستیر، دراسة تحلیلیة: انحلال العقد بالتقایل، سندس عبد االله رجب السراج

القانون غزة، عمادة الدراسات العلیا والبحث العلمي، قسم  -فلسطین، جامعة الأزهر

  .2013، الخاص

، مذكرة ماجستیر، ، الطبیعة القانونیة للضرر المرتدالسكارنة نور الدین قطیش محمد

  .2012الأردن، جامعة الشرق الأوسط، كلیة الحقوق، قسم القانون الخاص، 

رسالة مقدمة ، )دراسة مقارنة(آثار الإفلاس في شخص المدین ، نزار عبد الكریم سلطان

لملك عبد ات العلیا الشرعیة لنیل درجة الماجستیر في الفقه، جامعة اإلى قسم الدراس

  .1979الدراسات الإسلامیة، مكة المكرمة، العزیز، كلیة الشریعة و 

، أثر القرض الحسن المقدم من المصارف الإسلامیة في تنمیة المجتمع، هشام سیف

  .2008مذكرة ماجستیر، جزر تركس وكایكوس، جامعة سانت كلیمنتس، 

، القیمة القانونیة للتصدیق الناقص على المعاهدات عاشور محمد عبداالله عبد الدایم

الدولیة، دراسة تحلیلیة مقارنة في ضوء أحكام القانون الدولي والنظم الدستوریة 

، مذكرة ماجستیر، فلسطین، الجامعة الإسلامیة بغزة، كلیة الشریعة والشریعة الإسلامیة

  .2018والقانون، 

، مذكرة ماجستیر، الجزائر، مسؤولیة المصرفي في القانون الجزائريالغني،  عباس عبد

  .2005جامعة مولود معمري بتیزي وزو، كلیة الحقوق، فرع قانون الأعمال ،

مقارنة بین الشریعة  دراسة: قاعدة عدم الحیازة في الرهن الرسمي، عبد االله عبد الجلیل

الجامعة الإفریقیة أحمد درایة أدرار،  تیر،مذكرة ماجس ،القانون الجزائريالإسلامیة و 

  .2006-2005كلیة العلوم الاجتماعیة والعلوم الإسلامیة، قسم الشریعة، 
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، مذكرة الصلح وأحكامه دراسة فقهیة تأصیلیةعبد الرازق عبد الرحمن إسماعیل، 
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  مسرد المصطلحات اللسانیة

  فرنسي/عربي

  أ

 Transposition                                                                  إبدال

 Régularité                                                      ساق               ات

  Univocité                                               أحادیة الدلالة              

         Mono-référentialité                                            أحادیة مرجعیة

       Monosémie                                  أحادیة المعنى                   

                             Stylistique comparée                             أسلوبیة مقارنة

                        Dérivationاشتقاق                                            

                                    Empruntاقتراض                                 

          Fidélitéأمانة                                                               

                                                                                           Concisionإیجاز       

                                   Connotationإیحاء                                  

  ب

                                                                                                       Structureبنیة   

  ت

                                                Interprétationتأویل                  

                                                                                                   Abstractionتجرید

                                                                                                       Analyseتحلیل 
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                                                                                             Modulationتحویر   

  Spécialité                                                تخصص                 

 Pragmatique                                                 تداولیة                 

                        Synonymie                      ترادف                      

 Traduction                                                                   ترجمة 

 Traduction totale                                      ترجمة تامة                  

 Traduction communicative                                  ترجمة تواصلیة        

                                                Traduction littéraleترجمة حرفیة     

 Traduction sémantique                                          ترجمة دلالیة       

                                             Interprétationترجمة فوریة              

                                             Traduction juridiqueترجمة قانونیة     

 Traduction intégraleكلیة                                                     ترجمة 

                         Composition                تركیب                         

                                               Réencodageترمیز لغوي               

                                                                                             Dénominationتسمیة 

 Correspondance                                                       تطابق       

 Correspondance terminologique                تطابق اصطلاحي                 

 Correspondance formelle                                    تطابق شكلي          

 Diversité des systèmes juridiquesنیة                            تعدد الأنظمة القانو 

                                        Polysémieتعدد المعاني                      

                                        Polysémie externeتعدد المعاني الخارجي    

                                      Polysémie interneتعدد المعاني الداخلي        
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 Plurilinguisme                                                تعددیة لغویة          

                                                     Arabisationتعریب              

                                    Didactique des languesتعلیمیة اللغات           

                                                    Standardisationتقییس           

                                                    Équivalenceتكافؤ               

 Équivalence paradigmatique                     ستبدالي                    تكافؤ ا

 Équivalence stylistique                              تكافؤ أسلوبي                  

 Équivalence affective                                  تكافؤ انفعالي               

 Équivalence pragmatique                                              تداوليتكافؤ 

    Équivalence dynamique                             فؤ دینامیكي                تكا

 Équivalence globale                                                    شاملتكافؤ 

 Équivalence formelle                              تكافؤ شكلي                     

 Équivalence dénotative                                                صریحتكافؤ 

 Équivalence connotative                                              تكافؤ ضمني

 Équivalence au niveau du mot                           تكافؤ على مستوى الكلمة 

 Équivalence linguistique                                       تكافؤ لساني        

 Équivalence cognitive                                                معرفي تكافؤ 

 Équivalence normative                                                تكافؤ معیاري

 Équivalence grammaticale                                              نحويتكافؤ 

  Équivalence textuelle                                                   نصيتكافؤ 

                                     Équivalence fonctionnelleتكافؤ وظیفي        

                                                                                       Adaptationتكییف         
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                                                          Normalisationتنمیط       

 Documentation                                                       وثیق         ت

                                                                                     Unificationتوحید          

  ج   

                                                                                                           Plurielجمع 

  خ

                                                Spécificitéخصوصیة                  

  د

 Signifiant                                                                       دال 

                      Précision                                                        قةد

 Connotation                                            دلالة                        

                                    Sémasiologie                                  ةدلالة لفظی

 Onomasiologie                                                     ظیةدلالة غیر لف

 Signe linguistique                                   لیل لغوي                     د

  ذ

                                                    Subjectivitéذاتیة                  

  ر

                Message                         رسالة                              

                                                                                     Symboleرمز              
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  س

  Caractéristique                                     سمة                            

       Caractéristique stylistique                   سمة أسلوبیة                      

 Caractéristique sémantique                                      سمة دلالیة        

 Caractéristique lexicale                           سمة معجمیة                     

 Caractéristique grammaticale                         سمة نحویة                  

                                                            Contexteسیاق             

  ط

 Caractère performatif                                                   أدائيطابع 

             Caractère contraignant                                     طابع إلزامي

  ع

                                                                                    Locution عبارة             

 Lexie                                                                    عجمة      

                                        Terminologieعلم المصطلح                 

 Socioterminologie                                  لم المصطلح الاجتماعي       ع

 Terminologie normative                       علم المصطلح المعیاري             

 Terminologie textuelle                               علم المصطلح النصي         

 Lexicographie                                      صناعة المعاجم             علم

 Terminologie descriptive                                   المصطلح الوصفي  علم

                         Lexicologie          علم المعاجم                            
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  ف

 Verbe                                                                            فعل

 Décodage                                           ك الشفرة                      ف

  ق

 Dictionnaireقاموس                                                                  

  ل

                                         Langue de spécialitéلغة تخصص          

                                                        Langue techniqueلغة تقنیة  

                                                    Langue naturelleلغة طبیعیة      

                                                      Langue généraleلغة عامة     

 Sous-langue                                                     لغة فرعیة          

                                                      Langue de départلغة المصدر 

                                                          Langue source لغة منقولة 

                                                        Langue cibleلغة منقول إلیها 

                                                        Langue d'arrivée لغة الهدف 

                                                  Langue fonctionnelleلغة وظیفیة    

  م

 Interculturel                                                   ما بین ثقافیة         

 Voix passive                                                       مبني للمجهول   

                                                            Voix activeمبني للمعلوم 
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 Traducteur                                                      مترجم              

 Traducteur juridique                                           مترجم قانوني        

    Interdisciplinaire                متعدد التخصصات                             

                                                                    Sens figuréمجاز 

  Bagage cognitif                                               مخزون معرفي     

                                                                      Signifiéمدلول   

                                                                   Référentمرجع    

                                      Référent extralinguistiqueمرجع خارج لغوي  

 Destinateur                                                         مرسل           

 Destinataire                                                             مرسل إلیه  

                                                                Termeمصطلح       

                                                                       Lexiqueمعجم 

                                                        Connaissanceمعرفة         

                                                                      Sensمعنى      

 Norme                                                           معیار              

 Normatif                                                     معیاري                

                                                                       Singulierمفرد 

                                                               Conceptمفهوم        

                                                            Objectivitéموضوعیة      

  ن

                                                                         Calqueنسخ 

       Texte de doctrine          نص فقهي                                        
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 Texte juridictionnel                                       نص قضائي             

                                                         Texte normatifنص معیاري 

                                                                                                   Systèmeنظام    

 Système juridique (de droit)                                    نظام قانوني        

                                                                Noyau durنواة صلبة   

  ه

      Identité                                                          هویة               

  و

                                              Unité terminologiqueوحدة مصطلحیة 

                                                   Unité conceptuelleوحدة مفهومیة 

                                                               Clartéوضوح          

 Fonction                                                                      وظیفة

 Fonction conative                                  ة إفهامیة أو ندائیة          وظیف

 Fonction phatique                                              وظیفة انتباهیة      

 Fonction métalinguistique                            )ما وراء لغویة(تحقیقیة وظیفة 

                                                  Fonction expressiveوظیفة تعبیریة 

 Fonction poétique                                    وظیفة شعریة                 

  Fonction référentielle                                                مرجعیةوظیفة 
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 مسرد المصطلحات اللسانیة

عربي/فرنسي  

 

A 

Abstraction                                                                                                   تجرید 

Adaptation                                                       تكییف                  

Analyse                                                                                                     تحلیل         

Arabisation                                   تعریب                                

B 

Bagage cognitif                 مخزون معرفي                                        

C 

Calque                                                  نسخ                        

Caractère contraignant                                       طابع إلزامي              

Caractère performatif                                                                       طابع أدائي 

Caractéristique                                                                                        سمة 

Caractéristique grammaticale                                                               سمة نحویة        

Caractéristique lexicale                                                                  سمة معجمیة 

Caractéristique sémantique                                                                 سمة دلالیة          

Caractéristique stylistique                                                                 سمة أسلوبیة 

Clarté                   وضوح                                                      

Composition                                                      تركیب           
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Concept                                             مفهوم                         

Concision                   إیجاز                                                   

Connaissance                                                    معرفة               

Connotation إیحاء                                                                 

Contexte                                                          سیاق            

Correspondance                                                                                     تطابق 

Correspondance formelle                                                                تطابق شكلي 

Correspondance terminologique                                                تطابق اصطلاحي 

D 

Décodage                          فك الشفرة                                        

Dénomination                                تسمیة                                  

Dérivation                 اشتقاق                                                   

Destinataire   مرسل إلیه                                                            

Destinateur                              مرسل                                      

Dictionnaire                                                  قاموس                

Didactique des langues                  تعلیمیة اللغات                               

Diversité des systèmes juridiques         تعدد الأنظمة القانونیة                             

Documentation                                                  توثیق                

E 

Emprunt                  اقتراض                                                  

Équivalence                    تكافؤ                                               

Équivalence affective                                          تطابق انفعالي                          



 

420 
 

Équivalence au niveau du mot                                        تكافؤ على مستوى الكلمة 

Équivalence cognitive                                                                    تكافؤ معرفي 

Équivalence connotative                                                              تكافؤ ضمني 

Équivalence dénotative                                                                   صریحتكافؤ  

Équivalence dynamique                                                              فؤ دینامیكيتكا         

Équivalence fonctionnelle            تكافؤ وظیفي                                

Équivalence formelle                                                                       تكافؤ شكلي 

Équivalence globale                                                                          شاملتكافؤ  

Équivalence grammaticale                                                                نحويتكافؤ  

Équivalence linguistique                                                                  تكافؤ لساني   

Équivalence normative                                                                      تكافؤ معیاري  

Équivalence paradigmatique                                                       تكافؤ استبدالي 

Équivalence pragmatique                                                                تداوليتكافؤ  

Équivalence stylistique                                                                   تكافؤ أسلوبي 

Équivalence textuelle                                                                        نصيتكافؤ   

F 

Fidélité                                                 أمانة                       

Fonction وظیفة                                                                    

Fonction conative                                   ة إفهامیة أو ندائیة          وظیف 

Fonction expressive                                                                     وظیفة تعبیریة 

Fonction métalinguistique  ما وراء لغویة(تحقیقیة وظیفة(                           

Fonction phatique                                              وظیفة انتباهیة      
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Fonction poétique                  وظیفة شعریة                                    

Fonction référentielle                                                 مرجعیةوظیفة  

I 

Identité                هویة                                                         

Interculturel                                                                              ما بین ثقافیة          

Interdisciplinaire                                 متعدد التخصصات                

Interprétation                                                      ترجمة فوریة/ تأویل

L 

Langue cible              لغة منقول إلیها                                            

Langue d'arrivée             لغة الهدف                                             

Langue de départ             لغة المصدر                                            

Langue générale                     لغة عامة                                       

Langue de spécialité            لغة التخصص                                      

Langue fonctionnelle             لغة وظیفیة                                        

Langue naturelle                   لغة طبیعیة                                       

Langue source                                                   لغة منقولة         

Langue technique                 لغة تقنیة                                        

Lexie                                                                                                      عجمة 

Lexicologie                                                   علم المعاجم          

Lexicographie                                      صناعة المعاجم             علم

Lexique                                                   معجم                     

Locution                     عبارة                                                    
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M 

Message                               رسالة                                        

Modulation                           تحویر                                        

Mono-référentialité أحادیة مرجعیة                                                  

Monosémie                    أحادیة المعنى                                         

N 

Normalisation                             تنمیط                                     

Normatif                           معیاري                                              

Norme                    معیار                                                     

Noyau dur                                   نواة صلبة                                

O 

Objectivité                                     موضوعیة                             

Onomasiologie                 دلالة غیر لفظیة                                      

P 

Pluriel                       جمع                                                    

Plurilinguisme           تعددیة لغویة                                           

Polysémie                                                                                        تعدد المعاني 

Polysémie externe                                                              تعدد المعاني الخارجي 

Polysémie interne                  تعدد المعاني الداخلي                             

Pragmatique                   تداولیة                                              

Précision                           دقة                                                

 



 

423 
 

R 

Réencodage                     ترمیز لغوي                                         

Référent                      مرجع                                                  

Référent extralinguistique                مرجع خارج لغوي                         

Régularité                                                                                                 ساقات  

S 

Sémasiologie                دلالة لفظیة                                            

Sens                          معنى                                                 

Sens figuré            مجاز                                                       

Signe linguistique لیل لغوي                     د                                    

Signifiant                                                                  دال

Signifié                                                                                              مدلول

Singulier                             مفرد                                            

Socioterminologie                                                           لم المصطلح الاجتماعيع                 

Sous-langue             لغة فرعیة                                                   

Spécialité                                                                                            تخصص 

Spécificité                                                                 خصوصیة

Standardisation                                                         تقییس

Subjectivité                                                                                    ذاتیة 

Structure                                                                                                 بنیة

Stylistique comparée                أسلوبیة مقارنة                                  

Symbole                                                                                                   رمز 



 

424 
 

Synonymie                                                                                      ترادف 

Système نظام                                                                                      

Système juridique (de droit)            نظام قانوني                                                   

T 

Terme                                                                                                   مصطلح 

Terminologie                                                        المصطلح    علم

Terminologie descriptive المصطلح الوصفي  علم                                  

Terminologie normative              علم المصطلح المعیاري                     

Terminologie textuelle          علم المصطلح النصي                              

Texte de doctrine    فقهينص                                                    

Texte juridictionnel                                       نص قضائي             

Texte normatif                                                                                نص معیاري 

Traducteur      مترجم                                                               

Traducteur juridique          مترجم قانوني                                         

Traduction  ترجمة                                                                

Traduction communicative         ترجمة تواصلیة                                

Traduction intégrale  كلیةترجمة                                                    

Traduction juridique                                         ترجمة قانونیة          

Traduction littérale                                                ترجمة حرفیة      

Traduction sémantique        ترجمة دلالیة                                                   

Traduction totale                          ترجمة تامة                                 

Transposition                                                                    إبدال
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U 

Unification                                              توحید                      

Unité conceptuelle                                       وحدة مفهومیة              

Unité terminologique                               وحدة مصطلحیة                 

Univocité                                       أحادیة الدلالة                         

V 

Voix active                            مبني للمعلوم                                  

Voix passive                         مبني للمجهول                                  
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  یةتجار مسرد المصطلحات ال

  فرنسي/عربي

  

  أ

  Crédit                                         ائتمان                                

  Accord                                                                         اتفاق

  Convention                                                                  اتفاقیة 

 Effet rétroactif                                                            أثر رجعي

  Dommage      أذى                                                                 

  Actifأصول                                                                          

  Failliteإفلاس                                                                        

  Ratification                                                                     رإقرا

  Obligation                                                                     التزام 

  Dépôt                                                                          إیداع

  Recettes                                                                     إیرادات 

  ب

                                                                                                        Nullitéبطلان 
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  Clause                   بند                                                        

  Vente                                 بیع                                          

  ت

  Commerçant        تاجر                                                          

  Fraude                        تدلیس                                               

    Liquidation judiciaire               تصفیة قانونیة                                 

   Engagement                                         تعهد                           

   Indemnité             تعویض                                                      

   Banqueroute         تفلیس                                                         

  Résiliation         تقایل                                                            

  ج

  Réparation         جبر                                                             

 Infraction          جریمة                                                           

  Crime              جنایة                                                            

  Délit             جنحة                                                              

  ح

 Compte            حساب                                                           
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 Dissolution             حل                                                        

  خ

  Passif                                                                         خصوم

  Faute                 خطأ                                                           

  د

 Créancier                                 دائن                                      

  Dette          دَین                                                                   

  Créance            دَین الدائن                                                       

  ر

  Retour                             رجوع                                             

  Solde        رصید                                                                  

 Consentement                                                       رضا           

  Gage           رهن                                                                 

  Nantissement         رهن حیازي                                                   

  س

  Tiré            ساحب                                                               

       Retrait             سحب                                                     
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  Lettre de change                  سفتجة                                            

  Titre             سند                                                                

  ش

 Personne physique                     شخص طبیعي                              

        Personne morale                 شخص معنوي                               

 Achat                          شراء                                                 

        Condition                              شرط                                        

 Condition suspensive                            شرط تعلیقي                       

  Condition résolutoire                 شرط فاسخ                                   

  Chèque                        شیك                                                 

  ص

  Concordat                                                                     صلح 

  ض

  Préjudice           ضرر                                                           

  Garantie                                     ضمان                                 

  ط

 Recours                       طعن                                                 
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  ع

                                                                                                     Immeubleعقار 

                                                                                                           Contratعقد 

  Opération                                                                    عملیة 

  غ

  Dol                   غش                                                           

  Erreur              غلط                                                             

  ف

  Résolution          فسخ                                                           

  ق

                                                                                                    Acceptationقبول 

  Prêt              قرض                                                              

  ك

 Caution                                         كفیل                                

  Caution/cautionnement        كفالة                                                

  م

  Montant                                                                       مبلغ  
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  Contravention                                                               مخالفة 

  Débiteur                                                                        مدین

 Responsabilité                           مسؤولیة                                   

 Responsabilité civile                 مسؤولیة مدنیة                                

  Tireur        مسحوب علیه                                                          

      Acheteur          مشتري                                                      

  Homologation         مصادقة                                                     

  Dépenses                                                               مصاریف   

                                                                                             Transactionمصالحة 

  Banque                                                                   مصرف  

 Provision                                                              مقابل الوفاء 

 Produit            منتج                                                             
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  یةتجار مسرد المصطلحات ال

  عربي /فرنسي

  

A  

                                                                                                    Acceptationقبول 

  Achatشراء                                                                           

       Acheteurمشتري                                                                

  Accordتفاق                                                                         ا

  Actifأصول                                                                          

B  

 Banqueمصرف                                                                     

   Banquerouteتفلیس                                                                  

C  

 Cautionكفیل                                                                         

  Caution/cautionnementكفالة                                                        

  Chèqueك                                                                         شی

  Clauseبند                                                                            

  Commerçantتاجر                                                                   
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  Compteحساب                                                                       

  Concordatصلح                                                                      

        Conditionشرط                                                                      

  Condition résolutoireط فاسخ                                                    شر 

  Condition suspensiveشرط تعلیقي                                                   

  Consentementرضا                                                                  

                                                                                                            Contratعقد 

  Contraventionمخالفة                                                                

  Conventionاتفاقیة                                                                   

  Créanceدَین الدائن                                                                   

  Créancierدائن                                                                       

  Créditائتمان                                                                         

  Crimeجنایة                                                                          

D  

  Débiteurمدین                                                                        

  Délitجنحة                                                                           

  Dépenses                                مصاریف                                   
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  Dépôtإیداع                                                                          

  Detteدَین                                                                             

  Dissolutionحل                                                                      

  Dol غش                                                                             

  Dommageأذى                                                                       

E  

 Effet rétroactif                                                            أثر رجعي

   Engagement                           تعهد                                        

  Erreurغلط                                                                           

F  

  Failliteإفلاس                                                                        

  Fauteخطأ                                                                            

  Fraudeتدلیس                                                                       

G  

  Gageرهن                                                                            

  Garantieضمان                                                                      

H  

  Homologationمصادقة                                                              
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I  

                                                                                                      Immeubleعقار 

   Indemnitéتعویض                                                                   

 Infractionجریمة                                                                     

L  

  Lettre de changeسفتجة                                                              

   Liquidation judiciaireتصفیة قانونیة                                                

M  

  Montantمبلغ                                                                         

N  

  Nantissementحیازي                                                                 

                                                                                                          Nullitéبطلان 

O  

  Obligationالتزام                                                                      

  Opérationعملیة                                                                     

P  

  Passifخصوم                                                                         

 Personne physiqueشخص طبیعي                                                   

         Personne moraleي                                                شخص معنو 
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  Préjudiceضرر                                                                      

  Prêtقرض                                                                            

  Produitمنتج                                                                         

 Provisionمقابل الوفاء                                                               

R  

  Ratificationإقرار                                                                     

  Recettesإیرادات                                                                      

  Recoursطعن                                                                        

  Réparationجبر                                                                      

 Résiliationتقایل                                                                     

  Résolutionفسخ                                                                     

 Responsabilitéمسؤولیة                                                              

 Responsabilité civileمسؤولیة مدنیة                                                 

S  

  Soldeرصید                                                                          

  Retourرجوع                                                                          

       Retrait     سحب                                                              
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T 

  Tiréساحب                                                                           

  Titreسند                                                                            

  Tireurمسحوب علیه                                                                  

                                                                                              Transactionمصالحة 

V  

Venteبیع                                                                           
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  :ملخص

تعالج هذه الدراسة موضوع التطابق الاصطلاحي ومدى تأثیره في ترجمة النصوص القانونیة 

فتطرح إشكالیة إن كان هذا التطابق وحده یؤدي إلى التكافؤ الترجمي باعتباره هدف العملیة 

لترجمیة أم إن وجدت عوامل أخرى تدخل في النقل السلیم للنص من اللغة العربیة إلى اللغة ا

واخترنا القانون التجاري الجزائري مدونة لنا لملاحظتنا وجود خلل في النقل السلیم . الفرنسیة

، كما تمكننا حلیلها الإجابة عن إشكالیة بحثناللمصطلحات والنص القانوني، وتمكننا عملیة ت

  .من تحدید القرارات التي اتخذها المترجم

نحاول من خلال هذا البحث التطرق إلى عدة مواضیع ذات العلاقة الوطیدة فیما بینها إذ 

یدفعنا موضوع التطابق الاصطلاحي لمعالجة مسألة جوهریة في المسار الترجمي والمتمثلة 

تاج نص في لغة الهدف في مسألة التكافؤ إذ یرى معظم المنظرین أن المترجم یسعى لإن

یكون مكافئا لنص لغة المصدر بحیث یكون له الأثر ذاته والابتعاد قدر الإمكان عن 

الترجمة الحرفیة المفرطة خصوصا في الترجمة القانونیة في ضوء اختلاف اللغات والأنظمة 

ة القانونیة والمفاهیم المرتبطة بها، إذ لا یقوم المترجم بنقل اصطلاح خاص بلغة متخصص

فحسب، بل یقوم بنقل خطاب قانوني من ثقافة قانونیة إلى أخرى، فیؤدي هذا الاختلاف إلى 

  .جعل عملیة التطابق التام بین لغتین أمرا مستحیلا

كما تتجلى لنا ضرورة التحدث عن موضوع علم المصطلح لأنه أساس لغات التخصص، إذ 

ن اللغة العامة، إلاّ أننا لاحظنا تضفي علیها المصطلحات الدقة والوضوح وتقوم بتمییزها ع

خلطا في تأدیة المفهوم الحاصل بالنسبة للكثیر منها في ترجمة نصوص القانون التجاري 

  .الجزائري مما یؤدي إلى خلق لبس في فهمها وتأویلها

التطابق الاصطلاحي، الترجمة القانونیة، لغات التخصص، التكافؤ،  :الكلمات المفتاحیة

  .تعدد الأنظمة القانونیة
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Résumé : 

La présente étude porte sur la correspondance terminologique dans la traduction 
juridique et son importance à véhiculer le sens et permettre au traducteur 
d’aboutir à une équivalence d’effets entre le texte source et le texte cible. 

La terminologie juridique dans le contexte algérien fait face à un certain nombre 
de problèmes du fait que beaucoup de termes soient traduits de manière 
différente bien qu’ils renvoient au même concept. Cette traduction parfois 
aléatoire peut mener, dans certains cas, à un sens ambigu.  

C’est pourquoi notre étude vise à étudier cette problématique ayant suscité tant 
de questions afférentes au discours juridique. Ce problème prend encore plus 
d’ampleur vu qu’en tant que domaine spécialisé, il requiert une langue propre à 
lui : une langue de spécialité. Pour ce faire, nous avons choisi comme corpus le 
code de commerce algérien car il regroupe bon nombre de problèmes 
traductionnels.  

Nous tenterons à travers l’analyse du corpus d’expliquer la démarche du 
traducteur qui a eu recours à la traduction littérale bien qu’elle connaisse 
certaines limites notamment dans la traduction juridique et au vu de la différence 
entre les langues et des systèmes de droit car, rappelons-le, chaque communauté 
possède sa propre vision du droit et façonne ses lois selon plusieurs critères. 

La difficulté de la traduction juridique réside dans le fait que chaque système de 
droit a recours à une terminologie qui lui est propre, et quand bien même il 
existerait des correspondances terminologiques entre deux langues, leurs 
contenus notionnels ne recouvrent pas exactement la même idée. 

La notion d’identité culturelle est reliée à l’existence d’une communauté donnée 
et les termes qu’elle utilise sont dotés d’une charge sémantique et idéologique 
qui leur est rattachée. C’est cette perception personnelle qui rend le texte 
juridique difficile à appréhender. 

Le traducteur doit alors posséder des connaissances dans le domaine juridique et 
maîtriser la langue de départ car il doit tenir compte du vouloir-dire de l’auteur 
et le réexprimer dans la langue d’arrivée en utilisant les mêmes formes 
expressives qu’aurait employé un législateur dans sa langue maternelle. 

 

Mots-clés : Correspondance terminologique, équivalence, langue de spécialité, 
traduction juridique, diversité des systèmes juridiques. 

 

  


